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ا لض کخابا غاديا! 

هل لکونه یتحدث عن اعظم وآهم کتاب رای فيه 
البشرٌ الله يتكلم إلينا في كل مكان وزمان؟ م 
أم لكونه يُقَدَمُ بمهارة فائقة صورة بانورامية غاية | 


4 قي البراعة والإتقان لكل مراحل تكوين الكتاب المقد : 


وترجمته وتأثیره؟ - 

وربٌما أيضاً لكوت تابا عميقا في محتواه»› رائعاً 
قي اسلوب عرضه ا في صیاغته. 

ولعل ما به من ضور ورُسُوم مُلوَّة بُضفي عليه 
ا خاضا ویته قر کین عادية ی وسیل 
الأفكارء وإمتا ع الأنظار. 

ومما سعد دار الثقافةء أن تَزْيح الستار عن هذا 
العمل الفريد» إذ لم سبق وأن نشر باللغة العربية عملا 
كهذاء لا في الشكل» ولا في المضمون والمحتوى» لذا 
فهذا العمل الكبير يُعَدٌ كنزا بُثري فكر القارىء العربيء 
کا اة اة رى اكب اترو 
هذا اتخات جر مقي واخافة دة 
مبتكرة نهدیه إلى کل قاریء يسعى إلى مزيد من 
العمق في معرفتة بالكتاب المقدس؛ كتاب الكت 


وآساس إيماننا المسيحي. 
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صياغة العهد الحديد 
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رسائل بولس الرسول 

كتابة الرسا 
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يحية المشهورة 


طرق قراءة الكتاب المقد 
پ المقدنن 


چيروم لالم امهب 

الكتاب المقدس اللاتيني لچيروم 
أوغسطينوس والكتاب المقدس 
رحافت إن الزن اة 

تسجيل الناموس المنطوق 

تصفية الكتاب المقدس العبري 

كتاب مقدس للمحاربين 

الكتاب المقدس يذهب إلى الشرق 
الصوفيون والرهبان والكتاب المقدس 
حياة كاتب في الدير 

الرسومات والزخرفة في المخطوطات 
أغلفة ية الاب القاس 

وصول الكتاب المقدس إلى بريطانيا 
الرهبان الأيرلنديون يتركون بصماتهم 
كب مقدسة لأوريا 

العبادة في العصور الوسطى 
الكتاب المقدس في المسرح 

الكتاب المقدس يدخل إلى الكلية 
فرنسيس: إنجيل حي 

حمى آخر الزمان 

الكتاب المقدس لملك 
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کتاب ح رکة الاصلاح 


ويكلف وكتابه المقدس 
هراطقة الكتاب المقدس 
النهضة المسيحية 

الكتاب المقدس في المطبعة 
ما بعد چوتنبرج 

لوتر وكتابه المقدس 

الكثب المقدسة متعددة اللغات 
تندال المترجم الطريد 

الكتب المقدسة من عصر الإصلاح 
رد کاثولیکي 

كتب مقدسة من المنقى 
ترجمة الملك چيمس 

تأملات شعرية 


الكتب المقدسة فى العالم الجديد 
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الكتب المقديسة في القرن التاسع عشز 
الكتاب المقدس يتجه إلى الشرق الاقصى 


الكتب المقدسة في جنوب المحيط الهادي 


الكتب المقدسة تصل إلى آفريقيا 
الكتاب المقدس والاسترقاق 
اختصاصتو بوم الدينوذة 

جمعيات الكتاب المقدس في کل العالم 
مترجمو ویکلیف 

النبش عن الماضي 

ظهور النقد الكتابي 

جوية:التقاد إلى الأمماسيات 

الكَنّاب والمنقحون في العمل 

دراسة اكاب المقدس الآ 

الكتاب المقذس كنوع من الكتابة الأدبية 
فائف البحر الميت ‏ 

بحا عن نص بُعتمد عليه 

الترجات الأرزيية العدزة 

افكتب المقدسة الإنجليزية الشهيرة 
مقارنة الترجمات الحديثة 

طرق لترجمة الكتاب المقدس 

كتب مقدسة متخصصة في العصر الحاضر 
الكتاب المقدس في الأدب 

الكتاب المقدس في السينما 

حشتن وسنوء ادام الكتاب المقذس 


غراثب وعجائب الكتاب المقدس 


الخاتمة 
المراخع 


فهرس لمختصر الاأعلام والموضوعات 


- 
کتب الرسول بولس وهو على وشك الاستشهاد» 


| ما يعتقد الكثيرون أنه آخر رسائله التي وصلت إليناء 


وجھها إلى آقرب أصدقائه» تيموثاوس» قائد إحدى 
| 
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الكنائس المىجودة فیما سسنى اکن ترکدا: «کل 

وكان الرسول السجين يتكلم عن الكتاب 
دالو القنيه لله لم کن جروا كماما آنه يوما 
ما سيعتبر المسيحيون رزسالته الخاصة جرا من 
استثناء فى هذا الأمر» فعلى قدر ما يعرف العلماءء 
لم يكن أحد من كتبة الأسفار المقدسةء يعرف أن 


ولكن في الوقت المعين. أدرك رجال الإيمان 


| أن كلمة الله موجودة فى هذه الشرائع والتواريخ 


والأشعار والأقوال الحكيمة والنبوات والأناجيل 
والرسائل. ولكن كيف وصل الناس إلى هذا الوعي 
والإتراكه مازال سرا قتخق قم ن لين كل 
اليهود اتفقوا على الكتابات التي يتكون منها كتابهم 
المقدس» وأن المسيحيين أيضاً تجادلوا حول الأسفار 
التي يتكون منها العهد الجديد» وظل الأمر كذلك 
حتى عام ٠١١‏ م. حين اتفق غالبية قادة الكنيسة على 
مجموعة الأسفار التي يتكون منها الكتاب المقدس 
الآن» بل وحتى الآن ما زال هناك اختلاف في الآراءء 
فالرومان الكاثوليك عندهم عهد قديم ضخم يشمل 
عدة أسفار وأجزاء من أسفار موجودة في النسخة 


ج 


السبعينية. وهي الترجمة اليونانية القديمة للأسفار 


العبرية والكنائس الأرتثوذكسية الشرقية تضيف 
ا ف خر 


ومهما كانت مجموعة الأسفار موضوع 
الدراسة» فالأمر الماهش قي هذه الأسفار» هو 
اتساقها التام رغم أنه قد كتبها العديدون من الكثّاب 
على مدى أكثر من ألف غام.. والعامل الذي يجعلها 
وض وآحدة هو الله شخصيتة وخطةة المستثمرة 
للخلاص» وخطته لوصول إلى الناس وخلاصهم من 
الخطية وعواقبها الخطيرة. فأسقار الغهد القديم 
والجديد التي جمعها علماء لاهوت مختلفون من 
يهود ومسيحيين» تتحد في قصة واجدة مترابطة 
لا شبهة فيهاء تخبرنا عن من هو الله وماذا يفعل 
ساعدة الي 

فلماذا هذا الاتساق الكامل في الكتاب المقدس 
في حدیثه يخ الل وف فل اسا وال نة 
القرون العديدة؟ يقول أهل الإيمان إن الجواب يكمن 
في الله نفسه» فالكتاب المقدس هو قصته» ظل في 
لفائف جادية في كهوف على مدى ألفي عام. لقد 
تغلب على النيران التي أوقدت للقضاء عليه» وهو 
مب راطف اوجن اين يروخ به العديذ 
من النسخ؛ u‏ في وجه الدراسات النقدية التي 
يهاجمه بها العلماء المتشككون؛ ويدقع با مرسلين 
لنشره في كل بقاع الأرضء وبالمترجمين لنقله إلى 
كل اللغات لإتاحة الفرصة للجميع لقراءة كلمة الله. 

وهذا الكتاب الذي بين يديك» ليس قصة عن 
الكتاب المقدس» فأنت تستطيع أن تقراً ذلك في 
الأسفار الإلهية نفسهاء ولكنه قصة كيف أصبح 
تایا قدساء وكيف بت اسحا لم نل مق الايا 
وكيف أحدث تغييراً في العالم على مدى القرون. 
انها بلا شك قصة رائعة. 
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وحدهم آن يمتلكوا كتابا 
مقذسا 


ي 
الكنسية 


ه ١‏ اسقوط القستطنطينية على 


gig © 


إلنيضة الإبطالبة 


eK ۰‏ 
يد الأتراك العتمانيين وتهايية تپ م = 
الإمبراطورية البيزتطية E‏ 
AE e‏ 


اتتصار| الشبوعية في الي 


٥‏ الإنجاير جقيمون مقرا دأثما 
لهم في آمريكا في جيمس تاون. 


لإمبراطورية الازيتك 


Ve‏ بد الثورة 
الأمريكية 


اليرتغال تقيم عراكز 
تجارية في شرق آفريقيا 


| نشز نقد الغقل‎ :1۷۸1 ٠ 


بقلم گانط 


۱ 
aê‏ ه ۸٤۸‏ نشر البيان التأسيسي 


الشيوعي بقفم|مارکس وانجلز 


١۸١ ٠‏ :نتشر أطل الانواع 
e‏ 


<4١ ٠‏ قير اول 


ET‏ آول کمببوٹر 
الكدزوئي 


۰ ا اول رجل 
في الفضباء 


Nane 
مترجعو. وبق يهلنون أنهم‎ 
يهدفون إلى ترجمة |الكتاب إلى‎ 

جغيم اللات آلباقية قبل ۲۰۲۲ 


۾ ۲: چون الیوت يتشر آول کتاب| مقدس 
كامل مطبوغ في أمريكا الشمالية | 


ه :1١۷١,‏ تشر نسخة الملك 


جيمس ۱۸۷۷ : آول کاب مقدسشن 


كامل في اإروسية 

6 رازج تشر لهد 
الجديد قي اليونانية. ۰ ۸ آول| مسح 
العواقع الكتاإية. بدء 


ê e e 
مارتن لوٹر سدا‎ \s\V o 


الحركة البروتستانتية 
۰ اکتشاف 

مخطوطات البجر 

لبت 


٠٠٠١ ٠‏ روبرت أشتاين يتشر الكتاب 
المقدس مقسما إلى اأصحاحات x‏ 
وآعداد. 


ا E.‏ ەس 
¬١‏ صياعه العهد القدبئمے 


ee e 
کتابته کثیرون من الکنا ب اطموحى ر تاب وغیرهم. ودی البداية‎ 
كانت قصص الخليقة وعصور اليهودية اللبكرة كانت ت تقل شاه وأ جيرا دان‎ 
تطورت الأبجدية العبرية بدأ تسجيل هذ» التصص كتا وغيرها من التصص. وهذء‎ 
الكطات التي مف ال اله فى الارج لسري روجحت رجخت ر شتا فشي‎ 


أخذت شككلها الموجود بين أيدينا الآن. 


2 
أ ا / ۱ : ۱ ا 
ب 9 د . کے کے ۰ 8 0 


gç a | Fwe |r 


الله باذانتا قد سَمعتا. 
کب rk‏ کس E,‏ 
آبَاؤنَا أخبروتا بعَمَّل عَملتَة 
في أبامهمز في أبام القدّم.“ 


)۱ :٤٤ (مز‎ 


قبل أن يعرف الرجال والنساء 
اھ ناوا ای کتوه ,کادا 
يتناقلون القصص عن الأجيال 
السالفة بكلمة الفم. وكان 
الرعاة المتجولؤن يروون متثل 
ق القسسن فن ميادو 
E O E E‏ 
الرعاة العرب يستمعون لرواة 
القصص (بريشة إميل 
چان هوراس فرنيه 
(۷۸۹ - ۱۸۳م( 


اليداية لم تكن هناك كلمة مَسَجلةء لم تكن سنو 
الكلمات النطوقة - وكما سْجَلّ بعد ذلك في سفر التكوين 
- خلق الله الكون حينما كان ينطق كلمات إلى الخلاء 
ولم يكن عباد الله الأولون يستطيعون أن يكتبوا أفكارهم 
عن الله أو خبراتهم مع الله ولکنهم کانوا يستطيعونْ أن 
يرووها بآفواههم» وهو ما فعلوه. وقبل آن يخترعوا طريقة 
الكتابةء. بل وحتى بعد ذلكء روى الغبرانيون قصصا 
وكرروا روايتهاء والكثير منها سُجل بعد ذلك في الكتاب 
قن 


التمسك بالعقاند 


أبناتهم أخبار آبائهم وآجدادهم. فلابد أن إبراهيم نفسه 
قاح برواية هذه القصص. فعندما دعاه الرب أن يترك 
آور» وینتقل إلى کنعان» لابد آنه اراد أن يحتفظ بذكريات 
حياته القديمة وأن يقنع أسرته وجيرانه الجدد بأن الرب 
هو الإله الحقيقي الوحيد؛ وأن الآلهة الكثيرين التي يتعبد 
لها الناس الكثيرون من حولهم هي أصنام لا حياة لها. 
والأرجح آن إبراهيم كرر رواية القصص عن كيف خلق 
الؤب:آلکؤن وکیف خاحی خخ وعائلته من الطوفان. ولابد 
أنه روى قصة دعوته هوء ووعد الله بأن يجعله أباً لأمة 
عظيمة. وبعد ذلك لابد ان ابنه إسحق وحفيده يعقوب 
واصلا هذا التقليد» واضافوا اليه ما حدث لهم. وعندما 


اضطر نسلهم للارتحال إلى مصر هرياً من الجوع» 


ويعد ذك أصبحوا عبيداً في مصرة لابد أن أصبح لديهم 
آسعاب آكثر للاحتفاظ بتراثهم» وتمسكوا بمعتقداتهم 
الكي تظل باقية. 

ولم يكن العبرانيون هم الشعب الوحيد الذي يحرص 
اى ووا 'القصسن شقاها فناك غد من اقصحی 
االعاتليين القدماء تماثل القصص المسجلة قي الكتاب 
اللقدس. فواحد من هذه القصض: التي سجلت بعد 
ذلك شعراء وهي «إنوماإليش» تتحدث عن خلق السماء 
والأرض» ولكنها أيضاً تتحدث عن تقاتل العديد من 
الآلهة الذين استطاع أخيراً مردوخ إله بابل الرئيسي 
يُخضعهم ويحكمهم. ومن الناحية الأخرى» قصة قصة الخاق 
العبرانية تؤكد أن الإله الواحد الحقيقي خلق كل شيء» 
ويمسك في قبضته كل الخليقة. وهذه الرؤية لله تجعل 


العبرانيين فريدين بين شعوب العالم القديم. 


الإضافة إلى القصة 


وهناك قول 2 رواة القصص بلحقون 
س قضصا آخری سنتمدة مڻ :شعوب 
أخرج رق فلت من هذه القضسس حب نکل 
نفل ارج الكقاب: القن. وق تكن إجدَاها 
القصة المصرية القديمة عن «الأخوين». وفي هذه 
القصة تحاول إمرآة أن تغوي أخا زوجها. وعندما 
يرفض محاولاتهاء تخشى من أن يتسرب خبر ذلك 
إلى زوجهاء ولذلك فحالما عاد زوجها إلى بيت 
اتهم خا باختصايهاء فاضطر الأ آن نهرب 
اة باه 

يرى "بعض العلماء آن الراوي العبري ربما 
یکون قد ابشتعار هذه Tp rT‏ بعض 
التعديلات لكي تتناسب مع قصة يوسفب الذي 
باغه إخوته إلى العبوديةء وتعرض لاتهام بمحاولة 
اغتصاب زوجة سيده وُْجِنّ بعد أن رفض إغراعها 
الجنسي. . فإذا كان الراوي العبري قد ادخل عن 
عمد القضة الصرية في دال روابة بوسف» قهوی 
8 لیکن وات ا 2 ا 


بالحرى كانت طريقة لحفظ ثقافة الشعب» وإتاحة الفرصة 
هة القضهی تنك اران بها جطی قبا خاسا. 
الى جاك آي مت رضح رفا ة انى ا جرفو ارا 
مالوفا. وكثيرا ما كان رواة القصص يوون أقوالهم في 
اجتماعات عامة أو فى الاحتفال بالأعياد. وعندما كانوا 
يروون قصصهم لعلهم كانوا يزخرفونها لزيادة انتباه 
السامعينء ولکنهم لم يجرؤا على الايتعاد عن الأصل 
أو تغيير أي حقائق جوهريةء فلو آنهم حاولوا لكان 
السامعون يعترضون لأنهم قد سمعوا هذه القصص من 
يتعلق بعقيدتهم وتقافتهم التي ترويها هذه القصص. 


على مدی القرون 

هذا التقليد الشفهي - كما يسمى هذا الأسلوب من 
رواية القصص الآن - استمر بعد نجاة العبرانيين من 
العبودية في مصرء» وانتقالهم بعد ذلك إلى الأرض التي 
وعدهم الله بها. قصص موسى والخروج» والاستيلاء 
على أرض كنعان والأفعال البطولية في آيام القضاة» 
أضيفت إلى هذا التراث المحفوظء وحتى بعد انتشار 
الكتابة» فإن آجزاء صغيرة من النصوص الكتابية سجلت 
في البدايةء بل في الواقع يقول العلماء إنه لم يكتب آي 
سفر من أسفار الكتاب المقدس في صورته النهائية حتى 
زمن الملك داود. بل وحتى بعد ذلك على مدى قرون بعد 


أن کوت امار الاخ ة ناكواب :لقنن لل الاش د 


يستخدمون الأقوال الشفاهية لنقل القصص والقوانين 
والمبادىء والتعاليم من كل نوع. 


أكثر من قصص 


الأسلوب الوحيد الذي من 
خلاله انتقلت الأخبار عن 
هناك الأمثال 'والضلوات 
والقصائد الغنائية والأغاني 


والقوانين بل والألغاز (مثل 
٤4‏ ) والقصص التي 
تشرح أسباب تسمية 
ای اف 
الأمكنةء أو لماذا ظهرت كل 
هذه اللغات. 


فوت الات اانا ا 


صورة لقطعة من ملحمة 
جلجامش بالخط المسماري 
ويرجع تاريخها إلى القرن ال 
٥‏ قم وقد عثرَ عليها قي 


جد 


بينما كان العبرانيون ينقلون تقافتهم عن طريق 
الگاذم مشافهة كان أول اساليب للكابة قد استخدمت 
في بلاد ما بين النهرين (العراق حالياً) حيث تلقى 
إبراهيم دعوة الله» حيث شاع استخدام ما يسمى بالخط 
المسماري» كما استخدمت في مصر - حيٿ كان أبناء 
يعقوب مستعبدين - الكتابة الهيروغليفية. 


الكتابة المسمارية 

الأرجح أن أولى 
ذو الخ انات کات نىعا 
من الكتابة المسمارية 
التي ظهرت في بلاد ما 
بین النهرین نحو ۲۲۰۰ ق.ءم. 
وكانت الكتابة المسمارية اتقون 
من رموز آو علامات تنقش على 
الطين الل اك اترك اتيف وكات مذ 
الخلامات تنقش قي الطينَ باستخدام قصبة 
على شكل الوتد. وكانت العلامات في أول استخدامها 
ضرا سانجة تكاد تشبه الأشنياء التي تمها: ولكن 
بمرور الزمن أصبحت العلامات شيا فشيئاً أكثر 
تحدیداء وفي القرن الثامن قبل الميلاد أصبحت تتكون 
من الألواح الطينية نفسها في الشكل والسُمك وتراوحت 
في الطول والعرض من ثلاث سنتميترات ٤/٣(‏ البوصة) 
ان قلشق :ستقتفترا '(تھی فی کا کاب الق 


c. 240 


¢. 3000 


GU اکل‎ f \ ۹ 


GI کک يقراً‎ NSS 


SAR 


المسمارية تنقش أحيانا على ألواح مُغطاة بالشمع أو 
تنقّش على التماثيل الحجرية. 

ولكثرة عدد العلامات المستخدمة كان من الصعب 
اتقانهاء فاقتصرت على الكتبة المحترفين في القصور 
والمعابد. فالكتابة المسمارية كانت تتكون في البداية من 
نحو ۸٠١‏ علامة ولكنها بعد ذلك استخدمت الآلاقف من 
الغامات.,وكانت ؛العلامات الأزلى تمل اشخاساً آو 
كيؤانات أن أشياء آخريئ. وكاحت الأفعال تمغها' أخبانا 
مجموعات من الرموز فمثلا لتمثيل فعل الأكل. كانوا 
يجمعون بين رمز الفم مع الرمز الذي يمثل الطعام. وكان 
تستخدم علامتان قصيرتان من القصب تتجه نهاياتهما 
إلى لوح على شكل مستطيل للدلالة على الفعل «يكتب». 
وبمرور الزمن آصبحت بعض العلامات تمثل أصوات 
الكلمات المكونة من مقطع واحد وليس على معانيهاء 
وبذك أمكن أن تمثل الكلمات المكونة من أكثر من مقطع 
بالجمع بين هذه العلامات. 

أقدم الكتابات المسمارية التي وصلتنا لا تحتفظ لنا 
بتاريخ أو آدب» ولكنها سجلات إدارية خاصة بتربية 
الحيوانات أو توزيع الحبوب وإدارة المزارع والعمليات 
المتعلقة بالثمار والحبوب. ونصوص آخرى قليلة يبدو أنها 
کانت کتبا لتعليم فن الكتابة. ويمرور الزمن آصبحت 
الكتابة المسماوية تنقش على الآثار لتحفظ التاريخ 
واش 

وقد كشف الاأثريون عن العديد من المكتبات المكتوية 
بالط اهاري ها ساغطا على مخرغة سلوي الخياء 
في أرمنة الكتاب المقدس. وأهم هذه المكتبات وجدت 
في أآطلال نينوى عاصمة أشور القديمة فهي تحتوي 
ی اکل من ١٠ا‏ اتن يشما تمن آقح الكااة 
المسمارية التي وصلت إليناء وقد جمعها الملك أشر 
بانیبال الذي حكم من 1٦۸(‏ - 1۲۷) ق.م: وآهم ما 
في هذه المكتبة الملحمة الشعرية «جلجامش» المحفوظة 
على ٠١‏ لوحا. وهذه اللحمة الشعرية التي تعد أقدم 
ملحمة شعرية في التاريخ.افهي مكتوبة في نحو ٠٠٠١‏ 
قم وتجمع قصصا أقدم من ذلك بكثير وهي تتكلم عن 
شجرة الحياة وحية شريرةء وتروي الكذير من المغامرات 
تتكلم إحداها عن رجل نجا من طوفان عظيم ببناء سفينة 
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۱ خن ات 0e‏ | تح 0 زه ۷1 ات !۱ ئ 0 
قمة البحث ! | أو «يلمع» تحتويان على نفس الاأصوات الساكنة «هج 
| لحت العلمي TTT OT‏ 
| يرجع الفشنل الى الجهود؛ النطولة اا وکان يمتها تفس لحرف الهيرو نشی نت 
ET‏ : 1 علامات تدل على مجموعة من الحروف الساكنة. فكار 
إنجليزي شاب هو سير هنري رولنسون» انه اصبح E‏ ف E‏ ` 
کان اة الا اسما ر ھا کان فی ی 
٣‏ ” | معظم عصر ا القديم. وكانت الكتابة | غلىقىة 
فارس فیما بین (۱۸۲۰ - ١٤۱۸م.)‏ فتن رولنسون ا فس سی 
ê N‏ تتم عادة بقلم وحبر على ورق البردي» ولكنها كانت تكد 
بآثر ضخم محفور فى الوجه | لحجرى لقمة في جبال او ٣‏ 
: 2 ا 3 1 آيضا على حوائط القصور والقبور والاتار. 
زاجروس وعليها مناظر من الحياة البطولية من أيام ا کک ا ا ف 
ولابد ان العبرانيين راو تابتبن المسمارية : كيار فة وی 
داریوان اکل د لی ا ن وم الهيزوغلنفة انها كانت ظاهرة قى الأماكن العا ب ار 1 e‏ 
عله ر فت د 5 مه. : 1 ۴ 
ا 0 القدية |“ "` و کو | hs E E‏ 
: : ل یا سال س لقال ق ندا اهيا خا ي ١‏ غق اغد الكن فن :دال 
والعيلامية والآكادية. ولكي ينقل النص»؛ اضطر TTP‏ : مقيرة مصرية. 
8 2 : _ | العبرانیین کانوا يستطيعون أن يقرأوا أو أن يكتبواء غير 
رولنسون أن بقف على قمة سلم مسند بصورة . الحقىقة بالقرا الكتاة ٍ . 
e, FE‏ أن مغزفتهم ,الحقيقية بالقراءة والكتابه سوف تانيٰ مع 
غير ثابتة على إفريز ضيق يعلق فوق الوادي. وكان : 
| یلزمه آحیانا آن ثبت نفسه بذراعه الیسرى بينما 
| يمسك بالكراسة بيده اليسرى ويكتب بيده اليمنى؛ 
الكتابة التي انشجلها في كراسته وهكذا فتع الطريق 
لدراسة الكتابة المسمازية واللغات التي احتقفظت لنا 


اختراع الأبجدية. 


وإدخاله العديد من الحيوانات إليها مثل نوح؛ 
كما أن هذا الرجل ترسل طيورا ليغزف :هل 

مياه الفيضان تتناقص. ولعلها صورة من || . 
قصة توح أو أنها قصة مستقلة لظوفان ۸ 23 
يعتقد العلماء أنه اجتاح منطقة أور ۹ 


حوالي RE‏ ق.م. ۹ o‏ 
" 
الكتابة الهيروغليفية ا 
بعد وقت قصير من الزمن الذي كان إل 1 EÊ‏ 
فيه آهل بلاد النهرين يطورون الكتابة إا ¥ 4 
0 
لمسمارية - أو ربما قبل ذلك بقليل - ألا ba‏ 
كان المصريون يطورون أسلوب كتابتهم. أ سے 
e E | (e .‏ 2 ا 
ومع آنه من الجائز ان المصريين اخذو 4 ار e‏ رھ 
TD P23 ٤ 2‏ 
اسلويهم الذي يتکون من رسومات 2 4 


a 


ويسمى هيروغليفية لا يمت باي صلة 
بالكتابة المسمارية. فبعض الحروف 
الهيروغليفية تنقل معنى معيناء فدائرة 
فی داخلها دائرة صغيرة فى مركزها 
كانت علإامة «للشمس» ولکن کان 
یمکر ق ۳ د تستخدم للدلالة لی ا کے ا 
وعلامات أخری کانت تمتل أصواتا 
قمتلا 'الكلمتان, الدالتان على «رجل؛ 


x 
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بسيب العدد الضخم من الرموز المستخدمة فى 
المبكرةء كان الكتبة فقط هم الذين يستطيعون 


الكتايات 


البرونزي المتأخر ٠٠٠١(‏ = . 


الأبجديات هي التي ظهرت في كنعان. 


الأألجدية العرية 


مع أن أقدم أبجدية وصلتنا؛ ظهرت ة 


صفحة مكتوية بالعبرية من 
سفر الخروج ترجع للقرن 


الخاآت بث الفينيقيين إلى كنعان (حوالي 
pong rear ` agen < n ey‏ اف aan n na jo tr‏ 
n r a Û a a re e = er‏ ا ل 
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Nis‏ قح( وکان هم 


قبل وصول 
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و 
5 
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to. 32'‏ چا 


قد أنتجوا أعظم كمية من النصوص التي استخدموا 
فيها الأبجدية» وترجع هذه النصوص من نحو ٠٠٠١‏ 
إلى ۸٠١‏ ق.م. وعليه فإن نظام الكتابة الذي ظهر قدیما 
في كنعان يرجع بصورة عامة إلى الأبجدية الفينيقية. 
والأبجدية العبرية هي الابنة المباشرة لها. فعندما استقر 
العبرانيون في الأرض الجديدة بعد تجوالهم أربعين سنة 
في البرية؛ طوروا طريقتهم الخاصة في الكتابة بتحوير 
الأبجدية الفينيقية واستخدامها في لغتهم. والأرجح أن 
هذا لم يكن أمرا عسيرا؛ لأن الغبرية مها مثل الفينيقية 
والأوغاريتية (لغة كنعانية)» وتسمى هي والآرامية باللغات 
السا الف 


e الاألجدية ية العبرد‎ 
Hebrew Letter Transliteration 
× ‘aleph (none) ا‎ 
¬ beth b,b 5 
3 gime! g,gh چ‎ | 
3 daleth d,dh س‎ 
51 he h (or none) _ | 
1 waw w(or none) , 
١ zayin z د‎ 
5 heth h ح‎ 
4 teth t 
1 yodh y (or none) 
3 kaph k,kh ر‎ 
د‎ lamedh | | ل‎ 
2 mem m 1 
ذ‎ nun n ن‎ 
٠ samekh | s 2 
J ‘ayin : ع‎ 
د‎ pe p,ph ٣ 
َ sadhe ş ا‎ 
۳ goph q ق‎ 
۹ resh ۲ ذ‎ 
ا‎ ‘sin,shin | s,sh شّ‎ 
3 taw t,th £ 
مع ملاحظة أن الحروف يختلف شكلها‎ 


إذا جاعت قي آخر الكلمة (كما في العربية) 
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أقدم الکلمات فی الكتاب امقدس 


مع أن الأسفار المقدسة التي بين آيدينا الآنء 
كتيت على الأرجح في زمن متأخر من تاريخ 
إسرائيل؛ فإن أجزاء صغيرة من عصر مبكر قد 
أدمجت في الت ص النهائي. ومن أقدم هذه الأجزاء 
كما يعتقد العلماء أغنية مريم بعد عبور بني إسرائيل 


البحر الأحمز. ققد آخذت مریم خت هازون الدف 


وتقكون الأبجدية العبرية من ۲۲ حرفا كلها حروف 
ساكنة لأن الحروف الساكنة هي فقط التي تكتب في 
العبرية. وأغلب الكلمات في العبرية القديمة تتكون 
اضولھا من اة حروف -ساکنة: وگان تی 'القاری» آڻ 
يضيف الحركات لصياغة الكلمة المقصودة التي يفترضها 
السياق. فقد تقراً الكلمة بأشكال مختلفة ولكن السياق 
كان ينبه القارىء إلى القراءة المقصودة؛ كما أن اللغة 
العبرية كانت تكتب من اليمين إلى اليسار (مثل العربية. 
وعلى عكس اللغات الأوربية) 


ثبات اللغة 

کل اسان اله آلقم قم باتو ما عدا 
اسداکات کیل رانا فیا موک ولگ ع آ هذه 
الأسقان كى طن متي قحو « ١١١‏ عاب روق اقنكالة 
على أقوال أقدم کی ا ا ا 
فرق ضئيل بين أقدم النصوص وأحدثها وهذا أمر 
توب أن فاب لفات تتفي باتك ران ففق الزات 
الاتجليزة الفي تزجع إلى آلف تة سابفةة ل تيع 
أن يقرأها إلا من حصل على تعليم من نوع خاص لذلك» 
فللغين غير المدربة ابد قضيدة إنجليزية قديخة وكانها 
مكتوب بالألمانية القديمة التي أصبحت مهجورة تتخللها 
بقن الس الكت ولكق الد الققم يمن كزاك. 
ولعل ثبات الكتابة العبرية يرجع إلى آن نصوص الكتاب 
االں کاات وفع اك لدی ماکان دا 
في ثبات اللغة ذاتها. 


وقد تكون هناك آسباب آخرى لهذا الثبات. ولعل 
بشن التسوسن الأفذ م قن ام اللحررو ناغفا5 كتا بتها 
وتحديثها بلغة العصر في أثناء الفترة من القرن العاشر 
إلى القرن السادس قبل الميلاد. كما كتبوا القصص التي 
لوا بتاواها شتفاها فقا فلم أن فى الان 
القديمة. التي لابد أنها لم تكن معروفة لغالبية القراء في 
الوقت الذي كتبت فيه» قد استبدلت بأسماء أحدث. ففي 
کین ےک٥ ١‏ را ان یر اقم سای کی دان 
ولكن لم يكن لدان وجود في زمن إبراهيم؛ ولابد آن تلك 
النقظة سمت ذان على اسم أحد أحقاد إبزاهيم بعد ذلك 
بقرون» فلابد أن محرر هذا الفصل في سفر التكوين 
ای ات ا س م اس ا ی ای 
وهذا الاسم الذي كان لاذ معروفا لإبراهيم» ولكنة لم 
کن ندا لغالبية القراء في عصر متأخر. وفي فصول 
تفرع تتفم الأنساء القميمة وا لج سدقمد رمات 
سارة في قرية أربع (أي حبرون) في آرض كنعان» 
(تك ۲۳: ۲) 

وسيب آل متيل لهذا اققات في اة نة 
- الذي لا مثيل له - هو آنها بعد مضي زمن» لم تعد 
العبرية فة حية بالعنى الدقيق: فمتذ القرن الخامبن 
ق.م. بدأ الإسرائيليون يتكلمون الآراميةء لغة الفاتحين 
من الفرس» وبمضي الزمن آصبحت العبرية تستخدم 
فقظ ألغبا ةة ولكقب ا فس نة ذلك بجت قل 
عرضة للتغيير» من اللغات المستخدمة كل يوم في الأعمال 
والأحاديث. 

وحتى بعد أن توقفت العبرية عن آن تكون اللغة 
المستخدمة قي الحياة اليومية فإنها ظلت موضع الاحترام 
العف ماخعازها ل التع ن اة روطتت الأسقان 
المقدسة مصونة في اللغة قديمة العهد. ومع أن نصوصا 
فين ابيا شتبرة جقبت بالعبرية فن ؛العصبون اليما 
فإنه لم يبق من هذه الكتابات شيء الآنء ففيما عدا 
بع النقؤش على الآثار والخواتط والعمادت القديمة :ل 
يبق هن الكتابات العبرية القديمة إلا العهد القديه. 


البجدية الأولى 


إن أقدم کتابات استخدمت 


ما يبدو أنه أبجدية» 
ھی القن رها جماغة من 
شمالي غربي اسيا من 
أسرئ الحروب» ممن كانوا 


يعملون في مناجم الفيروز 


في شبه جزيرة سيناء في 
حوالي ۱٠۰۰‏ ق.م. ولم تقك 
تحنفرة هذة. الكتابات :تياما 
حتى الآن» ولكن يبدو أنها 
كتابات دينية. والى الآن لم 
يكشف وجود ارتباطات بین 
هذه الكتابات الأيجدية من 
اق الفضور؟زالانجتي اة 
المخاخرة عنها: 


كشف أسرار اللغة 
مع أنه لا توجد في الغالب 
الأ قى انات برا قذيمة 
خارج الكتاب المقدس» فان 
رجال الآتار اکتشفوا كرا 
كبيراً من الكتابات على 
لواح خزفية في أوغاريت 
على الساحل السوري» ومع 
آن هذه الكتابات تستخدم 
أبجدية من النوع المسماري 
بدلا من الأبجدية المكونة من 
أسطر» قإن اللغة الأوغاريتية 
قريبة جداً من العبرية حتى أنه 
أمكن للعلماء أن يستخدموا 
ف التحومن اة فى 
حل الصعويات التي تكتنف 
بعض الكلمات العبرية غير 
الواضحة في العهد القديم. 


ليست ابجدية 
بالمعنى الكامل 
إن مجموعة الرموز أو 
الحروق المستخدمة فى كتابة 
اللغة العبرية ليست أبجدية. 
ولكنها أشبه بذلك إذ تنقصها 
الكروق المتحركة: 


g aA |r |g 


قوانین اخری علی حجر 
وظهر قول إنه لم تكن الوصايا 
العشر هي أول القوانين التي 
نقتتك غل الخجرء 

فقبل موسي بمئات السنين 
وضع ملك بابلي اسمه حمورابي 
۲۸ قانوناً نقشها على عمود 
حجري أسود ارتفاعه أكثر من 
مترين (سبعة أقدام) وبعض 
هذه القوانين أشبه بتلك التي 
في الكتاب المقدس» «عين بعين 
وسن بسڻ» (خر E YY‏ 
هو صدی للقانون ٠۹١‏ في 
مجموعة قوانين حمورابي: «إذا 
قلع رجل عين رجل خر فلتقلع 


عىنة . 


” 


سَلمَ موسى شعبه مئات القوانين المحفوظة في 
الأسفار الخمسة الأولى في الكتاب المقدس. وقال إن هذه 
القواتين جادت من الله مباشرة. وكان لدى الإسرائيليت 
سبب قوي للايمان بذلك. 

قبل آن يعطي موبسی شعبه آول وهم هذه القوانين 
الوضاياً العشن فنقوشة على الحجن ت كان الله 
اا ا ورای ن 
لكل الآمة كان ذلك في الفجن. وكيا قال لهم موشى. 
اجتمع كل الشعب عند قاعدة جبل سيناء لمقابلة الله. وقد 
ملأ الرعد والبرق الجو كما هبطت سحابة كثيفة على 
الجيل وهر الله فن فيك ناز مساظة بس جا عظيبة بن 
الذخان لاط كالوج. والسوب انك السادن من قز 
كبش أعلن وصوله واهتز الجبل بزلزلة عنيفة» فارتعب 
ال وا 

عندئذ تكلم الله بصوت ملأ البرية» وأعطى الوصايا 
العش يمسم الجمعء وكان المنظر هذا مخيفا حثى 
تل اغب موسي أن ايكون وسيطا بينهم وبين الله» 
وقالوا له: «تكلم نت معنا فنسمع» ولا يتكلم معنا الله لئلا 
فقوت خن ١‏ ١)فوافق‏ موسى و أطاهم القوانين 
الباقية التي أعطاها له الله. 


القوانين التي تيز نسر الأمة 

هذه القوانين العشرة التي نزل بها موسى بعد ذلك من 
الجبل منقوشة على ألواح حجرية آصبحت هي القوانين 
الأساسية لليهوديةء والتي عليها تنبنى سائر القوانين 
اليهودية. والأرجح أن الكثير من القوانين التي جاعت 
لموسى في أثناء الشهور التي آقام فيها بنو إسرائيل 
في جبل سيناء وهي آكثر من ستمائة قانون - وبعض 
هذه القوانبن مميزة بصورة تجعلها تميز الأمة» فكان 
الناس يستطيعون أن يعرفوا آن الشخص يهودي بالهيئة 
التي يبدو عليها والطريقة اتي يتصرف بها. فكما كان 
القانون يتطلب» كان الذكور من اليهود يجب أن يختتنواء 
وكان على الإسرائيليين ألا يأكلوا بعض أنواع الطعاح 
الشائعة؛ مثل لحم الخنزير والأرانب كما كان عليهم ألا 


يعطلوا ععلا ما من روب اقنسسن يوم الجمعة إلى قروب 
شمس يوم السبت. 

قوانين أخرى في الشرق الأوسط القديم لم تتناول 
إلا الأمور الدنيوية» مثل عقويات السرقة والإجراءات 
اللازمة للطلاق؛ ولكن الشريعة اليهودية غطت الشئون 
الدنيوية والشئون الدينيةء للدلالة على أن الله يسيطر 
على الناحيتين. وبعض القوانين الأخرى كانت مبنية على 
أساس التمييز الطبقي فكانت تفرض على الطبقات العليا 
عقويات آخف مما تفرضه على عامة الشعب. أما في 
الشريعة اليهوديةء فكانت الطبقة الارستقراطبة وعامة 
الشعب يخضعون لنفس القوانين» بل كان العبيد لهم 
بعض الحقوق. وكانت الشريعة اليهودية فريدة في آمرها 
للناس بان يحموا الضعفاء وبخاصة الأرامل والأيتاح. 

وهناك نوعان من القوانين في الشريعة اليهودية. 
أولهما وأكثرها شيوعا هي القوانين التي تطبق في 
حالات معينة: إذا سرق إنسان ثوراء فإنه يعوض عن 
الثور بخمسة ثيران (خر .)١ :٠١‏ والنوع الثاني قواعد 
عريضة القصد منها هو معاونة الناس على آن يعشوا 
في وفاق بعضهم مع بعض» وآن يظلوا أمناء لله وهذه 
القوانين ا تتعلق بحالات خاصةء وليست لها عقويات 
محددة. وأفضل مثال معروف لذلك هي الوصايا العشر 
التي تعمل كمركز التعليم الأدبي لليهود وللمسيحيين 
ياء وتظهرالآن ف قاين نم كثيرة. 

وورَاة الشريعة اليهوديةء کا ن اقتناع الشعب بأنهم 
يخدمون الها قوسا نعيش ۀ في وسطهم» ولا في خيمهة 
الشنهادة ويغذ داك فى اليكل وقة قال الل الي.: «إني أنا 
الرب إلهكم فتتقدسون وتكونون قديسين لأني آنا قدوس» 
(لا .)٤٤ :١١‏ وقد حافظ بنو إسرائيل على قداستهم 
بحفظ وصايا الله وفرائضه بكل دقة» وحظوا بغفرانه 
في حالة فشلهم. والمستوى الرفيع لقوانين موسى الفريدة 
جعلت إسرائيل آمة مميزة كمملكة كهنةء هدفهم هو خدمة 
اللهء وفي المقابل وعد الله أن يباركهم. 


التاموس الشفهي 


يقول التقليد اليهودي إن الكثير من القوانين 
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وتفسيرهاء التي أعطاها الله لموسى» لم تكن مكتوية 
ولگنها انوا يتداولونها نشفاها. وقد اشتمل الثاموس 
الشفهي - كما سی ما بهذا الاسم - على قوانين 
إضافية وإرشادات عززت الناموس المكتوب. قمَثلا قال 
الناموس المكتوب أن يكرموا يوم السبت بعدم العمل فيه. 
والناموس الشفهي حدد ما يعتبر عملا وما لا يعتبر عملا. 
u‏ تعرض للتغبيرء فالقادة الدنيون عدلوا ووسعوا 
هذه القوانين الشفويةء فمثلا عندما دمر الرومان ألهيكل 
في ۷١‏ م لم يعد في استطاعة اليهود تنفيذ القوانين 
الخاصة بتقديم الذبائح في الهيكل» ولذلك قرر الناموس 
الشفهي تقديم ذباثح الصلاة بناء على توجيه أحد 
الأنبياء: «نقدم تمر شفاهنا» (هو .)١ :١٤‏ 

وحوالي سنة ٠٠١‏ م آصبحت مجموعة القوانين 
الشفوية كبيرة کا حتى تكد العلماء اليهود آنهم في 
حاجة إلى كتابتهاء وكانت النتيجة هي كتابة «المشنا» 
وهي آول مجموعة رسمية للقوانين اليهودية وأقدس 
الوثائق اليهودي بعد الكتاب المقدس. 


وصايا عشر مكتوبة على الحجر 

لا يذكر سفر الخروج سوى القليل عن شكل الوصايا 
العشر» سوی أنها كانت على لوحين حجريین مکكتويين 
على جانبيهما من هنا ومن هنا (خر ۳۲: )٠١‏ والأرجح 
أنهما لم يكونا من الضخامة كما يظهران في الرسومات 


والأفلامء وإلا گاڻ ازا سیوا على موسی أن يحملهما 
وينزل بهما من فوق جبل سيناء. 

ویرى بعض علماء الكتاب أن اللوحين کانا شريحتين 
من الحجر الجيري› وهو خجر خف توا ويوجد بكذرة 
في سيناء» وهو أشبه بالحجر الطفيلي» ويمكن تقطيعه 
إلى قرافہ رق مس وکوا ما استقیم الاين 
في افرع الأيسد تيبا عا سين ب التب 
الجيري كما نستخدم نحن الورقء لتسجيل كلمات أو 
صور بالحبر آو بالنقش. 

وهذان اللوحان الحجريان المحتويان على أهم 
القوانين الإسرائيلية كان يجب حفظهما في صندوق 
مطلي بالذهب يسمى تابوت العهد. وكان هذا الصندوق 
الذي أصبح أهم ذخائر اليهود المقدسة كان طوله نحو 
تر اوثلك المت طولا (أربعة آقدام)» وشثي هتر (نحو 
تمس شنا وار تقاسا: 

وقد وضع هذا التابوت وبداخله الوصايا العشرء في 
قدس الأقداس - آقدس حجرة فقي خيمة الاجتماع - 
وبعد ذلك في الهيكل. ومن الواضح أن الغزاة البابليين 
سرقوا التابوت عندما استولوا على أورشليم في o۸٦‏ 
ق.م. ولكن أحد الأسفار اليهودية الذي ريما كتبت في 
القرن الأول قبل الميلاد ذكر آن النبي إرميا خب التابوت 
في كهف على الجبل الذي مات عليه موسى الذي يقع 
الآن في ما يسمى مملكة الأردن (۲مكابين ۲: -٤‏ ۸). 


موجز الوصايا العشر 
-١‏ اعبدوا الله والله وحده. 


لا تصنعوا أوثانا 


آو تعبدوها. 


۳- لا تنطق باسم الله باطلا. 


-٤‏ استرح في اليوم السابع 
من كل أسبوع. 

-٥‏ احترم والديك. 

وچ ) 


صورة لمۆسى يسلم الوصابا 
العشر لبني إسرائيل بريشة 
رافایل ۱٥۲۰ - ۱٤۸۳(‏ م) 
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”الحضارة أوعلى الأقل التاريخ 
البشرى يتوقف علي 
استخدام البردی“ 
المؤرخ الروماني بلليني الكبير من 
القرن الأول الميلادي 


كلمة ورق بالإنجليزية هي 
«ببیر» )Pap(‏ مشتقة من 
كلمة بردي «بابيروس» في 


الإنجليزية (كن٣۷مة۲).‏ 


صورة لنبات البردي في المياه 


2و 


الجزدي: ورف 


بے عصور الكتاب المقدس» كانت تنمو في نهر النيل 
أعواد طويلة رفيعة» ولكنك لن تجدها الآن لآن الحضارة 
قد دمرت مواطنها الطبيعية. ومن سخرية الأقدار آن 
يحدث هذا للبردي الذي غذى الحضارة البشرية بتزويد 
البشر بوسيلة عظيمة للتواصل والحفاظ على تاريخهم. 

کان البردي هو أول مادة خفيفة ورخيصة ومتينة 
للكتابة عليهاء مما ضمن لها أن تلعب دوراً بالغ الأهمية 
فى قصة الكتاب المقدس. ففي الحقيقة الكثير من 


مخطوطات البحر الميت التي مضى عليها أكثر من ألفي 
سنة» وصلتتا مكتوية على ورق البردي. 
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ففي نحو ٠٠٠١‏ سنة قبل الميلاد» اكتشف المصريون 
أنهم يستطيعون صنع الورق من عيدان النخاع الطري 
المىجود في سيقان نبات البردي» وهذا النبات ينمو في 
كل بلاد البحر المتوسط ولكن كان اأفضلها ما ينمو في 
مصر لصنع الورق» لسببين» أولهما أن كمياته تبدو لا 
نهاية لها وبخاصة في دلتا النيل. وثانيهما أن سيقان 
النباتات المصرية كان أكبرهاء فكانت تبلغ نحو خمسة 
آمٹار ازتفاغا من ( (٠٥-۱۰‏ قدماء وسمگها نحو خمسة 
سنتیمترات (نحو بوصیتین) وکان معنی هذا آن مصر 


كانت لديها الفرصة لاحتكار هذه الصناعة. 


كيفية صناعة ورف البردي 

قي نقش مصري قديم على أحد الحوائطء 
يبين آن الرجال كانوا يحصدون عيدان البردي 
بخلعها من قاع النهر ويحملونها في حزم على 
طوورفم. كم يقطع الخشاع الننيقان إلى 
قطع قصيرة يبلغ طولها نحو ثلث المتر (نحو 
قدم واحدة) أو أطول قليلا ثم يزيلون الطبقة 
الخارجية من الساق كاشفين عن الإسطوانه 
الداخلية الطرية من النخاع الأبيض. 

ثم يشق النخاع طول وھو ازال زيا 
إلى خيوط رفيعة» عادة ما بين سنتيمتر إلى 
ثلاث (من ٤/١‏ بوضة إلى بوصة) سكا 
وهذه الخيوط كان يمكن أن تجفف وتخزن 
لاستخدامها فيما بعد» أو تحول فور إلى 
أوراق من البردي. 

ولعمل الورقةء كانت هذه الخيوط ترص 
جنباً إلى جنب على سطخ صلب مثل لوح من 
الفق:وگاقت مذ اليوط الوا اسن 
أحدها الآخر أو يعلوه جزئياً. ثم يوضع طبقة 
أخرى فوق الأولى على أن تكون خيوطها 
متعامدة على خيوط الطبقة السفلى. ثم يقوم 
الصناع بالطرق عليها والضغط على الخيوط 
المبللة حتى تتداخل الخيوط النخاعية فتلتحم 
الطبقتان. ثم تجفف الأوراق في الشمس 
مکتة سكا مرا قيا قق اللفن: 

وكان الكتبة يستطيعون الكتابة على ورقة 
رفتا او ا خد وگن زفحم را 
الأوراق بعجينة من الدقيق لتكن درجا أو لفة 
من نحو عشرين ورقة عادة. وكان الكتبة 
يفضلون استخدام الجانب الذي به الخيوط 
الأففية .خض سكيم أن ايمر اقلامب 
مع الألياف. ولكن الكثير من لفائف البردي 
القديمة مكتوبة على كلا الجانبين. 


المداد طوس المد 

كان المداد يُعمَل من مواد طبيعية لا 
تبهت بسهولة. والكتابة الواضحة للقراءة في 
مخطوطات البحر الميت التي كتبت قبل عصر 
المسيح لقرون هي خير دليل على جودة المداد 
الذي كتبت به. 

وكان المداد الأسود يصنع من رواسب 
الكربون مثل السناج الذي يكشط من ذبالة 
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مصري بها أقلام 
وثقوب لوضع الحبر 


الأحمر والأسود 


الملصباح أو من أسفل القدور. كما أن الكربون 
يؤخذ من الفحم النباتي أو العظام المحترقة 
التي تطحن ناعماً. ومهما كان مصدر 
الكربون» فإنه كان يخلط بمادة لاضقة مثل 
الصمغ العربيء أو عصارة أشجار السنط 
القابلة للذوبان» وكان هذا الخليط يجفف على 
شکل کعکات صغبرة. وعندما بستعد الکاتب 
للكتابةء كان يذلك قلما مبتلا أو فرشاة متبلة 
عى كعكة المداد. 

وكان الكتبة عادة يستخدمون أيضا 
موا نمس کان ججح م اميد الح 
أو المغرة الحمراء أو غيرها من المواد الموجودة 
في التربة. 

فما گان الكفة يختون قي كنب 
كلمة» كان يمكنهم محو المداد وهو طازج 
تمجه بالات فاا گان اداد قد جف فاد 
فكان يمكنهم قشطه بقطعة من الصخرء 
وكانت هذه الظرق حى الكخابة الط مجدية 
لأن عصائر نبات البردي الجافة كانت تعمل 
كحاجز يحمي سطح الورقة من أن يتغلغل 
الحبر في الألياف. 


قلم بصغ 
كاثت.الاقاذم اللمستخذمة الكثابة على ورق 
البردى تشبه فرشاة التلوين فكانت تقطع من 
تات الان بھی انات افا نی هي 
المستنقعات. وكانت الأقلام تقطع باطوال 
کا کیا ما یق مق ا < اا ست 
اه فة ركان ااه می ف 

القلم ليصبح فرشاة صغيرة. 
وعندما كان الكتبة يكتبون؛ كانوا يبدون 
مثل الفنانين في أثناء العمل لأنهم غالبا لم 
شا وون الدج على الو واه 
کا پضکین بالط مل فنخاء على اا 
الس وى اعون اله لجسي استكت 
الكتبة عيداناً يبردونها لتصبح لها سن مخددة 
ومشقوقة مثل قلم ا لمكوك وكانت الأقلام وكعكة 
الخبر الجففة تحفظ غالبا معا في محافظ 
ضبقة مصنوعة من الخشب. كما كانت تحفظ 


8 لخت ين ونقش 


هيروغليفي. وإذا تم رفع 
الصورة أمام ضوء قوي فإانه 
البردى متعامدة. 
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أمر الملك داود بكتابة تاريخ 
بني إسرائيل. والأرجح أن هذا 
على الجبار الفلسطيني جليات؛ 
الذي يظهر في الصورة 


YY 


5اد و کت4 کون 


قد يكون أهم ما أسهم به الممك داود فى الكتاب 
المقدس» ليس المزامير المنسوبة إليهء أو دوره البارز في 
القصص المثيرة مثل صراعة الخطير مع جليات الجبارء 
بل آهم ما أسهم به قد يكون أنه بدا في عملية كتابة 
بكتابة تاريخ الأمة الصاعدة التى تولى قيادتها. 
سرائيلي قلمه على 
ورق البردي وبداً في كتابة القصص والأناشيد والأنواع 


لسنا متأكدين متى وضع ول ! 


کان موسی ھو آول شخص یذکرہ الکتاب المقدس ککاتب 
للتوراة» فبعد أن صد الإسرائيليون هجوماء قال الرب 


لمويسى: «اكتب هذا تذکارا في الكتاب» وضعه في مسامع 
یشوغ» (خر :)۲٤.:۱۷‏ قلغل یشوخ کان اهي حاجة إلى 
سمع هذه الكلمات» لأنه كغالبية بني إسرائيل في ذلك 
الوقت» ريما لم يكن يعرف القراءة والكتابة. 

فقس الأ لمهي قف فرقون مهن ريما کت 
قصضا آخرى كثيرة عن خروج بتي إسرائيل العظيم 
ولو أن الكتاب المقدس لا يذكر ذلك. ومع ذلك فأي كتابة 
كتبت» الأرجح آنها لم تحفظ في أرشيف قومي» بل غوضا 
عن ذلك كانت القصص والتقاليد تحفظ حية في أذهان 
بني إسرائيل من خلال رواة القصص: وكان هذا إطاعة 
لأمر الله: «لتكن هذه الكلمات التي آنا أوصيك بها اليوم 
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على قليك. وقصها غلیی أولادك وتكلم تو « 
ERS‏ 


الكتبة فى بلاط املك داود 

فى حوالى ٠٠٠١‏ قم حافظ الملك داود على حدود 
اسرائيل» واذ تم له هذاء فالارجح آنه چ ق 
مکان الآأمة في التاريخ. ولابد آنه توقع مستقبلا وتا 
REN DE‏ : «وآنا ادي 
س وشوا کافنا» ( اښ (o VE Ns‏ 

ولا يصف الكتاب المقدس عمل كل من هذين الرجلينء 
ولكن علماء الكتاب يرون أن هذين الموظفين كانا يديران 
ا م الک وی ا 
املك بيخ آوامر املك ا اا ولعل الگاتب کان ا 
عن مراسلات الملك مع الأفراد من بني إسرائيل» ومع 
حكام الأمم الأخرى. 

والأرجح اق داود ثم ابنه الذي خلفهء سلیمان» قد 
الغروقة يدا :وشراتمها. ومن لمكن أن الكقبة الذين 
مهتا الفرئق اقفو نفك الكحات الس نذا ق 
داود وسليمان قد شكلا مثل هذا الفريق من الكتية لحفظ 
التاريخ› ولكنه يلمح إلى ذلك كما سبقت الإشارة. 


مغاتیح اتسر داود 

يبدو أن سفر القضاة مقصْل للكشف عن ما هو 
أكثر من تاريخ إسرائيل الذي سادته الفوضى في الأيام 
الآولى لهم في كنعان قبل أن يصبح لهم ملك. كان التاريخ 
مقطربا حت الأزخات: آ وة راء آزمة وکل ار دود 
إلى توية الشعب عن خطاياهم فيرسل' الله لهم قائدا 
يطلا مثل جدعون وبشمشون. ولكن الكلمات الختامية من 
القن تتم عن قرشي سياس بهو افيا قم لآق 
عا تحتاجه الأمة حقىقة للاستقرار طويل الأمد هو ملك: 
کی کات آاک یم ان وکن عالق ارال کل زاح هل 
خا حسن في عینیه» (قض ۲۱: .)١‏ 

وي سفري حموبيل وسقري الاوك سجل: الكب 
کل خان فسا جن ملوك سوال الأزائل يته 
يوضوح أن الله اختار داود لحكم الأمة لأنه كان من 
المعتاد أن أكبر الأبناء الأحياء هو الذي يرث عرش أبيهء 
ويالتالي فكان من الأرجح أن كثير من الشعب فكروا في 
آن عرش إسرائیل کان يجب أن ينتقل من شاول - أول 


ملك للأمة - إلى ابن شاول» ولكن الأحدات المذكورة 
عن تاريخ إسرائيل المبكر تبين آن النبي صموئيل قال 
لشاول: «لأنك رفضت كلام الرب» رقفضك من 
الملك» (اصم .)۲٣ :٠١‏ 

في القصص الدرامية التي لعلها مروية مباشرة من 
صاحبها» مڻ صموئيل وداودء يذكر الكتبة أن صموئيل 
ذهب سڑا إلى بيت الشاب داود في بيت لحم ومسحه 
انون الك التالي لإسراتيل, ققد خدت :هذا امسج بأمر 
من الله. وفي آثناء هذا المسح» حل روح الرب بقوة على 
داود منذ ذلك اليوم فصاعدًا ۴ ONY A‏ 

والقصص التي تلي ذلك تُقدّم ليلا قاطعا على أن 
دا قر ماک ا ن ى ا 
ووسع حدود الأمة. وهذا السجل المحفوظ بدقة هو أآحد 
أذ الكتابات فى الكتاب المقذس تؤيده الأحذاث والذراما 
والآحاديث الثابتة. 

وسم آن القن بالٹاگید قد ساعدت على إخماد 
المعارضة لحكم داود» فإن القصص التالية تؤاصل هذة 
القصصض البطولية ولكنها تشتمل أيضاً على سقطات 
شنيعة لداودء وأهمها زناه مع بثشبع» وما أعقبه من 
قتل زوجها. 

هذا التاريخ القديم» الذي حُفظ ولا عن طريق روایته 
بالفم» حفز إسرائيل على خلق آدابها القومية» وبعد 
ذلك عندما بدت الملفات تتمزق وتبهت بمضي الزمن 
وة الخال كت الكة سخا طبق الإصل على 
ملفات جديدة» حتی لا یندثر أبدا تاریخ آمتهم والدروس 
المستقاة منه. 


صورة لوحة بالآرامية وجدت 
في دان يرجع تاريخها إلى 
القرن التاسع قبل. الميلان. 
والسطر الثقيل مكتوب فيه 


ا( لضت داود» 
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۴ یکن اا یل ااته اشن 
فعلاًء ولكن في ۱۹۹۳م وجدت 
قطعة حجرية ه منقوش علیها «بيت 
اوی تي شمالي إسبرائيل 
ویبدو ن الج کان تخلیدا 


إلى و وا زمن ا 
وأصبع هذا الحجر المنقوش عليه 
اك دلیل خارج الكتاب المقدس. 
أن بني إسرائيل كان لهم ملك 
اه داو = ومنڌ از ذلك الوقت 


تذکر ا مکان يقول علماء 
المصريات بآنه «مرتفعات داود ٠‏ 
أي أورشليم؛ عاضمة داود التي 
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”تشتمل اطزامير على أعمق 
وأقوى المشاعر البشرية 
والتأملات والصلوات والحمد 
والتسبيح والحكمة واطراثي؟. 
بيتر كريجي» جامعة کالاري 


Y۶ 


آطرامیر: کاب رانیم إِسرَائیل 


اتس الاس انا القسن ةأ اة افاس 
مثل سائر أسفار الكتاب المقدس» ولكن لكي يترنموا بهء 
فسفر المزامير مجموعة من ٠٠١‏ أنشودة للعبادة» وهي 
قصائد شعرية وضعًت لها بمهارة لحان موسيقية» وهي 
أناشيد كان يترنم بها قدماء العبرانيين في مناسبات 

فهناك أناشيد للسير نحو أورشليم لحضور الأعياد 
الدينية. والعناوين القديمة (وهي كلمات أعلى الأبيات 
الشعرية) تشير إلى هذه الأناشيد بان هناك «ترانيم 
المصاعد» للمزامير لأنه مهما كان الاتجاه الذي كان 
يجيء منه الناس إلى المدينة الجبلية مدينة أورشيم. 
كان عليهم أن يتسلقوا الجبل إليها. وهناك أناشيد 


الپنگل: 


أناشد لكل المناسات 

كثير من المزامير قصائد حمد لله» وشكره لأجل 
الخليقة والحماية والشفاء. والأرجح أنه لهذا السبب» 
كان الاسم العبري القديم للسقفر هو «تلهيم» الذي يعني 
«قصائد حمد». ومن العجب أنك عندما تقسم الأناشيد 
إلى اقسا تج حف سرا آن حح أك عد 
منها تحت اسم «الشکوی». وهذه المراثي هي تعبيرات 
لاذعة عن الحزن أو الخوف من غدر الأصدقاءء وتهديدات 
الأعداء» والمرض والوحدة والإحساس بالترك من الله. 


مزمور لعشتار 


من ماف عا كان بعك علماء الكتاب ألمقدسن مشكون 
في أن داود له آي صلة بالمزامير» فكانوا يقولون إنها لا 
يمكن أن تكون قديمة بهذه الصورةء ولعلها كتبت بعد داود 
بأزتعفائة نة أو أكثر. نولكن الإكحشافات الأثرية الحذية 
RT‏ 

كما أن هناك بعض التشابهات بين بعض المزامير 
العبرية وأناشيد وجدت في بعض الكتابات الأدبية الثقافات 


أخرى قديمة: 


وإليك بعض 
المقتطفات من مزمور ١١‏ ومقارتتها بمقتطفات من صلااة 
رثاء «لعشتار» إلهة الحرب وكان يعبدها_البابليؤن وأهذه 
الضلاة لعشتار ا برجم ا الین مات 
السنين بعد داود» ولكن توجد على الدرج ملحوظة تقول إنه 
خاص بهيكل بابلي؛ وقد نقلت عن نسخة قديمةء وتقول بغخض 
العلماء إن هذه الصلاة ترجع إلى مئات السشين» ريما إلى 
زمن داود آو ما قبلهء فقد بدأت الحضارة البابلية قبل داود 


بنحو ۷٠١‏ ستة: 


مزمۆر ۲۳: 

إلى متی يارب تنسائي كل النسيان. إلى متى تحجب 
وجهك عني. إلى متى أجعل هموما في نفسي وحزناً في قلبي 
کل یوم. إلى متی يرتفع عدوي علي؟ 
صلاة رتاء لعشتار: 

إلى متى يا سيدتي ستظلين غاضبة» حتى يتحول وجهك 
بعيدا؟ الي هتي يا سيدتي سيظل آعذائي يتفرسون في؛ 

بالحق وبغير حق» يخططون الشر ضدي. 

هل مطاردي واولئك الذين يرتفعون عليء يثورون عليْ؟ 

تنسب بعضن المزامير إلى نقابات مغنينء إِمًا لأولاد قورح 
أى ناء قياف روأحيانا تلب مزمور إلى عضو واحد من 
هذه التقابات. ففزمور ۸۸ مثلاً ينسب إلى هيمان من بني 
قور وكها :اتدل الأسقاء كانت كل فقابة تتكون هن آعضاء 
عائلةء كالق عملها الفتأًء في أثناء خدمات العبادة. 

ليس هن آالواضت” ما إذا كان أعضاء النقابة هم الذين 
كتبىا هذه المزاميرء آح أنهم حفظوها فقط ورنموها. على أية 
حال يبدو من المحتمل أنهم الفوا جعضن الزاميرء وحفظو! 
الف الط تفجو البعض ا بخ ادن .:اتاشبات: 
القول بالتنقيح تسنده تلك الحقيقة آن بعض المزامير تتكرر 
ا ا ی فی فیا رمو 2022271 ۷ کار 


لمزمور ۷۰: 
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ولأن السفر يغطي هذا العدد الكبير من الموضوعات. 
أصبح فيما بعد يعرف باسم «المزامير» وهي مشتقة من 
الكلمة اليونانية «سالموس» التي تعني أنشودة أو «رنين 
وتار وفي الذاقخ يتدج السفر لمات النى يتين 
ی انا الى انتا الك النجية قي دالا 
التقخ» في مصاحبة ا مزمور. 


داود الملك المرنم 

يكاد ينسب للملك داود الموسيقار الشهير تصف 
عدد المزامير» فقي صباه کثیراً ما كان يُدعى إلى قصر 
لققك اول ليعزف على الفيثارة خود توبات الأكتثاب 
التي كانت تباغت شاول. ويحتفظ سفر صموئيل الثاني 
یتشیدین من آناشید داود وهما مرثاته لشاول 
اتان الذين فن فى اترك عع الفلمطيتيت 
صم N (۲۷ ۱۷ :۱١‏ قر ةة 
[ صم ۲۴ : -١‏ ١ہ)‏ 

ويذكر سفر الأخبار الأول أن داود بعد ذلك نظم 
الحدمة الموسيقية في الهيكل واختار لها الموسيقيين. 

وقد لا یکون داود قد کتب فعلا ال ۷۳ مزمور 
ية له فالا اة العبرية التى تفسب هة :المزامير أه 
هي حرف الجر «اللام» وهي قد تعني بواسطته»ء آو «عنه» 
هب ومع ذلك ذا کان اود ل بكب هذه الاين 
على الأقل فإن حياته هي التي آوحت بها. ويقول كثيرون 
عن العلماء إن هذه الإشارات لداود قد أضافها على 


الآأرجح محررون بعد وقت طويل من كتابة المزامير. 


الف سنة من الموسيقى 
لا أحد يعلم متى كتبت هذه المزامير» ولكن يبدو أن 


كتابتها استغرقت نحو ألف سنة من الخروج إلى السبي 
عندما انهزم اليهود ونُفوا إلى بابل في ٥۸1‏ ق.م. ومزمور 
٠‏ هو المزمور الوحيد المنسوب لموسى» وقد يكون هو 
الذي كتبه» وإن كان من الممكن آن يكون قد كتب بعد 
ذلك باعتباره صلاة في روح موبسی. ومزمور آخر يتكلم 
عن السبي في بابل «على أنهار بابل هناك جلسنا بكينا 
أشنا عتدما تذکرنا صهیون..» (مز ۱۳۷: ۱). وبکل 
تأكيد قد كتب هذا المزمور بعد السبي. 

والأرجح أن أناشيد سفر المزامير كانت تستخدم 
في العبادة الجماعية والفردية قبل أن تجمع في هجاد 
واحد بزمن طویل. ما متى جمعت هذه الأناشيد فمازال 
سراء ولعل ذلك استغرق عدة قرون» كانت تضاف إليها 
أناشيد جديدة بعد أن أصبحت بالتدريح جزعا تقليدا 
في العباد اليهودية. وتمت عملية الجمع بعد العودة من 
السبي البابلي. ويوجد بين مخطوطات البحر الميت» درج 
للمزامير سْجّل فيما بین (۳۰ - ٠١‏ م.) أي حوالي 
العصر الذي عاش فيه الرب يسوع. وتحتوي هذه 
اللستخة من الاسر على ثلا مڑامير لم حفرف من قبل 
ومزامير أخرى ليست على نفس الترتيب المعروف لنا 
الآن. كما توجد اختلافات بسيطة في الكلمات. 

ظلت المزامير تنسخ على مدى أكثر من ألفي عام 
وتخفظ بغناية بالغة من اليهوة ومن لسيحيين غي خد 
مزا ةة الق هن اكت انرا القدافى 
تصبح أناشيد اليوم طالما أن الناس يستخدمونها 
للتعبير عن أعمق مشاعرهم من تجاه الله. 


آشور بانیبال في نینوی؛ تبین 


ستو موشوية. غل جاک 
مقبرة لشخص يدعی رخمیير 
(آحد رجال القصر) تبين 
ثلاث فتيات يعزفن على قيثارة 
وآلات وترية. 


û a |e | و‎ 


دونالد بيري 
استان علوم الدين جامعة مويل 


لم يكن هناك شعراً في اللغة العبرية القديمةء فلا 
توجد كلمة للدلالة عليه» ولكن الشعر يملا الأدب الغبري. 
فأكثر من ثلث العهد القديم عبارة عن قصائد كتبت 
للتغنى بها أو قيلت تعبيراً عن العواطف. 
وحتى قبل آن تصبح الكتابة شائعة في إسرائيل. 
برع الشعب في كتابة شعر رائع» كانوا يحفظونه عن 
ظهر قلب ويتناقلونه من جيل إلى جيل. ويقول العلماء إن 
آقدم الكلمات في الكتاب المقدس» كلمات شعرية: 
ه أغنية مريم حمدا لله بعد أن شق لهم البحر الأحمر 
(خز )۲١ ٠٥١‏ 
* أغنية دبورة بعد هزيمة جيوش كنعان 
(قضن )٣ ١۷ =١ 5١‏ 
مرشاةذاون للملك شاول ونو ټاخاڻ 
( آم ۹:۱ ۷): 
ويغتقد الجميع أن هذه الأآناشيد لها أكثر من ثلاثة 


أوقات الحساة 


أهم أحد مقاطع الشعر العبري قالها رجل حكيم يبحث عن معنى الحياة. 

وهذه الكلمات رغم أنها جاعت مقفاة في العربية إلا أنها لم تكزههكذا في العبرية. ولم 
ين لها أيضا وزن منتظم» وفي هذه الكلمات يسشهل علينا أن نرى أحد أهم ملمح الشعر 
العبري» وهو تكرار الفكرةء إذ يقول الفكرة قي الشطر الأول من كل بيت؛ ويعود يكررها 


في الشطر الثاني. 
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وا ا 2 6 
للولادة وقت وللموت وقت. 


4 0 2 2 8 » 
للغرس وَقت ولقلع المغرُوس وقتً. 


الأوسط فى ذلك العصر. 
ومن سفر التكوين إلى سفر ملاخي» كل سفر من 
أسفار العهد القديم تقريباً به على الأقل بعض الشعر بل 
قاق بقن الاقاو أيدى بها سو الق مكل الز اميد 
ویکاد سفر ايوب أن يكون كله شعراء ونحو نصف 
الجامعة شعر. ومعظم رسائل الله قى أسفار الآنبياء 


عبارة عن شعر. 


افكار مكررة ولكن ليست الاصوات 

الشعر الذي يكتب الآن مقفى ويلتزم بالإيقاع» فنحن 
نستطيع أن نسمع التناغم بين الأصوات ونشعر بإيقاع 
كل بيت من الشنعرء ولكن الشعر العبري ليس كذاك. فهو 
عادة لا يلتزم بالقافية أو الإيقاع (والعلماء غير متأكدين 
كيف كانت تنطق الكلمات وأين كانت تقع الحركات. 

وما كان يحدث عادة في الشعر العبرى - على أية 
حال - هو تكرار الأفكار المتوازنة. ففي لغة رمزيةء يذكر 
الشاعر فكرة في الشطر الأولء ثم يكررها بصيغة آخرى 
في الشطر التالي» وربما في الأبيات التالية أيضاً. 

ويسمي علماء الكتاب هذه الظاهرة الفريدة «التوازي» 
لكان اتمراخسن امقفم ا اللطوب ية 


أفكار منطافة 

وأوضح نوع من التكرار الشعري هو ما يسميه علماء 
الكتاب المقدس» «التوازي» نفس المعنى الذي يكون فيه 
الشطر الثاني بنفس معنى الشطر الأول. 

وأحد الأمثة المشهورة هو التماس النبي عاموس من 
الأمة الإسرائيلية المصابة بالفساد أن تعمل الصواب: 

«وَليَجُر الحق کالميّاه وَالبرٌ كَنهُر دَائم.» (عا ه: )۲٤‏ 
ب فی کن آن سا 
القراء على تفسير الأقوال الصعبة في شعر الكتاب 
المقدس. ولكن القراء الذين لا يعرفونه يمكن أن يرتبكوا 


ومعرفة هذا ا( 
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أمام هذه الأقوال. مثلا النبي زكريا تنبا بأن الرب يسوع 
سیدخل آورشلیم على ما يبدو آنه یرکب على حیوانین في 
تقس الوقت» فقد قال زكريا إن الملك سياتي: 
«وَدِی وَرَاكبٌ على حمار وَعَلّى جُحْش ابن أتَان.» 
(زك .)٩ :٩‏ 


اقكار المنقايلة 
أسلوب آخر شائع هو ما أسماه العلماء «التوازي 
تماما في البيت الثاني. 
«لأنْ الرَّبّ يعْلمٌ طريق الأبرّار ما طريق الأشرار فتَهلك.» 
(مز 2 1). 


تعزيز الفكرة 
لعل أصعب أنواع التوازي هو ما يسمى بالتوازي 
البنائي» في هذا النوع ¥ تكرار مطلقاء ولكن كل بيت 
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ا E‏ ق د 
«خزامة ل هب فی فنطدسا حذزيرة 


. 
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اة الجميلة العديمة العَقّل.» (أم :۱١‏ ۲۲) 

وقي موضع آخر يستخدم الشاعر نفس الأسلوب 
رسف نایس ليقو روت الله 

يكو كَشَجَرَة مَغروسَة عن جُدَاول الاه التي 
عطي تَمَرَهَا في أوانه وَوْرَفَهُا ‏ يَذبُل.» (مز .)٣ ٠۱‏ 

ويس كل اهر اميتي في هق آلاكار الوا 
ولكن الكلمات ذاتها تبدو كشعر»ء ترقص بقوة ونغمة. 
مخت آن ا الس تسا كاد ین عر 
ییا خا قي الال واتبائن وکین لك سڈ 
الاسائب الان قن السب انا تمي القرق بي 
الشنغر والنثر. 


نی كبيرة لترنيمة مريم 

حمدا لله على أنه شق البحر 

الأحمر كما جاعت في سفر 

.٠١ الخروج‎ 

لوحة قصة موسى (رقصة مريم) 
بريشة لورنزو كوستا 


(ao - \٤٥۹ (نحو‎ 


استخدام الحروت 
الآبجدية من أإلى ياء 


أحد أنوا ع الشعر العبري 
هو استخدام الحروف 
الأبجدية فيبدأ البيت 
الأول بالحروف الأول 
من الأبجدية العبريةء 
والبيت الثاني بالحرف 
الثاني وهكذا في الأثنين 
والعشرين رقا من 
الأبجدية العبرية كما في 
المزمور الخامس والعشرين 


(في لغته العبرية). 


أشعار العهد الجددد 
كتب العهد الجديثد 
باليوناتيةعوضأً عن 
العبرية. ويه القليل جدا 
من القصائد الشعرية. 
وأهم قصيدتين همها 
التطويبات والصلاة 
الربانية. 


VV 


کے ا › توچە | 
دلائل آخری على أن هذه الأستفار 
eT ia‏ 
العلامات ت هو الاستخدام المتكرر 
كثيراً لعبارة «إلى هذا اليوم» 
في الإشارة إلى استخام أسماء 
الا ای نادات .وما انی 
شير تين افيح إلى تبن 
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ا س مند القرن 


مع آن الكثير من الكتابات قد تم تدوينها في عهد 
الك دارب واف سفيمان فان شمن اسول الإ راتاي 
وشتقداقهم كانت على الأزجخ ها رلك متذاولة شقاها 
في تلك الفترة التي تعد أعظم أيام مملكة إسرائيل. وهذه 
القصص ستحفظ أخيرا في صورة مكتوبة في الأسفار 
الس الى حن آي اى اة اها 
الت ل اد کی خی قزین آق سوم غو 
ال كثب ٠‏ الأسقال السا وکوا عا کان بار اليا 
اسع ءاقن هس الق 

غير أن العلماء يعتقدون الآن أن الأسفار الخمسة لم 
یک كانتا إلا بعد من موس فة ويل وانها عمل 
السب فن آل ومةه ال لست جمدة هادا هة 
عصور مبكرة کان الظن آنه وإن کان موسی هو بالتاکید 
الو الى وراك اللوي [9 ا ا و 

لشك في كتابة موسی لها 

بدأت المشكلات بالنسبة لكتابة موسى لهذه الأسفار؛ 
مبکرا. فمع أن العهد الجديد يتحدث عن ناموس موسى 
اھ کر صا ا موسي كن الاسر االخسة 


ن الأول ادي فشي و 


ويبدو آنه سرعان ما انتشرت هذه الفكرة» ورغم أن بعض 
الأجزاء يبدو آنها كتبت بعد زمن موسى. ففي نحو سنة 
٠‏ بعد المیلاد نجد چيروم الذي ظلت ترجمته اللاتينية 
لكاب المقدش قستخدح غلى قد ٠٠١١‏ نة كان 
يعتقد أن موسى هو الكاتب الأصلي للأسفار الخمسةء 
ولكن الأسفار لم تأخذ شكلها النهائي حتى ٠٠١‏ ق.م. 
زمن عزرا الكاهن الذي قام بحركة إصلاح ديني بين 
اليهود الراجعين إلى أورشليم من السبي البابلي. 

وفي القرن السابع الميلادي» ثارت شكوك أخطر 
بالشية لكثابة موسى لهذ الأسقان::وآحد هذه الشنكوك 
المبكرة كانت أن سفر التثنية يشتمل على قصة موت 
موسی ولا یمکن أن یکون موسی قد کتبها بنفسه.. 
المفسرون المتأآخرون بما فيهم فيلسوف القرن 
السابع عشر الميلادي توماس هويس» أن الأسفار الخمسة 
الأولى في الكتاب المقدس قد كتبها حقيقة موسى» ولكن 
قد ضاف إليها كتبة جاعوا بعده» مثل قصة موت موسى. 


واقترح 


واعتقد باروخ سبينوزا المعاصر لهويس بأن الأسفار 
الخمس جمعها عزرا باستخدام مواد أقدم» لعل موسى 
کاو چ کت ای جد 

فقد لاحظ سبينوزا في دراسته للأسفار الخمسة 
وجود ازدواجية (رواتتان عن حدث واحد) وآوضح هذه 
موجودة في سفر التكوين» ففيه قصتان عن الخليقةء فمثلا 
في (تك ۱: -١١‏ ۲۷) خلق الله النباتات ثم الحيوانات. 
ثم خلق الرجل والمرأة معا وقي (تك ۲: ۷- ۲۲)» خلق 
الله الرجلء ثم النباتات ثم الحيوانات» وبعد ذلك خلق 
المرآة من خد أضلاخ الرجل. كما أن اقصة الظوقاق $ 
تقدّم مثالا واضحاً آخر ففي (تك ۷: ۲- ۴) يأخذ نوح 
معه إلى الفلك سبعة أزواج من كل نوع من الحيوانات 
من الحيوانات غير الطاهرة. أما 
في (تك : )٠١ -٠۹‏ يأخذ إلى الفلك زوجا واحدا من 


الحيوانات والطيور سواء الطاهرة آو غير الطاهرة. 


الطاهرة وزوجا واحدا 
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ك وهذا التكران وغيزه من العناضر مثل الآختلاف شاثعة الاستخدام الآن: 
قي بعض التواريخ وأسماء البلدان وبعض التفاصيل رأى فلهاوزن أربعة مصادر أساسية سمًاها «ي» 
الاخرى. ادت إلى آن يظن البعض بان الأسقار الخمسة «|». اڭ (( نت ).۰ «فالياء» من («(بهوه)»»› j‏ «الألف من 


لد یکتبها ن شخص واحد سواء کان مؤىستى أو غیره. فعلی «الوهيم» «والکاف» من ‹« کهنوتی»» لأن هدف الكتابات 


ب القن اقا فى اتقام الوجى اة 
الأخيرة تركز على الكهنة والعبادة. و«التاء» للدلال على 
مع دراسة دقيق لهذه الظواهر» وخرجوا بنظريات عديدة ) 
تز اة الذي نكل الصسقر الزاى ` 
اسل اتون اة ا ا : 2 بناء على ما جاء في سفر 
وهذه المصادر «ى - إ - ك - ت» كتبت قصصها التكوين» آخذ نوح معه في 
إ الفلك اما سینا انراج من کل 


أريعة مصادر منفصلة في أمكنة مختلفة ومن أناس مختلقين» كما 
عندما فصل العلماء خيوط القصة التى تدل عليها سنشرح ذلك في الصفحة التالية. وقد ضمت هذه 
الازدواجية بدأوا يتحققون من أن بعض القصص المصادر نفسها مصادر أقدم منها سواء مكتوية أو ۰ من خو مالاا 


i . 4‏ الطاهرة أي أ 
استخدمت اسم «يهوه» للدلالة على الله» بينما البعض منقولة شفاها. والأرجح أن بعض هذه المصادر يرجع ؛ والطيور O‏ 
و 3 . اشنا لسا چو کل تون 
الآخر اسنتخن «إلو لح)». وهذا ادی : ن الاعتقاد o: EE:‏ 

ا قن إلى عهد موسى» بينما البعض الأآخر أقدم منه عهدا. : من الحيوانات والطيور سواء 
ل شل قو لوج بن فمن ق لقان الخسسة : © د n‏ 
على ۳ مزج ۳ یں في 2 ولم حه هذه المصادر ئ «» ٤‏ «ك» ۾ ( ت لتکون : الطاهرة او کین الطاهرة. 
ووجد علماء آخرون ما هو اکثر من هذاء ففي ۱۸۷۸م , e‏ إ ‏ صورة كبيرة لفلك توح (بريشة 

۰ الفا آل ن فا الان الاق يى اى التايلى ١‏ “ 9 
رس العالم اف فلهاوزن کل النظرنات | لمعقولة ۳ ب کاتالان . رسمها في نحو 


الد الماقهن هل أ الأقل. Vora AV:‏ 
واقترح خطة کیچ «الفرضة الوتائقية i‏ التى ا زالت هي لقرن دس قیل لميلاد على قل 0 م( 
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ص وة الب وسنت جیا 
باعه إخوته إما لتجار 
إسماعيليين آو مديانيين. 
والحادث مصورة على 
الخشب بيد يوليوس 
سكنور قون كارلوسفيلد 
(نحو ۱۷۹٤‏ - ٤۱۹۸م(‏ 


> /التوراة الأسفار الخمسة الأولى لم يكتبها كما 
کان یظن الناس لزمن مدید» موسی آو آي فرد آخر» بل 
بالحري إنها مزيج من أربعة مصادر على الأرجح» تسمى 
بالحروف «ي» «إ»» «ك» «ت» كما جاء في الصفحات 
السابقة وزمن ومكان كتابة هذه المصادر غير معروفين 
على وجه اليقين» ولكن هناك اتفاق عام على بعض 
النقاط: 


كيف تختلف المصادر؟ 

«ي» (المصدر اليهودي) أقدم المصادر» فالأرجع 
انه يعود إلى القرن التاسع قبل الميلاد» بعد أن انقسم 
بتو إسرائيل إلى مملكتين: يهوذا المملكة الجنويية التي 
ظلت يحكمها نسل داود. والمملكة الشمالية التي كان 
لها ملوكها من غير نسل داود.. ويؤكد المصدر «ي» على 
الحكم الملكي بالتركيز على وعد الله بأن يجمع أسباط 
تافل قم ملك واف هيا مسن الف اة 


إلى الله على أنه إله ممتليء بالمشاعر» يتصل بالإنسان 
وجها لوجه؛ وأسلوبه الأدبي رشيق نابض بالحياة. ویؤکد 
اسن ,افاج اسیا الک جا قبا فنس 
إبراهيم الذي عاش في حبرون المدينة الجنوبية. 

«إ» ا(المصدر الإلوهيمي) الذي يعود على الأرجح 
إلى القرن الثامن قبل الميلاد فيركز على قيادة موسى 
والأنبياء أكذر من تركيزه على الملوك. وأسلويه أكثر 
تعقيدا عن أسلوب «تي» ٠‏ الله فيه يخاطب. الاس عن 
طريق الملائكة أو الأحلام. 

و «إ» يركز على تقاليد وشخصيات المملكة الشمالية. 
ولعله بعد سقوط المملكة الشمالية في يد الأشوريين أخذت 
نسخ من «!» إلى الجنوبء إلى أورشليم» وجمعت مع «ي» 
في نحو منتصف القرن السابع قبل الميلاد. 

«ت»» (المضدر التثنوي) أو على الأقل جزء كبير منها؛ 
كان يكؤّن سفر الشريعة الذي وجد في الهيكل في 
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الشمال في مواجهة الجنوب 
قمة أسباب كثيرة للاعتقاد بأن المصندر «ي» ثبت 
قي الملكة الجنوبية بعد أن انقسم بنى إسرائيل إلى 
سمقكتين شمالية وجنوبية. على أية حال فإن قصة كيف 
قول بنا إسرائيل علي مدتية يكيم القي أصبحت 
ف ا لىم فاش ماليا تجن لأر واضحا 
دا قينا على «ي» استولوا أغلى الأرض بالخداع. 
وق القسة ا لذکی اد ھی نا )وی کی ان شکیم 
يتت الأميرا الذي سمي المدينة على اشمه» اغتصب 


a ê Ln a‏ چ 


اقعبادة المركزية كما دافع عنها يوشيا. والعديد من 
الإشارات يبدو آنها ترجع لعهد الملك يوشيا. 
ويقول العلماء إن «ت» قد أضيف إلى «ى» و «إ» في 
جف الزن ال الساذسش, 
دك» (المصدر الكهنوتي) ضيب انى الخادر 
الأسبق في أا« السبي البابلي في القرن السادس قبل 
الميلاد بمعرفة كهنة كانوا يحاولون الحفاظ على فرائض 
الهيكل الأصلية. ففي تنصوص «ك» نجد الكاهن هو 
السلطة العلياء وآن الأنبياء لا يقومون بآي دور. ويناء 
على «ك» نسل هارون فقط هم الكهنةء بينما في المصادر 
الأخرى كل اللاويين» سواء كانوا من نسل هارون أو لم 
يكونوا» هم كهنة. وعلاوة على آقوال كثيرة عن دور الكهنة 
قاف أك من٠ماشتى‏ (شاوة الى خيعة الها دة مرگ 
ابات السا بق اھکل قى وليم بيا تذكر الخيمة 
سوی ثلاث مرات في «!»» ولا تذکر مطلقا في «ت» و «ي». 
كما آن «ك» آکثر تماسکا في نغمته من «ي» و «!»» فليس 
هناك ملائكة. ولا حيوانات تتكلم ولا أحلام في «ك» ولا 
نكر لله يخثلط بالبشر أو يصارع معهم: وغوضاً عن ذلك 
هناك اهتمام بالأعمار والتواريخ والمقاييس التي لا توجد 
قي المصادر الأخرى. ويعتقد بعض العلماء آن «ك» لم 
يضف للمصادر الأخرى إلا بعد عودة بني إسرائيل من 
بابل إلى أورشليم. فلعله في ذلك الوقت كتيه أحد الكهنة 
الذي كان يحاول إعادة إقامة الفرائض والعادات» بينما 
کان الهیکل يعاد بناؤه. ويمكن آن يكون هذا الكاهن 
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فن راء مما يقم ناسا متواها الحعة اليا 


النصوص المرتبطة ارتباطا وثيقا 

لقد قام محررو الأسفار الخمسة - بغض النظر 
عن من كانوا هم - بعمل بالغ الآهميةء حينما ربطوا 
القسوجن اء افق عقن السالات وخم القمسن من 
المضسافر اة سا إحداها بعد الأخرى كما في 
الروايتين عن الخليقة في سفر التكوين ١و‏ ۲. وفي أمكنة 
آخری. ولکن على ية حال لقد رُبطت المصادر ارتباطاً 
ks‏ فأصبح من العسير قصلها. 

فمثلا في قصة يوسف» حدث تضافر بين الروايتين 
بحسب «إ» و «ي»» فنجد رآوبین (تك ۳۷: ۲۱- )۲٤‏ يمنع 
إخوته من قتل آخيهم الصغير يوسف بإقناعهم بطرحه 
في البئرء تاوياً أن ينقذه من أيديهم ليردّه إلى أبيه. 
ولكن خطط رأوبين ستّحبط عندما يبيع الإخوة الآخرون 
موسق كيدا اجمات امن التياتي ا راشي 
(تك ۳۷: -۲١‏ ۲۷) نقراً أن يهوذا هو الذي أنقذ حياة 
وسكت اا ان لياع نها بق اإساين 
ثم يجمع بين الروايتين في آية واحدة يبدو أنها تذكر 
المديانيين والإسماعيليين على آنهم التجار الذين اشتروا 
يوسف. «وعندما اجتاز رجال مدیانیین تجار» سحبوا 
من البئر وياعوه للاسماعيليين 
بعشرين من الفضة» (تك ۳۷: ۲۸) ويبين هذا المقطع 
اغا انار كل مسن من ارين إلى اممك التي 
جاء منها سواء المصدر «إ» للمملكة الشمالية أو المصدر 
«ي» للمملكة الجنويية. لأنه في «إ» رأوبين الذي سكن 
نسله في الشمال هو الذي ينقذ يوسف» بينما في «ي» 
يهوذا الذي سكن في الجنوب هو الذي ينقذه. 

وفي بعض الأمكنة جمع محررو الأسفار الخمسة 
خيوطاً من المصادر المتنوعة بريطها بعبارة معينة أو 
بكلمة واحدة مثل استخدامح كلمة «ثم» أو «مرة أخرى» 
لتبرير التكرار» وفي أمكنة أخرى» كرروا جملة من أحد 
المصادر بعد إدخال شيء من مصدر آخرء وبذلك يعودون 
بالقاريء إلى النقطة السابقة. وفي حالات آخرى فصلوا 
بين الروايات بإضافة سلسلة أنساب أو ما تشبه ذلك: 

وفي كل ذلك ر e‏ عَى المحررون عدم تغيير أو حذف آي 
شيء من مصادرهم. وفي الحقيقة لقد نظر المحررون إلى 
النصوص التي بين أيديهم نظرة احترام بالغء حتى أنهم 
جمعوا بين متناقضات ظاهرة وأمور عسرة في النص 
حتى لا يغيروا أمورا جوهرية ليجعلوا القراءة أوضح. 


بوسف وأصعدوهة 


8 | كت 
یری هارولد بلوم أحد 
الكتاب البارزين أن كاتب 
المصدر «(ی» من التوراة 


كان إمرأةء إذ يبدو أن 


(ی» کان أكذر تعاطفاً مع 
النساء من IL‏ «ڭ» «ت». 
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”فعا ار اروخ بن نیریا 
فكب اروخ عن فر رمیا 
د کلام ار ب الذي 
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كان الكتبة عادة يغلقون 
ملفاتهم بقطعة من الطين 
أختامهم. والقطعة المصورة 
هنا يعتقد أن عليها بصمة ختم 
باروخ حیث انها تذکر پاروخ 
باسمه واسم آبیه ووظیفته. 


لم يكن لبني إسرائيل في أيامهم الأولى ملك أو 
کان آلرب هق املك فل خى اتحغنال 
قن لجال :ؤالتساة الذين 


بتعبير أدق 
بشعبه عن طريق الأنبياء 
گا تون بكم والارجح ت كان ستاك الأاف 
من الانيا الإسراتيليت: ولكتنا لا تغرف منهم إلا خددا 
قليلا. 

وی شال ماقتی سا اتو دل ب امقر ارمع 
في أرض الموعد» نضح الأنبياء القضاة الذين حكموا 
البلاد» مثل دبورة التي حكمت كواحدة من القضاة, 
ؤكاڻ اشر الققاة انكام فو مويل الق بإرشناد الله 
اختار ومسح آول ملکين لإسرائيل وهما شاول وداود. 
لکن حا قن اام الوت کان انیا ء ونش 3ا کانوا 
فن الت اکب کا تة واج 
بشجاعة الوك الذين يهملون إرادة الله. وتوجد 
قصضص لهؤلاء الأنبياء قي أسقار 
صمونيل والملوك حيث تسجل ج 


الأشتقاز التي تحمل 
أسماعهم. 


الانبياء الكتبة 

كان أول الأنبياء الكتبة 
اسرائيل الشمالية (فقد كانت أرض إسرائيل قذ.انقسمت 
إلى ملكتي بع خوت سليمان» املك الخالت وسرائيل) 
وقد آكد هوشع وعاموس للشعب بأن الرب سيحميهم 
ا يجا ال كا عن عباية لاان يدان 
يهتمون بالمحتاجين. وعلاوة على ذلك آدان النبيان 
مملكة اسرائیل» والمملكة الجنويية آي مملكة بهوذا. كما 


باروغ الکاتب 

ولد باروخ في أورشليم لعائلة بارزة من الكتبة. 
فخ آن کا سیراخ: کان وزرا قى مجن الك 
إلا أن ذلك لم يحقق له مكانة مهمةء فتخلى باروخ عن 
حياة مجلس الملك وكرس تفسه للعمل المكلف والمتعب 
الذي فيه كان تابعاً للنبي إرميا المكروه من الناس. 
وقد عمل باروخ بأمانة وإخلاص مع إرميا خلال 
فترة عمل الأخيرة ورفض أن as‏ کان 
إرميا ف في السچن. وسا ا من المكيدة 
li‏ نت َخططة ل بل أنه کی اثر 
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خذرهة الذبى العظيم إفتساء بان الله 
سيرسل الأشوريين لغزو إسرائيل عقابا 
لفطاة القشب ولكن كل هخ الأئخاء كفو 
دون آن يعيرهم الشعب انتباها. وكما سبق إشعياء أن 
يعد لها وجود بعد ۷۲١‏ ق.م. 
ووحه الأنيياء الذين حاعا نعل ذلك» انتبافهم إلى 
مملكة يهوذا الباقية» وكانوا بشكل عام يلتمسون من 
الشعب أن يتذكروا الرب وأن يتبعوا كلمته» وكان منهم 
صفنيا وناحوم وحبقوق؛ والنبي الجريء إرميا الذي 
نصح خمسة الملوك الأواخر 


وفي ٠۹۷‏ ق.م. بعد أول غزوتين لأورشليم. رجع 
لبابليون بثمانية آلاف أسير بما فيهم حزقيال إلى بابل. 
وقي السبي تنبا حزقيال بخراب هيكل اورشليم» ولكن 
اف اكمامله الى اق سف اليكل فى الق اتبا 
لثانية لأورشليم في ٠۸١‏ ق.م» ومنذ ذلك التاريخ إلى 
وقاته» ظل يكرز بالأملء مؤكدا للشعب أن الله سيقيم 
سرائيل مرة أخرى مثل كومة من العظام اليابسة تعود 
لحياة. وفي ٥۳۹‏ ق.م. غزا كورش ملك فارس العظيم 
يابل» وسمح للاسرائيليين بالعودة إلى أورشليم وإعادة 
انها : 

anlne 

كان الأنبياء عادة يلقون نبواتهم عفويا ربما مصحوبة 
يا لموسيقى والرقص» ولكن كلماتهم كتبت فيما بعد في 
صورة شعرية بليغة ولا احد يعلم من كتبها هكذا. قد 
يكون الأنبياء أنفسهم قد سجلوها وصقلوا أقوالهم» 
ولکن في حالات كثيرةء يعتقد أن تلاميذ الانبياء هم الذين 
لمات جف اتون نها للذ رة والح 
وكثيرا ما كان اولئك التلاميذ يحررون النصوص لتلائم 
لظروف الجديدة. وفي بعض الحالات الأرجح أنهم 
صافوا للنبوات. وسفر اشعياء يوعز بهذه العملية حيث 
ن ما به من كتابات يغطي نحو مائتي سنة» ولیس لان 
هذه مدة أطول من أن يتنبا فيها رجل واحد» ولكن هناك 
حتلافات واضحة في الأسلوب مما يدل بقوة أنها عمل 
كاقبين بل وثلاثة كتبة. فالنبوات الموجودة في الأصاحات 
عن -١‏ ۲۹ من سفر إشعياء في الكتاب المقدس هي التي 
يعتقد انها من إنتاج إشعياء التاريخي. 

كما أن الاقوال النبوية حفظت بمعرفة الكتبة. وطريقة 
لحقظ موصوفة بوضوح في الأصحاح ۲١‏ من سفر 
رعيا. فقنقراً هناك أن ال ملك يهوياقيم ملك يهوذا منع إرميا 
عن الدخول إلى الهيكل لإذاعة نبواتهء وآمر الله النبي أن 
جل كل اقواله» وان تقر أمام الملك. فأملى إرميا نبواته 
مايه لكاتبه باروخ الذى سجلها في درج. وبعد ذلك 
تعب ياروخ إلى الهيكل» حيث قرأ علانية أقوال إرميا. 
وعتدحا سمع رجال الملك بذلك» آرسلوا واستدعوا باروخ 
وجعلوه يقرا النبوات لهم» تم اخذوا الدرج من باروخ 
وقالوا له أن يذهب ليختبىء مع إرميا. تم ذهب رجال 
للك الى القصر الملكي وقرآوا وهم مرتعبون النبوات 


اقعلك الغاضب» وأحرقوا الدرج فورا. ولكن النبوات لم 


تفقد لأن الله أمر إرميا أن يعيد كتابة الدرج» فسجل 
باروخ مرة أخرى اقوال إرميا. والارجح أن الدرج الجديد 
هو أساس الخمسة والعشرين أصحاحا الأولى من سفر 
إرمیا. 

وفي ٠۸۲‏ ق.م. أضطر إرميا وباروخ للالتجاء إلى 
مصر» وهناك ظل باروخ يعمل كاتبا لإرميا حيٿث سجل 
توسلات النبي لكي يكون بنو إسرائيل امناء للرب. بينما 
على الأرجح كتب باروخ في السبي غالبية الأصحاحات 
من ۲٢‏ إلى ٤٥‏ من سفر إرميا. وبناء على تقليد متاخرء 
کتب باروخ أیضا سفر باروخ» الموجود في كتابات 
الابوكريفا . ولكن» يعتقد العلماء الآن أن سفر باروخ كتب 


بعد قرون من وفاة الكاتب. 
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صور ہد 


للناقذة 


الؤوردية 


في 


كاتدرائية کارتر. وهي تصور 
أنبياء العهد القديم (في دوائر) 
والمموك (في مربعات) 
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”وکا فی وَقت الَْسَاء 
EE E.‏ 
ان داود قامر عن زیر 
ونی کی طح بج 
املك ك فرَأی من عى التشطج 
0 ر 5 مرا 


ت و NS FF‏ 
داود ا ادها فَخلّٹ 
أله فاضطْجَعَ مَعَهّ“. 


(٤ ۱ (۲صم‎ 


صورة للملك داود يراقب بثشبع 
وهي تستحم. مما أدى إلى الزنا 
ثم القتل. لقد سجل بتو إسرائيل 
تاریخهم بخیره وشره على آمل 
أن تتم الأجيال القاة من 
أخطاء أسلافهم (صورة من 
القرن الخامس عشر من كتاب 
الساعات). 


كمنة مااجورون ˆ 
ابتعد بئو إسرائيل بعيداً 
جدا عن الله في عصر 
القضاة: وحتی أصبجٍ 
الكهنة للمبيع. بل إن رجلا 
ا کاهناً من بیت 


الخاص. (قض ۱۷) 


۱۵ coos 


احيفت إسرائيل من خريطة العالم بعد نحو ٠.٠‏ 


سنة من قول الله لإبراهيم في كنعان: «جميع الأرض 
الي فت هرن عطي ا واكاك إلى أي 
(تك ۳: )٠١‏ ولكن في ٥۸٦‏ ق.م. غزا جیش بابل البلاد 
ومحا كل آثر للأمة اليهودية. ودمر الجنود المدن وسووها 
بالاإرض بما فيها مدينة أورشليم والهيكل. وجروا من 
بقي حياً منهم إلى السبي في بابل. 

وهناك على بعد آکثر من ٠۰٠۰‏ کيلو متر من 
موفتھم فق انیود یکم کا ولم ید امم ملے: و 
میا یون آنا لیپ وا میگ قن ق باه 
للتوبة. أصبحوا مجرد شعب مقهور سبوا وأصبحوا أحد 
الشعوب العديدة التي كانت تتكون منها الإمبراطورية 
البابلية. 

وفي السبي» بعد تدمير كل ما كان يميز اليهود 
كشعب فريد اختاره الله بدآوا في إعادة تقييم إيمانهم. 
زافو آڻ جعزھوا كوت ,اسك اده الك ر أن :وا 
إذا كانت ذائمة. فدرسوا تقاليدقم وشراتخهم وتاریخهه 
بحتا عن إجابات. 

ومن الواضح أنهم كانوا يعاملون معاملة حسنة 
وكانوا يستطيعون أن يعملوا كما يريدون في المجتمعات 
التي استقروا فيها. ويرى العلماء آن اليهود بدأوا 
في إقامة مجامعهم في أثناء هذا الوقت» عوضاً عن 
اليكل و ان اللسا الرا لم كن سح بي 
الذبائح إلا على مذبح الهيكل في أورشليم» فإن النا 
كان يمكنهم أن يجتمعوا في المجامع» وكثيراً ما كانوا 
يجتمعون قي بيوتالقنعب: الشركة والدراسة والعبادة 


صقل نصوص العهد القديم 
في أثناء فترة السبي البابلي» جمع اليهود الكثير 
من قصص العهد القديم وتعاليمه وسجلوها كتابة في 
أسفار العهد القديم الموجودة لدينا الآن. ومن الأسقار 
التي صقلوها وسجلوها في صورتها النهائيةء أسفار 
الأنبياء القدماء الذين قد خحذروا الأمة من أنها مندفقعة 


في طريقها إلى الدمار إن لم يرجع الشعب عن عبادتهم 


للأضنام والسلوك الشرير ويرجعوا لله. كما أتموا خلال 
هذه السنوات أسفار تاريخ إسرائيل من يشوع إلى الملوك 
الثاني بل الأرجح أن أسفار موسى الخمسة من التكوين 
إلى التثنية وضعت في صورتها النهائية في أثناء السبي 
آو بعده بقليل. كما آن مجموعات من المزامير جمعت على 
الآرجج خاذل هنذا الوقت أیضا وگوت ساس ما آصبع 
سقر المزامير» وكَثب سقن الزاشي خاذل ذلك الوقت مقذماً 
وصفا يكسر القلب لسقوط آورشليم ودمار الهيكل. 

وفهم الأوضاع وراء هذه الأسفار يوضح لاذا احتفظ 
اليهود بكل هذا القدر من تاريخهم الذي لا تملق فيه 
لأنه في هذه القصص والتعاليم» وجدوا الإجابات التي 
كانوا يبحثون عنها لسبيهم الأليمء لذلك احتفظوا بما كان 
يرتبط بوضعهم. 


العلة وراء الرعب 

أآراد اليهود المسبيون أن يعرفوؤا ما قد فعلوه 
ليستحقوا هذا المصير الرهيب. فالقصص التي درسوها 
بينت بوضوح آنهم نقضوا العهد. ففي أثناء الخروج تعهد 
بنو إسرائيل بأن ينفصلوا عن سائر الأمم كشعب خاص 
مكرس لله وشرائعه. وفي مقابل ذلك وعد الله أن يباركهم 
كأمة ويبارك محاصيلهم وأسرهم ويعطيهم النصر على 
أعدائهم. أما العصيان فلابد أن يؤّدي إلى عكس ذلك 
تفاهاء قفن بن اتاخ الحرة لضان «تستتماون 
من الأرض التي أنت داخل إليها لتمتلكها. ويبددك الرب 
قي جميخ الشتعوب هن أقضاء الأرضن إلى أقضائها» 
(تے ۴:۲۸ 4 

وهذا هو ما حدث بالضبط؛ فبعد قرون من العصيان 
وعبادة الأوثان والظلم والفجور. نال الشعب اليهودي 
العقاب الذي سبق تحذيرهم مته وقصض تاريخهم بين 
صبر الله عليهم الواضح في محاولاته الكثيرة لإرجاعهم 
او کی الف انیز وی ای لای سی : 
خاصة في سفر القضاةء فهو سفر يوضح دوائر متكررة 
من الخطية التي يعقبها معاناة الضيق من يد الأعداء 
فيصرخون إلى الرب طلباً لمعونتهء فيأتي الإنقاذ. قد 


ارت هذه التو رة مرارا كغ 

حتى قصص إرتكاب داود للزنا» وعبادة سليمان 
للأوثان في أواخر حياته» محفوظةء لتبين أن الله يعاقب 
الخطية حتى في الأبطال العظام. إذ أن ابن داود الذي 
ولد نتيجة الزنا مات» ومملكة سليمان انقسمت بعده إلى 
مملكتين» إسرائيل في الشمال ويهوذا قي الجنوب. 

وإذ واصل الملوك الذين جاعوا بعد ذلك تجاهل عهدهم 
- ويخاصة بعبادة الأوثان - أرسل الله أنبياء لتحذيرهم 
هما سيحدٿ. وفي ۲ ق.م» غزا الأشوريون المملكة 
الشمالية وقتلوا عشر السكان وبددوا الشعب في البلاد 
المجاورة. واليهود في المملكة الجنوبية (يهوذا) فشلوا في 
از تباط بن الخطية والدي ة متاك :وفى ۸ه 
ق-م. عانوا نفس المصير على أيدي البابليين. 


هل الیهود ما زالوا مختارین؟ 
القصص التي جُمعَّت في أثناء السبي بيت بوضوح 
آن اليهود فقدوا أمتهم بسبب تاريخهم الطويل في 
الخطيةء وكان السؤال هو هل ما زالوا شعب الله المختار 
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أم لم يعودوا كذلك؟ هل سيردهم الله بعد كل ما قعلوه؟ 

ومضمون ما جاء في تقليدهم هو آنه سواء کان 
الیهود مکرسین لله آو لم یکونواء فإنه هو مكرس 
لهم. لابد أن يعاقبهم على خطيتهم» ولكنه سيغفر لهم 
ويستردهم. 

وی ا غات کل هذه الأمور البرك واللعْنة 
الان جَعَتَهُمَّا َدَامَك فَإِنْ رَدَدْتَ في قلبك بَْنَ جُميع 
الم الذِين طردَكَ الرَبّ لهك إِليْهمْ وَرَجُعْت إلى لرن 
إلهك سمغت لصَوْته حَسَبَ كل ما آنا أوصيك به اليم 
أت ونوك كَل قلبك وبل تَفسك برد ارب لهك سيك 
يرْحَمُك ويو فَيَجْمَك مِنْ جَميع الشَعُوب الذي بدن 
الهم ارب الك (فك ٠ ۴ ۴٠‏ 
ا باق اكان اه شن الي خن عة 
إلى أن يسمعوه» لذلك صمموا على حفظ تعاليمهم 
وقصصهم» مع بعض تاريخهم المربك» كمصدر للرجاء 
لأنفسهم»ء وكتحذير مقدس للأجيال التالية» وقد ساعدث 
هذه الكتابات اليهود على الاحتفاظ بإيمانهم» وتجديد 


عهدهم باتبا ع شرائع الله واستعادة هونتهم القومنة. 


(مز ۱۳۷: )١‏ 
تين الضورة هنا الهجوم 
الأشوري على مدينة لخيش 
اليهودية في ۷١١‏ قءم. وهي من 
قصر الملك سنحاريب في نينوى. 
«قى السنة الرابعة عشرة للملك 


1 


(۲مل ۱۸: ۱۳).,يقول الكتاب 
المقدس آن الله عاقب خطية 
بني إسرائيل بإرسال مثل أولئك 
الغزاة. 
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”بعد هذا الأمر ليجع 
برنقام عن طریت اردیکق 
بل عاد َعَم من أَطرَّاف 
سَاءَ مَل ده فصارَّمن هة 
ا 2 ر 
اطمزتفعات. وَكانَ من هَذا 
وکا لابادته وَخَرَابه عَنٰ 
وجه الأزض. ٠‏ 


(۱مل ۱۳: ۳۳ء .)۳٤‏ 


كروي الاسفار الكتابية: يشوع والقضاة وصموتيل 
الأول والثاني» والملوك الأول والثاني تاريخ بني إسرائيل 
من وقت دخولهم واستیلائهم على أرض 
كنعان الأرض التي وعدهم بها الله 
إلى أن فقدوا الأرض وسبوا إلى بابل. 
وعلى مدى نحو ألفي سنة زعم تلاميذ 
الكتاب المقدس أن هذة الأسنفار كتنها 
كتاب عديدون في آزمنة مختلفة. وفي 
۳حهح. تغير كل ذلك. لأن أحد علماء 
اققاب الأنان هن ارقن توت ب أن 
هذه الأسفار لها اسلوب واحد ونظرة 
واحدة» واستنتج نها تكن تاريخا 
شیا ادا وادعی «نوٿ» أن سفر 
التثنية الذي يشاركها في نفس الأسلوب 
والنظرة قد كتب كمقدمة للتاريخ یربط 
بينه وبين التوراة (الأسفار الخمسة) 
خی ل کک خو تقار الخمسة 
كما کان يعتقد من قبل. واليوم يتفق معه کثرون من 
العلماء» مع أن الغالبية يعتقدون أن التاريخ المعروف الآن 
بالتاريخ التثنوي» قد نما تدريجيا. 


تاریخ واحد طویل 

التاريخ التثنوي كما يظهر في الكتاب المقدس الآن 
الأرجح أنه كتب في أثناء السبي البابلي عندما کان بنو 
إسرائيل كان يجاهدون لفهم لماذا يبدو أن الله قد تخلى 
عنهم وهم شعبه المختار. ولعل النسخة الأولى ربما تكون 
قد بدأت قبل ذلك بقرون عديدةء إذ بعد انقسام إسرائيل 
إلى مملكتين» بني يربعام أول ملوك المملكة الشمالية 
لإسرائيل: هياكل للأوثان وضع بها عجلي ذهب مما 
أزعج المؤمنين الحقيقيين من الشعب الذين رأوا في ذلك 
ما لقره موم وا واد ای سوه أن ترتخا 
بلا من استخدام كهئة من سبط لاوي حضب الشريعة 
أقام كهنة من أطراف الشعب. ويناء على نظرية حديثة. 
اتحد الكهنة اللاويون الذين حل محلهم آولئك الكهنة 


الذين عينهم يربعام» لكي يحفظوا تقاليدهم الموروثةء وقام 
نسلهم الذين واصلوا هذا العمل بالانتقال إلى أورشليم 


صورة لتمثال إرميا النبي على 
العمود الأوسط في مدخل كنيسة صورت يوشا ملكا نموذجیا بمکن 


الدير في فرنسا 


قبل آن يستولى الأشوريون على المملكة الشمالية في 
١‏ ق.ءم. وهؤلاء الكهنة الذين يطلق عليهم التثنويين 
ريما بدأوا في كتابة تاريخهم عقب 
سف السك االخماة تقر 
سنت سقوظ الما الخناقة 

وفي کتابتهم لتاریخهم» استخدم 
التتووون اسان القن ال 
بما فيها آخبار الأيام وتواريخ 
البلاد والسجلات العسكرية وقوائم 
البلاد وأخبار النبيين إيليا وإليشع 
والأغاني القديمة (بما فيها أغنية 
ديورة). والأرجح أن النسخة الأولى 
من التاريخ قد اكتملت في أيام 
حكم الملك يوشيا ملك يهوذاء وقد 


أن بستخدمه الله لاستعادة علاقته 
با لإشرا يلين وقد أكدت هذه النشخة 
القديمة لزوم حفظ ناموس موسى وتخليص العبادة من 
كل التأثيرات الوثنية. ولم تكن النصوص في صورة 
تواريخ فعلية بل مجرد تعليقات لاهوتية على التاريخ» 
فكان اكم عى كل هلك بقاء على خادتة باللةء ما 
انجازاته السياسية المحضة فقد قال التثنويون انه يمكن 
قراعتها في أسفار أخرى لا وجود لها الآن. فكان الأمر 
عند التشوين آته إا سمخ آللك بخبائة وشي فهو ماك 
رین اا إ6 ايه قوي الله وى يبد سح آل وء 
قهن قلك ضال غاي لوك اسر اتل گاقیا اشارا 
ولذلك سقطت إسرائيل. آما في آيام يوشيا فإن مملكة 
یهوذا نجحت بتایید كامل من الله. 


امال تتضاءل 
وقد انهار فجأة تفاؤل التثنويون عندما فتل يوشيا 
في الحرب. ولم يكن الملوك الأريعة الذين خلفوة ملوكا 
صالحين» وأخيراً وقعت أورشليم في يد البابليين في 
1 ق.م. وأخذ غالبية بني إسرائيل للسبي في بابل. 
ولكي يصبح التاريخ مفهوما في سياق هذه الظروف 
المأساوية احتاجت النصوص التثنوية إلى تنقيع. 


صورة لعبادة بریعاح للأوثان 
بريشة چان هونوریه فراجونارد 


( ۲ - 40م( 


قالنسخة المبكرة من التاريخ قد لامت الملوك الأشرار 


على ما عاناه الشعب» ولکن لم نعد الآن ملوك» وعلبه 
اعاد أحد المحررين أو جماعة من المحررين كتابة التاريخ 
واستكملوه إلى زمانهم. وتبين التغييرات آنه لم يكن الملوك 
وحدهم هم الذين أخطأوا بل والشعب ككل. فتوسعوا في 
بيان دور الشعب فى النصوص المنقحَةء وبينوا بوضوح 
أن الله قطع عهده مع الشعب نفسه وليس مع حكامهم 
يوشا ملك مالي 
عندما أغتيل أبوه آمون فى ٠٤١‏ ق.م. أصبح 
هرفن الام من عنزه ملكا جلى هوا : 
وقد أكرم يوشيا الله رغم أن أباه لم يفعل ذلك 
فقد قام بترميم الهيكل بأموال جمعها من الشعب» 
وقي ٣٣ا‏ قم وفيٰ أثناء العمل في ترميم الهيكل 
وجد سفز الشريعة؛ والأرجح آنه كان نسخة قديمة 
من سفر التثنيةء وقد تاثرٍ يوشيا بذلك بشدة فبداً 
باصلاحات ذننية اواسنعة التطاق؛ بتأييد من النبى 
إرميا. ولآن الشريعة كانت تقضي بأن تقدم كل 
خارج الهيكل بماقيها المذبح الذي آقامه يربعام في 
بيت إيل. وقي ٠٠۹‏ ق.م. ذهب يوشيا لمحاربة مصر؛ 
فقتل في المعركة. ويذكر الكتاب المقدس عن يوشيا: 
«ولم يكن قبله ملك مله رجع إلى الرب بكل قلبه وكل 
نفسه وکل قوته حسب کل شريعة موسی» ویعده لم 
قم مگه» ( ۲هل ۲۰۰:۲۳). 
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فف وقد ظل .الله جنا تلعب رغم أن الق تفشو 
تاسقفرار هذا العود, مرقهم الإمتفاء الى نة اللة 
وعصيانهم لشرانعه. 

وعندما حل الضيق بالشعب وتاب الشعب» كان الله 
دائما يغفر لهم. ويبدو آن التاريخ يختم بنغمة رجاء بآنه 
إذا رجع الشعب إلى الله في ذلك الوقت من السبيء فإنه 
سيغفر لهم مرة آخرى؛ ويغمرهم بفضله. 

ولا أحد يعرف حقيقة من الذي كتب التاريخ التثنوي. 
أو من الذي حرره في آثناء السبي. يعتقد بعض العلماء 
أن النبي إرميا قد يكون هو الذي قام بالتنقيحات في 
أثناء نفيه في مصرء ويقولون إن الأسفار تحرص على 
عدم ذكر شيء عن كاتبها وآن إرميا لا يدخل التاريخ رغم 
أنه كان شخصية كبرى قام بنصح ملوك يهوذا الأربعة 
الاخوین نق نكر هة اققا فقوا لان ايا 
لم يشا أن يدخل نفسه في التاريخ الذي كان يكتبه فإن 
خدمة إرميا يغطيها سفر منفصل هو النبوة التي تحمل 
اسمه. 

وبعد انتهاء السبي الأرجع أن الصورة المنَفَحَة أعيدت 
إلى أورشليم حيث ضمت للأسفار الخمسة بتغييرات آكذر 
واضافات أكثر لجعله سلسا. والضورة النهائية التي بين 
أيدينا الآنء تبين لنا الله ا لمحب يواصل على الدوام رعاية 
شعبه» حتی وإن کانوا باستمرار يبتعدون عنه. فیظهر 
الله تا افا على الدوام في التاريخ التثنوى. 


کت تد 

E E‏ کک 
أن يربعام آقام كهنة من 
أطراف الشعب للهياكل 
التي بناها» فكل من آراد 
أن يكؤن کاهنا؛ أصبح 
کاهنا (۱مل ۱۳: ۳۳). 

ومن الملفت للنظر» انه من 
تلك النقطة لا يذكر التاريخ 
سوى إشارتين إلى كهنة 
في المملكة الشمالية.. 
إحداهما تقول إن كل 
کات ةا 
(مل .)١١ :٠١‏ والأخری 
تقول إن الأشوريين قد 
سبوا كل الكهنة من البلاد 
(۲مل ۱۷: ۲۷). فاذا کان 
التاريخ التثنوي قد كتبه 
أحفاد الكهنة المطرودين 
من إسرائيل» فإن هؤلاء 
الكتاب التثنويين آظهروا 
احتقارهم لهؤلاء الكهنة 
المقامبن خطاء» وذلك 
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لان زرا فة لطب 

شريعَة ارب وَالعَمَل بها 

عَم إِسرَائيد فربضة 
وَقَصَاءٌ“ 


(عز ۷: 1۰( 


تعرضت أولا مملكة إسرائيل الشمالية للغزو من 
آشور ويعدها مملكة يهوذا الجنوبية من بابل. وسبي 
البابليون بني إسرائيل بعيدا عن بلادهم» ولكن الغزاة 
یمكن أن يتعرضوا بدورهم للغزوء ففي ٥۳۹‏ ق.م. هزم 
كورش الكبير ملك فارس البابليين والكثير من بلاد الشرق 
الآدنى» وسمح كورش للبعض من بني إسرائيل بالعودة 
الى أورشليم وأن يُعيدوا بناء مدينتهم وهيكلهم. 


الكتابات النبوية الأخيرة 


يحتوي سفر إشعياء نبوات عن عمل كورش في 
إنقاذ بنى إسرائيل. هذه النبوات ويقية الآأصحاحات من 


عزرا المشزع الثاني 


کان عزرا من نسل هارون خي موسی» وقد حصل على 
تصريح من الملك الفارسي أرتحشتتا بان يعود إلى آورشليم 
ويعلم الشعب شريعة مويسئ. وقد سافر إلى آورشليم مع 
جمع کبیں م این ا سرادیں رین كانوا في السبي. وعندما 
وصل بدا فا عمله في إعادة تأسيښ الديانة اليهودية 
هناك. وعندما اكتشف أن الكثير من بني إسرائيل قد تزوجوا 
من اوبات ادر باب لش وة کین نهم 
بطلاق زوجاتهم آلوٹنیات, ,ثم قرا ِن تاب فوسبى (التوراة 
أو الأسفار الخفشبة الأول ياللغة لكر بنا كان بوجد 
مفسر يترجم إلى اللغة الأكاديةء وهي لغة النتتبي التي انوا 
یتحدٹون بها اف باپل. وغم أن )شيعي ريما لم يستمع لا 
تم قرأته أو صمعه وننساه إلا أنه سرغان ما تنتاه الشعب. 
ومنذ تلك اللحظة صازت شرثعة زموشسى هلي مركز العبادة 
اليهوديةء لقب كان موسى هق المشرع الأول للشعب اليهودي. 
وعزرا» من خلال استرجاعه لشبريعةموسى» صار بمثابة 
المشرع الثاني. 


صورة لعزرا الكاتب من تحو 


القرن السابع أو الثامن في 
تخ ن اا 
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o £:‏ من سفر إشعياء كتبت على الأرجح بمعرفة 
انتصار کورش. , وعد اكه وقي رشلب اما نفس التبم 
أو وی آخر ر ال الأجزاء الموجودة في Sa‏ 
اه اا من سق قيا هذا اقتساة: انالك لذ 
شجع بني إسرائيل على إعادة بناء أورشليم قائلا لهم إن 
خلاص الله سيأتي ليس لهم فقط بل لكل العالم. 

عقب فترة العودة من السبي» هم: عويديا الذي أدان 
الأدوميين المجاورين لبني إسرائيل لعدم مساعدتهم بني 
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سو تئل عندما غزاهم البابليون وأخذوهم إلى السبي. 
ي وزكريا اللذان عرضا الراجعين هن بتي إسرائيل 
ى آعادة بناء الهيكل. وبعد ذلك بقليل وصف يوئيل 
عووة الجراد عقاباً من الله وحثهم على التوية. ثم ملاخي 
قي قال الشعب إن الله أحبهم وأشار إلى مجيء المسيا. 
وق حقظت نبوات كل واحد منهم في أسفار منفقصلة لكل 
سهم قي الكتاب المقدس. 


اعادة كتاية التاريخ واستكماله 

لم يعد كل بني إسرائيل من السبي البابلي في عهد 
ق بل ستاك النعخن الآخر لم يووا أيدا كان 
دآتيال واستير التي تزوجت أحد ملوك فارس فيما بعد 
سين الڌين مكثوا هناك. والكثيرون الذين عادوا فعلوا 
تك ببطء على مدی نحو قرن من الزمان. وکان بين 
هم من رجعوا أخيراً عزرا الكاهن الكاتب» ونحميا 
اققي تولى حكم يهوذا. وقد أشرف نخميا على إعادة 
سقاء آسوار آورشليم التي کان قد هدمها البابليون في 
#7 ق.م. وقد قام عزرا بإصلاحات دينية وأعلى من 
شقن سغر الشريعةء الذي بعتقد كثيرون من العلماء أنه 
التوراة (الأسفار الخمسة في صورتها الحالية. وأآخبار 
عزرا ونحميا موجودة في الأسفار الكتابية التي تحمل 
اسعيهماء وهما سفر واحد في الكتاب المقدس العبري 
ساسم «عزرا ونحميا». 

وقي أيام عزرا ونحمياء ظهر تاريخ جديد للشعب 
الهودى وهو المعروف باسم «أخبار الأيام». وفي الكتاب 
اللقدس العبري هما سفر واحد ولكنه في الكتب المقدسة 
السيحية انقسم إلى سفرين. فأخبار الأيام الأول يروي 
تاريخ بني إسرائيل من خليقة العالم إلى موت الملك داود. 
وعالبية هذا التاريخ مكتوب بإيجاز في شكل سلاسل 
آتساب وقوائم بأسماء كهنة وقادة عسكريين وحكام. وقد 
سجل عصر داود باکثر تفصیل مع تجاهل زلات داود. 
قسثلاً مع أن أجزاء كثيرة من أسفار صموئيل والملوك 


تتكرر في أخبار الأيام» والكثير منها بالحرف» فإن 
القصة الموجود في (٣صم‏ ١۱ء‏ 1۲( ع زتی داود مع 


بششبع وما أعقبهء لا توجد في أخبار الأيام الأول. بل في 
الواقعء لا نجد الصورة الحقيقية لداود بل كمجرد نموذج 
يمكن أن يقاس عليه كل الملوك الذين جاعا بعده. 

ويبداً سفر أخبار الأيام الثاني بتاريخ حكم سليمان 
فى ضورة مثالية» وقصة المملكة المنقسمة بعد ذلك لا 
تعطى سوى اهتماماً قليلاً جداً مملكة إسرائيل الشمالية 
التي تبدو في صورة خائنة شاا الل آنا ملوك الغاكة 
الجنوبية» مملكة يهوذاء فيحكم عليهم بناء على اتباعهم 
شريعة الله أو عدم اتباعهم لها. وآخيرا تقع مملكة يهوذا 
في يد البابليين لأن الكثيرين من ملوكها فشلوا في القيام 
واچ 

ويختم السقر بقصة تدمير أورشليم وسبي الشعب؛ 
ولكنه يعطي بعض الأمل من عند الله» بذكر مراسيم 
كورش بالسماح لليهود بالعودة إلى أورشليم وإعادة بناء 
مشیم 

ويعتقد كثيرون من العلماء أن أسفار الأخبار وعزرا 
وتحميا كثبت أساساً بمعرفة كاتب واحد يشار إليه عادة 
باسم «كاب الآخبار» قبكل تاكيد التصوصن في عزرا 
ونحميا تكمل أخبار الأيام بإضافة تاريخ مملكة يهوذا 
بعد العودة من السبي. وعزرا يبدا من حيث ينتهي سفر 
أخبار الأيام الثاني» بمرسوم املك كورش. ولا أحد يعرف 
من هو كاتب سفر الأخبارء ولكن يعتقد الكثيرون أنه كان 
عزرا نفسه» فإذا لم يكن هناك هو فالأرجح أنه کان 
أحد الرجال المسئولين عن الهيكل وآنه كتب في حوالي 


۰ قم 


صورة لإسطوانة كورش ترجع 
إلى ١ة‏ قنم: وتذكر المرسوم 
الملسجل في سفر زرا عن 
السماح لليهود الذين نقلوا 
إلى بابل بالعودة إلى يهوذا 


وإعادة بتاء الهيكل. 


أن أسفار أخبار الأيام 
N‏ 


ف اف 1 ا 


ازل كز !ا 


على هذا اللوح الحجرى الذي 
وجد في طيبة ويسجل انتصار 


مرنبتاح فرعون مصر. 


سرائیل موجود 
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براهین ئود الكتاب المقدسَ 


غالبية الأنريين الذين ينقبون في خرائب المدن 
الكتابية القديمة في الشرق الأوسط لا بقومون بذلك 
لإثبات أقوال الكتاب المقدس. بالحري إنهم يقولون 
ن السجلات التاريخية لا يمكن أن تثبت آهم تعاليم 
الكتاب المقدس» مثل وجود الله. فما يبحث عنه الأثريون 
هي المفاتيع لمعرفة ماذا كان شكل الحياة في العصور 
الكتابية. ولكن في بحتهم عن المعرفة يعثرون أحيانا 
على براهين تؤيد تاريخ العهد القديم كما هي في الكتاب 
ااج 

وهنا القليل من آهم الاكتشافات مرتبة حسب ورودها 
في الگثاب المقدس. 


أول ذكر لإسرائيل خارج الكتاب المقدس 
ما أعجب أن تكون أول إشارة تاريخية معروفةء إلى 
r‏ لمر اتف انا 


وهذا الفرعون المتفاخر هو مرنبتاح. وهذه 
العبارة منقوشة على لوح من الجرانيت الأسمر طوله 
أكثر من مترين (سبعة أقدام) نقش بآمر من الممك لتخليد 
انتصاره المزعوم على أعداء عديدين فى كنعان بما فنهم 
الإسراتتلنين. وهذه القطعة من الاثار معروضة ان فی 
الملتحف المصري»؛ وكان قد أقيم في طيبة في نحو 
٠‏ ق.م. آي بعد الخروج عند وصول بني إسرائيل 
إلى أرض كنعان» ربما في زمن القضاة. 

وهذا الدليل يؤيد القصة الكتابية عن الخروج التي 
تقول إن بني إسرائيل قد هربوا من مصر واستقروا 
في المنطقة التي تشمل الآن إسرائيل وأجزاء من الأمم 
المجاورة. 


ملك آخر بتباهى بهزيمة إسرائيل 


في ۱۸1۸ م. وجد جماعة من الزعاة البدو 
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[ثلاثة أقدام) ومحفور عن هذا الحجر الأسود الذي 
تشتهر الآن باسم «(الححر الموآأبي»» روات 
سبلالة «عمري ملك اسرائیل»» وکان عمری هو ايو الك 
آخاآب وأول ملوك أسرة حكمت إسرائيل على مدى ثلانة 
اال 

ويثبت الكتاب المقدس أن ميشع قاد شعبه الموآبيين 
(وكانوا فيما يعرف الآن بشرقي الأردن) في تمرد تعلى 
يهورام حفيد عمري وآخر ملوك أسرة عمری. کان يهورام 
قد غزا ماب لإخماد تمرد هذه الدولة المجاورة التى 
كانه تفع جوة سرافل ولكق نجش الإسنائيلي 
قم رارت لی اعفایه (ایل ۴ ۴۷), وطی مک 
اقتخار ميشع» لم بُقتل يهورام في الحرب ولكنه مات بعد 

وهذا الحجر الموآبي الذي برجم إلى نحو As:‏ قح 
يخ لى انات إراقل قباد حفيد الخرق. 


ملك اسرائیل بجنو 

وجد في خرائب مدينة نمرود عاصمة 
شور (في شمالي العراق) أثر آخر لأحد ملوك 
إسرائيل. وعلى هذا الحجر صورة لملك إسرائيل يجتو 
أمام ملك أشوري هو شلمنأسر الثالث. ومع الصورة 
كتابة محفورة على عمود رخامي أسود ذي أربعة جوانب 
ارتفاعه نحو متر ونصف (خمسة آقدام) ومعروض في 
امتحف البريطاني. 

والكتابة تحت الصورة تصف الهدايا التي جاء بها 
ملك إسرائيل: جزية ياهو بن عمري فضة وذهب » طاس 
من الذهب» وكأس من الذهب » وأقدام ذهبيةء وأباريق 
ذهبية وعصي ليد املك ورماح. 

ولم يكن ياهو من نسل عمري حقيقة» ولکنه کان 
للك الذي خلف حفيد .عفري يهؤرام. وتؤكد مسلة 
شلمنأسر- كما يسمى هذا الأثر- وجود ملكبن من ملوك 
إسرائيل عاشا في القرن التاسع قبل الميلاد» عندما كان 


الأشورىون نسودن الشرق الأوسط. 


محاصرة حزقيا 
يقول الكتاب المقدس إن سنحاريب ملك آشور غزا 
مطلگة يهوذا واكشح كل المنڻ الحصيةة شم حاصر 
أورشليم العاصمة حيث كان يقيم الملك حزقيا. ويذكر 
الكتاب المقدس أن الجيش الأشوري هرب في إحدى 
الليالي بعد أن جاء ملاك الرب إلى معسكر الأشوريين 


وقتل ۶1لاف من جنودهم (۲مل .)٠١‏ 

وتقرير سنحاريب نفسه عن هذه الغزوة مسجل في 
سجل من أفضل السجلات المحفوظة عن الشرق الأوسط 
القديم وهي إسطوانة سداسية من اللبن تغطيها كتابة 
مسمارية. ويتحدث فيها سنحاريب عن تمانية من غزواته 
الجريئة التي حاصر فيها آورشليم. وإليك مقتطفات من 
غزوته لليهودية في ۷۰١‏ قءم. 

أا عن خزقيا' اليهودي الذي لم يشقن انيري 
فإن ٤٦‏ من مدنه المحصنة بأسوار منيعةء وكذلك المدن 
الصغيرة الواقعة في المنطقة والتي لا عدد لهاء فقد 
سويتها بالأرض بقذفها بالمنجنيقات ويالات الحصار 
وبالانقضاض عليها من المشاة. حاصرتها واستوليت 
عليها وقد حبست حزقيا نفسه مثل عصفور في قفص؛ 
في عاصمته آورشلیم». 

وهكذا يؤيد سنحاريب قصة الكتاب المقدس بأنه 
استولى على مدن يهوذا الحصينة وحاصر أورشليم. 

ولكنه إلى هنا توقف ولم يذكر أنه استولى على 
ااا 


كورش بحرر السجناء السياسيين 

اتی اکور شی ,طا قاری خی با پآ اسي 
۹ ق.م. وآسس الإمبراطورية القانسة انسر رسا 
بتحرير كل سجناء الإمبراطورية البابلية. ويقول لنا سفر 
أخبار الأيام الثاني وسفر عزرا إنه بين هؤلاء السجناء 
كان اليهود الذين ظلوا أحياء بعد انهيار بلادهم عندما 
دمر البابليون المدن اليهودية بما فيها أورشليم» وآخذوا 
الآأحیاء منهم اُسری إلى بابل کغنائم حرب. تم اكتشاف 
اسطوانة خزفية منقوش عليها بالكتابة المسمارية وتعود 
إلى عصر الملك كورش تؤكد غزوه لبابل وآنه آطلق سراح 
أسرى بابل» فأصبح في إمكانهم الغودة إلى أوطانهم 
واغافة ناء مخابدهم ؤعبادة آلمتية: 

«لقد عدت لتلك المقادس على الجانب الآخر من نهر 
الدجلةء المقادس التي كانت قد مرت منذ زمن بعيدء 
والتماثيل التي كانت فيهاء وأقمت لها مقادس دائمة. كما 
جمعت كل سكانها السابقين؛ وأعدتهم إلى أوطانهم». 

وعلاوة على ذلك طلب كورش من هؤلاء الشعوب 
وآلهتهم أن يصلوا لأجله: «ليت كل الآلهة الذين أعدتهم 
إلى مدنهم المقدسة يطلبون يومياً (من آلهتي) بيل وينو 
لي حياة طويلة». 

ونتيجة لسياسة كورش» عاد كثيرون من اليهود إلى 
وطنهم ويدآوا في إعادة بناء أورشليم وهيكلها كما ذكر 
اققاب القاس 


3 فش شقارب 
يؤكد أن الأشوريين قد غزوا 
أورشليم في عصر الملك حزقيا 
نففا عق الاب اجى 


۶ 


تماما 


a $‏ من اطعانی؛ لم يوجد ۳۹ قا 1 في العهد القديح» كما بوجد li‏ آسمائها تشر الى قادة قومىىن وملوك وآنبياء ومشىرين 
a E‏ ا آگا اا العهد الق اولذلك قان الكتات الذى: الق اة 
1 تفقد هذه الأسفار اطلاقا سفرا آخرین؛ كلها ورد د في لعهد القديم: ملكيينء ولذلك فإن الكتاب الذين جمعوا السفر أو 

اق 5 ولكنها غدر موجود 5. نستطيع اق نقرا مقتطفات من الأسفار لعلهم استقوا ذلك من سجلات القصر. 

: بقيت التصص 1 

چ سفرين من هذه الأسفارء لأن الكتاب المقدس يقتبسها 

التقليد اليهودى مند 


منها؛ ولكننا لا نستطيع أن نقراً هذه الأسفار نفسها سفر داشر 


العضور اندي حتن الات | ام قن هناك اقتباسان أو ريما ثلاثة من سفر ياشر 


كأساطير اليهود“. وكل الأسفار المفقودةء يُعتقد أنها تغطي بعض وجميعها تعتبر قديمة جداًء وهي شعر بليغء وإذا كانت 
دوين کریستنین استاذ فصول في التاريخ القذيم لإسرائيلء وحروبهم وحكم هذه المقتظفات عينة من سفر ياشرء فالعالم قد فقد تحفة 
الدراسات الكتابيةء باسادنيا يعضئ اللوكة اوقضين. أفراد ن ا كما أن رائعة. 
کالیفورنیا الأسفار المفقودة كانت قديمة e‏ فمن الواضح أنها 


ففي آول مرة يشار فيها هذا السفرء يقتبس يشوع 
كتبت قبل الاسقار التي ذكرتهاء أي أنها تسبق بعضب قاف إسرائيل صلاة من السفو طالباً هن الله أن نظيل 
اقدم القصص في د سرانیل پت اپ ذاك !حدى النهار أو الظلام ليعطي لبني إسرائيل الوقت اللازم 
اة کو من سفر مفقود. 


ETE 
e ا‎ 
el e r ES 
الواقع عناوين أسفار بل - كما يقول العلماء - الأرجح‎ 
وضفا اللمحتويات. فإذا كان الأمر كذلك. فان الثمانة‎ 
۳ اخبار ليام‎ e شير بر سفرا المذكورة في‎ 
نی لی عش چا روا بی و‎ 


«یا شس دومي عَلى جِبْعُونَ و قم على واڍي 
E‏ فدَامَت الشهمن وف ا تی انتَقَمَ الشعب 
من أعْدّائه. ا هَذَا کیا في سفر اش 
(یش ۱۰: ۱۲ء ۱۳). ۰ 

هذه الاه جه عفرا صلاة وردت في ألياذة 
هوميروس» وهي قصة حرب حدثت في نحو الزمن الذي 
غزا فيه بنو إسرائيل أرض كنعان واستقروا فيها. ففي 
الألياذة» صلى المملك اجامنون قائد الجيش الإغريقي في 
حرب طروادة «لا تدع الشمس تغيب» ولا الليل يحل إلى 
أن يسقط قصر فريام». 


صوزة لمعركة جبعون مأخوذة 
عن كتاب مقدس آسباني يرجع 
الى نحي ,.١٤١١ ١٤١١‏ 

صلاة يشوع أثناء معركة 
جبعون من أجل آن تقف 
الشمس حتى يتوافر الوقت 
لبني إسرائيل لكي يهزموا 
أعدا سم ورجا کون قد کیت 
في کتاب یاشر قبل حتی أن 


وقصيدة أخرى من سفر ياشر هي مرثاة داود المؤثرة 
أك مقتل الملك شاول وابنه يوتاثان (صم )٠۷٠:١‏ 

وقصيدة ثالثة» يحتمل أنها من سفر ياشر» هي 
جزء من قصيدة تدشين الملك سليمان للهيكل 
| عل ۸: .)١١ ٠٠١‏ وفي ترجمة يونانية قذيمة للكتاب 
القدسء تذكر أن هذه القصيدة من كتاب أغنية» هى 
وان بقول عنه العلماء أنه قد يكون خطا. قحروف 
العيرية لكلمة أغنية هي «س ي ر»» ولكلمة ياشر «ي س 
و قلعل الحرفان الأولان قد تيادلا وضعيهما. وسواء 
كان عنوان السفر المفقود «سفر ياشر» أو «سفر أغنية»» 
الحتفل أن ٠‏ 
ولكن القصص كانت محفوظة في أغان محفوظة في 
الذاكرة وانتقلت من جيل إلى جيل كأغنية شعبية على فم 
المغنين أو رواة القصص. 

ويناء على هذه المقتطفات الثلاث من السفر المفقود. 
يظن العلماء أن السفر كان يحتوي على ملحمة شعبية 
رة قنيةا لتخي ذكر أبلال الانةة 


شيء من ذلك كان مسجلا حقيقة. 


«سفر حروب الرب» 

قبل أن يكتب أحد سفر العدد» وهو السفر الذي 
يروي رحلة بني إسرائيل إلى أرض كنعان»ء كان هناك 
اشقن ووب اأزب»: ووضف هذا اقرز افقو ذلك 
الاقتباس الوحيد منه في سفر العدد يدل على أنه كان 
مجموعة من القصائد عن حروب إسرائيل في هجرتها 
نحو كنعان ثم غزوها لها. ويعتقد بعض العلماء أن هذا 
الکتاب هو نفسه کتاب ياشر. 

والقصيدة المقتبسة في سفر العدد قديمة جداً حثى 
ليكاد يكون من المستحيل ترجمة كلماتها بصورة تجعلها 
مفهومة تماما ولكن يبدو أنها تحدد المسار في موآب 
(شرق الأردن الآن) الذي سار فيه بنو إسرائيل (عدد 
١‏ 6 0# قوق يخشى اقام أن القضدة 
التاليتين كانتا أيضاً في هذا السفر المفقود على الأرجح: 
أغنية البئّر -١۷ :۲١(‏ ۱۸) وأغنية حشبون :۲١(‏ ۲۷- 


¥ 


الثلاثة والعشرون سفرا المفقودة 


١٠٤:۲١ سفر حزوب الرب - عد‎ -١ 
۱۸ :۱ سفر باشر - یش ۰ ضضم‎ -۴ 
٤١:۱۱ سفر امور سلیمان - امل‎ ۳ 


ال 4 i:‏ (إشارة ار 


-٥‏ سفر أخبار أيام للوك يهوذا ا 


)۷۲ إاشارة آخری) ف 
قر ملو 2 اآغ ٠۹‏ 4 
٣خ E N‏ : قرم ٍ چ م 


۷- سفر أخبار صموئیل ااي 
۸- سفر أخبار ناثان ال 


۳ آأخبار د 
۲خ \o‏ 

۲۲:۱۳ خا٣‎ - مدرس النبی عد‎ ٤ 

- سفقر الملموك ليهموذا وإسرائيل‎ -٥ 

ANTE 

-٣‏ آخبار ياهو بن جناني المذكور في سفر ملوك 
االتیزائتل -أخ ۲۲۰ ۴٤١‏ 


شمعيا النبي وعدو الرائي 


وف الوك ساح :۲۷ 


۸ اموق عزيا (كتبها إشعياء النبي بن أموص 
ر النبي) - AA ENES i‏ 


ا ال سق ملوك إشوائيل ويهوذا — ÎT‏ :1۸ 


ای ا ا إسرائيل 


err‏ و 
oe‏ س ۵ 


تاب مزیف 
لسفر یاشر 


هناك قصة يقولون إنها 
سفر یاشر تقول إن ياشر 
کان ابناً لكالب بن يفنة 


وهو أحد الجواسيس 
الإسرائيليين» وكان 
ak‏ 
فهناك جمعية سرية تسمى 
الروزيكروشن تقول إن 
اننا الت ال 
مترجمة للانجليزية 
بمعرفة ألكويني وهو أحد 
رجال الكنيسة ومستشار 
للإمبراطور شارلمان في 
القرن السابع. وهو كتاب 
مطبوع؛ ومن الواضح أنه 
مزيف حيث أن آلكويني 
عاش قبل اختراع المطبعة 
باكثر من ستة قرون. 


2 ور ٍ 
الام وك إٍشرًائي“ 
(١مل‏ ۲۲: ۳۹) 
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اسفار کمانسا ندکر 
قىها اسم الله 


هناك سفران فی الکتاب 


المقدس لا يذكر فيهما اسم 
الله ؤوهما استير» وسفر 
نشيد الأنشاد. وسنقر 
استير هو الوحيد من بين 
أسفار العهد القديم الذى 
لم یتضمن فی مخطوطات 
البر الميت. 


ادراج اأستير والآلات الموسيقية 
الصااخا لئے گافی کس 
في عيد الفوريم وقي ذلك العيد 
کان دقرا سشقر أستىر احتفالا 


بالنجاة من المذبحة الفارسية: 


3 


٣ 3 ¬ o ©‏ 
لبصسم الكتاب المقدس الیهودى الذي يسمية 


المسيحيون العهد القديم 
اء ئ ا اب ات و اخه تآ كف هرج ةة 


الى قلا اقسا التامۆس. 


اھا موجے جا م اله و اها اشقا مق 
مو کا < ب 3 9 ر 


أحد عشر سفرا 
وتتكون الكتابات من أحد عشر سقرا. والمعلمو” 
اليهود القدامى كثيرا ما قسموا هذه الكتابات إلى ثلات 
فئات تخدد ترتيب الأسغار في الكتاب المقدس اليهودي. 
* ثلاثة أسفار كبيرة : المزاميرء الأمثالء وأيوب. 
ه أسفار الأعياد: مرتبة بحسب الأعياد الدينية التي 


کانت تقراً فيها في المجمع:؛ نشيد الأنشاد الذي لسليمان: 


- س 


رانک ازاق اجام واستیں, 


n‏ جددهی م س 
TT f ee He 1 ee‏ 2 
nee YI OD en‏ ۵ 


١‏ الاأسفار التاريخية: دانيال» عزرا ونحميا [وكانا 
كتاب واحدا) وأخبار الأيام الأول والثاني (كتاب واحد) 
نابات قدمة. تاأتى متاأخرة 

مع آن هذه الأسفار الآحد ا كانت على الارجح 
لخ ہا قل گاعھان ملس فسن لی لقان کدی 
اليهودي» فلم تكن جميعها آخر ما كتب. فأجزاء من 
السفرين الكبيرين: المزامير والأمثال قديمة مثل بعض 
كتب الانبياء القدماء» بل قد تكون قديمة مثل الناموس. 

فمتلاء يرى البعض أن قدم الثلاثين قول للحكماء (أح 


ur (YY iE —\V 1‏ في مشابهتها لثلاثين قسنما 


من كتابة مصرية قديمة تسمى «حكمة أمينموب» وهو 
حكيم عاش فيما بين ٠۲٠١‏ ؛ ٠٠٠١‏ ق.م. وإليك المثل 
الأؤل هن أقوال الحكماء 


لا تسلب الفقب لکونه فقیرا ولا تسشكة ا لمسكين فى 


الات (آ ۲ ۲ 


تقصص لرجال مل ابوب 


قصة أيوب من فقدانه لصحته وآسرته وممتلكاته قد تكون من أقدم قصص الكتاب المقدس.. ويعتقد اليعض 


أن هناك قصصاً مشابهة لما عاناه أيوب ترجع إلى عصور قديمة من تاريخ مصر وبلاد بين النهرين. وترجع 
إحدى هذه القصص إلى ما قبل ٠٠١١‏ ق.م. وتسمى: «إنسان وإلهه» ولكنها تشتهر باسم «أيوب السومري» 
[وكانت سومر إحدى الممالك المحيطة بالخليج العربي» وهي الآن في جنوب شرقي العراق). 

ومثل أيوب» قال هذا الرجل المجهول في, قصته القصيرة 
«افه لم يفعل باطقا ولكته عاك ا9ا بره ازمتلن اف 


صاحبتني الدموع والأنين والكرب واليأس فالمعاناة تغمرنيٰ مثل 


طقل يبکيء وبين يدي شيطان القڍر تغير مظهري». ۽ 


وكما لعن يوب 2 مولده (أي ۹ (١‏ نطق بوب السومري 
من أعماق الياس ڈد ج امي التي ودشي نيالنو علي 


أهامك. لتقض علبك 
نھ اک 


په 2 
Os aS‏ 
| اللدمو :٣‏ ا2قفعغال ١ل a.‏ کو . لد 
٠ 1‏ 
1 ا 


إل طا فليا ى لا التب اسي 
«لاتسرق من الفقير؛ ولا تغش المقعد». 

ومع أن بعض الأجزاء من الكتابات قد تكون من 
بداية تاريخ إسرائيلء فالمعتقد هو آن غالبيتها قد كتبت 
يعد قرن أو آكثر من تدمير البابليين لأورشليم في 
قءم. وسبي الباقين إلى بابلء فالعديد من الأسقار 
من الواضح آنها قد كتبت في خلال هذه الأوقات. 

وكانت آستير ملكة في إمبراطورية فارس» وهي 
الإمبراطورية التي هزمت البابليين. وقصة بطولتها في 
الاد هوت قارش من الدب هني أسامن هند القوريع 
وهو آكثر الأعياد اليهودية صخباً ومرحا. ويقراً اليهود 
سفر أستير بصوت عالي قي المجامع ويحتفلون احتفالا 
بهيجا بنجاتهم. ويوزعون الهدايا: 

أما سفرا عزرا ونحمياء والتي يرى العلماء أن 
الكاهن عزرا قد كتبهماء فقد تم كتابتهما بعد حوالي 
إلى ةة السين البابلى قى 5۸١‏ قم 
ا الفاق وة س الک تی ل 
لإعادة بناء هيكل أورشليم وفيما بعد أسوار المدينة. 

كذاك فإن قصص الأضطهاد الذيتي الذي تعرض له 
دانيال وأصدقاؤه اليهود تقع أحداثها في نهاية الحقبة 


E 
| ا 1 زح > اك 0 2 8 س‎ 4 
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النايلية واي التبزاطورية الفارسية بلقن من قي 
المحتمل أن تكون هذه القصص قد تم صياغتها بشكل 
نهائي حتى زمن الاضطهاد الذي تعرض له اليهود في 
أثناء الثورة المكابية في سنة ٠١۷‏ ق.م.» حينما حاول 
املك السلوقي (السوري) أن يقضي على الديانة اليهودية 
يفطا جبانة لاا الاغزیق سل زيوس: 

إل فة راعرة الجياة وح الجرة الكبر الك 
او وات ف ابر ا کم کا تھا کی وین 
داود» لتقديم بعض العرض التاريخي لعائلة الملك. غير 
أن الكثير من العلماء يرون أنها کتبّت بعد ذلك بقرون 
طويلة جداء في زمن عزرا. فٳذا کان هذا هى ما حدث 
فت یکین اا مه اة ایس نرا الي 
يجا اقرجال الله قى قمب إسرايل القاقة :عن 
السبي والتي آمرهم فيها بأن يطلقوا زوجاتهم من غير 
الهؤياتء ااه من الؤاشح .جا أن الله ارك راغوك 


ضط تم 
— .———— 
تعبير «العهد القديم». 
لکن اليهود يستخدمون 
تعبيرات أخرى ومن 
ضمنها «تاناكاه» وهو 


اختصار لاأجزاء الثلاثة 
التي يتكون منها الكتاب 
المقدس العبري: التوراة 
(النامموس): والتاقييه 
(الأنبياء) والكاتوقيم 
(الكتابات). 


g A Prr |g 


اجتَمَعَ رووس اء جَميع 
الشعب وَالكهتَة وَاللاوبُوَ 
كلام الشريعة“ 


(نح ۸: 1۳( 


صلاة العشور 


وقد افك القن من 
البيّْت EE E‏ 
للاوِيٰ والغريب واليَتيم 
وَالأَمَلة حَسَبَ كل وَصيتك 
التي أَوْصَيتّني بھا.» 
(تث ۲: 1۳( 


عتدما بدا بنو ! سرائيل عبادة الله كأمة ناشئة 


عند خروجهم من مصر قي طريقهم إلى أرض الموعد» لم 
یکن معهم کتاب مقدس مکتوب یستطیعون استخدامه بل 
في الواقع لم يكن لهم مكان للعبادة وهم مرتحلون. 

ويقول التقليد اليهودي المحفوظ في الكتاب المقدس؛ 
إن الله قد غير هذا. فأمر الشعب أن يقيموا خيمة لمركز 
للعبادة هي خيمة الشهادةء ويد في إعطائهم الشرائع. 
وكانت الوصايا العشر» وهي حجر الأساس الذي بنيت 
عليه كل الشرائع 
آقدس مکان في مركز العبادة هو قدس الأقداس؛ وقد 
توالت مئات الشرائع الاخزئ ةا الله لهم من خلال 
مویننی. 


وهذه الشرائع هى التي كانت توجه العبادة اليهوديةء 


اليهوديةء قد حفظت في صندوق في 


«اهتفي للرب يا كل الأرض. اعبدو الرب بفرح. 

وقد نظ الك داود الذي تنسب له مزامدر عدند8؛ 
زیی نی وغ میا تحترا لقنادته. وکان ھؤلاء 
الموسيقيون الكهنة المكرسنين لهذه الخدمة» يقودون 
العابدين بالترنیخم؛ بمصاحية القنتارات والأعواد 
والأبواق والصنوج. 

فكانت الموسيقى ”تصدخ ين اقمة جبل أورشليم 
عنتما كان الكهنة نقمي بباح الاح والمساء 
وعندما کان ياتي العابدون بتقدماتهم. فكان البعض 
منهم اتون وهم تنشندون ترانيم أصبحت تعرق باسم 
ترانيم المصاعد آ(المزاميڙ )٠١٤١ - ١١٠‏ وهي ترانيم 
کان بنو إسرائيل يهتفون بهار في سيرهم إلى آورشليم 
وسمدت هذه الترانيم e i WRI:‏ لأنه من 


فبين لهم متى وكيف يقدمون ذبائحهم» والأسلوب 
الأساسى للعبادة فى ذلك الوقت 


العبادة في الهيكل 

بغ أن بى اليهوه مركا داشا للغبادة في أؤرشليم 
(الهيكل) بدا الكتاب المقدس يأخذ دورا أكبر في العبادة. 
وأحد أسباب هذا التغيير هو أن الشرائع اليهودية 
والكثير من القصص المقدسة والترانيم والأناشيد كانت 
قد أصبحت محفوظة كتابة على رقوق محفوظة في الهيكل 
فعلاً فكانت في متناول أيدي هؤلاء القادة. 

وقد استخدم اليهود الأسفار المقدسة بطرق مختلفة 
أحيانا کانوا یحفظونها عن ظهر قلب ویرددونها في 
عبادتهم فقد أمرهم الله بذلك. وعندما كان العابدون ياتون 
بتقدماتهم إلى الهيكل من باكورات غلاتهم» كان عليهم أن 
يترنموا بما جاء في (تث ۱۱-۳:۲۹( ویقدموا تقدمتهم 
للكاهن ويردد العابد أعمال الله التي جاعت باليهود إلى 
أرض الموعد» ثم يصرح: «فالآن هآنذا قد أتيت بأول ثمر 
الأرض التي أعطيتني يارب». وقول مثل هذا كان عليهم 
أن يرددوه عند مجيئهم بعشورهم إلى الهيكل» محفوظ 
فی (تث ۲۹: ۱۳- .)٠١‏ 


وكانت المزامير هي كتاب ترانيم إسرائيل» وكانت 
مصدرا للموسيقى لفرق الترنيم في الهيكل فكانوا 
يترنمون بها للعابدين كل يوم. والعابدون الذين كانوا 
يأتون بتقدماتهم وللصلوات» الأرجح آنهم كانوا يترنمون 
اء وأحفانا يئن تراك هزدة الك أن اراد في 
الفناء المتسه: 
داخلي»(مز .)٠۰ :٥۱‏ 

وكان معلمو الناموس والشرائع يقفون في الفناء 
لبلقوا محاضرات ويجيبوا على الأسئلة عن أسفارهم 
المقدسة = كما کاتوا يقعلون عتما كان الرب یسیع 


في الثانية عشرة من العمر أثار إعجابهم بمعرفقة 


“nd 


[لو ۲: .)٤١‏ وقد وقف الكاهن عزراء بالقرب من الهيكل 
قي ساحة المدينة» على منبر خشبي في خدمة عبادة 
لسته جديدة وقرا الناموس اليهودي بصوت مسموع لكل 
اجعبة بق السب فن بابل وما فج السقرد والف 
كلل الشعب إكراما للكتاب المقدس (نح ۸: .)١‏ وبكى 
ج القت خن سمو كام اتشر (تح د ک) ربعا 
شمكرا لزب أو حزنا على خطاياهم. 


العبادة فى المجمع 
في أثناء السبي في بابل» لم يكن لليهود مكان 
افعبادة. فالهیكل فی أورشليم کان متهدماء وعلى بعد 
مئات الأمنال. و علماء الكتاب آنه في آثناء هذا 
لسبي (في منطقة الخليج الفارسي) ظهرت المجامع 
کبدیل عن الهیکل. 


ولم تكن المجامع يديرها كهنةء كما لم يكن في إمكان 
لتاس آن يقدموا ذبائح فیهاء فالناموس الیهودی کان 
يسمح بتقديم الذبائح في الهيكل فقط. ولكن المجامع 
هي الأمكن التي احتفظ فيها اليهود بضاتهم بتعاليمهم 
اقام ايده 
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وعادة كان الخدمة في المجمع تشمل قراءات من 
ناموس موسى (الأسشفار الخمسة الأولى من الكتاب 
المقدس) ويتبع ذلك قراءات من الأسفار الآخرى من 
الكتاب المقدس العبري (الذي يسميه المسيحيون العهد 
القنیخ): كما ابت :ترفح عادة لات ثم عظة. كيرا 
ما كان يُدعى الزائرون للقراءة من الأسفار المقدسة 
ومخاطبة العابدين. فبعد قراءة الرب يسوع جزء من 
سفر إشعياء» ذلك الجزء الذي كان يتنبا عن مجيء 
المسياء تكلم الرب يسوع وأعلن آنه قد تم المكتوب 
(لو .)۲١ :٤‏ وقد استخدم الرسول بولس هذه العادة في 
إكرام الضيوف. في الكرازة بالمسيح لليهود المجتمعينء 
وهي عظة يبدو آنها ادت إلى تجديد عدد قليل» كما 


آثارت معارضة شديدة ضد بؤلس. 


وبعد تدمير الهيكل اليهودي على يد تيطس الروماني 
في ۷۰م لم يعاد بثاؤه» ولم يعد في استطاعة اليهود أن 
يقتموا ذبأئج حيوأنية أو تقذمات من غلاتهم. وغوضبا غن 
ذلك» فانهم حين يجتمعون في مجامعهم» يفعلون ما 
سبق آن آنبا به النبي: «فنقدم عجول شفاهنا» 
(هو .)۲:٠١‏ وثمر الشفاه هو الصلاة والقراءة من الكتاب 
المقدس العبري» والتعليق على ما يقرا من المعلمين. 


يبَاركك ارب وَيَحُرُسكٌ. 
ُضيءُ الرَبَ بوَجُهه علي 
ويرحَمك. بقع الب وَج 
غك و ا 
(عد :£=( 


صورة لجماعة من الرجال اليهود 
يجتمعون في مجمع لدراسة الكتاب 
المقدسن وقراءة تفسيرات قديمة 
من معلمين يهود محترمين. فقراءة 


الكتاب المقدس جزء أساسي من 


العبادة اليهودية 
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فته لڪ خف ور 
عليها صورة القاعة في مكتبة 
الإسكندرية في مصر؛ وتقول 
الأشمظوة 
من الكت الشنهيرة فكلف لما 
من اليهود لترجمة كتاباتهم 
المقدسة إلى لغة ذلك العصر 
وهي اليونانية. 


إن الملك أراد مزيدا 


عاش اليهود تحت الحكم الفارسي حوالي 
سنة من وقت آن هزم كورش البابليين إلى أن غزا 
الإسكندر الأكبر الإمبراطورية الفارسية في ۲۳۲ ق.م. 
وابتداء من ۲۲۲ ق.م. حين مات الإسكندر» صارت مصر 
وفلسطين تحت سيطرة أحد قادة الإسكندر ١‏ 


وزیی ل کی ردا ای کر 


القل بزاتسرس خاس الإم كرا لار لرا 
للظم فى :الم البعر. المتوسط 
الضخمة. 


واشتهرت بمکتبتها 


وفي زمن بطليموس هجرت أعداد ضخمة من اليهود 
بلادهم للعمل والدراسة في بلاد أجنبية بما فيها مصرء 
وكانوا يتكلمون اللغة اليونانية حيث حظوا بتعليم يوناني» 
واكتسبوا الكثير من العادات اليونانية وبمضي الزمن» 
وجد أولئك اليهود المشهورون «بيهود الشتات» أنهم غير 
قادرين على قراءة كتبهم المقدسة التي كانت مكتوبة 
بالعبريةء فكانوا في حاجة ماسة إلى ترجمتها لليونانيةء 
وقد تم ذلك في القرن الثالث قبل الميلاد» وكانت هذه أول 
ترجمة للكتاب المقدس. 


خطاب يروي قصة 
تحب ها كر هة قيمة رتك الاسقار امبر 
لى اليوتانية ناء على أمر بطليموس الثاني وجاء هذا 
الخبر في وثيقة قديمة تعرف باسم رسالة أرستياس. 
وقول ألكاقب أرستياس إته يكتب هن الأسكندرية إلى 
اخ یسمیه فیلوکراتس. ویقول ارستیاس 
املك بظليموس طلب 


من ديمتريوس امین دار 


لأخيه إن 


ابلغ ديمتريوس اللك 
يذلك» وذکر انه یرید 
ان يزيد عدد الكتب في 
َكَدبة إلى و 
ديمتريوس آن بين الكتب الناة 
كب قراشم 'اليهود التي تمق 
الترجمة وإضافتها إلى المكتبة 
اللكة. 


ولرغبته الشديدة في 


اليهوديةء آمر بطليموس أن تكتب رسالة لاليعازار رئيس 


نقش هندی نار ز على حجر من العقيق؛ 


ويرجم هذا النقش لام ۲۸۷ قى :م. 


الكهنة اليهودي في أورشليم طالباً منه آڻ پیرسل ۷۲ 
من أفضل علمائه إلى الإسكندرية لقيام بترجمة دقيقة 
للشريعة اليهودية (أسفار موسى الخمسة) إلى اليونانية. 
وعتتها وسل الإثتان والسبعون غالا إلى الإسكندرية 
(كانوا ستة علماء من كل سبط من آسباط إسرائيل 
الاثني عشر). وقد قذمت لهم موائد 
فاخرة وعوملوا كملوك. وآعطى 
لهم مکاڻ هادئء لیعملوا 
فيه في جزيرة صغيرة 
على بعد ميل في البحر 
الأبيخن التو قف 
العلماء العمل بينهم مع 
فشان قيا جنه 
كلما كان العمل يتقدم. 
فأكملوا الترجمة في ۷۴ 
وسا. وسقا قى اة 
لجماعة من اليهود المحليينء حازت 
أمشهطةا كرا واعتا فيا :دقك 
عق إتهم اموا کل من يبرق على تير 
أي شيء فيها. كما سر اممك بطليموس 
بالزجمة زأعجب بعبقرية اشر 'فاعاة 
العلماء إلى بلدهم محملين بهدايا ثمينة. 
وهناك جدل کثیر حول ما إذا کان خطاب آرستیاس 


أنجزت الترجمة السبعيئية بتكليف من 
بطلبعوس التانی؛ وهو الذي نض 
مهم اخته (وزوجته قيها بعد) على 


صحيح يوثق به أم لا. قبعض العلماء يرون أن الخطاب 
زائف ويعتقدون آنه قد كتب في الواقع بعد عصر 
بطليموس» ربما في القرن الثاني أو الأول قبل الميلاد. 
ولزيادة الارتباك بعد ذلك. هناك أيضاً صور خيالية 
أخرى للقصة؛ ففي بعض الصور المسيحية للقصة تمت 
ارجف بسبهن غالا قق جل الس هيخا الذين 
کانوا مع موسی في جبل سیناء (خر )۱٤ -١ :۲٤‏ 
والسبعين تلميذا الذين أرسلهم الرب يسوع 
(لو .)۲١ -١ :٠١‏ وريما من هذه الصور المسيحيهة 

على أية حال. تمت الترجمة وسرعان ما أصبحت 
هي الترجمة اليونانية المعتمدة للأسفار اليهودية. لكن 
الترجمة المشار إليها في خطاب أرستياس كانت لأسفار 
اتانوس القمة (الكمسة الأشفان الأرلى فن الكثاب 
المقدس). وخلال المائتي سنة التالية أو نحو ذلك تمت 
من العبرية إلى 
من السبعينية. 


ترجمة باقي الأسفار من الكتاب المقدسء 


اليونانيةء وتعتبر بوجه عام جزءا 


”عندما کانت تقرا 


يتنون ويتولون: حيٿٽ 


أن الترجمة تمت بدقة 
وحرص» فمن الخير أن 
تظل هکذ| ولا یجرې 


: لہ | “٠۰‏ ت“ 
(من خطاب أرستياس دقاعا 
عن الترجمة الجديدة). 
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النسخة المعتمدة 
يعتقد يعض عغلماء 
الكتاب المقدس أن خطاب 


ء 
ارستیاس کتب بعد زمن 


طويل من الأحداث التي 
يصفها للدفاع عن سلامة 
التزجمة اليوتائنة الشاب 
المقدس العبري» ولعله 
استخدم لمحاربة اقتراحات 
عمل ترجمة جديدة أو تنقيح 
الترجمة الأصلية تنقيحاً 
كاقلا. ومما دقع إلى هذا 
الول هى حقيقة أن هناك 
كتابات كثيرة لبيان أهمية 
المترجمين وعملهم وفي 
مدع الترجة اتيا ومن 
القاس الاخزی آم زین 
سوى القليل لوصف عملية 
اللزاا تس چا: 


الاسفار في السبعينية 


فيما يلي قائمة بالأسفار السبعينية. أما الأسفار 
المسبوقة بنجمة («) فهي لا توجد في القائمة 
القانونية الأخيرة للأسفار العبرية» ولكن الآن 
غالبيتها موجودة في الكتب المقدسة الخاصة بالروم 
الكاتلنك والیوناتین لازو دكش والسالفوشن: کنا 
أنها مطبوعة في أجزاءمنفصلة من كتب البروتستانت 
تحت اسم «الأبوكريفاء. والأسفار الوحيدة التي لا 
توجد في كتب الكاثوليك والروم والسالقونیین (ولا 
حتى في الأبوكريفا) هي إسدراس الأول» صلاة 
منسىء» والمكابيون الثالث والرابع» وأغاني ومزامير 


# الأغاني 

* صلاة منسى (موجودة بين الأغاني) 
الأمثال 

الجامعة 


نشيد الأنشاد 

یوب 

٭ حكمة سليمان 

٭* يشوع بن سيراخ 


٭ مزامير سليمان 


سليمان. ولكن بعض الكتب المقدسة الخاصة بالزو. هوشع 
الأرثوذكس والسالقونيين فتحتوي على إسدراس عاموس 
الأولء وصلاة منسی»؛ والمكابيين الثالثء علاوة میخا 
على أن الكتاب المقدسل البوناني بختوي ابا لى بول 
المكابيين الرابع في ملحق. اڪ ا 
التكود“ 
الخرو۔ 
5 حبقوق ۰ 
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تانىر الاأسفار السونانىة 
الستخنم اللسيحيون الأؤائل الترجمةالسبعينية عند 
الأاقتباس من العهد القديم. وفي العهد الجديد المكتوب 
الاقيوتائية. كل الاقتباسات من أسفار الغهة القذيم تقريبا 
ةة هن السبعينية؛ لذلك احترم المسيحيون هذه 
جعة وسرغان ما اغتبروها النسخة المسيحية ولهذا 
يردا بعش اليهوة قي الغصر المسيحي الأول ل 
عون بالترجمة السبعينية ولذلك ظهرت في القرن 
آقتاتي ترجمات يونانية جديدة للكتاب المقدس العبريء 
وهي تنسب لعلماء من اليهود: أكيلا وسيماخوس 
قويوتيون. وكانت ترجمة أكيلا شديدة المحاكاة 
العبري ومحتفظة بطابع اللغة العبريةء فجاعت 
القرجمة اليونانية غير سلسلة يضعب على الكثيرين 
فا خاو قيودوتيون ايشا أن أكون ترجه 
قرب ما يون للنص العبري» قبدلاً من أن يعبر بكلمات 
ية عن العبارات العبرية العسيرةء اكتفى بأن يكتب 
العبرية بنصها بحروف يونانية. آما سيماخوس 
کف ن کرت کان اس اتا 
اعطاء الترجمة الحرفية في اليونانية بل كان كل همه 
آن يجعلها يونانية فصيحةء لذلك جاعت ترجمته أنيقة 


ويقة عن الترجمتين الأخرتين. 


اختلافات من نوعین 

لقد تم اعتماد النسخة اليهودية من الكتاب المقدس 
ي بد استكمال الترجهة السبعينية بزمن قسين 
كح لدللك طهرت بعخن الأختلاقات: وأههها أن 
السبعيني تحتوي على أسفار لا توجد في الكتاب 
اللقدس العبري المعتمد (الذي ظل على ما هى عليه منذ 
آالقرن الثاني الميلادي؛ كما هو مبين في صفحة )٠١‏ 
علاوة على مزامير سليمان» وهي مجموعة مزامير من 
آققرن الأول قبل الميلاد تتغنى بالمسيا الذي سيهزم 
آعداء إسرائيل» وقصائد مجموعة من ٠١‏ أغنية أو 
آصوات موجودة في أماكن أخرى من الكتاب المقدسء 
_ ها عدا صلاة منسى (التي يتوسل فيها املك الخاطىء 
ی طالبا آلغفران) ومزمور آخر. 

وهناك أيضا اختلافات أكبر في محتويات الأسفارء 
قعقلا بينما سفر أيوب أقصر في السبعينية عن النسخة 
االعيرية المعتمدةء فإن سفري استير ودانيال طول في 
اقسيعينية بل ويشتملان على قصص جديدة ثماماً مثل 
قصة سوسنة والشيوخ» وعدد من الصلوات. وسفر 


مادة لا توجد في النسخة العبرية المعتمدة» بل في 
الواقع أن النسخة العبرية المعتمدة تزيد ٠١‏ / عن 
الترجمة السبعينية. وبناء على ذلك يقول بعض إن 
سفر إرميا تعرض للتنقيح مرتين أو أكذرء وإن الترجمة 
الموجودة في السبعينية جاعت عن نسخة مبكرة؛ إن 
نسخة مطولة من عهد متأخر هي التي وجدت طريقها 
الى النسخة العبرية المعتمدة. فهذه الاختلافات الكبيرة 
بين النسختين لسفر إرميا تدل على أن أسفار العهد 
اقح له قق رة واس فقيل أن اتب هايا 
تعرضت أحيانا للتنقيع مرة أو أكثر. 

ويعتقد العلماء الذين قاموا بدراسة النصوص 
الكتابية أن أجزاء من الترجمة السبعينية نقلت عن 
نسخة للأسفار العبرية أقدم من النسخة المعتمدة. وفي 
بعض الحالات شعروا بأن النسخ الأقدم أكثر دقةء 
وتساعد علماء النصوص على قهم أفضل للفصول 
غير الواضحة في النصوص التقليدية. وهكذا تظل 
النصوص في السبعينية هامة الآن لمساعدتنا على فهم 
كلمة الله فهما كاملا. وعلاوة على ذلك فإن ترجمة آي 
نص إلى لغة آخرى» يجب على المترجم أن يفسره إلى 
خد ها يجعله مفهوماً في اللغة الانيةء وفكذا فان 
المترجمين الذين قاموا بالترجمة السبعينية كان عليهم 
أن يفسروا الأسفار الكتابية التي قاموا بترجمتهاء 
ويذلك ببينوا لنا كيف فهموا النصوص العبرية وعلى 
ذلك فإن ترجماتهم تمثل أقدم تفسير للكتاب المقدس. 


”لقد تلقوا ر أن توضع 
لعنة على أي إنسان 
يغير النسخة بأي إضافة 
أوتغيير أي جزء في 
النص المكتوب (وكانت 
هذء خطوة جيدة لضمان 
الحفظ التامم للكلمات على 
الدوامم“ 
(من خطاب أریستیاس) 


صورة لقطعة من السبعينية 
تود إآي القرن. الائ قبل 
الميلاد 
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بالإسكندرية كما يبدو اليوم. 
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لعل فيلو السكندري الذي يُعرف أيضا باسم فيلو 
اليهودي» کان اعظم كاتب يهودي في القرن الأول 
إنه فيلسوقف مشبّع بالثقافة اليونانية» وغالبية كتاباته 
باليونانية تفسيرات للأسقار الكتابية العبرية. وكان فيلو 
یحظی باحترام کبیر في عصره» وکان لکتاباته تاثیر 
قوي على عدد من الكتاب المسيحيين الأوائل. 


حباذ نیلسوت 

لا يعرف عن حياة فيلو إلا القليل. فقد ولد حوالى 
٠‏ ق.ءم. في عائلة يهودية غنية بارزة في الإسكندرية 
بمصر التي كانت في ذلك الوقت وطنا لأكبر مجتمع 
يهودي خار ج فلسطين (فقد کان بها نحو مليون يهودي 
وقد تلقى فيلو تعليمً ونانياً كاملا في الإسكندرية وعاش 
في المدينة كل حياته. والأرجح أنه زار أورشليم مرة واحدة 
فقط للعبادة في الهيكل. 
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وفي ٤١‏ م» بعد أن أثار فلاكوس الروماني تائب 
ا ملك في الإسكندرية أحداثا ضد اليهود» رأس فيلو بعثة 
توجهت إلى روما للشكوى ضد الظلم» امام الإمبراطور 
ادن كاجو وق فت فان هو فام تسسا مق 
عن بعثته هذه وقد انتهت بالموت الدامي لنائب الملك 
المذنب: «عن فلاكوس والبعتة إلى كاليجولا». 

د ا فى اة جم ان الى حن 
ازات ف خو وکنا ی ااه کر ق اا 
والكتابة» وكان تواقا لأن يثبت أن الفكر اليهودي لم يكن 
أقل من الفلسفة اليونانية السائدة في عصره. ومع أنه 
کان فغاصرا للرب يسوع والرسول بولس» فان فيلو لم 
يشر أي إشارة في كتاباته إلى أنه سمع عنهما. ومات 
ی سی مب ریسا شن الؤقم الا كق تة ارول 
بولس رسالته الأولى إلى آهل تسالونيكي» أول ما كتب 
من أسفار العهد الجديد. 
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| ياأرغم من أن اليهؤد» على الأرجح» ناقشوا 

سعاتي كتبهم المقدسة منذ أن سجلت النسخة الأولى 

قان اراععم كانت تنتقل مشافهة» من مدرس لتلميذ» 
تون آن تسجل كتابة. 

ويعض النصوص الكتابية يمكن أن تبدو على 

1 اتی مکو فما دما غاد کا 

الآخبار الكثير من أجزاء أسفار صموئيل والملوكء 

اتد اخ شور داید د وسلیمان اذ راد أن بين أنه 

يعتقد آنهما يجب أن يبدوا ملكين مثاليين» وبعمله 

هذا كان يعلق بصورة خفية على الأسفار الأولى | 


التي تذكر سقطات هذين الملكين. 
وينفس الطريقة كانت الترجمة اليونانية للكتاب 
امقدس العبري (الترجمة السبعينية) نوعاً من الشرح 
حيبت أنها استخدمت كلمات من لغة آخرى لتفسير 
ققراء اليونانيين النصوص العسيرة في العبرية. 
وفي القرون الأخيرة التي سبقت العهد الجديدء 
والتي تلته» لعل الأسينيون (وهم جماعة من العبرانيين 
عاشوا حياة النسك في الصحراء) قد كتبوا أول 
شروحات كتابية حقيقية» وهي «بشاريم» في العبريةء 
وقي هذه المخطوطات اقتبس الأسينيون فصلا من 
الكتاب المقذس ثم گتیوا رحا له تابن إياه في 
أكثر الأحيان إلى جماعتهم. مجيء المسيا المحرر 
وتهاية الزمن. ولم تكن هذه الكتابات (البشاريم) 
هعروفة خارج جماعة الأسينيين في قمران؛ إلى أن 


أكتشفت منذ نحق نصيف قرن مخبوءة مع الكثير من 
اللخطوطات | القديمة في كهوف بالقرب من البحر 
اليت. 


وأول شارح معروف جیدا؛ للكتاب المقدس هو 
قيلو الذي كتب في النصف الأول من القرن الأول 
الميلادي. | 
ويعد ذلك في نحو الؤقت الذي توفي فيه قيلىء 
يدأ المسيحيون في كتابة قصص عن حياة الرب 
يسوع وتعالیمه التي رأوها إتماما لما جاء في أسفار 
العهد القديم. والأناجيل الأربعة تذخر بالإشارات 
إلى الأسفار العبرية التي فسروها بأتها نبوات 
ڪن مجيءَ الوت يسوع وخدمتهء» كما أن الرسائل 
الوجودة في العهد الجديد تعتمد بشدة على الاسفار 
العبرية (العهد القديم). والرسالة إلى العبرانيين . 
اة تذكر | لكثير ن اقوال العيد ea‏ 


تذاسیر دياو 

ومع أن فيلو كتب أحيانا عن موضوعات غير 
گتابية: بما فيها كتابه عن «حياة التامل»». فإنه کرس 
حا اساسا كخ خن صقار موسي القسة ى 
ناموس موسى» كما بنى كتاباته على الترجمة السبعينية 
(الترجمة اليونانية للعهد القديم). وكان همه الأول في 
الحياة هو أن يعن لقرائه ما لم يكن معروفا بشتكل 
عام عن افون موستى. فالكثير من كتاباتة هي إعادة 
صباغة القصول الكئابيةء بشرح التصوص وإضافة 
آزا ت ن مخف الأمۆر. 

ويمكن تقسيم شروحات فيلو الكتابية إلى ثلاثة أقسام 
الأولى من سفر التكوينء فيشرح قصص الخليقةء وقايين 
وهابيلء والطوفان» وإبراهيم في عبارات آخلاقية؛ وبحث 
النقس عن أللة. هذه التفسذرات المخازية مقار ة بخندة 
بفلسفة أفلاطون ومفهومة عن المثل الأعلى. 
اليهودية. ومع أنه يفسر النواميس 
رمزيا» فهو يصمم على مراعاتها حرفیاء فمتلا يعترف 
على أنه ما زال علينا أن تتبع النوميس المتعلقة بحفظ 
السبت. وهو يسلم بان الختان رمز للتخلي عن أمور 
الجسد» ولكنه يقول إن طبيعته الرمزية ليست عذراً لإلغاء 

E FEIT 
من الشروحات تتكون‎ 
من أسئلة وإجابِات‎ 
عن فصول من التكوين‎ 
والخروج. ويجيب فيلو‎ 
بإعطاء التفسير الحرفي‎ 
ثم التفسير الرمزي.‎ 

وعلاوة على الاحتفاظ 
کان يسر اكناب امقس 


تفسيرات للنواميس 


اول 


في زمن الرب يسوع» فان 
کتابات فيلو لا تقدر بثمن 
في مساعدتنا على دراسة 
والجديد. 


| لتؤدي نة 


في البدء كان الكلمة | 
يستخدم فيلو الكلمة 
اليونانية «لوجوس» 
(ومعناها كلمة) لوصف 
قوة الله الخالقةء وهي 
الكلمة التي يستخدمها 
السو يونا قي إتجيل | 
نفس المعنىء وقد 
کنب إنجيل يوحنا بعد 


موت فيلو بعدة عقود. 


3 حت 


للفنان نيقيت؛ oA‏ 


PHIION JVIE. 
اکا‎ 


gq aA |r |e g 


صورة لجماعة من اليهود يحملون 
مخطوطة من التوراة لتقراً عند حائط 
المبكي في أورشليم في أحد الأعياد. 
والتوراة هي مجموعة الاسفار 
الخمسة الاأولى من الكتاب المقدس 
وتعتبر بالغه الاهمية لانها تحتو 


على ناموس الكة, والارجح ان هذه 


اليهود. بأنها موحاة من اللة ولها 


3 


أحد يعلم كيف تم اختيار أسفار العهد القديم أو 
متى» فالكتاب المقدس لا يذكر شیا عن ذلك؛ ولا كتابات 
علماء اليهود القديمة.. ولكن هناك على أية حال مقاتيع 
في التاريخ تسمح لعلماء الكتاب المقدس أن يخمنوا كيف 
تمت العملية. 

وكلمة «قانون » كلمة بونانية بستخدمها العلماء للدلالة 
على قائمة الأسفار المقبولة» وهي تعني «عصا القياس» 


وتشير إلى الأسفار المقدسة التي تتوفر فيها معايير 


التفوق والسموء التي تدل على أن كتبتها كانوا ملهمين 
من الله. 

ويوجد في القانون اليهودي ٤‏ سفراء مقسمة إلى 
فلاثة أقسام: الامش (التوراة)» والأياء والككاباة. 
والإشارات في التاريخ تدل على آن اليهود استغرقوا 
قرونا عديدة ليستقروا على آي ٤‏ سفرا تمتها 
الكتاب المقدس» وذلك من حوالي ٠٠١‏ ق.م. إلى القرن 
الأول الميلادى. 

ويبدو أنه تمت الموافقة على الأسفار» كل قسم في وقته 
حسب الترتیب الذي ذکره الرب يسوع: ناموس مویسی؛ 
الانبياءء والمزاميرء وتشير المزامير إلى كل الأسفار التي 
تبدا بالمزامير فهو أول وآكبر أسفارها (لو .)٤٤ :۲٤‏ 

وقد تساعد عملية الموافقة على ثلاث مراحل» على 
تفسير وضع بعض الأسفار في غير قسمهاء فمثلا سفر 
دانيال سفر نبوي» ولكنه في الكتاب المقدس العبري» 
يأتي في قسم الكتابات بدلا من قسم الأنبياءء ويقول 
العلماء إن ذلك حدث لأن سفر داثيال على الأرجح لح 
تكن قد تمت كتابته حتى القرن الثاني قبل الميلاد بعد 
آن كان قد استقر قسح الأنبياء» ولذلك ضيف إلى 
آخر قسم اعتمد في الكتاب المقدس العبري. ويحتمل 
ان نفس الشيء حدث مع سفري الأخبار الذين وضعا 
بين الكتابات» رغم أنهما شبيهان بسفري الملوك اللذين 
وضعا بين أسفار الأنيياء. 


نبول الساموس 

من المستحيل أن نعرف متى جمعت الأسفار الخمفسة 
الآولى فى الكتاب المقدس فى مجموعة واحدة قال عنها 
اليهود إنها شملت شرائع وتعاليم الله. ويقول كثيرون من 
العلماء إنها على الأرجح جُمعت فى زمن أزمة قوميةء مثل 
الهيكل بمعرفة الجيش البابلي» وأخذ اليهود الباقون 
أحياء من موطنهم إلى بابل. 

وفى السبى» أو ريما بعد ذلك ببضعة عقود عندما عاد 
كثيرون منهم من السبي إلى إسرائيل واستعادوا كيانهم 
كأمة» فشعروا بحاجتهم إلى اكتشاف أي شرائع الله 
وتقاليد اليهود هي الجوهرية اللازمة لهم. ولعل السبب 


قي هذا هو لأنه قبل السبي تنبا الأنبياء عن الكارثة 
حاقت بهم فحذروهم بأن الله وعد بما سيحدث 
د إذا لم يحفظوا العهد الذي عاهد به أسلافهم. فقد 
الرب على فم موسى: «وكما فرح الرب لكم ليحسن 
ويكثركم» لذلك يفرح الرب لكي يفنيكم ويهلككم 
کر ن الاخ التي أنت داخل إليها لتمتلكها. 
وييددك الرب في جميع الشعوب» (تث ۲۸: .)١٤ -٦۳‏ 
ويعد ذلك بعدة قرون» وقد أوشك الغزو البابلي أن يقع؛ 
شكا النبي إرميا من أنه ظل ثلاثا وعشرين سنة يكلمهم 
يرسالة الله ولكنهم لم يصغواء لذلك سينفذ الله وعيده 
آققديم بإرسال البابليين لغزو أرض اليهود؛ ويستعبد 
اقاقين منهم مدة سبعين سنة (إر .)١١ -٣ :۲١‏ 

بعد عودتهم إلى وطنهم المدمر» لم يشاً اليهود أن 
يكرروا خطآهم» ولذلك طلبوا من عزرا الكاهن أن يقراً 
يصوت مسموع قن توا عسي تة بالعام 
آاليهودي الجديدء (نح ۸: .)١‏ 


قبول الانبياء 
كان لإسرائيل من الأنبياء آكثر من الذين سجلت 
خدماتهم بالتفصيل في أسفار الكتاب المقدس. وقد كانت 
هثاك جمعيات أو مدارس للأنبياء تسمى» «بني الأنبياء» 
فلق ا و :تى اتاب القن قى الإفشاء 
يالاسم مثل جاد رأئي داود» والنبي حننيا الذي عارض 
رمیا (إر ٠ 1۷-١۳۸‏ 
ولكي يقرر اليهود أي الأسفار النبوية تحمل طابع 
الموافقة الإلهية؛ لعلهم رجعوا إلى فصل في الناموس 
عبين لهم كيف يميزون بين النبي الصادق. وغير الصادق. 
قاذا تكلم نبي باسم الرب ولكن ما تكلم به لم يحدث أو لم 
تحقق» فهو کلام لم يتكلم به الرب (تث ۱۸: ۲۲). 
ويقول العلماء إن عملية فحص وقبول الأسفار النبوية 
التي لابد استغرقت متا طویاا: بدت على الأرجح بعد 
السبي» ريما في القرن الخامس قبل الميلاد وكان هذا 
_ عتدما كتب آخر الأسفار في هذا القسم وهو سفر ملاخيء 
والأرجح أن هذا القسم قد ختم قبل يكتمل سفر دانيآل 
قي القرن الأخير قبل الميلاد. ودليل آخر على أن الكتاب 
المقدس اليهودي كان قد ختم في ذلك الوقت هو ما جاء 
قي مقدمة سفر يشوع بن سيراخ (وهو سفر يهودي کتب 
قي نحو ٠١١‏ ق.م. وهو أحد أسفار الأبوكريفاء فيقول: 
«#لقد أعطيت لنا كثير من التعاليم العظيمة في الشريعة 
والأنبياء والآخرين الذين جاعوا بعدهم». 
وفي الكتاب المقدس اليهودي؛ تنقسم أسفار الأنبياء 
الى قسمين: «الأنبياء المتقدمون» و«الأنبياء المتأخرون». 
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موا لاء لتقد ین ف تگروا اف لی آلا سیت کیا 
أسقان ان ارمخ إسرافيل البكى. أها أسفار الأنبيا 
المتآخرين فهي من عصور متأخرةء وتتناول على الأكثر 
حياة وخدمة الأفراد من الأنبياء. 


تنم الک لکتاب المقدس 


ا سے 


4 الهف القدم مضب : 
هتاف آققاق بین الیهوں والبروتستانح, بشان البروتستانت (۴۹ سقرا) 
أسقار العهد افير آن ترقت الاسفار بني خا 
عند اليهود عما هو الترتيب بحسب البروتستانت. . في حين a‏ 
نجد أن ن العهد القديم بحسب الكنيسة الكاثوليكية والكنائس eT‏ 
الأرتوذكسية الشرقية يتضمن العديد من الكتابات اليهودية E‏ 
القتيمة: الأخرى. وهذه الكتابات الإضافيةء التي تعرف - التخضة 
باسم الأبوكريفاء قد ظهرت في الترجمة اليونانية القديمة ‏ - يشوع 
للكتابات اليهودية المقدسة» 3 اليهود اتخذوا فيما بعد - القضاة 
قارا بعدم الإبقاء يها ضهن الكثاب القدس. وفيا بعد ا 
الل وتات هن التبا اقم وهس هته الاب سن اين 


الكتاب المقدس العبري ۲٤(‏ سفرا) - الملوك الثاني 
اا - أخبار الأيام الأول 
- التكوين - أخبار الأيام الثاني 
ا ا 
ا 
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ار الأسمارَ الأربَعَة 
والعشري التي 
: 
من يَسښَحق وَمَنٰ لا 
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صورة لموكب من الحجاج 
السامريين فوق جبل جرزيم. 
والسامريون لا يعتبرون آن 
فاق نا خی جوف 
الأفقار القسة الى م 
الگتاباللقفمن. 


^ 


قول الکتابات 

ا القع هن الاب ادس الیوو دی ف کون خر 
ما تم قبوله على آساس آنه موحی به» ولکن لیس معنی 
هذا انها آخر ما كتب» فبعض المزامير والأمثال ريما 
كتبت قبل ذلك بكثير في تاريخ إسرائيل. وآيوب يشبه 
القصص المصرية ومنطقة الخليج العربي التي كتبت قبل 
مجيء الإسرائيليبن إلى ارض الموعدء بقرون عديدة. 

وأول ذكر للكتاب المقدس الیهودي وکان به ۲۶١‏ سفراء 
بظهر في إسدراس الثاني (السفر اليهودي الذي كتب في 
القرن الأول الميلادي وضم إلى أسفار الأبوكريفا) ويقول 
مؤرخ يهودي عاش في ذلك العصر؛ وهو يوسيفوس 
ته گان به ١‏ سفراء ولكن يقول المؤرخون إته على 
الارجح ضم راعوث والقضاة (اللذين وقفت أحداثها في 
نفس الزمن) وإرميا والمراثي (ويقال إن إرميا هو الذي 
کتبهما ). 

وكتابات يهودية أخرى ظهرت متأخرة على آن تضاف 
إلى الكتابات» ولكنها جاعت في الترجمة السبعينية» وهي 
الترجمة اليونانية للكتابات اليهودية» والتي بدأآت في 
القرن الثالث قبل الميلاد بترجمة الناموس» وقد استمر 
ذلك إلى القرن الأول بعد الميلاد مع اسفار أخرى. وقد 
قرر اليهود على أية حال» أن هذه الكتابات التي جاعت 


و 
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متاأخرة» ليس لها نفس القيمة مثل الأسفار السابقة لها. 
وذ الأشفان الآخور 5 مها الكت القدة رومان 
الكاتولىك والاأرتوذكس الشرقيين. آما في الكتب المقدسة 
عند البروتستانت فقد ترکت بشکل عام آو حسبت 
مثل أسفار الأبوكريفا» (وهي كلمة يونانية معناها 
:المخبوغة). 

ويقول بعض العلماء إن قائمة الأسفار القانونية في 
الكتاب المقدس اليهودي» ختمت في أواخر القرن الأول 
الميلادي بواسطة قادة من اليهود كانوا قد اجتمعوا قي 
مجمع چامنيا. ويْصر علماء آخرون على أنه لم يجتمع 
هذا المجمع:مطلقا: إذ يقولون أنها كانت مجرد «أمنية؛ 
کانت مرگزا علمیا وديا حیث کان یدرس معلمو الیهوذ 
ويناقشون موضوعات كتيرة بما فيها صحة الأسفار 
المثيرة للجدل مثل حزقيال» الأمثال» الجامعة أستير 
وقشنية الأفغان: 

وترتيب الاسفار في الكتاب المقدس اليهودي ليس 
مثل ترتيب آسفار العهد القديم في الكتب المقدسة عند 
المسيحيين الأن. فمتلا في الكتب المقدسة المسيحية يوضع 
دانيال بين الانبياء؛ وسفر الأخبار بعد الملوك ككتاب 
تاريخي ‏ وهذا يماثل ما جاء بالترجمة السبعينية. وهي 
الترجمة اليونانية التي اشتهرت بين المسيحيين الأوائل. 
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کک امقدس السامري 


في الأزمنة الكتابية المتأخرةء كان اليهود يعتبرون السامريين بأنهم شعب وثني من أجناس مختلطة وإيمان | 
منحرف. فقد قال اليهود إن السامريين كانوا نتاج غزاة آشوريين استولوا على شمالي إسرائيل في القرن | 
السابع قبل الميلاد وتزاوجوا مع اليهود الذين بقوا في البلاد. ولكن السامريين قالوا إنهم البقية الأمينة الوحيدة | 
من إسرائيل والحارسون للكتاب المقدس الحقيقي. | 

وقد اعتبر السامريون - متلهم مثل اليهود الضدوقيون - الأسفار الخمسة الأولى من الكتاب المقدس» هي 
المقدسة. ولكن نسختهم من هذه الأسفار الخمسة يها اختلافات هامة عن النسخة العبرية. وأهم اختلاف هو 
أنهم يقولون إن جبل جرزيم وليس أورشليم هو المكان الصحيح لعبادة الله؛ بل هو مكتوب في الوصايا العشر 
التي لديهم. 

ولتأييد دعاواهم الدينيةء أيرجعون إلى أقدس مقتنياتهم وهي ,مخطوظة قذيمة بإمضاء كاتب اسمه أبيشاء 
ذكر أنه حفيد من أحفاد هارون أخي موسي» وّأول رئيس لكهنة إسرائيل. وأدعى أبيشا أنه كتب المخطوطة في 
باب الخيمة مركز العبادة في جبل جرذيم بعد ثلالة عبر ةر منإوصول إسشُتزائيل إلى أرض كنعان» وكثيرون | 
من العلماء يكذبون هذا الإدعاء لأن أشلوب الإمضاء يرجم إلئ ١٠٠‏ بعد الميلاد. والبعض من العلماء القلائل | 
الذين سمح لهم بفحص المخطوطة يقولؤن إقها مكونة من رقع مختلفة ملفقة فن خطوط ترجع إلى قرون عديدة 
وبأيدي اناس مختلفين. 

والكتاب المقدس السامري مبني على بعض أقدم الكتابات العبرية المعروفة ولكن يقول علماء كثيرون إن 
النسخة السامرية نقحت للدفاع عن عقائد السامريين. أما السامريون فيقولون إن الكتاب المقدس اليهودي هو 
الذي تم تنقيحه. 

وما زال بضع مثات من السامريين يعيشون في إسرائيل» وقي كل سنة يقدمون ذبائح عيد الفصح على جبل 
جرزيم؛ الذي يطل على مدينة نابلس (شكيم القديمة). 
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صورة لخطوطة «أبيشا» 
أقدس أثر عند السامريين. 
فهى امخطوظة الكتاب القن 
ارخا اها الذي 
يقول إنه من أحفاد هارون آخي 
موسى. ولكن العلماء يؤرخون 
أسلوب الخط إلى نحو ٠٠٠١‏ 
سنة تعد هارون. 


من کتب سفر دانسال؟ 
يقول بعض العلماء إن | 
دانيال لم يكتب السفر | 
as‏ 
المسمى باسمه»ء ويقولون | 
إن الإشارة إلى حاكم | 
سوري في القرن الأخير 
قبل الميلاد يدل على أن 
السفر قد كتب بعد زمن | 
دانیال بکٹیز» (نحی ٥۰۰‏ 
ق.م.) بمعرفة شخص 
استتخدم: اسه "داال 


وبذلك يأخذ السفر صفته 


التاريخية. 

وکتب آخری کتبت حوالی 
الكتاب المقدس اليهودي 
لأنها اعتبرت أحذث چا 
| ولكن بعض العلماء يقولون | 
إن دانيآل استطاع آن 


يتنبا عن آشياء في 
المستقبل بعد عصره بعذدة 
| قرون وأنه کے السقر 
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خزن فيْها الور َمَحَازنَ 
چ وَفي أغْمَق 
قوس من سر وگو 
كتاتاتهاءو E‏ نوع من 
البّزق. 
(ختوخ الأول ۱۸: ۲- ۳) 


تسسسة الأأسفار 
الإضافية 

في أوائل القرن الخامس؛ عندما 
کان چیروم يقوم بترجمته 
اللاتينية (الفولجاتا) ضم إليها 
أسقار من السبعينية لم تكن 
في الأسفار العبرية القانونية 
ولكن في مقدمات منفصلةء 
أشتان إلى أن هذه الأسقار 
ليست قانونيةء وان هو أول من 
أطلق عليها «أبوكريفا». ولكن 
مقدمات جيروم حذفت بعد ذلك 
وضمت الأسفار الأبوكريفية 
بالتدريج إلى في الكتاب 
المقدس الكاثوليكي. ويطلق 
عليها الكاثوليك الآن «الأسفار 
القانونية الثانوية» بمعنى أنها 
أضيفت إلى الأسفار القانونية. 


”قم رقي الرَجَلاّن إلى 
السَمَاء التَّابكَة. وَهتَاكَ 
رايت توواً باهراًوَفرَقاً 
ری ۾ من رَوَسَاءِ اللآئكة. 
وَقَر ات بلا اساد وَسيَادَات 
وَريَاسّات وَسَرَاطينَ وَکرُوبيْمَ 
وسيرافیمر وعرؤدا ولائ 
کھاعَيُونٌ کیرد تع فرق 
منهّم. والرَبّ على بعد منم 
جَالساً لی ڪَزش مُزتفع* 
(أخنوخ الثاني ۲۰: )۲-١‏ 


لم تكن الأسفار فى الكتاب المقدس العبري» هي 
وحدها النصوص ود القديمة التي بقرآها اتاو 
بعامة تم بعدهم المسيحيونء بل هناك العديد من 
الكتابات التي كانت موضع الإحترام الكبير» لم تضم 
إلى أسفار الكتاب المقدس.. وأهم هذه الأسفار تقسّم 
عادة إلى قسمين. القسم الأول يشمل الأسفار الموجودة 
في أول ترجمة يونانية للكتاب المقدس (وهي الترجمة 
السبعينية): ولكنها لم تقبل في الأسفار القانونية. وأغلب 
هذه الكتابات موجودة في العهد القديم للكتاب المقدس 
عند الكاثوليك» ولكنها لا تعتبر من الأسفار القانونية عند 
البروتستانت الذين يسمونها «الأبوكريفا» (وهي كلمة 
والقسم الثاني يشتمل على 


آكثر من خمسين كتابا آخرى من طبائع متنوعة. 


بونانية تعنی «المخبوءة»). 


الأبوكريفا 

كتبت أسفار الأبوكريفا في أزمنة مختلفة فيما بين 
٠‏ ق م. إلى ۷١‏ م. وتشتمل على قصص خيالية 
وتواريخ وكتب حكمة. 

القصص الخيالية موجودة في سفر طوبيا ويهوديت. 
وسفر طوييا قصة مغامرة لطيفة لها هدف آدبي» وسفر 
يهوديت قصة بطلة يهودية ساعدت شعبها على هزيمة 
الأشورن بان قطعت يمتها ارام فاته اليفاةا. 

وأما سفرا المكابيين الأول والثاني فيحكيان قصة 
بطولة العائلة الهاشمونية التي قضت على عائلة 
السلوقيين (السوريين) الحاكمة في القرن الثاني قبل 
الات وق حك لكايو اليو كما سه الى 
أن جاء الرومان في ٠۳‏ ق.م. وقد أطلق عليهم اسم 
«المكابيين» من الكلمة اليونانية التي تعني «مطرقة» لأن 
اوسن مسارم (وة) قل آعداه مل ملز 

مسقو سیوا کت باساوب اسقان العكمة في 
العهد القديم» وهو يسجل تعليم يشوع بن سيراخ المعلم 
اليهودي الذي كان يعيش في مصرء وكتبه بالعبرية في 
نحو ۱۸١‏ ق.م. وهذا السفر يشبه بقوة سفر الأمثالء 


سفر طوس 

بعض الأسفار التي لم تدمج في الكتاب المقدس 
جيدة للقراءة. وآحد هذه الأسفار سفر طويياء 
وهو قصة مغامرة فلكولورية لها هدف أدبي في 
قصة رجل شيخ من نینوی يفقد ثروته لأنه تحدى 
أوامر الممك الأشوري ودفن جثة رجل يهودي ممن 
أعدمهم الملك. كما أن طوييا فقد بصره عندما قاح 
ووقع ذرق من ٬عش)طائر‏ في عيٽيه وهو سخن 
فعمى. بعد آن يصلي طلبا للمعونة» يذهب ابنه 
طوبيا برفقة ا لال روفائيل متنكرًا إلى ميديا حيث 
ينجح في تحصيل أموال كانت لطوييا الأب وفي 
أثناء الرحلة يقابل اظوبيا مع سارة التي كانت 
متزوجة سبع مرات وفي كل مرة کان شيطان 
شرير يقتل أزوالجها في ليلة الزواج. 

ويمعونة الملاك يقتل طوبيا الشيطان ويتزوج 
سارة ويعود إلى بيته. وهناك يعيد لأبيه بصره. 


ولك ابن سيراًخ يشنتمل أيضاً على بعض تغاليم العهد 
اأشي القشرن الح عا كا جب صاقف وة 
ألخكفة تفال قيها بن حب اللا وتتمي تأمومته. وخكية 
سليمان التي كتبت في القرن الأخير قبل الميلاد (آي بعد 
ھن انان بی سا قرو يج اة خن 
أشلاف إسرائيل» ويؤكد قدرة الله وزحمتة. كما يتكله 
عن عطية الله للخلود البار» وهو مفهوم گان نادزا في 
الفكر اليهودي بينما كان من آهم الأمور في العقائد 
OY‏ 


ول شقن پاروخ گان اسلا غا قن متفتة من 


گاب مختلفين. فالجزء الأول يروي قصة كيف كتب باروخ 
لبي إرحا سلا اغتزاف اقرا في :اليكل قن 
یې المت الثاتی هم2 ترو رال ركهم 
موس الله مما أذى بهم إلى السبي. والجزء الخثامي 
تح ی سراق اسیج ی جال وی 
ك يقال إن إرميا كتبيا لإجسرائيليين المسبيين اهي 
اعانا مح ای سفن اروخ بان انکتب 

وتحتوي الأبوكريفا أيضاً على إضافات لسفري 
ستير ودانيال. فإلى سفر دانيال تضاف قصة سوسنة 
والقشيخينء وكيف أن دانيال بحكمته كشف زيف رمي 
کا کا رکس فن کف چ اال 
تيتا (حية ضخمة كانوا يعبدونها) وفضح خدعة كهنة 
سيل» (الإله الوثني). 

اخ مقر اسک قل لی کی :مج 
ق#اهرات» وحلم وتفسيره صلوات. ومن العجيب أن 
السقر العبري لا يذكر اسم الله مطلقاًء أما في الإضافات 


قان اسم الله والرب يذكر أكثر من خمسين مرة. 


الكتابات الزائفة 

الأسفار الأخرى التي لم تدرج في الكتاب المقدس 
عبر كثيرا ما تذكن تحت عتوان «ألكثابات الزائفة» 
وترجع بالتقريب إلى ما بين ٠٠١‏ قم. إلى ١٠م.‏ 
-_-— کثبت زيفاً تحت اسم أحد المشاهير مثل موسى 
وصليمان وإشعياء أو كتبت تقليدا لأسفار كتابية أقدم 
1 

وحوالي عشرين من هذه الآسفار تنتمي إلى الأدب 
آقرقي آي الذي يرتبط بالرؤى وأشهر هذه الأسفار 
قلات الأسفار المنسوية لأخنوخ التي تروي قصة 
ا ای ا 
قي (ظك.1: .)٤ -١‏ وتتكلم عن الحياة الأبدية للأبرار. 
«والصورة النموذجية لهذه الرؤى توضع عادة في زمن 
سايق لفترة من الفوضى أو الانقلابات» مثل سنوات 
سبي في بابلء» وتروى منسوية إلى شخصية بارزة من 
وجال الكتاب المقدس» مثل» آدم» إبراهيم آو إيلياء وهي 
يعاعة تبين عن طريق الرؤى أن الله على الدوام ممسك 
يجام الأحداث ويوجهها حسب خطته. ويعامة كتبت الرؤى 
قى عهود الاضطهاد» بتطبيق أمثة من الماضي ليان أن 
لله سيرشد شعبه ويقودهم في وسط مشكلاتهم الراهنة, 
وان آلخير لابد أن ينتصر في النهاية. 
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وشل الكامات الذاففة ايا امخذاةاة القضص 
العهد القديم والأساطير المرتبطة بهاء بما في ذلك قصة 
مينس ويمبريس» قصة السحرة المصريين الذين قاوموا 
موسی وهارون في بلاد فرعون» واستشهاد إشعياء 
وصعوده. كما توجد آسفار منسوية لآباء الأسباط الاثني 
عشر التي فيها يعطي كل ابن من آبناء يعقوب نصيحة 
اناع آفو اة مى اليك واكترا ماك اسن هن 
الخكة والصلواة والترا وق اة 

ومع أنها في الأصل يهودية إلا أن بعض الكتابات 
الزائفة تم توسيعها أو تنقيحها بمعرفة مسيحيين. 
وفي الواقع كل الكتابات الزائفة والأبوكريفا أيضاً لها 
أهميتها الآن للمسيحيين لأنها تبين مواقف ومعتقدات 
الین فی من الرب سوم وفقمال ی آفکان ڈکرت 
فى اهب الجبيب: 


ضورة لسويسنة والشيخين 
بريشةهة لورنتزو لوتر (نحو 
(a\ool = EA:‏ وهي قصة 
يحاول فيها شيخان من اليهود 
آن يغريا سوسنة لممارسة الجنس 
معهما» وعندما ترفض» يثاران 
منها باتهامها علنا بالاضطجاع مع 
شاب. ویدافع دائیال عنها ویکشف 
كذب الشيخينء فيلاقيان المصير 


٥۹ 
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صورة ماخوذة عن قوس تيطس 
في روما لموكب من الجنود 
الزوما ن عاملن القازة الذهة 
ويبعض النفائس الأخرى التي 
نهبوها من الهيكل في أورشليم 
قبل تدمیره وقد کان یوسیفوس 
شاهد عيان لسقوط آورشليم 
فی ۷۰ وسل نذلك. 


کتب هذا المؤرخ اليهودي في القرن الأول الميلادي 
مجلدات من التاريخ اليهودي تغطي الفترة ما بين 
العهدين القديم والجديد» ولو لم يسجلها يوسيفوبس 
لكان من المختمل أن تضيع من ذاكرة التاريخ»؛ وبها 
إشارات عابرة عن الرب يسوع ويوحنا المعمدان ويعقوب 
أخي الرب. وقلما اقتبس منه الكتاب المدنيون في القرون 
الآولى بعده» وقد تجاهل اليهود كتاباتة» قي الغالب على 
أساس أنه خائن» ولكن الكتاب المسيحيين احتفظوا لنا 
بكتاباته لأنهم وجدوا فيها ما يؤيد العهد الجديد. 


الجندي المعارص 
يوسف بن متاتياس» ويتشهر بپاسمه الروماني 
فلافيوس يوسيفوس» ولد في أسرة ميسورة لآب من 
الكهنة في أورشليم في ۲۷ م. آي بعد صلب المسيح 
بنحو سبع سنٹوات تقريبا. وتعلم تلا مختازا ودوس 
تعاليم العديد من الجماعات اليهودية قبل اتضمامه إلى 


الفريسيين. 


وقي سن السابعة والعشرين أرسل إلى روما 
کانوا مسجونين هناك»› وقد آدی مامورىته نمساعدة 
وون 

وعندما عاد إلى الوطنء كانت المقاومة اليهودية ضد 
الاحتلال الروماني قد تحولت إلى ثورة. ومع أن يوسيفوس 
كان قد شاهد قوة روما وعارض الحرب فقد أوكلت إلبه 
اة القرات اليهوبية فى آتجتيل وعو اكان الأول الذي 
كانت القوانت. الزوجاهة اهرك هى سنا مكهاجهة 
وانهزمت قوات يوسيفوس ووقع هو في الأسر» ولكنه تنبا 
اا قا ای ای اتال موان انی کان زف 
آنه أكثن جتود الإمبراطورية الزومانية إحتراماء سیص 
الإميراطر القادح. وعندما خداث ذلك: شئ آثتاء هذه 
الحرب ذاتهاء أطلق سراح يوسيفوس. فانضم يوسيفوس 
إلى ساية اب اباساق الس كر اتترا تي 
كنجدة قوية ساعد على سحق روما للتمرد اليهودى قى 


ا e‏ خخ 

ما کتبه بوسیفوس عن یوحنا المعمدان: 

يؤكد يوسيفوس ما يقوله الكتاب المقدس عن آن | 
هيرودس آغريباس. عدم يوحنا المعمدان. ويضيف 
المؤرخ أن بعض اليهون قالوا إن هزيمة جيش 
هيرودس التي حيثت ذلك في معزكة ضد العربء 
كانت عقاباً لا مله في يو چيا الذي كان يدعى 
لعمدان»ء لأن هيزودسن ذبحه»ء وكان رجلا صالحاً | 
وكان يوصي اليهود. بقمارسنة الفضيلةء نصواء بالبر 
تحو بعضهم البعض» والتقوى نحو الله. ثم يأتون 
المعمودية. 


١ح.‏ وحدثت كارتة ندمدر الهیكل اليهودي القخم (ولح 


تعد بناؤه مرة أخرى حتى الآن). 


المؤرخ المدلل 
اعترافاً ابخدمته لروماء مُنح يوسيفوس الجنسية 


رومانية وجتاحا في سر اسياق اشا مدت 
اة قى نة عباته- اتو ۴١‏ تة في كتابة 
لتاريخ. وقد وصلنا من کتاباته: 

- الحرب اليهودية: سبعة كتب عن الثورة اليهودية 
تي قضي عليها. 

- تواريخ اليهود: عشرون كتابا عن التاريخ اليهودي 
سن الخليقة إلى القرن الأول الميلادي. 

- الحياة: ملحق قصير للحرب اليهودية مع التركيز 
عى دوره في الحرب. 

- ضد أبيون: كتابان لدحض الافتراءات ضد البهود 
لتي آشاعها خطبب اسمه أبيون. 

وقد حاول يؤسيفوس في كتاباته آن يغطي الفجوة 
مين الرومان واليهود. ويخاصة حاول آن يعاون الرومان 
قى فهم اليهود وتقديرهم» فمثلا نسب الحرب اليهودية 
لجعاعة من المتعصبين حاولوا آن يفسدوا موظفين 
رووماثيون قد أدانهم الإمبراطور. على آية حال كانت 
هتاك عوامل كثيرة لم يذكرهاء مثل الرغبة القوية لاستقلال 
اتیل تحت فیادة ملل یوی مکل داوه: 

رغم محاولات يوسيفوس لاقناع الرومان باحترام 


تقاليد اليهودية؛ فإن اليهود اعتبروه خائنا حقيرا ولم 


یری وطنه مرة آخری. 
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| کان باع سیم وکا کوک الجا 


الأنيناء عته وآثه 


صورة لبوسيغوس من نقش 
لى لقان ¥ 


”لقد حفظت کتابات 
يوسیغوس بفضل اهتمام 
لويس فیلدمان 
(قاموس أنكور للكتاب 
المقدس) 


ما کتبه بوسیفوس عن الرب بسع 


باكذرهما انتشارا نسخة يرى كثيرون من العلماء نها 
كتبت بعد ذلك بمعرفة مسيحيين لتأكيد اراعهم في 
الرب يسوع. وتتضمن أن يسوع كان أكثر من إنسان؛ 
وإته كان المسيا الذي قام من بين الأموات بعد ثلاثة تمثال نصفي لقسباسيان 
أياح. وهناك نسخة مماثلة مكتوية باللغة العربية في من القرن الأول الميلادي 
القرن العاشر. 

وجاء بها: 

في هذا الوقت كان هباك رجل حكيم 


£ 7 : 
ا‎ 4 3 
2 COECS 


1 


| وکا غو ع انو کج ا م 
وكثيرون من النايتس من اليهود والامم ۶ ا 


الأخرى صاروا له تلافيذ» وقد حكم عليه 
بيلاطس بالصانټة قصلب ومات. والذين 
صاروا لم تلامية إلم يتخلوار عن, ولانهم 
له. وقالوا إنه ظهر لهم بعد 
ثلاثة أيام من الضلب» 
ونه حي. ويياء على 
ذلك آمنوا بانه کان 


سیعمل معچزات. 
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تفسير الترجوم 
في الرمنالة إلى اهنش 
في العهد الجديد يترجم 
الكاتب فا جام اهن 
(مز 1۸: ا تى 
إلى العلاء سبي سبيا 
وأعطى الناس عطایا» ثہ 
يفسر ذلك بالقول «وأما 
آنه صعد فما هو إلا أنه 
تزل اتبا أولا إلى أقسام 


الأرض السفلى؟ الذي تزل 
هو الذي صعد أيضاً فوق 
جميع السموات لكي يملا 
الکن 
ومع أن هذا لين 
تفشندرنا اة القرات 


فإنه موجود في ترجوم 
من «الترجومات» مما ندل 
على اَن «الترجوم» قذ 
أثر في الكاتب في العهد 
الجديد. 


”اخكَمَعَ کل لقعب جر 
واحد إلى السَاحَة التي مام 
باب الناء الوا لعَزْرا الكاتب 
نبأ بسر رة توتو 
التي مر بها الرَبِ إِسرَائيل. 
اتی عَزرًا اناتب باشرِيمَة 
مام الممَاعَة وَوَقَفَ عَزْرَا 
لكاتب على منبَر ا لشب الذي 
ملو ء لهذا لمر وفص عَزْرَا 
اشر امام كل التشخب ل 
کان قوق كل التغب. وَعندَمَا 
قروا في الشفرفِي َرِيعَةٍ 
اله يتان قروا اتی 
موه اترام“ 
(تح ۱:۸ ۲ + 6< 0 ۸( 


) 


عتدما رجع بنو إسرائيل من السبي في بابل بعضها الآخر على قصص إضافية أو تعاليم يهودية. 
لإعادة بناء الهيكل ومدينة أورشليم» كانوا قد فقدوا فمثلا تقول آية من التوراة: «انصتي آيتها السموات 
صلتهم بالكثير من تراثهم» بما في ذلك لغة الأسلاف» فاتكلم ولتسمع الأرض أقوال فمي» (تث ۴۲: )١‏ 
فعوضا عن العبري كانت غالبية الإسرائيليين يتكلمون- فيترجم أحد «الترجومات» هذه الآية بٹؤسع کبیږ نازحا 
الأرامية فقط وهي لغة الإمبراطورية الفارسية» وظل بالتطويل لاذا كان موسى يتكلم ويضيف إشارات إلى 
كثيرون من اليهود يفعلون ذلك حتى زمن الرب يسوع. النبي إشعياء الذي جاء بعد ذلك بزمن طويل. 
وعندما دعا عزرا الكاتب الشعب ليقراً لهم سفر وأقدم «الترجومات» التي وصلتنا هي التي وجدت 
الشريعةء أدرك أن غالبيتهم لا يفهمون النصن العبري» بين مخطوطات البخر الميت ومنها واحد يشتمل اغلى 
وعليه قرا النص أولا بالعبرية ثم قام شخص آخر أجزاء من سفر أيوب تختلف اختلافا واضحاً عن النص 
بقراء تقس التصن با#رامية والمشهد كه عوضصوف الود ولم ال اكل وة المهوة اليا عة عة ا 
بوضوح في الأصحاح الثامن من سفر تحميا. «الترجومات». وجاء في كتابات مغلمي اليهود قصة عن 1 

كيف فحص المعلم العظيم غمالائيل الشيخ (معلم الرسول 


الكتاب المتدس للشضحب بولس) ترجوم لسفر آيوب» وفي الحال أمر أحد البنائين 


ولأن مشكلة اللغة استمرت؛ ويخاصضة أ يخبتَ ن الحجارة فى 1 رکا 1 


بين الشغب الذي اسثفر قي بابل بعد 
إل الأزاسة نرا سادا وق وق 
من الأوقات كانت الترجمات الأرامبة 


د لاستخدامها في أثناء الخدمة في 
المجمع» وحيث كان يقرا رجل واحد 
من الكتاب المقدس» ويقوم شخص 
آخر بترجمة القراءة.. وأصبح يطلق 
لى هذة النسخ: الأرامية «الترجوم» 
من الكلمة العبرية التي تعني ترجمة 
أي تقسيرا ,وق أؤائل 'العصير 
الس كات ساف خوك 
لکل الكتاب المقدس العبري ما عدا 
أسفار عزرا ونحميا ودانيال. 
فلخل ل «التزجربات: 
TT‏ 
ذلك سجلت وفي الغالب تُقَحّت. 
وكان الغرض الرئيسي من 
کل «الترجومات» هو توصیل 
رسالة النص الكتابي للشعب. 
كان بعضها ترجمات دقيقة 
للنضوض الكتابية بينما اشتملت 


ماذا قرا الرب سسوع؟ 
اسف ن # اه 6 وها خايضا ناتتا 
تراك الرب يسوع في خدمة في مجمع الناصرة. 
عا ذهب الرب يسوع إلى المجمع طلب منه أحد 
تلن أن بقراً عن قر اتماء مقا ك اة 
اساسبة فلم يكتف الرب يسوع بالقراءة بل علق عليها. 
8 كانت العادة أن يقرا (ترجوم) في الخدمةء فلابد أن 


سوح آلذی کان يكم الزاسة, وفل ذلك روق ي ` . الكتاب المقدس على رقوق 
- ۰ :2 7 ۰ “ م : سشج د 
سے (ترجوم) ولکنه اأيضا یذکر قراءة من التوراة؛ قراعتها ا النضوض العيرنة فی العهد القديم قد ۰ ` 
کي کات جذ من الخدت وال وتا خی ت پیرین بر ایر ار میتی ل 
Êاترجوم)‏ للتركيز على نقطته الأساسيةء وهي تعليق وا انات خان عى ق کاب اة ا 
ری اشعباء. 
رد ينوع على ۽ 4 استخدموا «الترجومات». فمناد صور الله الخالق 
9 موجوده : نجيل يو و 
له - تستخدمة»ء ققد کانتٹ «الترجومات» مكتوية ناللغة 3 
أحد «الترجومات». وعلاوة على ذلك» إن الدراسة 
ي يتكلمها عادة» ودراستها هامة لنا. قاذ ندا 
_ العهدين القديم والجديد» حيث أنها تكشف لنا كيف ف إلى اليمين: صورة 
اتيكرة للنصوص و«الترجومات» التي التزمت الدقة . ١‏ من نسخة البشيطة لأعمال 
E‏ الق حن :مسن :الأ الگقان ` 
ااققسبة للنصوص الكتابية تساعدنا على التأكد من ون ی اک ج ا إ الرسل وترجع هذه المخطوطة 
المقدس العيرئ: : : 
ق اسيع اتال قي اليد القديم الت تسعب س العبري : الى نحو ١٠۴٠ح.‏ 


uss E‏ ت ا 


المشيطة: الكتاب المقدس بلغة جددة 
ee a foi Rpt qat 5‏ ۳ فى السنوات السابقة مباشرة لمولد الرب يسوعء انتشرت لغة 
کک کک حي A‏ »خوت ` UT.‏ | جديدة هي السريانية التي تمت بصلة لاآرامية فيما حول إدسا 


جح BY:‏ کی کی کے کا اده 


لب لتممعگ مہ ی زلف کک لھ مچ ۸ے کت “2 (عرفه الحديثة فى جنويى شرق تركيا) فى القرنين الأول والثانى. 
1 : ر نه هي جدوږی سق درک )فی رین دول وای | 

اخضتیا .نکد مسمہء باقظاب خلب ا BB‏ ا غ 

اة : کہ کاخ بي جلا حمه ت خا هى : أ وترجم الكتاب المقدس ال ا المنرواية وسمي فيما بعد | 

اص ۰ ہا ت للام جک . مح 

ت کی مہا“ متت حكلت ren Oman‏ : : 5 1 

مکااد میک صیکاممی یہ1 ضدة ٠,‏ محج ‏ کڈ کڈ 1 اللاحقة التي ا اخذت عن الترجمة السيعينية اليونانية. وقد كتبت 

أسفار البشيطة بكتاب مختلفين في أماكن مختلفةء ولكن الأرجح 
5 ی 8 آنها جميعها كانت قد اكتملت في نهاية القرن الأول أو بعد ذلك 

کف اتی EE irca‏ لہ تحت ة 


ما نند ن ما ا ای کی 9 E‏ | بقليل. وتدل بعض أسفاز البشيطة» وبخاصة أسفار التوراة | 
ا ١‏ (الاسفار الول الخست) عى رأث «اترجومات؛ الرامية. قفي 
کی مک اک حالة سفر الأمثال. يبدو أن البشيطة ولتق النص الغبري كانت 
ی ا 4 5 مصدر ترجمة الترجوم؛ والنسخ القديمة ا لمخظفة من البشيطة ظلت 
ا e‏ 8 ثابتة مما جعل النص هاما في المساعدة على قم القراءات العبرية 
O: E a he io‏ الغامضة. وقد أضيفت ترجمات العهد الجذيد إلى البشيطة في 


i air ٩ 
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لقرن التثاني. الآن البشيطة هي الكتاب المقدس الرسمي للسريان‎ ap n TE 
الأرثودكس والمارونيين وللكنيسة الشرقية.‎ 


Û 


ا e‏ 
۲- صيَاغة العَهٰد الحدبد 


ولد می افیا کی حوالی غاا ی ر کن ت 
اشغل بخدمة التعليم والشفاء ثر أي التبض عليه صلب کرم 
ولکن بعد ثلائة أيام فام يسوع من بین الأموات ونح تلاميذه من أنه 
كان المسيا الذي وعد به الأنبياء. وف البداية لمكب أحد شيتاً عن 
پس ولكن بعد ذلك عندما بدأ ظهور كنيسة جديدة بدأ أتماع يسوع 
فی کتابة رسائل وقصص عن خدمة يسوع. 

و کانت تعض نةا الکتابات سرامم الا افقلسة ١‏ العبرية فى أثنا 
الاو الاس ية وفي القرون التالية بدا جمع عدد من هذ« الكتابات 
وكوت العيد الجديد استكمال للأسفار العبرية التى اعتبرها المسيحيون 
منذ ذلك الوقت العهد التدم. 


a Na Na 


4 وبا لمل 
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ة بالفسىقساء البىزذ نطية في 
نسو كتبة العهد : أندراوس في صورة بالفسي 
لوقا ويولس والرسولین بطرس واندر o‏ 
pa:‏ بروما - من عمل الفنانين البنادقة في نحو 
قبة كنيسة القديس باولو فوري لموري - د 
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صورة لبطرس وهو یکرز 
بریشة ماسولینو بانیکال 
(4EV — AY)‏ 


N8 


دشر الأخبار الطيبة 


عندما صلب الرب يسوع» يئس تلاميذه. ويخبرنا 
إنجيل لوقا أن اثنين منهم تركا أورشليم يوم الأحد بعد 
الصلب متجهين إلى قرية عمواس القريبة وهما يتحدثان 
معا عما حدث (لو )٠١ :۲١‏ وفي الطريق قابلا الرب 
يسوع المقام» ولم يعرفاه. 

وعندما سالهما الرب, يسوع عما يتحدثان» ذكر 
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أحدهما وهو کلیویاس کیف انه قد حکم على يسوعغ 
بالصلب مما قضى على آمالهما في آنه هى الذى سيحرر 
إسرائيلء وأضاف كليوياس أن بعض النسوة قد وجدن 
قبر يسوع فارغا في ذلك الصباح وقال لهن الملائكة 
إن يسوع قد قام من بين الأموات» ولكن لم يكن ثمة 
مما يجعلهما يؤمنان بذلك. فويخ يسوع التلميذين لعدم 
إيمانهما. وعندما عرفاه» زالت شكوكهما وأسرعا بالعودة 
إلى أورشليم ليخبرا بما حدث لهما للتلاميذ الآخرين. 

هذه الخاد تون لا كيف تتاقل التادة القضسن 
عن الرب يسوع في السنين الأولى للمسيحية. فالرجال 
والنساء» ممن عرفوا .الرب يسوع وقد آمنوا بقيامة الرب 
يسوع وفرحوا بالمسيح المقام وآخذوا يخبرون بل وينادون 
بما شاهدوه للآخرين آينما يذهبون» وهكذا انتشرت 
الأخبار الطيبة عن الرب يسوع شفاهاً. 


لعل المناداة الأولى بالرب يسو ع كانت بسيطة ومركزة: 
لقد مات المسيح وقام من بين الأموات. والكرازة المفصلةء 
مثل موعظة بطرس الأولی (غ ۲: )۳١ -٠٤١‏ أوضحت أن 
يسوع رب ومسيح وأن موته وقيامته سبق أن أنباً بهما 
الأنبياء. وبعد ذلك شملت الكرازة أن ارب يسوع قد مات 
لمغفرة خطايانا وآنه سياتي ثانية في مجده ليدين الأحياء 
فالأفواة. وة الإفاذات الأساسية صك يك ذلك 
في عقائد موجزة شكلت قوانين الإيمان لتعليم المؤمنين 
الجدد والأرجح أنها كانت تقال عند المعمودية» وربما 
کانت تستخدم أيضا في العبادة. 

ولانة أن الذاس بعف سما غ الغقان.الأساسية كاتن 
يريدون آن يسمعوا تفاصيل حياة يسوع؛ من کان هو؟ 
وماذا فعل؟ وماذا قال؟ ولعل الجموع حشدت حول تلاميذ 
الرب يسوع هتا وهناك وسمعوهم يقصون الذكريات 
الشخصية عن الرب يسوع. وفي هذه الاجتماعات 
لابد آن المسيحيين الأوائل كانوا أشبه بالعبرانيين في 
أيام الآباء» الذين كانوا يجتمعون حول رواة القصص 
ليسمعوا عن الخليقة والطوفان. وبعد زمن وجيزء ولأجل 
الممسيحيين الجدد: ظهرت قصض أكمل عن محاكمة 
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ي يسوع وموته وقيامته» وآضيفت إليها معجزاته في 

قاء التى لابد جذبت الناس الذين كان لديهم أمل 
لشقاء من أمراضهم» وبالطبع لابد أن تكررت إذاعة 
وال الرب يسوع. 


لا حاحة للكتاية 

قف شيء خن .لزب يسرع قي المشين ااتاليت 
جى وجوده على الأرض:؛ والأرجح آنه كان هناك عدة 
اب لذلك. آول كل شيء هو أن الرب يسوع لم يترك 
مکتواً كما آنه لم يوص أحدا من تلاميذة لزكتب 
کما أن أاعه الارلن لح جهو أنفسهم آتبا ع ديانة 
ديدة في حاجة إلى كتب مقدسة خاصة بهاء فقد كانت 
اتهم يهود ا بين يمون بالاسقان العبرية وَآن الرب 
ا کن رفا ای اشد چ اسیا ای ر 
كاه سا اتن اقم غ افا اة 
عتيروا اليهودية هي ديانتهم. 

ولعل السبب الأكبر في عدم الكتابة. كان سببا 
سی ارال آنا ان الوب سء 


تحديد الشكل 
عندما بدأت القصص عن الرب يسوع تتكرر 
روایتهاء كانت كثيراً ما يُعاد بناؤها لتكون ملائمة 
لقماذج معينة. فمثلا القضض التي تتخنمن 
معجزات شفاء» سارت على النمط المستخدم في 
المد القدبء.فارلا بوجنف فر الام شم تقايل 
اقاب م صيانح المعجزة يطلب هة الشفاء. 
اء إن لاء نة اي اه 
البرهان على الشفاء. OE‏ بندهش المشاهدون. 
قشقاء الأب رص المذكوز قصته في 
(مر )٤١ ٤١ :١‏ تبين هذا الترتيب, 
بل آنه ئی کښیرا ما کان بعشل القحقص من 
حياة الرب يسوع غاد صياغتها لقانم هذا التركيب 
حتی ون ا اختیار الحقائق بدقة: 
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سياتي ثانية في المستقبل القريب» وعليه لم يروا سببا 
يدعوهم لتسجيل آي شيء» إذ يمكنهم حفظ التعليم عن 
الرب يسوع حيًا بالكلام» أي مشافهة في أثناء الفترة 
القصيرة قبل أن يعود بالمجد لكي يدين الأحياء والأموات 
ویستکمل ملکوته. 


تصنيف تعليم الرب يسوع 

في السنوات الأولى للمسيحية» ربما كانت قصص 
الیب بس يروهال اليجان وألتساة خن عرقي 
شخضياء ورؤوها سن وجهة نرهم ,ولا اتقشن آلإيمان 
بالمسيح» احتاج الأمر لآخرين لحمل أخبار الرب يسوع 
لی آماگن بعیدة. 

ولتنظيم التعاليم عن الرب يسوع» كثيرا ما جمع 
هذا الجيل الثاني من المعلمبن المسيحيبن هذا التعاليم 
في أقسام مرتبة فمثلاء حفظوا أقوال الرب يسوع 
منفصلة عن قصص معجزاته بل أن الأقوال تم تصنيفها 
حسب موضوعها فالأقوال عن الناموس وضعت وحدها 
منقصلة عن الأقزال الثبوية وكثيرا ما وضعت الأمثال 
في مجموعات تلاثية كانت أخانا تشترك في موضوع 
أو صورة مثل بذر البذور. والقصص التي تتصل بأعمال 
الزب يسوعصُنفت بهذه الصورة قكانت هتاك قصصن 
عن معمودیته آو آلامه وموته» وقصص عن معجزاته› 
التي قسمت إلى معجزات في الطبيعة (مثل تهدئة 


الرسول فيلبس نشر الأخبار 
الطيبة فى السامرة: بل أنه 


الج الع بت في 
الصورة يعمده - بريشة كلود 
E O‏ 
صورة القديس فیيلبس يعمد 
اأكسي: 
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خطة الله للامم 
اى إشعياء هذه 
الرسالة من الله لليهود: 
«ق د جعلتك وا 


للأمم؛ لتكون خلاصي | 
اسي أقصى الأرض» 
(إش (٠:٤۹‏ | 


صورة لبولس يكرز في آثينا 
بريشة آدولف سبانجنبرج قون 
ستاف. (۱۸۲۸- ۱۸۹۱م.) 
E OO‏ 
قليلة أو أسابيع قليلة في إحدى 
المان» وهي مدة تكفي لتعليم 
اااي السا الس 
وكان يعطي التعاليم الأخرى 
اتس الرسائل. 
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رساتل بولس الرسول 


عندما كان بولس في نحو الثلاثين من العمرء 
کان حاد الطبع وفريسياء والفريسيين هم أحد الفروع 
المتغصبة اللدياثة البهودية قذدما . والأرجح آنه لم یکن يود 
آن يعطي الأمم آكذر من صدمة خروجه المفاجيء إليهم. 

فقد تجنب کتيرون من اليهود مثل بولس وفریسیین 
یری یف آی اتال بای اتقون ول لق عام الکن 
بان مجرد لمس أممي يجعل اليهودي غير مهيا لعبادة 
اللا[ يبس القيام بطقوى القطهين: فكافت القجوة بن 
اليهود والأمم من الوضوح حتى إن تاسيتوس المؤرخ 
الروماني من عصر الرسول بولس قال إن اليهود ينظرون 
إلى سائ النقر يرف رة الأ اء الكروهن: 

کی چیک :ف 
اللحظة الفاصلة في رؤيا وهو في الطريق إلى دمشق 
لقيش على البهون القيڻ اتش الى :الس اة 
التي كان يعتقد آنها هرطقة خطيرة. وفجاة في حوالي 
الظهيرة» آبرق حوله نور آقوى من نور الشمس؛ ورن 
في اذنيه صوت: «أنا يسوع الذي آنت تضطهده». ثم 
عيبن الرب يسوع بولس كارزا للأمم» «لتفتح عيونهم كي 
يرجعوا من ظلمات إلى نور... حتى ينالوا بالإيمان 
بي غفران الخطايا ونصيبا مع المقدسين» 
( غ 1: 5= ۸). 
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من العظات إلى الرسائل 
في البداية كانت خدمة بولس محصورة في الأحاديث 
العامة فالأرجع أنه كان يروي قصة رؤياه» وما تعله 
عن الرب يسوع من الرسل» وكيف أن الرب يسوع ةا 
العهد القديم عن المسيا الذي وعد 
الله بإرساله. وقد اشترك بولس مع برنابا في القياءا 
بالواجبات 


الرعوية في جماعة مختلطة من يهود وأمم 
في أنطاكية في سوريا. ومن الواضح أن الكنيسة هناك 
بدآت بمسيحيين متجولين جاعوا بأخبار الرب يسوع. 
ثم قزرت هذه الكنيسة آن اقذيع هذه الآخبار الآخرين 
وبإرشاد الروح القدس» آرسلت كنيسة أنطاكيا بولس 
وبرنابا للكرازة بالانجيلء وبهذا بدآت رحلات الرسول 
بولس الثلاثة الأولى المعروفة والتي في خلالها قطع نحو 
is‏ ميلا في الشرق الأوسظ وجنويي افا 

وفي رحلته الثانيةء درك بولس آنه يواجه مشكل 
خطيرة. لقد كان في الغالب يمكت في المدن التي يزورها 
بضعة أيام أو أسابيع؛ وكانت تلك المرة تكفي لتعليم 
المبادىء الأساسية للديانة المسيحية. ولكنها لم تكن تكفي 
لانتاج مؤمنين ناضجين. ويبعد آن كان بولس يترك المدينةء 
کانت تثور منازعات» أو یصل کارزون متجولون ویقدمون 
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يم متحرفة وبذلك يربكون الكنانس ويقسمونهاء فكانت 
الكتائس أحيانا رسال بها أسثة للرستول بولشن. 
ودلا من أن يعود غالا إلى الكنيسة التي كانت 
عت حیاناً مات الآمیال. کان يُمسك بظلمه ویکتب 
. ونحو نصف أسفار العهد الجديد رسائل من 
سول بولس» ولأنها وصلت إلينا كما هي» فلدينا 
وة حية لمدى التقدم في منظومة عقيدته وأيضاً صورة 
قح لكنيسة الآمم الثاشنة. 

والأرجح أن رسائل الرسول بولس هي آقدم آسفار 
هي الجديد. فقد كثبت قبل أن تكتب الأناجيل التي 
وي قصة حياة الرب يسوع. ويقول كثيرون من العلماء 
اة ارول بوآس الأذلى إلى أهل تسالونيكي هي 
خم رسائله. فبعد أن ترك الرسول بولس تسالونيكي : 
ك التبشرية الثائية في نحو ١٠م‏ من الواشنح 
خن هناك ارسلئ الية رسالة شقن ارثبكت تا 
عى هجيء الرب يسوع ثانية» وقد اضطربوا لما يمكن 
أن يحدث للمؤمنين الذين رقدوا قبل أن يرجع الرب 
ع ھل سیخلسون آم سیهلگون: فاك الرسول بوان 
لعومنين آنه عندما ياتي الرب يسوع تانية: «الأموات في 
سنق ىن آلا ( ھی £ 7( 


تیخیکس حامل رسال الرسول بولس 
عندما کان یرید الرسول بولس أو آي شخص 
آخر خارج الحكومة الرومانيةء أن يرسل رسالة» 
لزنه ان به من سمل رماله ف کات 
عصلحة البريد في الإمبراطورية الرومانية مخصصة 
للأعمال الرسمية فقط. فكان الرسول بولس كثيرا ما 
يستخدم رفقاءه الذین يعملون معه» وکان تیخیکس 
آحد هؤلاء. 
کان یخیکن شؤطنا دن اهصن وکان رافق 
الرستول بوس في رخات آلنيشيرية الثالثةء وقد قام 
یتضایم رسالنن لی یون رسائل الزسول بولس؛ 
وهما رسالتا قسن وکولوسي” , 
وفي ر ب ا للمؤمنين me‏ یشرح 
| 


ما هي الرسائل التي کتبها الرسول بولس؟ 

هناك ثلاثة عشرة رسالة منسوية للرسول پولس» 
ورسالة هي الرابعة عشرة» (وهي الرسالة إلى العبرانيين) 
کثیرا ما تنسب له رغم آنه لا یذکر بالتحدید آنه کاتبهاء 
وبعض العلماء المسيحيين الأوائل شكوا في كتابته لهاء 
في القرن الثاني الميلادي اقتبس أحد العلماء الماع 
ترتليان من الرسالة إلى العبرانيين وقال إن كاتبها هو 
RF‏ 
إن الرسائل التي كتبها الرسول بولس 
موضوع جدل مستمر. ومع أن اسم بولس على ثلاثة 
من المألوف في العضور القديمة 
أن يكتب التلاميذ باسم معلمهم وروحه»ء كوسيلة لتكريمهء 
وتطبيق تعاليمهم على المواقف المستجدة: وهذا ما يقوله 
كثيرون من المعلمين في العصر الحديث؛ إنه قد حدث 
سقلا س الرسالة الف الى قمخاين السا إل 
تيطس» اللتبن تختلفان عن رسائل الرسول بولس الأخرى 
من عدة وجوه بما فيها سلوب الكتابة. 

وبعد نحو قرن من موت الرسول بولس» جمعت 
رسائله في أسفار منقصلة» ثم نشرت قي كل الكنائس؛ 
وأقدم النسخ المعروفة تشمل عادة عشرة أو إحدى عشرة 
رسالةء تتضمن أحياناً الغبرانيين» وأحيانا تستبعد 
الرسالتين إلى تيموتاوس والرسالة إلى تيطس. ورسائل 
الرسول بولس كانت ترتب عامة حسب طولهاء من 
الأطول إلى الأقصر: روميةء العبرانيينء كورنثوس الأولى 
والثانية» أفسس» غلاطيةء فيلبي» کولوسي» تسالونيكي 
الأولى والثانية وفليمون. 

وبمضي الوقت» تغير ترتيب غلاطية وأفسس فحلت 
إحداهما محل الأخرى في الترتيب» واضيفت رسائل 
تيموثاوس وتيطس ووضعت قبل الرسالة الأقصر إلى 
فليمون. ونقلت الرسالة إلى الغبرانيين إلى الآخر لأنه لم 
a a‏ 


وفي الواقع 


اة ا ا 
له كما فی الرَسائل كلما 


هذه الامور“ 
(۲بط ۳: )۱٦ ۰1٥‏ 


أمم وبرایرة 
كلمة«أمم» تعني «شعوياً» 
واستخدمها اليهود لتدل 
على غير اليهود» كما 
استخدم اليونانيون كلمة 
«برابرة» للدلالة على غير 
اليۆتاتق 


ماذا كف الرسول بولس 


عن الكرازة لليهود 
عندما رقفض اليهود 
الل برش قال لهم: 
«کان بنجب ا کنا 
نتم ولا بكلمة اللهء 
ولکن أذ دفعتموها 
ڪڪ وکت نکم غير 
مستحقين للحياة الأبدية 
(آع EVENT‏ 


بولس يتب إلى كنائس الأمم 
في المدن المبينة على الخريطة 
وكذلك لكنائس بنهوذ الشتات 
في كل ولاية غلاطية في ما 
يُغرف الآن بتركيا. 
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2 أظهَر کان 
یفک بارَسائر» 
(کو 1:1۰( 


لوحة جصية رومانية قديمة 
لشابة تمسك بازميل وكتاب. 
ولم يكن هناك نظام بريدي 
إلا للوثائق الرومانية الرسمية. 
أما الناس العاديون من 
الرومان الذين كانوا يريدون 
إرسال رسائل للأصدقاء أو 
الأقرباء فكان عليهم الاعتماد 
على القوافل أو غيرها من 
المسافرين لنقل رسائلهم. 


إا حنففا اإرسائل من الحهد القدي قافتا لأ تعد 
الكثير فلا توجد في أسفار العهد القديم رسائل, ولى أن 
هناك إشارات إلى بعض الرسائل مثل الرسائل التي بعث 
بها الوك (استير )۲١ :١‏ ولكن إذا حذفنا الرسائل من 
العهد الجديد: فإننا نفقد ٠١‏ سفرا من السبعة والعشرين 
ke‏ فيه أي نفقده کله باستثناء آناجيل متي ومرقس 
ولوقا ويوحنا وأعمال الرسل والرؤيا. 


وقي ضز ازول ولش اسنتختم الفلاسفة والقادة 
الديتيون وغيرهح من المفكرين الخطابات وسيلة لنشر 
تعاليمهم إلى أوستم مدئ: بوهذه الخطابات: التطيمة 
أصبحت تعرف «بالرسائل». 

بولس الذي کتب آغلب رسائل 
اليد الجدي:غلى هثل هذه الزسائل كمال خدجة: 
فحيث أنه ارتحل كثيراً في كل الامبراطورية الرومانية. 
ساعدته الرسائل على تأدية الخدمة في ڪن من 'مكان 
واحد في وقت واحد» فبينما كان يكرز في إحدى المدنء 


وقد اعتمد الرسول 


ألفاظ بونانىة قي الكتاب المقدس 
الكلمات اليونانية في الكتاب المقدس كما في اللغة 
الإنجليزية فإن اللغة اليونانية بها حروف كبيرة 
وحروف صغيرة. وقد المخطوطات 
الكتابية المبكرة الحروف الكبيرة في غالبية المرات 
| مثل الأمفة التالبة: 


الكلمة اليونانية اطق الترجمة العربية 
QEOZ‏ یوس الله 
THEOYZ‏ سوس يسوج 
XR FO‏ 5 ¦ خۆيناتتۈش امنيح 
A[AH‏ ¬ جاب مح 
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کتب لکنائس بعيدة ولرعاة في فى أماكن عديدة: وكان 
بقصد أڻ قفرا رساتله بصوت مسموع في أثناء خدمات 
القباتة اسیا گاتے تت ازا اشن قرس قق طفن 
من الكنيسة. في كولوسي أن تقر رسالته إليهم في 
کنیسة اللاودکیین (کو .)١١ :٤‏ 

وكان الرسول بولس عادة يملي رسائله على کاتب» 
وأحيانا يضيف جملة أو جملتين في نهاية الرسالة بخط 
يده. ومع أن الرومان كانت لديهم خدمة بريديةء لكنها 
الدولة الرسمية. أما المواطنون فكانوا 
يعتمدون على القوافل أو المسافرين أو الرفقاءء كما كان 
الأمز مو لوسو ومن آن آلذین کانو!. كرا ما بمكقوق 
فترة بعد توصيل الرسالة لمساعدة الكنيسة على تنفيذ 
وة الن سان 
تست ست ر میا 

عقا تقب رساك الان شيم مادة ىجا مهيا 
يشتمل على التاريخ مع أسلوب شائع من التحيات ثم 
الختام. وكان الكتبة في أيام الرسول بولس يتبعون نقفس 
هذا الأشلوب غالباء وقد ستاز. الزسول بول على فهجه 
ولو أنه شعر بحرية تحويره. 
الافتتاحية 


کانت لاستخدام 


معظم الرسائل المكتوبة بالأسلوب اليونانى كانت تبداً 
بالتعريف بالكاتب والمرسل إليه» ثم بعد ذلك بكلمة تحية. 


لغات عصر الرسول بولس 
كاتنت تستخدم في عصر العهد الجديد أربعة 
تات هي العبرية الآرامية واللاتينية واليونانية. 
ققي عصر الرسول بولس» كانت غالبية اليهود لا 
ث بالعبرية كثيراء لأن هذه اللغة لم تكن تستخد 
تدرا بعد رمن سبيهم الطويل في بابل في القرن 
من قبل الميلاد. ولكن بعض العلماء اليهود 
وا :فكلو العبرة ركذل کان دشن 
هة والربيين (علماء اليهود) الذين كانوا يؤدون 
& العبادة بالعبرية» ويقرأون الأسفار المقدسة 
عة اليهودية (وبخاصة في أورشليم مركز التقليديين 
عى النهود). 
وقد اتخذ اليهود الآرامية لغة في أثناء سبيهم في 
عقطقة بلاد فارس» وكان معظم اليهود في فلسطين 
كونها باعتبارها اللغة الشائعة. والأرجع أنها 
اللغة التي تكلم بها الرب يسوع. 
وكان الرومانيون يتكلمون اللاتينية في بلادهم 
ويين آنفسهم» كما كانوا يستخدمونها في إعلاناتهم 
وقي نقوشهم. ولکن خارج بلادهم کانوا يستخدمون 
آققة الشائعة وهي اليونانية. 
قكل شخص تقريبا في الإمبراطورية الرومانية 
كان يعرف اللغة اليونانية؛ وهي اللغة التي كتب بها 
اعهد الجديد؛ فقذ برزت اللغة اليونانية وأصبحت 
آقغة السيائدة بعذ ان ا الإسنكندر الأكبر 
e, NR‏ 
OO ) hS‏ 7 
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وقد استخقخ الرسول ايققوب هذا الأسلوب (مح أ :)١‏ 
لكن الرسول ولس أضاف شيئًاء فبدلا من التحيات, 
اشتهل الرسالة بالبركة: «نعمة لكم وساذم من الله أبيتا 
والرب يسوع المسيح» (رو :١‏ ۷). 
المتدمة 

في الرسائل الرومانية الشخصيةء كان الكتبة 
ييدأون في أحيان كفيرة بتقديم آلشكر وبخاضة للانهة: 
والرسول بولس - من الناحية الأخرى - كثيرا ما بدا 
بتقديم الشكر لله وبمدح المرسل إليهم. «أآشكر إلهي في 
کل حبق مق جاک اک 5 8د فم نت ذلك بشید 
تلاك قيهن حالسل التو هة أال شاا 
لأجلكم ذاكرا إياكم في صلواتي» كي يعطيكم إله ربنا 
يسوع المسيح أبو المجد روح الحكمة والإعلان في 
معرفته» (آف ۱: ١۱ء‏ ۱۷). 
مت الرسالة 

كثيرا ما كانت تبداً الرسالة في اليونانية بعبارة 


موجزة عن الغرض منها. وقد سار الرسول بولس على . | 


هذا الهج في رسالته إلى آهل کورنٹوس؛ عندما طلب 
مھم ن ۷ کین بخ ااا کو 5 «ک): 

وكان الرسول بولس يقصد آن تحمل رسالته المكتوية 
من القوة والسلطة كما لو كان يأمرهم اضيا وفي 
الواقع إن بعض النقاد اتهموه بآنه كان آشد صرامة في 
رسائله عما کان في مواجهة من بخاطبهم. وهي تهمة 
أنكرها الرسول بولس» واعدا بأن يكون آيضا بالفعل 
وهو خاضر (۲کو ۱۰: ۱۰ ۱۱). 
لمم ر 

گات افا ان ق الرسانن الا کا 
بالصحة الجيدة للمرسل إيهء وكلمة ودا ع» لكن الرسول 
توس عقوا ن 5ااف خه و ماقا ج حا تة 
برك مل ما بتكم به القدام الآن خد البادة «تة 
ربنا يسوع المسيح ومحبة الله وشركة الروح القدس مع 
جسیگفه سق » ( کی ۴ 8۷): 


رسالة غاضة 
تفظت اله ارول 
بولس إلى أهل غلاطية 
إلى الأسلوب المؤدب 
امان وضوها ن ذا 


فن نکی کرای 
اة فضصرح لهم بانه 
يتعجب آنهم انتقلوا عن 
الإنجيل الحقيقي الذي 
علمهم إياه (غل )١ :١‏ 


ولابد آل اد بھی کی اد کک کچ کا س 
۸ - ۷۳ کتب اول انجیل. 


مرقس بکتب انجیله 

ومع آن إنجيل متى يأتي في أول العهد الجديد كما 
وصل إليناء فإن إنجيل مرقس هو على الأرجح أول إنجيل 
کی کا تیو أنه كان المحصدر الأهم لإنجيلى متى ولوقا. 
ولا أحد يعرف على وجه اليقين من كتب هذا الإنجيل 
رغم أن اسم مرقس موجود في عنوان الإنجيل في أقدم 
المخطوطات التي وصلتنا. وليس هناك ما يدل على أى 
مرقس هو المقصو فاسم مرقس کان اسما شائعا قي 
القرن الأول ويناء على تقليد قديم» كان الكاتب هو يوحنا 
مرقس الذي رافق بولس وبرنابا بعض الوقت» ثم ارتبط 
بالرسول بطرس الذي دعاه «مرقس ابني» (۱بط : ۱۳) 
أي ابنه بالمعنى الروحي. وبناء على ما ذكره بابياس؛ أحد 
أساقفة القرن الثاني (الذي يقتبسه يوسابيوس في القرن 
الرابع في كتابه تاريخ الكنيسة) كتب مرقس إنجيله على 
ساس ما علمه إياه بطرس. ومع أن هذا قد يبدو مبالغةء 
فالأرجح أن مرقس استخدم بغضاً مما تعلمه من بطرس 
في كتابة إنجيله. 


ا 
گانت کتابة الإنجیل الأول عملا شما مبتگرا ما 
أنه تضمن اختراع شكل أدبي جدید. کانت كتاية السّير 
مو جو5 فى ذلك العصسر ومن أشهرها الجىهة اليوتانة 
«الحياة التوازية [التي تروي متجزات اناهير ن 


العبد يشي الإخبليالطيبة لخادل والعر 
الجديد (اش (1٠ —V:oY «6 3 ER‏ وقی العهد 


الجديد بعد إلقاء القبض على يوحنا المعمدان» «جاء 
بسو ع ینکرز بیشارة مکوت اللهء ويقول: قد کمل 
الزمان واقتر پ ملکوټ االله فتوبوا وآمنوا بالإنجيل» 


(مر EVE‏ ). «والإنچیل» هنا يعني اعلان 
EOE VISE‏ 


A 
o UI 


نحو ذلك الوقت. ولكن الأناجيل التي في العهد الجديد 


ليست قصص حياة ولا تواريخ بالمعنى الدقيق للكلمةء فلم | 


يكن يعرف عن الرب يسوع ما يكفي لكتابة قصة عما 
ق واا وا بی بو اق قفن اة وخدمته في 
ذكريات غير متصلة وحكايات وأقوال متقطعةء بالإضافة 
الى اهن س یات وکات می کائی انل 
الأول» ومن جاوا بعده هي الربط بين المواد المتاحة 

عن لزب سوم سا تقون كلا اسا لتقديم وجهة 

ولابد آن وجهة نظر مرقس كانت على الأغلب متأثرة 


rE : 4‏ 
٤‏ ع 2 لس الرسول بولس في رسائله أحداثا في حياة الرب : 0 
13 ”اصبح مرقس مفسرا 5 کي ر ٣‏ ما معس كلمة انجسل؟ 
ے يسوع واقواله وأفعاله لعلها لم تدون وتجمع إلا في بداية NGI E < SS ASÎ‏ 
: لبطرس وکتب بتدقیق ګل ااسنتیتات بحت امیا ولکی لم کن قد تون کل سا اة إنجيل مأخوذة عن ليونانية | 
n =‏ د ا 1 « إاقنجليون» التي د ي الطببة». وکانت 
r f‏ : ا ن ات ا ا الكلمة الىونانية تستخدم فی فى العصور القديمة 
8 منتصف الستينات كان قد مات الكشرو 1 
| اوفعله الرب. ولکن بغير A MN ras ANNA)‏ 
اک د ا الرب يسوع وشاهدوا الرب المقام من الأموات» بما I‏ الكلمة العبرانية المرادفة لها : 
نہب٠‏ يتح ب £ i‏ 5 2 سبحدذ مت لبه دفه 
ا بطرس وبولس ويعقوب أخو الرب. أما الذين بقوا لرواية N‏ کک 
ت 8 e‏ تسمية ملك (١مل )۲٤١ :١‏ واليشارة بمولد | 
نفس ما عرفوه عن الرب يسوع» فقد كانت لهم روابط أضعف e‏ 
a 5 ۲ «(0 ie 2 3‏ 
(بابياس في تاریخ بشخصية الرب يسوع التاريخية. وفي نفس الوقت كان بن (إر ف ر ا أ 
.)٠١ -۸ ١‏ وآناشيد العبد في إشعياء تتنباً بأن 
يوسابيوس للكنيسة) قد بدأ يتضح أن مجيء الرب يسو ثانية لم يعد وشيكاء 


اليونانيين والرومان) التي كتبها بلوتارك اليوناني في بوضع المسيحيين الذين كان يكتب لأجلهم وكان نموذجا 


SO OED O COE RTL SS OE RAGS e LE SC a SF eS E PARAS ES OAL La crs OY ED Ar E he Lr rrr e he bb 


افا جيل اة وا تایح حن ان جزم بن 
ر كقب مرقس إنجيلهء أو لمن كتبه؛ ولكن من الممكن أن 
ھی کان مع بطرس قبیل موته في روما في ٣٤‏ م٠‏ ونه 
روما وكتب إنجيله شاك جف اذك بسنواتأيلة: 
للاحظ العلماء أن الرب يسوع في إنجيل مرقس قد 
قن اتباعه سيواجهون الاضنطهاد مما يؤدي بالبعض 
گار الایسان (مر 8 ۳۱۷-۱٩‏ ۹ ۴ 


ى االواقع كان هذا هى الحال في روما في الوقت الذي 
تشهد فيه بطرس وبولس» وعلیه لعل مرقس کتب 
ن عة الب نة ونوت السيحييخ اأقيدين 
هي روماء نعف اواجة الاتستهان جل ولیت ذا 
ات حمل الاح مهم صلب فالصايب فى الحقيقة 
و عرکز إنجيل مرقس. 

وإذ لم يستطع أن يبني قصة متسلسلة زمنياء كتب 
جل بتصنيف الأحداث حسب مواقع حدوثها فأولا 
قي الجليلء وثانيا في الطريق إلى أورشليم, وثالثا في 
ورشليم» وكثيرا ما جمع بين الأحداث المتشابهة أو 
ارال المتشابهة غا كما نرى ذلك في الأمثال الثلاثة 
کی آلیڌار المذكورة فقي الأصحاح الرابع. ويعتقد بعض 
ن مراشی استتم اقسا من الے:الزت سو 
قصص محاكفته وضابه) كانت موجودة فعلا فجزء 
سر من إنجيل مرقس تشغله قصة آلام الرب يسوع 
ووت وينتهي الإنجيل يشكل غاج . في المخطوطات 
قم اقسا عند قير الب يسع الفاغ 
قن شنا نا شاهذ ت «لأنهن كن خابَقات: 
رتس :۱١‏ ۸). 
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لت كت هذه اة نف ااشيئ د 
الندايا بها دو من ميقا :فاا لم قت 
النسوة بالقيامة؛ وللإجابة على ذلكء قام أحدهم في 
القرن الثاني بإضافة الأعداد الموجودة الآن في غالبية 
الكتب المقدسة الآن (مر )۲١ -۹ :۱١‏ مستمذًا ما كتبه 
هن الاتاجيل الأشري واعمال الرسل: ومد ذلك الرقت 
والعلماء يظنون أن النهاية الأصلية لإنجيل مرقس يمكن 
أن تكن قد فقدت أو أن هرقن لم ينل إنجيله آبدا: 
والآن بعتقد بعض العلماء آنها كانت نهاية مقصودة 
مما يدل على أن مرقس أراد أن يؤكد حاجة المسيحيين 
إلى قبول صليب الرب يسوع والصعوية التي وجدها 
أتبا ع الرب يسوع في الإيمان بالصليب وهم يعتقدون أن 
مرقس آنهیى ثحبا بن هة الثخفة. وأغل مرق أيضا 
أراد من القاريء المسيحي أن يكون رد فعله عاطفياً مع 
هذه النهايةء وداعياً النسوة أن يؤْمنٌ عقليا بان المسيح 
ق قا سقا: 


SS 
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ACTA 
ی‎ 


يؤكد مرقس عن الام الرب 
يشوع؛ التي تشمل الاستهزاء 
به» كما يصورها کریستوفورو 
دي بريدیس في کتابه 
(ieVEvY‏ 


مجتمح مرقس 
يمكننا أن نستنتج أكثر من 
ذلك قليلاً عن المجتمع الذي | 
كتب مرقس لأجلهم إنجيله 
يبدو آته گان متا من | 
الملسيحيين من الأمم؛ | 
حيث أن مرقس, يشرخ 
معنى الكلمات الآرامية | 
والغادات النهرهة ركه 
لا يشرح الكلمات اللاتينية | 
ادات اة 


ومع ذلك فإن قراء مرقس 
لابد أنهم كانوا مسيحيين 
متعلمین جداً (ولیس مجرد 
قراء) لأن مرقس يتكلم 
عن الأخلاق المسيحية 
| باغتبارها معروفة تماما 
کما أن کتابته تبدو آنها 
تفترض أن قراءه يعرفون 
الرب يسوع وتعليمه. 


س 


صورة في مخطوطةء لمرقس 
المبشرء بريشة الراهب هرمان 
من كتاب الإنجيل لهنري ليون. 


نحو ۱۱۷۳م. 


g ai |Pvre (erg 


يصف الأصحاح الخامس 
والعشرون من إنجيل متى 
الدينونة الأخيرة التي تظهر 
هنا في لوحة جدارية من رسم 
جيتو دي بوندون (حوالي 
N‏ من 
كنيسة سكرويني في بودوا. 


حظي إنجيل مرقس بتقدير كبير جداء وأخذت 
منه نسخ إلى الجماعات المسيحية قي الأماكن البعيدة» 
ولابد آن هذا حرك آخرين لتسجيل أعمال الرب يسوع؛ 
أن البشير لوقا بتكر اف افتتاسية إتجيله أن رين 
«قد أخذوا بتاليف قصة في الأمور المتيقنة عندناء 
ها متها ل التين كاكو س الم مجان وخةاها 
الکلسةء (ای ۰۱:۱ ۲) وبکل تاکید کان ف فق اوقا إتجیل 
مرقس ویحتمل إنجیل متی أیضاً (أما یوحنا فلم یکن قد 
كتب إنجيله بعد) ولكن باقي «الكثير» من هذه القصص› 
نعلم نها قد فقدت. 


مى تشتكمل القصة 
الأرجح هو أن إنجيل متى كان أول إنجيل يصل 
إلينا بعد إنجيل مرقس. وقد استخدم متى انجيل مرقس 


3, 


ORSAY 
4 : 
3 


E 


ISO. 


كذقطة بداية لإنجا ا فف | فت هه حم قى انجا .1 
إنجیل مرقس» وأحیانا أعاد کتابته وکثیرا ما کررہ کل 
كلمة يبكسا وسا :يجعل اتجيل تى :هاما هو ما ااا 


لإنجيل مرقس. وبداية فإن متى يستكمل قصة الرب 


يسوع بإضافة آجزاء عن مولده وطفولته وظهوراته بعد | 
القيامة. الإضافات الأخرى الهامة هى خمسة أحادية أ 


أو مواعظ نطق بها الرب يسوع» بما فيها الموعظة على 
الجبل التي تشتمل التطويبات» والصلاة الربانية ووصف 
للدينونة الأخيرة التي سيفصل فيها الرب يسوع بين 
الخراف والجداء (بين المخلصين والمدانين) بما فعلوه من 
العناية بالمحتاجين. 

ولأن الكثشر مما جاء في الأحاديث ورد في إنجيل 
لوقا وليس في إنجيل مرقس» قد رآى العلماء أن متى 
استمد مادته من مصدر آخر مفقود» سجل أقوال الرب 
يسوع» أطلقوا عليه “@Q”‏ «كيو» (وهو اختصار لكلمة 
تعني مصدر باللغة الالمانية). وفي الواقع ذهب بعض 
العلماء إلى حد بعيد في محاولة إعادة صياغة هذ 
المصدر المفترض بل وإعادة تنقيحه عدة مرات. على أية 
حال لا أحد يمكنه أن بتأکد گماھا من اسل هدا المصدر 
كان له وجود» والمادة التى استخدمها كتبة الأناجيل قد 
کین خن خ۸ مضانی سابقة سواه مکتویة آو شتاهیه 
وقد استخدم متى ولوقا مادة لا توجد في مرقس ولا في 
٠‏ المفترض. 

وبناء على تقليد قديم؛ كتب متى جامع الضرائب 
الذي دعاه الرب يسوع رسولاء هذا الإثجيل خير أن 
الحقيقة: ا يبدو أن الكاتب كان شاهد عيان؛ حيث أنه 
اعتفد على مرقس ومصائر أخرى في الحصول على 
مادته. وأول من کر متی کاتباً للانجیل هن بابیاس 
الأسقف من القرن الثاني» وهو الذي ذكر أن مرقس 
کان أول من كتب الإنجيل الأقدم عهدا. وقال بابياس إن 
متى جمع «آقوال يسوع» في اللغة العبرية. غير أن كلمة 
«أقوال» لا تعني إنجيلا مثل الذي بين أيدينا» بل قائمة 
بالأقوال مثل ”@". علاوة على ذلك. إنجيل متى مكتوب 
باليونانية وليس بالعبرية» وقد استخدم مصادر يونانية 
(منها مرقس بالتاكيد). 

لعل إنجيل متى كتب حوالي ١۸م.‏ ولكن هناك من 
يفترضون تواريخ قبل أو بعد ذلك. ويبدو أن الإنجيل 
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| 


ما هو الحق 
لقد أشار الشكاكون إلى أن هناك تناقضات في 
الأتاجيل ما يقلل من دقتها. ولكن كتبة الأناجيل لم 
| يحاولوا كتابة تاريخ مرتب زمنياً لحياة الرب يسوع» بل 
کاتوا يتبون كتبا لاهوتية ترينا من کان يسوع وماذا 
قعل» ولم يروا ای اا کا جني تاريخية لإبراز 
تقطة لاهوتية فخهلا في نایل تی ومرقس ولوقا نجد 
آئن عشاء إلرب الأخير مع تلاميذه هو وليمة الفصح, 
ققكاراً لآخر وجبة أكلها 0 EL‏ هرويهم من 


ا وفي TAR‏ الو الآخير في 


آاليوم السابقء فلماذا هذا أ 


لقد دک ییاد ھ م آنه وليمة 


كقب في أنطاكية المدنية التي دعي فيها أتباع الرب 
ع «مسیحیین» ولا (أع .)۲١ :۱١‏ وبعد استشهاد 
تقاتوس» هاجر عدد كبير من المسيحيين اليهود إلى 
كيةء ويبدو أن إنجيل متى قد كتب إلى جماعة كانت 
كاقستها من اليهود» فمثلاً يبدي الإنجيل احتراماً قويا 
7 تاوس اليهودي» ولا يفسر العوائد اليهودية في المواضع 
يقسرها إنجيل مرقس. كما أن إنجيل متى يعكس 
هسافة بين المسيحيين من اليهود والمسيحيين من 
فحديثه عن اليهود ومجامعهم ووصفه للفريسيين 
ھراؤون - مثلا - يعكس تاريخ أنطاكية الذي 
ي ذلك عندما نشب الخلاف بين المسيحيين من اليهود 


اة اتجيل مى أن الكئيسة متلضلة عل اسان 
ازب شوغ وان الكنيسة مبية على ضخرة 
آي الجحيم لن تقوى عليها» (مت :١١‏ ۱۸) وسرعان 
إنجيل متى الوسيلة الأولى للتعليم في الكنيسة 
Ê‏ قد معلل وضغه كأول أسفار العهد الجذيد. 


إنجیل لوقا المکون من سفرین 
اللإتجيل الثالث يتكون في الواقع من سفرين» الإنجيل 


a -يإأ“_زج_‎ 


وأعمال اإزسل التي يواصبل اقسا الكيسة الأولى اد 
صعود الرب يسوع. والسفران مکتوبان ب 
بليغة مرتبة بعنايةء ترسم الكثير من التشابه بين خدمة 
الرب يسوع وخدمة الرسول بولس. 

وق انستقدے لوقا :مق مکل :می :- اکر :شن 
اتل رقن مع اشاق ما من م ول م 
يضيف لوقا قصة طفولة الرب يسوع» ولكنه يختلف عن 
متى فيما يرويه من قصص وفي وجهة النظرء فبينما 
يروى متى قصصه عن الميلاد وطفولة الرب يسوع من 
وجهة نظر يوسف» الذي كان يعتبر والد يسوع بالتبني› 
فإن لوقا يروي قصته هذه من وجهة نظر مريم أم الرب 
يسوع. ولهذا السبب» رأى بعض المفسرين أن لوقا كان 
يعرف ريم شخسيا وحسل على الكقين من ماده 
منها. كما أن لوقا يضيف قصصه عن القيامة ويختمها 
بصعود الرب يسوع إلى السماء. ويتكرر نفس المشهد 
في بداية سفر أعمال الرسل الذي يروي قصة الكنيسة 
في البداية من الصعود إلى وصول الرسول بولس إلى 
رومية. وهكذا ينتقل من آورشليم مركز العالم اليهودي 
إلى رومية. مركز عالم الأمم مؤكداً هدف لوقا الرئيسي 
من أن الرب يسوع جاء لكل الرجال والنساء قديسين 
وخطاة يهود وأمم على السواء. 

في إنجيل لوقاء معظم الباقي مما لم يرد في إنجيل 
مرقس يوجد في قسمين. القسم الأول يصف خدمة الرب 
يسوع في الجليل (لو :٦‏ ۱۷- ۸: ۳) ويشمل العظة 
في السهل» وهي صورة موجزة للموعظة على الجبل 
في إنجيل متى. والقسم الثاني (لی ۹: )٠٤ ٠:1۸ -٠١‏ 
يصف رحلة الرب يسوع من الجليل إلى أورشليم لمواجهة 
الموت» ويشتمل على تعاليم من ”@“ ومادة لا توجد في 
فكان خر تتفل عل أعثال.السامري السا والابن 
الضال. 

وأقدم المخطوطات التي ما زالت موجودة للإنجيل 
الثالث تنسبه للوقاء الذي يمكن أن يكون رفيق الرسول 
بولس الذي يشير إليه بعبارة «لوقا الطبيب الحبيب» 
كى +٤‏ ٤١)اوالارجح‏ أن لوقا كان أممياً تجدد في 
أنطاكية» وقد كتب إنجيله في نحو ١٠۸م.‏ واستغرق 


بلغة بونانية 


خمس سنوات إلى عشرة. ومع أنه لا أحد يعلم أين 
كتب لوقا سفريهء إلا أنه يبدو أن ذلك حدث في كنيسة 
يونانيةء لعلها إحدى الكنائس التي أسسها الرسول 
وان تفا کا لا بز افق کل تن کات لک 
تكن اساسا من مسيخيين من الم يت أن الث 
يتحاشى ذكر التعبيرات والعادات اليهودية التي لم تكن 
شائعة عند غير اليهود. والهدف من النص الذي كتبه 
لوقا هو نشر الأخبار الطيبة للأمم كما لليهود» لتوصيل 
رسالة الرب يسوع لجميع الناس في كل مكان. 


يز لوق 


لقد كتب لوقا أكثر من 


أي کاتب آخر من کتاب 


العهد الجديد فسفر أعمال 
الرسل وإنجيل لوقا معا 


يشكلا آکش من ريع 


العهد الجدبد. 


إحصائية من الإنجيل 


نحو 7۸۰ من آيات إنجيل 
مرقس التي تبلغ 11 


تتكرر في إنجيل متىء 
6 چ اا ری 
توجد أيضاً في لوقا. 


الأنجيل الرابع المنسوب ليوحنا أكثرها شاعرية 


حادثة معينة أو حديث بين الرب يسوع وشخص آخر أو 


و 2 ا 
”قالتفت بطر س وَنظرَ 


| ج |١‏ فس کو کل آخ سل کب س اجن آ وت اتان ی عا وول لی أن نوع هو آله 
| التلميذ الذي كان يَسّوع ۴ si Fe.‏ ا e‏ : 
| قبا مر الأربعة» ولعله قد تعرض للتنقيح مرتين على الأقل» حيث والمصدر الأخير هو قصة الآلام التي تختلف في مواضع 
| 


بحبه ينبعه ا 


e 


أنه يحتوي على مادة من الواضح أنها أضيفت إلى كثيرة عن قصص الأناجيل الأخرى. 
الإنجيل الأضلى فى زمن متأخر. وقد تكون هذه المادة 


واا 
کتَبَ کب هد۱ وتغدمَ ان 


و لوین ا ا ا 


۱ 


أزمنة الكتادة 


ر من قاق خف يتفق غالبية العلماء على أن الإنجيل كتب في غضون 
r E OO‏ 
کثيرَة صَتَعَهَا يوع إن التسعينات من القرن الأول الميلادي» ويعتقد البعض أن 
ر بز ر :2 : ik Jk E. Te.‏ 
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فلشت أظن أن العالم نض ومرة أخرى ليس من يعرف من كتب هذا الإنجيل. القرن الا 
يسع لكب اممکتوة ويذكر الإنجيل نفسه أن الكاتب كان «التلميذ الذي كان واھ من یں ای بن ایی و کا 
: : هناك نسختانء ففرا جا کر اققات وأسبانا 


آمو“ يسوع يحبه» (يو )۲١ :۲١‏ ويشار إليه عادة «التلميذ 
3 الجوت هان اسه ماق اة اسف بنغمة مختلفة؛ مما جعل العلماء يعتقدون أن کاتبا اخر ١‏ 
a EF ag‏ ومع أن التلميذ اللحبوب بذع جن أضافها بعد ذلك ولكن باحترام شديد للأصل فلم يجرؤ 
في إنجيل يوحناء إلا أنه لا يذكر اسمه أبدا. وفي نحو 
٠م.‏ حدد الكاتب المسيحي إيريناوس بأنه الرسول 


(o +۹4 (یو‎ 


هل إنجيل يوحنا ضد السامية؟ 


يوحنا الذي عاش في آفسس إلى عصر ترجان (الذي 
أصبح إمبراطورا لروما في ۹۸م). وظل يوحنا يعتبر 
كاتب الإنجيل الرابع. ولكن في القرن الماضي» شعر 
كثيرون من العلماء آن الرسول لم يكتب الإنجيلء فمع 
أنه قد يكون مؤسسا لكئيسةء أى جماعة من المسيحيين 


حيث أن إنجيل:يوحنا كثيرا ما يذكز اليهود بها 
ء» فكثيرون من القراء يعتبرونه معاديا 
للساميةء ولكن ليس الآمر كذلك» ففي الواقع كانت 
غالبية المسيحيين في المجتمع الذي أنتج الإنجيل من 
اليهود الذين آمنوا بالمسيح. ويسبب إيمانهم بألوهية 


ندندو انه عدا 


متی ومرقس ولوق 
لأن الأناجيل الثلاثة الأولى 


الرب يسوع» فإنهم عابوا على اليهود الآخرين الذين 
رأوا آن الآراء المسيحية تكسر أول وضية التي تنص 
على عبادة الله الواحد: ويمضي الوقت سبب هذا 
الخلاف انقساماً في الحجامع التي كان يصلي فيها 
الفريقانءاويعد ذلك ظرد اليهود الوكين بتقاليدهه 
المسيحيين من مجامعهم مما آدى لشعور المسيحيين 
با ڑا اا مروا یا تيون راموس 
اليهودي بما E‏ فبداً اون ون 


احتفظوا بكتاباته. فإنهم يعتقدون أن أحد أتباع يوحنا 
كتب الإنجيل» وبعد ذلك قام واحد أو أكثر وكتب 
الإضافات. 

الأناجتل التشانهة تميدا 
لها عن إنجيل يوحنا 
اف ج 


وقد اكتشف العلماء ثلاثة مصادر هامة في إنجيل 
يوحنا. الأول مجموعة من المعجزات التي يسميها يوحنا 
«علامات» (لأنه آمن بأنها تشير إلى حقيقة ماهية يسوع 
بكونه الله). وغالبية هذه العلامات تختلف عن المعجزات 
المذكورة في الأناجيل الثلاثة الأخرى» وتشمل المعجزة 
المثيرة؛ معجزة إقامة لعازر من الأموات المعجزة الوحيدة 
والمذكورة في الأناجيل الأربعة هي معجزة تكثير الأرغفة 
والسمكات. والمصدر الثاني الذي يزعمونه لإنجيل يوحنا 


قق شيء متها بل ترك النضين جنبا إلى جنب. 
سن ذلك هو أن الأصحاح الحادي والعشرنن 
اق لأن الأصحاح العشرين ينتهى بخاتمة واضحة 
كله. والأصحاح الحادي والعشرين بدوره ينتهي 
اأضعف للانجيل. فلماذا خاتمتان من كاتب واحد؟ 
ا آخر كن أن کون قد أخمات لادا 
هى والعشرين الذي يحتفظ بمعلومة عن الرب يسوع 
ت هامة لأعضاء جماعتةه فى ذلك الوقت» ووضعها قى 
حتى لا تربك الأصل. 

وقخيرا يثار سؤال بخصوص الإضافات عن قصة 
اة التی آمسکت فی زنا (یو ۷: )١١ :۸-٥۳‏ والتی لا 
جد قي كثير من النسخ القديمة لإنجيل يوحنا. ويعتقد 
#ريعة ولكنه رافقهم. وهم يفترضون أن كاتبا من القرن 
راه أن خف هة القمة فاضاهها إلى (تجيل 


ايل الارة هما قبت فى الاسل. 


المجتمح الذي انتح الإنجيل الرايع 


اسيا الصغرى (وهي الاآن تركيا). 

في موطنهح الجديد» اعتنق بعض اعضاء المجتمع 
بعض آراء الثقافة اليونانية التي كانت تحيط بهم» ولكنهم 
تشددوا في تمسكهم بالوهية يسوع؛ وقي هذا الوقت تم 
كتابة الإنجيل؛ إما بواسطة التلميذ المحبوب تفسه او 
أخد أعضاء المجثمع الخاص به فالإنجيل:بالظيم ؤك 
بشدة على الوهية الرب يسوع. 

وقي الستوات التي أعقبت ذلك أراد بعض الأعضاء 
من المجتمع ان يؤكدوا ناسوت يسوع ليلطفوا من توكيد 
الوهيته الموجود في الانجيل؛ وهكذا يعطون صورة 
مقوازثة اليسو وتجد هذه الأفكان فى ربسالشى:يوحنا 
الأولى والتانية اللتين كتبتا في هذا الوقت. وأخيرا ثار 
بعض اأعضاء الجماعة على التاكيد الجديد على ناسوت 
الميسيح» ولم يكن في الجماعة من يملك السلطان لفرض 
خط فاصل» وفي الفترة الرابعة لهذه الجماعة» شدد 
نعف افا الجماهة ى الاج ليجو رغاة أو قاد 
مفترضين ان الروح القدس ليس المرشد الروحي الوحيد» 
وفي ذلك الوقت كثبت رسالة يوحتا الثالثة. وقام أحدهم 
بكتابة الإضافات للانجيل الأصلي بما فيها الأصحاح 
الحادى والعشرون. فهذا الأاصحاح الاخير يركز على 


قلق الوب يسع اون أن وی جزاف وان هذا 


مراحل التطور 
يروي الكثير من العلماء أن 
إنجيل يوحنا؛ كمثل الأناجيل 
الثلاثة الأخرى» قد اجتاز في 
ثلاث مراحل من التطور. 
آولا: كان هناك زوانات الشهود 


الذين عرفوا يسوع. 

شافیاً: هده الروايات تم ضياغتها 
وتشكيلها لكي تركز على 
احتياجات الكنائس الميكرة أو 
الجتغات: ابيا :الكرة 
واخيراً قام أحد «الأفراد في 
واخدة من هذه المجتمغات 
المنيحية بإعادة ضياغة وتشكيل 
للمادة كثابة لكي تتناسب تماما 
مع احتیاجات قَرّائه الأولین. 


کان المجتمع الذي کتب إنجبل بوحتا لأجله؛ جنه ضوزة لإقامة الرب يشسوع للعازر: 
الزسوخة كى تخ الكيسة 
بريشة دوشیو داٻوننسجنا (نحو 
(TIA — \oo‏ وهی معجزة لا 


تعليما يلزح أن يضاف للانجيل فى ذلك الوقت لحفظ 
الجماعة من الانقسام فذلك أفضل من قبول نوع من 
الكنيسة أشد تنظيما. 


بحت واسع. وقد ذهب رايموند براون المفسر البارز 
#قجيل يوحنا ورسائله في أواخر القرن العشرين» إلى 
نخ ریا رقا لذا الجتم قباء على 
طا ذكره الآب براون» اجتاز هذا المجتمع في 
ريعة مراحل. فجماعة من اليهود المسيحيين 
جتمعوا حول التلميذ المحبوب في مكان ما في 
ققسطين» حيث ظلوا هناك إلى ما بعد الغزو 
أروماني لأورشليم في ١۷م.‏ وبينما هم في 
ققسطين؛ كانوا يذهبون إلى المجامع اليهودية 
فاققظام وأتاروا مجادلات بإعلاتهم أن يسوغ 
كان الله. ورأي اليهود المتفسكون في المجمع 
أن هذا يتعارض مع العقيدة اليهودية بانه لا 


یوجد سوی إله واحد. وبمضي الوقت نمت 
لعداوة بين الفريقين؛ وطرد اليهود المتزمتون 
السحين سن مجمعهم (وثين يئا سن ها 
قي قصة شفاء الرب يسوع الرجل المولود 
أعمى في الأضحاخ التاسع من إنجيل 
يوحنا) فنشب عداء شديد بين الفريقين» وفي 
ما انتقل ى الال عد هن الجيميت 
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”لقد ترك بطرس رسالة 
واحدة معترف بهاء وق 
تكون هناك رسالة ثانية إلا 
نها موضع شلك“ 
أوريجانوس - لاهوتي 
مسيحي من القرن الثالث 
الميلادي. 


لوحة بيزنطية من القرن 
تصور الرسول 
بطرسش. ؤخ آنه کان قائد 
الرسل؛ إا آن کتابات بطرس 
لا تشکل سوی ضئیلا من 
العهد الجديدء هو: رسالتي 
بطزس الأولى والثانية: 


الاك 


كتب الرسول بولس لأفراد ولكنائس محددة» ولكن 
فا سكين أخرين قشو عا علق غل لاء اسة 
«الرسائل العافت اتفزخى متها أن انها الاق 
المسيحية. وهذه الرسائل هي: رسالة يعقوب» ورسالتا 
بطرس الأولى والثانية» ورسائل يوحنا الثلاث» مع رسالة 
ھوڈا: 

ومع آن هذه الرسائل ورسائل الرسول بولس قد كتبها 
ناس مختلفون وفي اأوقات مختلفة في أوائل التاريخ 
المسيحيء ولأسباب مختلفةء فإنها جميعها تشترك في 
فكوا دى إراكتاة وما وة رفقاكي امسو 


رسالة بعتوب 

يعتبر هذا السفر سفر الأمتال في العهد الجديد لأنه 
يمتليء بالنصائح العملية الحكيمة عن كيف يمكن أن 
نعيش حياة تقيةء ولیس واضحا من هو مصدر هذه 
النصيحة. فالكاتب لا بقول عن نفسه سوى أنه «يعقوب 
عبد الله والرب يسوع المسيح» (يع .)١ :١‏ ويوجد على 
الأقل أربعة رجال بهذا الاسم في العهد الجديد» اثنان 
منهم من الرسل. ولكن منذ القرن الثالث الميلادي» نسب 
قادة الكنيسة هذا السفر إلى يعقوب الموصوف في 
الأناجیل بانه آخو يسوع (مت ۱۳: ۰٥٥‏ مر 1: ۳) وفي 
سفر الأعمال ورسائل الرسول بولس بأنه قائد الكنيسة 
في اورشليم. 
AVAA YANVAY‏ 
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ظا کان اها هى بعقزي: كات الإسالة فاك 
أن الرسالة كتبت قبل سنة 1۲م لأن المؤرخ اليهودي 
يوسيفوس ذكر أنه في تلك السنة رجم قادة اليهود في 
أورشليم يعقوب حتى الموت. 

ويقول بعض العلماء إن الأفكار اليهودية التي تملا 
الرسالة تجعلنا نفترض أن الرسالة كتيت عندما كانت 
ال الکتت ما الت تتكون سن انهو وخةا: مستا 
أنها قذ تكون سابقة لرسائل الرسول بولس» ويذلك تكون 
أقدم سفر في العهد الجديد.. ويوجه يعقوب رسالته إلى 
الاثني عشنر سبطاً الذين اى الشتات. هما قد يعني 
اليهود المشتتين في كل الإمبراطوريةء ولكنها قد تعني 
أيضا اليهود والأمم على حد سواء كما هى الخال قي 
العهد الجديد. 


رسالا بطرس الاأولى والثانية 
كثبت ا رسالة بطرس الأول لقشجيع المسيحيزة لذبن 
كانوا يواجهون اضطهاداء ربما في أوائل الستينات 
من القرن الأول الميلادي عندما تزايد عدد المسيحيين 
وأصبح ينظر إليهم على أنهم مذهب راديكالي بدلا من 
فرع شرعي هن الديانة اليهودية. ويمكن أيضا أن تكون 
قد كتبت بعد ذلك» بعد أن اتهم نيرون المسيحيين باحراق 
روما في ٦٤‏ م. 
ويقول الكاتب عن نفسه: بطرس رسول يسوع 
المسيح» الذي يقول عنه قادة الكنيسة بأنه استشهد 
في أثناء السنوات الأربع التي اضطهد فيها نيرون 
الكنيسة. ويشك بعض العلماء في كتابة بطرس للرسالة 
لأن أسلويها يوناني بليغ وهو أمر غريب بالنسبة لصياد 
جليلي.. ويقول علماء آخرون إن بطرس اعترف بانه کان 
له مساعدون: «بيد سلوانس الأخ الأمين كما أظن كتبت 
إليكم بكلمات قليلة» (١بط )٠١ :٠‏ وسلوانس هو الصيغة 
اللاتينية للاسم اليوناني «سيلا» وهو مسيحي رافق 
الرسول بولس في رحلاته في العالم التاطق نالىونانة 
(أع .)١ :٠١‏ والعلماء الذين يشكون في كتابة بطرس 
لهذه الرسالة يقولون إن هذا الاضطهاد الذي تتحدث عنه 
الرسالة يمكن أن يكون قد حدث في التسعينات بعد زمن 
طویل من موت بطرس. 


وقد آشار کليمنت في کتاباته في نحو ٥م.‏ وهو احد 
#ة الكنيسة في روميةء الذي أصبح فيما بعد يُعرف 
اليابا كليمنت الأول» إلى رسالة بطرس الأولى. وقد 
تقس الشيء إيريناوس أحد قادة الكنيسة في القرن 
الميلادي» وأضاف أن بطرس هو الذي كتبها. 

ورسالة بطرس الثانية كتبت لتحذير المسيحيين من 
ين الهراطقةء تبدو كشهادة آخيرة من شخص على 
الموت» فالكاتب الذي ذكر أنه سمعان بطرس»عبد 
وع المسيح ورسوله» ذكر ا و ڪڪ 
ا عن له «ربنا يسوع المسيح أيضاء» (١بط .)٠٤ :١‏ 
ومتذ القرن الثانيء بدا قادة الكنيسة الشك في أن 
سوسس كتب هذه الرسالةء فأسلوب الكتابة يختلف بشدة 
كى الرسالة الأولى. فهو أقل منها بلاغة في اليونانيةء كما 
wes‏ في المحتوى 
قي العبارات» كما يذكر الكاتب أن پسائل الرسول 
واس أصبحت موضع الاحترام» لأنه يجمع بينها وبين 
لكب (۲بط ۴ .)١١‏ وهذا ما جعل بعضن العلماء 
قرضون أن رسالة بطرس الثانية كتبها أحد الأتباع 
اسم بطرس» ولعلها كانت آخر ما كتب من أسفار 
لحد الجديدء ربما في الفترة ٠٠١(‏ 
ياس مغلم محترم را اشاقغا غتد اليوانيين 
اقهود: وعلى عكس الرسائل المنتحلة كانت تمتدح المعلة 
قي تطبق أفكاره على أوضاع 
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رسائل بوحنا الثلانة 

دو ازساتل يوخا الت 
اققصيرة أنها تعكس زمناً فيه 
حرم المؤمنون بالمسيح من اليهود 
لبان ةمع سائز الود وو 
قرار أصدرته مجامع عديدة في 
قواخر القرن الأول. والرسالتان 
الآولى والثانية ترشد الملسيحيين 
قى كيفية الرد على الهجمات 
عى طبيعتي الرب يسوع الإلهية 
والبشرية» وتحذرهم من المعلمين 
الكتىة. والرسالة الثالثة تدين 
احد القادة في الكنيسة لخروجه 
عى الحق ومعارضة رعاة الحركة 
المسحة. 


«كشف المستور»» 


والكاتب لا يعرف نفسه»ء ولكن 


يختم سفر الرؤيا أسفار الكتاب المقدس والتاريخ 
البشري. ولكنه يفتح الباب لعصر جديد من السلام فيه 
يقهر الله الشرء ويحيا الأمناءالئ »الايد معه. ويستمد 
هذا السفر الأخير في الكتاب المقدس» اسمه من أول 
كلمة فيه: «إعلان يسوع المسيخ» (زؤ أ: .)١‏ ففي الرؤيةء هَن الواضح 
اليونانية (لغته الأصلية كلمة إلان؛ هي از ا او 


ویقول الکاتب عن نفسه إن هيوخا e‏ 
في الضيقة وفي ملکوت يسىع المسيح وصبره» وإنه 
كان منفياً في الجزيرة الصخزلة الصتفيرة ابطقس بين 
تركيا واليونان) «من أجل كلقةر الله اومن 0 یواد 
يسوع ا ل ١‏ 2 ولکن آي يۇخناا, 


أسلوب الكتابة واللغة - وبخاصة في رسالة يوحنا الأولى 
- شبيه بإنجيل يوحناء الذي لم يذكر أيضاً فيه اسم 
اة و كته بسب غاةة لر سول وخا وهن اققس قاذة 
الكنيسة في القرن الثاني من الرسائل وذكروا أن يوحنا 
کتیها في أواخر حیاته عندما کان یعیش في أقستتى» 


رسالة بیهوذا 

في هذه الرسالة المكونة من ٠٠‏ آيةء يقول الكاتب إنه 
«يهوذا عبد يسوع المسيح وآخو يعقوب» (يه .)١‏ ويقول 
بعض العلماء إن يهوذا كان أخا للمسيح» وهو ما يفسر 
لذا تقر يقري وآ عرق الس وان قدا 
للكنيسة في أورشليم. وتذكر الأناجيل أن المسيح كان له 
أربعة إخوة منهم يعقوب ويهوذا. 

خھا جو الرمالة تغليماً قرطزقيا باتة يخق المسنخيية 
أن ربوا خطية رما في إشارة إلى خركة لهرت ف 
أواخر القرن الأول. ولهذا فإن بعض العلماء يفترضون 
أن يهوذا آخر كان قائداً هاما في الكنيسة هو الذي 
کف :ااال 


سفر الروؤيا 


إخوة يسوع الكتبة 
يُنسّب سفران من العهد 
الجديد إلى إخوة يسوع. 
وتذكر الأناجيل أربعة 
إخوة: يعقوب ويوسي 
وسمعان ويهوذا. والأول 


والأخير في هذه القائمة 
يفترض فيهما آنهما الأكبر 
والآأصغر في إخوة يسوع؛ 
وأنها قد كتبا الرسالتين 
القصيرتين المنسويتين 
اليا 


ومهما کان الکاتب» فالأرجح أن سفر الرؤیا قد كتب 
في آخر عقد من القرن الأول» عندما جدد الامبراطور 
دوميتان اضطهاد المسيحيين» فأعدم الكثيرين ونفي 
آخرين إلى منافي مختلفة. والرمزية الغامضة في سفر 
آنها سمحت للكاتب أن يشجع 
الكنائس المسيحية دون إغضاب روما وإثارة رد فعلها 


لقدآأقهم اللسيحيون الصور الرمريةء فالكثير منها كان 


کلخوا 
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من العهد القديح» ولكنها گن الأرجح بدت 
للرومانيين ثمرات خيال جامح لرجل متفرد أمامه المتسع 
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القدیس بولیکاربوس آحد 
الاباء الرسوليين والقديس 


سيباستيان أحد الشهداء 
القدماء يحطمان الأوثان 
في منزل آحد المتجددين 
المسيحيين. 

بريشة بدرو جارسيا دي 
بنابار 


کت و 
الاباء الرسوليون 


«من تعرف3» ليست ا سخا فلقد کان 
ذلك را هاما منذ العصور القدنمة. وفي الحقىقة 
عة کو مالقا مالقا توق موت 
کانوا يعرفونهم. ففي آواخر القرن الثاني افتخر الكاتب 
المسيحي إيريناوس بذكريات طفلولته عن الرجل الشيخ 
بوليكاربوس أسقف سميرنا الذي استشهد في ١٠٠م‏ 
بیتغا گان هی شابا. وکان بولیکاربوس قد عرف الرسول 
يوحنا «وآخرین ممن رآوا الرب» وأخبر بولیکارپوس 
ايريناوس عن آحادیثه معهم كرا کلماتهم من الذاکكرة, 
«ويذلك كان حلقة وصل بين إيريناوس والرسلء الذين 


منهم جاعت كل المعلومات عن الرب يسوع. 


الشخص اذى عرف شخصا آخر 
ای يسوم 

الذين عرفوا أخدا ممن قد عرفوا الرب م 
چت خی س ان ایریناوس کان ن كاتا 
دسا ا جر ایل e‏ ا لا ن رقا 
ا آخر هو بولیکاریوس الذي عرف يوحنا الذى 
عرف الرب يسوع» ولكن حتى هذه الحلقة الضعيفة بينه 
وبين الرب يسوع كانت تستحق أن تكون موضع الفخر 

وبالإضافة إلى بوليكاربوس» فإن الآباء الرسوليين 
شلوا كليمنت الأول (بابا روما الذي ربما كان قد أقامه 
الرسول بطرس نفسه) وإغناطيوس أسقف أنطاكية 
وق كب فخلا الرجال الفا رسائل هامة عن سباسة 
الكنيسة كما فعل كاتب آخر يعرف خطاً باسم كليمنت. 
وهذا الكاتب الأخيرء الذي يبدو آنه عاش في الإسكندرية 
بمصر أو بالقرب منها في منتصف القرن الثاني» كتب 
أول موعظة مسيحية كاملة ما زالت محفوظة ويشار إليها 
ما نام رسا كسى اة 

ومن الآباء الرسوليين البارزين كتبة الرسالة إلى 
ديوغنيطس» ورسالة برنابا (الأرجح آنه ليس الرسول 
كما يقال) التي تعالج العلاقة بين اليهودية والمسيحية. 
(أو تعليم الرسل الاثني عشر)» وهرماس كاتب «راعي 
كنيسة القرن التا 


معلومات عن أسفار الحهد الحدد 

في زمن الآباء الرسوليين (أواخر القرن الأول وأوائل 
القرن الثاني) كانت كل أسقار العهد الجديد على الأرجح 
قد كتبت» ولكنها لم تكن تعتبر أسقفارا مقدسة بنفس 
الطريقة التي كانت تعتبر بها أسفار العهد القديم. وفي 
الواقع أن قانونية أسفار العهد الجديد لم تتقرر إلا 
بعد قرنين آخرين. وكان آحد الأسس التي يبني عليها 
اغتار أن الأسقان جزم مق الم الجفيف 
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قا وفستخدما في الكتائس المسيحية. وقي القرن 
تي ليس لدينا سوى ما كتبه الآباء الرسوليون عن أي 
ار گات تقرآً وقستخدم بشکل عام 
ويشير بوليكاربوس في رسالته إلى أهل قيلبي 
۴) إلى «بولس المبارك والرائم» الذي أسس الكنيسة 
قيلبي» ويحث المسيحيين في فيلبي على آن يدرسوا 
ية الرسائل التي كتبها بولس لهم (وإحذاها الموجودة 
ي العهد الجديد) لكي «ينموا في ,إلإيمان المسلم لكم» 
ك قتي هي امنا جميعاً» (هذه الكلمات الأريع الأخيرة 
جع إلى غل .)۲١ :٤‏ وعلى أية حال فإنه بشكل عام 
كي الإشارات إلى أسفار العهد الجديد كاقتباسات منها 
قو تطيقا على ما فیها من أفکار. ویقتیس بولیکاربوس 
س أسقار عديدة من العهد الجديد بما فيها إنجيل متى 
تچیل لوقا ورسائل يوحنا وبطرس الأولی. 

ويتاثر إغناطيوس في رسائله السبع الموجودة تارا 
قا برسائل بولس» ویقتبس منها کثیرا» ولكثه يصهر 
ره اليولسي مع غناصر تذكرنا بالرسول يوحنا. ورسالة 
ي ايا آشبه في نغمتها بالرسالة إلى العبرانيين. وتعليم 
سل (الديداكي) وهو نوع من الكتب الكنسيةء يبدو في 
لي أمتذادا مقاهيم من إنجيل امتى. ويغكس راغي 
ماس غالبا معرفة بسفر الرؤيا ويخاصة في تصويره 
بامراة» عدوها وحش» ولگثه قل تركَیزاً على 
کت سا کی ما جب فطل وتن تر ك 
عتة. كما يعكس الكتاب دراية بآناجيل متى ومرقس 
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طرخ اغناطیوس للا سود 

في حوالي 1۹م قبل أن تكتب بعض أسفار العهد الجديد» عين إغناطيوس أسقفا لأنطاكية (سوريا) ومع أنه 
ل تُعرف شيء عن حياته حتى سنته الأخيرة. فلابد أن إغناطيوس عرف وتشاور مع عدد من الرسل وغيرهم ممن 
عرقوا الرب يموع مما أهّله ان ان اا rT‏ ثم في نحو ۱۰۷م في أيام اضطهاد الإمبراطور تراجان 
قلعسيحيين» قبضن على إغناطيوس وحكم عليه با موت لأنه مسيحي» وسشيق © * 
تحت حراسة مسلحة إلى رومية لينفذ فيه حكم الإعدام» لتأكله الوحوش 
القترسة. وفي الطريق كتب ستبعة رسائل» مما يدل على أن إغناطيوش كان 
وسا تایا الام وأكد فيها ألوهية المسيح وقيامته. لم يكن إغناطيوس 
يخشى الموت» بل كان يتطلع إلى أن يموت لأجل إيمانه بالمسيح» وتونتل إلى 
ےک لهم ألا يتدخلوا في مر إعدامه. کی رسا إل اهل روم 


ويوحنا والرسالة إلى آهل آفسس. ويشير كليمنت في 
رسالته إلى كورنثوس إلى أناجيل متى ومرقس ولوقا: 
وأعمال الرسل والرسائل إلى رومية وكورنتثوس الأولى 
وغلاطية وفيلبي وتيموتاوس الأولى وتيطس وبطرس 
الأولى. 

ورسالة كليمنت الثانية مهمة لأنها تستشهد بنوعين 
من الأسقار قي الكنيسة الكتاب المقذس» والرسل: 
فالكتاب المقدس وكذلك الرسل يقولون إن الكنيسة غير 
قاصرة على الحاضر بل گانت تد البد» (۲ کلیمتت:٤۱:‏ 
قالزسالة بلك تساو اله الق ا(الذى ستيه 
هنا الكتاب المقدس) والعهد الجديد (الرسل). وبالمثل 
يستشهد الکاتب بقول موجود في نجل متی» حیث يقول. 
«كما يقول الكتاب المقدس أيضا: لم آت لأدعو أبررا بل 
خطاة» (۲ کلیمنت :۱٤‏ ۲). وهذه هي أول مرة واضحةء 
قد ات جن الحيد الجدیه اکن خی فا ای مع 
آيات من العهد القديم. ويبدو أن كاتب رسالة كليمنت 
ا کان ماما الک هن اله الجن كنا مةه 
وإن كانت بعض الأجزاء التي يستشهد بها موجزة فلا 
يمكن تحديد مرجعها بدقة. 

والخلاصة هي أن الكثير من أسفار العهد الجديد 
گان بوا لاء رایخ ولآ جال یدو ان 
سفراً واحداً هو إنجيل متى بتأكيده على الكنيسةء كان 
أكثر انتشاراء وغل هذا هى سيب وضنغة في ول أسشفار 


إنني لا أقول أشياء 
غرببة عني؛ أو أن تصرفي 
غير معقول, لانن کنت 
تلميذا لارسل الآن أا 
معلم للام والأشياء التي 
تدتمى للتعليم القوير. 
أحاول أن أخدم بها للذين 
يصبحون تلاميذ للحق“ 


من الرسالة لديوغنيطس 
eV‏ \ 


اسفار كانت مرشحة 
لان تکون بین اسفار 
العهد الحدد 


حخدث أن بعضن کتابات 
الآبّاء الرسولين رأشحت 


بضمها لأسفار العهد 

الجديد ولكنها في النهاية 

استبعدت من قائمة 

الأسفار القانونية. مع أنها 
ما الت تعتبر هامة. 
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الهرطقات تحثر 

صساغة العقاند 
لقد أجبرت الهرطقات 
مثل الغنوسيةء قادة 
الست على بجي 
ما يؤمن به المسيحيون 
بدقة. قوشعت: لقان 
الأساسية للايمان في 
عبارات موجزة دقيقة مثل 
«إقرار الإيمان الرسولي» 
الذي كان يجب على هق 
يتقدمون للمعمودية أن 
يعترفوا به لتأكيد إيمانهم 
بالله الخالق وبيسوع 
المسيح وموته وقيامتهء 
وبالروح القدس» ويقيامة 
الأجساد للحياة الأبدية. 


AY 


كنزا عبارة عن مكتبة في آنية فخاريةء تتكون من اثني 
عشر کتابا من البردي في غلاف جلدي» من إحدى أقدح 
الهرطقات المسيحية» وهي الهرطقة الغتوسية. وكلمة 
بأن الاس يخلصون بمعرفة سرية عن الأمور الروحيةء 
ولیس بالاإیمان بالرب يسوع. وقبل هذا الاکتشاف» کل ما 


كان معروفا عن الغنوسية جاء عن طريق معارضيهم من 


انجیل توما 

إنجيل توما هو أشهر الكتب الغنوسية 
وأكثرها إثارة للجدل بين ظك الكتابات التي عر 
عليها في نجع حمادي: وهذا الكتاب لا يتبع 
الأسلوب القصصي نظير أناجيل العهد الجديد 
لکنه يحتوي على قائمه پالاقوال . فهو يتضمن ٠١٤١‏ 
قلا مايا ليسوع› ونصفها تقرَيبا يوازي بعض 
الأقوال الموجودة فى أتاجيل العهد الجددد. ومعظم 
الأقوال الأخرى تشير إلى أفكار غنوسة. 

في أحد الأقوال» يبدو أن يسو ينك أن 
ملکوت الله موجود في مکان وزمان محددین: 

إذا قال لكم قائدوكم: «هوذاء الملكوت في 
السمات إذن فان الر كيت 2 0 1 
قالوا لكم: «إنه في المحيط»» إذن فان /الأسماك 
سوف تدخله أولا. لكن ملكوت الله في داخلكم 
وحولكم. فبمجرد أن تعرفوا أنفسكم فستصدرون 
عارفين» وستعرفون أنكم نتم أبناء الآبا الحي, 

يبدو أن القول رقم ۷١‏ يساند الفكرة اللغنوسية 
أن البشرية تخلص بالانتباه إلى المعزفة الروحبة 
المخفية بداخلكم: «إذا(أخرجتم ما بدأخلكم. هما 
تخرجونه سوف يخلصكم. وإذا لم تخزجوا ما 
بداخلکم» فان ما لا تخرجونه رسوف یهلککم١:‏ 

يختلف العلماء بشأن إةذاسما كانت هذه 
المجموعة من المقالات من شنهادات من القرن الأول 
مختلفة عن تلك الموجودة في أناجبل العهد الجديدء 
آم نها نمت وتطورت عن هذه الأناجيل الأريعة 
وتم كتابتها في القرن الثاني أو الثالث. خلال 
الفترة التي بلغت فيها الغنوسية زروتها. 
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القادة نسح الإوراخل: الزن کتبو شه هته اتک 
الشعبية» وبين هذه الكتب الاثني عشر > ١‏ مقالة قديمة. 
يبدو آن غالبيتها كتبها الغنوسيون أنفسهم. وهذه الكتب 
كتبت في القرن الثالث الميلادي باللغة القبطية وهي لغة 
مصرية ولكنها كانت مترجمة عن مخطوطات يونانية 
يرجح آنها كتبت قبل ذلك بقرن أو قرنين من السنين. 

وها فة الها سخ بو اة مةه الاخ اة 
هو أن الغنوسية قد نشات منذ أوائل العصر المسيحي 
ولكنها كانت تتعارض مع التعاليم المسيحية. 


يآ 
Te ju ETFO YET zs‏ 
;ATTOOYCAY E Ka retê‏ 
Ags, ARF tonT erro E‏ 
ا O Ge o a‏ 
Riu mit AEF ov. NAR? XONDE‏ 
rex efêkerîi yer afte SEU TUCAT‏ 


RANETNNM IV < 30A YY tufTEyort eBOAN 
TYETDNT qnanAYANemdYeovvrotHelé 


2 XNIMOLXE -mepftseroy i jriilot 
O CRI OJATHASTANTEX EELS e 
rop meerotye 2o0 
oF HTS EEL, O UNTS ENA YY 


NAYS GIOY AA ons 
CCNNHYNA ن‎ coye ب ع‎ 

GeurTegoreyroxcesrth KARGER 

-TENATHICAHEMTHITT UTEP" 


pray SORIK 
PPOMEN ا‎ 
Werger efe e 
Sene merpanok 


kKAAcegn. 
1 € cud e FEY 
ha (TARI I 


جزء ما إنجيل توما من مخطوطات جع حمادي 
المخطوطة الثانية - القرن الرابع 


«sons eusenbsauirenuuuenerunerneueuurneuunanonnaraaiscecareirierasGévoe cose 


كيف بدآت الغنوسية؟ 

منذ البداية حاربت الكنيسة التعاليم المنحرفة التي 
صدرت عن بعض الأعضاء. ومن أشهرها فكرة أن 
امسيحيين يجب آن يتبعوا الشرائع والتقاليد اليهودية. 
وهو تعليم حاربه الرسول بولس بشدة» ويبدو أن الغنوسية 
ظهرت بعد ذلك بسنوات قليلة ربما في أثناء خدمة 
الرسل في القرن الأول. ويبدو أن الرسول بولس حذر 
قيعوثاوس من هذا التعليم الغريب: «ياتيموثاوس احفظ 
ية مغرضا عن الاقم الباظل التق ومخالقات 
آفعلم الكاذب الاسم» (١تي .)٠١ :١‏ وقد كتب الرسول 
يولس مثل هذه التحذيرات في رسائله لأهل كورنثوس 
ولآهل كولوسي. 

ولكن الحركة اجتذبت كثيرين من المسيحيين. 
وانتشرت بشكل خاص في القرن الثاني وفي ۱۸۰م. 
طلغت من القوة حًا أثار إيريناوس أسقف ليون (في 
اسا سین کب آؤں سكالا اة عن على المت 
لسيحي: نضد الهرطقات». 


ماذا كانت تعاليم الغنوسية؟ 

كانت هناك جماعات غئوسية كثيرة مع اختلافات 
كفيرة في التعاليم التي استمدوها من ديانات كثيرة. 
_ هن المسيحية واليهودية والأساطير اليونانيةء وكذلك من 
يانات مصر وبلاد الخليج العربي. فلم تكن الجماغات 
الغنوسية على رأي واحد ذائماء ومع ذلك فهثاك آفگار 
عديدة يتكرر ظهورها في کتاباتهم» والتي تتعارض مع 
الي اة 
الخليقة شر: 

غلم غالبية الغنوسيين أن إله العهد القديم الذي خلق 
العالم ليس هو الكائن الأسمى؛ بل هو اله أقل وكل ما 
لق - يما في ذلك البشر - شر ويقولون على الأجساد 
إفها أعباء علينا أن نحملها حتى يحررنا اموت مثها. 

ولأن العالم في نظرهم شرء أصبح كثيرون من 
الغنوسيين متقشفين مثل الرهبانء يحرمون أنفسهم من 
متع الحياة مثل الطعام والجنس. وفعل بعض الغنوسيين 
الآخرين عكس ذلك تماما إذ كانت حجتهم أن العال 
الطبيعي ا أهمية له ولا يمكن أن يؤثر عليهم روحياًء 
وهكذا فعلوا کل ما أرادوا. 
لم يكن يسوع بشرا 

کان الکثيرون من الغنوسيين يؤمنون بان يسوخ ۶ 
_ يكن ابن الله الأدنى» إله الخليقة» بل كان كائنا روحيا 
قر قي صورة القن ولم يمت على الصاتب وك يقت 


نحن نخلص بالمعرفة الروحية: 

قال الغنوسيون إن الله الأسمىء» لكي يخلص 
البشرية أرسل فادياً من ال لكوت الأسمى ليأتي بالمعرفة 
للآرواح السجينة في أجساد البشر. وهذا السجن 
يوصف عادة بأنه الجهل أو النوم وليس خطيةء ولكي 
نا چ لبش خادضاء بارهم أن سقط من هة 
الجهل وأن يستعيدوا معرفة هويتهم الحقيقية كجزء من 
الله الأسمى وملكوته. وعندئذ فقط يمكنهم أن بتوقعوا 
أنهم بعد آن يموتواء يمكنهم آن يصعدوا إلى عالم الله 
عالم الروح الخالص. 

وقد غه بعض الغنوسيين آن هناك ثلاثة أنواع 
من الناس في العالم الطبيعيء فالبعض قد ولدوا بهذه 
المعرفة ويستطيعون أن يعلموها لآخرينء والبعض كانوا 
قادرين على إدراك المعرفة أما الغالبية الساحقة من 
الناس فكانوا غير قادرين على الاستنارة. 

وقادة الكنيسة لم يقبلوا شيئاً من هذاء فلم يكونوا 
لينكروا إله العهد القديم» أو أن يتخلوا عن التعليم بأن 
يسوع قد قام من بين الأموات» وهو التعليم الذي قال 
عته الرسول بولس إنه آمر جوهري في المسيحية 
(١كو »)١١ :٠١‏ ورفض قادة الكنيسة أن يتراجعوا عن 
التعليم الأساسي للإنجيل الذي يفتح باب الخلاص لكل 
واحد» معلنا أن كل من يؤمن بالرب يسوع 


یخلص (یو ۲: .)۱١‏ 


کأولاد نور الحق؛ اهربوا 
من الانقسام والتعليم 
الباطل. فحيث يكون 
الراعی؛ اتبعوء مثل 
۳ اف“ 


إغناطيوس أسقف أنطاكية 


عينات من الغنوسية 


يمكن أن نضع ٠١‏ من الكتابات الاثنين إا 


والخمسين من نصوص نجع حمادي في فئة الرؤىء 
أو الإعلانات وهو أمر لا غرابة فيه حيث أن الغنوسية 
تؤكد المعرفة عن طريق الإعلان. فمن هذه الكتابات رؤى 
تنسب لادم وبطرس ويعقوب ويوحنا وبولس» وستة منها 
أناجيل عن يسوع» منها إنجيل الحق؛ إنجيل فيلبس 
وإنجيل المصريين» وبعض المقالات عبارة عن كتابات 
حكمةء وأقوال تعليمية وصلوات وترانيم» وبعض قصص 
من العهد القديم أعيدت صياغتها. 

وغالبية الكتابات بها مسحة غنوسية. فشهادة الحق 
تصور الخالق في صورة إله ساذج» ورؤيا بطرس تهاجم 
الكنيسة. ويعض كتابات أخرى في هذه المجموعة قد 
تكون غنوسيةء فهناك إحدى الكتابات التي تسمى 
احديث عن الثامن والتاسع» مثلا عن أساطير مصرية 
وفي النهاية يظل سر دفن هذه الكتابات بل وكتابتها سراً 


تميمة غنوسية من الغصر 
تقديم اسحق. وكانوا 
يعتقدون آن مثل هذه التمائم 


لها قوى سحرية. 
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لأن الرسل في الذكريات 
الي وھا واي تي 
الأناجيل. وهكذ| سلمونا 
کل ما آمرھم بھ الرب 
يسوع أنه أخذ خبزاً 
وشکر وقال لهم: اصنعوا 
هذا لذ کري. ”هذا هو 
جسدېی“ ثم أخذ الكس 
وشکر وقال ”هذا هو دمی“ 
وأعطاء لهم وحدهم؟ 
تي ارتي 
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لم يكن يُسمَح إلا للمتعمدين من الرجال والنساء بتناول الأفخارستيا. ومنذ البدايات 
دمج ما كان يقوم به يوحنا المعمدان مع كلمات الرب يسوع» حينما أوصى تلاميذه 
بأن يذهبوا ويتلمذوا الناس من جميع الأمم» ويعمدوهم باسم الآب والابن والروح القدس 
(مت ۲۸: .)٠۹‏ وتقدم الديداكي قواعد واضحة 
ومخبذة ويي مع شيا حها كن التويحاي 


هكذا تكون المعمودىة: اعط تعليمات عامة عن ١‏ 
كل هذه النقاط بعد ذلك قم بالتعميد فى ماء متدفق› 
يكن لديك ماء متدفق» يمكنك أن تستخدم آی میاه 
أخرى. وإذا لم تستطع في الماء البارد ٣‏ قاد قلتستخدم | 
الداقيء ء. وإذا لم يكن عندك آي منهاء عندما اسكب 
يعض اا 8 او ت i NS‏ 


كان المسيحيون الأوائل من اليهود» فكانوا يعبدون 


مثلهم. وبعد تدمير الهيكل في ۰م: اآصبحت خدمات 
العبادة اليهودية قاصرة على المجامع. ويعطينا إنجيل 
لوقا وسقا حا لج مج خة القبادة البهوة 
النموذجية في الناصرة. فكانت العادة أن بقرآوا من 
التوراة (الأسفار الخمسة الأولى من الكتاب المقدس 
العبري) ومن الأنبياء. ومن الواضح أن رئيس المجمع 
كان يختار واحدا من الجماعة ليقوم بالقراءة. ثم يقوم 
بتفسير الجزء الذي قرأه. وفي بداية خدمة الرب 
من الأنبياء» عندما عاد 


القاریء به 
يسوع› اتير الرب يسوع ليقراً 
إلى الناصرة وطنه: فيقول لنا إنجيل لوقا: 

وجاء إلى الناصضرة حيث كان قد تربى» ودخل المجمع 
حسب عادته يوم السبت وقام ليقرأء فذفع إليه سفر إشعياء 
النبي. ولما فت السفر وجد الموضع الذي كان مكتوباً فيه: 
«روح الرب على لأنه مسحني لأبشر المساكين» أرسلني 
لأشفي المنكسري القلوب. لأنادي للمأسورين بالإطلاق؛ 
في الحريةء وأكرز 


وللعمى بالبصر» وأرسل المنسحقين ف 


طنس المعمودية 


بسنة الرب المقبولة. ثم طوى السفر وسلمه إلى الخادم 
وجلس» وجميع الذين في المجمع كانت عيونهم شاخصة 
اليه. فابتداً يقول لهم إنه اليوم قد تم هذا المكتوب في 
مسامعكم. وکان الجميع يشهدون له ويتعجبون من 
كلمات النعمة الخارجة من فمه» (لو -١١ :٤‏ ۲۲) 

وضع أن اتفسين ازب يسو أا قرا کان محبطا 
إلى حد ماء فإنه هو نفسه كان قد جاء لإتمام ثبوة 
إشعياء. والمشهد يصور بشكل نابض بالحياة خدمة 
المجمع النموذجية» كما لاحظ ذلك المسيحيون الأوائل. 
وكانت تضاف للخدمة صلوات وبركات وترانيم وبخاصة 
المزامير 


الاجتماع معا في يوم الرب 

كان المسيحيون الأوائل يذهبون إلى المجمع. واكنهم 
شا ایا عون معا عادة في بيوت بعضهم البعض 
لممارسة الأفخارستياء فيشكرون الرب يسوع ويتذكرون 
كسره للخبز في العشاء الأخير وكما يخيرنا سفر أعمال 
الرسل: «وكانوا كل يوم يواظبون في الهيكل بنفس واحدة. 
وإذ هم يكسرون الخبز في البيوت» كانوا يتناولون الطعام 
بابتهاج ويساطة قلب مسبحين الله ولهم نعمة لدى جميع 
الشعب» (أ ع ۲: ٦٤ء )٤١‏ 

وفي البداية كان كسر الخبز عبارة عن وجبة كاملة. 
وقد وجد الرسول بولس أن بعض المسيحيين كان لهم 
طعام وافر بينما لم يكن لآخرين ما يكفيهم» ولذلك 
نصحهم: «إذاً يا إخؤتي حين تجتمعون للأكل» انتظروا 
بعضكم بعضاًء إن كان أحدكم يجوع فلياكل في البيت 
کي لا تجتمعوا للدینونة» ( کو ٠)۳٤ -۳۳ ۱١‏ 

ويوصي کتاب الديداکي - وهو کتاب کنسي من 
القرن الثاني- المسيحيين أن يعترفوا بخطاياهم قبل 
تقدمهم للأفخارستيا. 

في كل يوم من أيام الرب - فهو يومه 
الاش = انا معا راگس الف وشیا : 
اعترفوا بخطاياكم أولا حتى تكون ذبيحتكم طاهرة» 
(ديداكي »)١ :٠١‏ ونظام الأفخارستيا يصفه باكر 


تفصیل چستین مارتر (یوستینوس الشهید) - من روما 
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«في اليوم المسمى يوم الأحد» يوجد اجتماع في 
هكان واحد للذين يعيشون في المذن» أو في الأرياف 
وتقرأ ذكريات الرسل أو كتابات الأنبياء بقدر ما يسمع 
الوقت. وعندما ينتهي القارىء» يتكلم الرئيس ليحث 
الحاضرين ويدعوهم للعمل بهذه الأمور النبيلةء ثم نقف 
انا اشا 

هذا الجن الغذةة امتح تشه أن ختمات 
للجمع القديم فيما عدا أن القراعات من العهد الجديد 
[تكريات الرسل) قد أضيفت إلى قراءات العهد القديم 
(هن الأنبياء). ويقوم الرئيس بالتفسير أو قائد الكنيسة 
وليس من قرآً. وبعد موعظة القائد» قول لنا چستين: 
يخرجون الخبز والخمر والماء» ويصلي القائدء ثم يوزع 
_ الخبز والخمر على الحاضرين» ويأخذه الشمامسة 
قاآخرين. ويقول جستين إن الخدمة تتم في يوم الأحد 
آآته اليوم الذي فيه بدا الله الخليقةء واليوم الذي قام 
قية الرب يسوع من الأموات. ويبدو من المحتمل أنه في 
البداية كان المسيحيون من اليهود يذهبون إلى المجمع 
قي أيام السبت (السبت اليهودي) ثم يجتمعون لممارسة 
الآقخارستيا في أيام الأحاد ولكن من منتصف القرن 
الثاني قد جمعوا الخدمتين في آيام الآحاد. 


الصلوات والترانيم وغبرها 
كانت الصلوات قي الخدمات المسيحية في البداية 


سا م ناجل قاق ارم وان 
وكان على رآسها بالطبع كلمات الرب يسوع على 
الخبز والخمر في العشاء الأخير» كما تذكر في 
١(‏ کو۱ )۲٠۰۲٤:۱‏ وأناجیل متی ومرقس ولوقا .کان‌یماتل 
ذلك آهمية ترديد الصلاة الربانية كماهي موجودة 
في (مت )٠١ -۹ :١‏ وبالإضافة إلى ذلك فإن في 
١١-۹ :۲(‏ ) يحتفظ بصلاة لعلها كانت تستخدم في بعض 
الخدمات المبكرة. وقد أشار العلماء إلى عدد من الترانيم 
في العهد الجديد التي يمکن آن تکون قد استخدمت 
في خدمات العبادة في ذلك العصر المبكرء 
وهذه الترانيم موجودة في (كى :)٠١ =١ :١‏ 
(أف ۱: ١١۳‏ ٤٠)ء‏ (اتي .)٠١:۳‏ 

وفي القرن الثاني» أصبحت خدمات العبادة طويلة 
وشملت قراءات منفصلةء ولكن في القرن الثالث قصرت 
الخدمات وكانت القراءات تختار لتناسب اليوم الذي 
بلستفل به قلا في اللسيوع اسايق ليه التبا 
كانت القراءات من أيوب» لأن آلام أيوب كان ينظر 
إليها في ضوء آلام المسيح» وفي عيد القيامةء كان يقرا 
سفر يونان لأن ثلاثة يام يونان التي قضاها يونان في 
بطن الحوت كانت تعتبر إشارة إلى ثلاثة الأيام التي 
قضاها الرب يسوع في القبر. كانت هذه بداية إصلاح 
العبادة المسيحية التي امتدت على مدى القرون التالية 
إلى اليوم. 


واا 
هن 'المة اة القن 
تعني «تقديم الشكر» في 
العصور الميكرة. 
الكلمة في الأصل تستخدم 
الصلوات التى 
ا ی 


وکانت | 


صورة جدارية من مقبرة 
القدیس بطرس ومریسیلينوس 
تبين وليمة محبة - وليمة شركة 
تذگازا لنعشاء الاير 


و 


”راء الذي و و 
في ترواس عند کار 
اكب أَْضاًَوَلاَ سما 
لقوق“ 
(اتي )۱٣ :٤‏ 
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حبر للرقوق 
لأن الأحبار التي أساسها 
الكربون التي تستخدم 
عادة للكتابة على البردي 
لا تلتصق جيدا بالرقوق. 
| تخد ےج خن 
| مصنوعة من كبريتات 
ا و ا 
| وكان يضاف إليها 
العياتا السمغ: وکات 
کی کی چ ا 
باقلام من البوص کان 
لبها سن محة. 


مخطوط ةة مص ورة 
جوج وماجوج وضد المسيح 
السماوية. 


س أزمنة العهد القديم كانت الأسفار المقدسة تكتب 
في أغلب الأحيان على ورق البردي ولكن كانت تستخدم 
أيضا مواد أخرى. فالقوانين والأقوال الهامة كانت تنقش 
على الاثار الحجرية أو المباني. وأحيانا كانت السجلات 
الهامة تنقش على أحجار مغشاة بالجص وكانت 
تابات افد اقم فن واا ی اف 
رقىبقة من النحاس أو أحيانا من الفضة. ويعد ذلك كان 
يستخدم الخشب المغشى بالشمع للكتابة. ومن العجب 
انشا كفن لقان ايها على الأزاشن الفغارية لى 
الشقف (الأواني الفخارية المكسورة) کما تکام تن 
قضاصات الورق الآن. 

وظل البردي المادة المفضلة لكتابة 
الأسفار المقدسة لأن الأوراق المصنوعة 
مله گان يفکڻ ها معا وتكوين لفائف 

بيرة تتسع لكتاب كامل. ولكن لم يدم 
استغدام البردی رما طویلاء وان 
Fe el en‏ 
مياق لى الوزام إسرائل: ولاك 
حاولوا استخدام مواد أآخرى لتحل محل 
البردي» فاستخدموا الجلود المدبوغة 
حيث كان يمكن تشذيبها وخياطة بعض 
القطع معا لتكوين لفافة كبيرة ذات سظح 
ناعم للكتابة عليه. ولكن الجلود لم تكن 
البديل المثالي البردي لأنها كانت سميكة 
وأصعب من البردي في استخدامها كما 
اق اها القاتم كان بعل من السعب 
قراءة المكتوب عليها. 

ويعد ذلك قبيل سنة ٠٠١‏ ق.م. بدا 
استخدام مادة جديدة في برغامس على 
الساحل الغريي لأسيا الصغرى» وهي 
الرقوق وكانت تصنع من جلود الحيوانات 
ولكن بعملية أكذر اء فکانت الرقوق 
تمر في أربعة خطوات هامةء فكانت تؤخذ 
الجلوة من الخيناتات وسل جيدا کح 
تنقع في ماء نظيف لمدة يوم أو أكثرء 
ولاستكمال العمليةء كانت الجلود تنقل 


وتترك هکذا 5 أسبوع أو أسبوعين أو آکذر اسان 
للتخلص مما بها من شعر وفي خلال هذه المدة» كان 


المخلوط يُحرك عدة مرات كل يوم بقضيب أو بحراك. 


وعندما يتم التخلص من الشعر بشكل کاف» كانت 
الجلود تنقل من الحوض» وتوضع بجانبها الذي كان 
الشعر إلى أعلى» على لوح أو عمود من الخشب» ويقشط 
الشعر بسكين منحنية ذات يدين. ثم تقلب» وتعاد العملية 
التخلص من آي بقايا من اللحم. ثم يُنقع الجلد بكامله 
في ماء نقي لمدة يومين لإزالة الجير. 


والخظوة الال تتضمن قرش الجلود وتتظيفها جيدا. 


كم قؤخذ الجلود من الماء وتربط بحبال قصيرة من نقط 
اة إلى إطار خشبى.: وكائت آطراف الحبال تربط إلى 
قوقاد يمكن أن تدار بحيث تشد الجلود بقوة على الإطار 
كشب ٠‏ وبيثما' الجلد: على الإظاز: كان العامل يثناول 
كينا أخرى خاضة ليقشط جانبي الجلود مرة أخرى 
وتكون في أثناء ذلك مبللة. ثم يترك الجلود على الإطار 
جف في الشمس التي تشدها بقوة نتيجة لانكماشها. 

تطح الخباة كاف تمن ق الخلون رة 
رى من الجانبين حتى تضل إلى الشمك المطلوب. 
ن جاتب الذي كان به الشغن يلزه قشطًا أآشذ 
ن السطح الخلفي» ثم ينقل الجلد بعد ذلك من الإطار 
کم یطوی حسب المطلوب» وقبیل استخدامه» کان يُشذب 
حسب الحجم المطلوب. ثم يصقل بحجر الخفاف لتبييض 
حه 

وكانت الرقوق تامة الصتع أفتح لونا من ورق البردي 
واكثر مرونة. ويعد الاستعمال كان يمكن أن تقشط ويعاد 
عدا مها ولا كانت قل تعر خا لقف كان كن 
وة ما جطلها شوتجية فى كثابة التشلوطات 


- 
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التى كانت تتكون من صفحات أصغر تضم معا لتكون 
كتابا مثل الكتب التي نستخدمها الآن. 


تطور الكتاب الحديت 
وفي زمن الرب يسوع كانت الرقوق قد انتشرت في 
معظم بلاد البحر المتوسط› 
وآصبح المادة المفضلة عند 
النهود 
تدوین الكت التي کانت 


تقراً في المجامع. فعندما 
قرا الرب 
صقي اعات في مجع 
الناصرة؛ كان على الأرجح 
يقرا من کتاب مصنوع من 
الرقوق» ولكن في نفس 
الوقت» ظهر نوع جديد من 
السطوح للكتابة عليهاء مثل الكتب التي نستخدمها الآنء 
قات فاخل. قلقت وق 
تطور هذا الشكل من الكتب 


قأصبحت من مادة كتابية 


يسوع من 


گات مق من لقني 
کان یستخدمها الرومان 
مق 'الگخانات, وکات تنكون 
من عدة ألواح خشبية كانت 
تجوف لتصبح سطحا واحدا 
مستويا وتملأ بالشمع وتجمع 
معا لتكون نوعا من الكراسات 
غير المصقولة. وكان الرومان 
بالطرف المدبب لأزميل معدني 
f‏ ويمحون الكتابة بالطرف الآخر 


غير المدبب من نفس الأزميل. 


عوضا عن هذه الألواح المتعبة 
وا الغطاة بالشمع. وفى البداية 
البردي أو الرقوق ثم تطوى 
إلى نصفين لتكون كراسة 


بسيطة. وفي نحو زمن تدوين 


ضمن برنامج التاريخ المعاش 
في آمریکاء ارتدی شخص من 
فريق العمل ملابس من القرن 
التاسع عشر» وهو يمثل كيفية 
عمل الرقوق. وهنا يقوم بشد 
الجلد بغي انار لتجفيقاء 


الاافضل فتط 
يمكن عمل الرقوق من 
جلد كل أنواع الحيوانات 
قا ل ا 
والغزلان والأرانب» ولكن 
آفضل جودة يمكن 
الحصول عليها من | 
جلد "k1یگاەG.‏ وکانت 
هذه الرقوق الرقيقة 
تستخدم في كتاية 
الملخطوطات الثمينة خلال 


AV 


هذا الجانب للخارج 
عندما کانت نجه 
الملخطوطة كانت أوراق 
الرقوق توضع بحيث 
تواجه الجوانب التي کان 
كانت الجوانب الخلفية 
تواجه نظیرتها 
وكان هذا يتم لجعل 
الصفحات المتواجهة 
من ااخطوة حل خا 
واحد لأن جاسي قطعة 
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الجلد يتشربان الحبر 


کچ 


صورة قرص من الشمع من 


القرن الرابع 


لاناجيل والرسائل في شكل كناب 
في الأيام التي فلت ساف كتا الاخاجیل: کات فتخبم اساسا فى داخل 
الات التي کتبّت قنهاء ولكن تنج لقيمتها الفظمة أضتحت هذه الأناجيل يتم 
تداولها بشكل منفرد في جماعات مسيحبة أخرى. وبعد فترة ما تھا ها وچدات 
تنتشر في شل مخطوطات وکت 5ور يطبق تماما على رسائل بولس» وفي 
ثلاثينات القرن الماضي تم شاف اإمجموعة من المخطوطات القذيمة للعهد الجديد 
واشتراها عَالم متخصص يدعى شستر بيتي.:(وقد اشتهرت المخطوطات باسم برديات 
شستر بيتي على اسم الشخص الذي عثر عاتهاروكتب عتها) وآهم ما فيها يرجع 
تاريخه إلى بدايات"القرن الثالث ويضم الأناجتل. والأمر المدهش أن ترتيب الأناجيل جاء 
کما بلي: مت ثم بوذا ث اوقا شهني :| 


فف السات هد اتقات وكا أصى يه هتا 
به صفحات أكثر مخطوطة. وآول إشارة وصلتنا إلى 
المخطوطة جاعت في قصيدة الشاعر اليوناني مارتيال 
التي أكملت في ۹۸ح. ويقول مارتيال إن «المكتبات تبيع 
هوميروس في كراسات من الرقوق والألياذة وقصة 
عوليس.. في جلود مطوية عدة طيات». وكان بالتاكيد 
يشير إلى أن هذه المؤلفات كانت في شكل كتب. 


المسيحيون والمخطوطات 
وبتاء على عدد المخطوطات التي وصلتنا من القرن 
الثاني كان المسيحيون مبكرين في استخدام هذا الشكل 
من الکتب» فمن بین نحو ۸۷۰ a‏ من تلك 
اليا جميعها ما عدا ١٤‏ مخطوطة تحتوی عى تابات 
مسيحية. وكانت آقدم المخطوطات المسيحية مصنوعة 
من البردي» ولكن متانة الرقوق ومرونتها لابد قد ظهرتا 
بسرعة لأن غالبية المخطوطات التي جاعت بعد ذلك كانت 
من الرقوق وظلت هكذا إلى آن ظهرت صناعة الورق في 
العالم المسيحي في القرون الوسطى. 
ولا أحد يعلم لماذا انجذب المسيحيون الأوائل إلى 
المخطوطات. يعتقد البعض أنهم استخدموا المخطوطات 
للتمييز بين الكتابات المسيحية وغير المسيحيةء آو بالحري 
بين المسيحية والأسفار اليهودية التي كانت مكتوية 
على لفائف. وبناء على تقلید قديم» کان مرقس أو من 
سجل إنجيله سجله على شكل مخطوطة»ء ثم تبعه کتاب 
مسیحیون آخرون. 


ومهما كانت حقيقة هذه النظربات, قان الأسباب 


پوااان ااردل رخدي سوا 


الحققية 'لأستخداء. اشنكال الخطوطات كانت أسبابا 
عملنة فاللقائف كانت متعية آفگاڻ على القازىء أن 
يمسك بأحد أطرف اللفيفة. بينما يفرد الطرف الآخر بيده 
الأخرى. كما كان من الصعب تحديد مكان موضوع معين 
في اللفيفة. وعندما قرأ الرب يسوع في سفر إشعياء في 
مجمع الناصرةء كان عليه أن يبحث عن المكان المطلوب 
ثم يظل ممسكاً باللفيفة مفتوحة وهو يقرأء فلو أنه قرا 
من مخطوطة؛ لكان من السهل أن يجد الفصل الذي 
يريد أن يقرأه» ربما بمساعدة نوع من الشرائط أو آي 
علامة أخرى لتحديد المكان» كما كان يمكنه أن يترك 
الگتاب مفتوحاً مامه بدلا هن إمفساكه باللفيفة :مما گان 
يحرر يديه بالإشارات المعبرة. وهذه السهولة فقي حفظ 
تة قح1 كانت تجول من الأول لى القانت: 
أن يفتح كتابين أحدهما إلى جانب الآخر للمقارنة بين 
القرانات. 

سا اق آل وها ان مالا ي تفيل 
اة على الق خي كان خرن اللفيةة موها؛ 
آنا اللخلواة قان كن أن نكن أطول كشراء قفخلا 
إنجيل لوقا گان يمن أن تستعرق كر ن فلو قا 
من اللفيفة» وهو أكثر ما كان يمكن للفيفة واحدة أن 
تتيحه. وهذا يعني أنه لم يكن في الإمكان كتابة الأناجيل 
في لفيفة واحدة. كما لم يكن في الإمكان كتابة إنجيل 
لوقا وسفر أعمال الرسل في لفيفة واحدةء وكانا جزعين 
م عسل وات ون اا س ری كان فقاقف هة 
للكتّابات الأقصر» وهي لو أن النص انتهى قبل أن تمتليء 
اللفيفةء فإن باقي الرق كان يمكن أن يقطع ويستخدم 
أخرى» كما كان يمكن إضافة رق آخر 
متى ثبت أن اللفيفة غير كافية بينما كان من الصعب 
اشاق او العتف 3ن الط گان يجب تليق و 
اخ وکان تاك گثیرا ما يكرك اا الکاقب قات اکر 
مما يلزمه لاستكمال النتص الذي يسجله» وهذا السبب 
نجد في نهاية بعض المخطوطات 
من كتابات لا تمت بصلة النص الأصلي. 

ومهما كان السبب في تفضيلهم للمخطوطات» فإن 
المسيحيين بدأوا في إتجاه لم ينقطع.. ومع أن اليهود 
ظلوا يستخدمون اللفائف في العبادة» وما زالوا يفعلون 
ذلك حختى الآن» إن سرعان ما أصبحت المخطوطة هي 
الشكل الذي أصبع عليه الكتاب في كل العالم الغربيء 
وما زال إلى اليوم. 


لكتابة نصوص 


القدىمة أجزاء صغدرة 
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ل آحد يعلم متى تم ضم أسفار العهدين القديم 
والجديد قي مجلد واحد» ولكن أقدم نسختين من 
الاب المقدس وصلتا إلينا (كاملتين 
ى متتصف القرن الرابع» وتعرفان اليوم بالمخطوطة 
آ#اتكاتية والمخطوطة السينائيةء وتحتويان على معظم 
اح السبعينية (أول ترجمة يونانية للكتاب المقدس 
اقصري) وتحتوى على الأسفار التي حذفها اليهود. 
رها البروتشتائك اشفارا أبوكزيفية مع أن 
اقكطوطة الفاتيكاننة متقطتها يفار اا كاين :وكا 
وين تحتويان على أسقار العهد ال 
١١‏ سقرا). والمخطوطة السينائية تحتو أيضا على 
اة برتابا وراعي .هزماس» والأرجح أن النسخة 
٩‏ قد کتبت في مصر في نحو ۰٣٥٣م‏ ثم 
امسار إلى مكتبة القاتيكان في روما. أما 
يتائية فلها تاريخ أكذر إثارة. فقد كتبت في 


TEP ICMINASFEOS 
NXE KNHMOM TOG 
OFAANYFOFICEO 
HEGE دا‎ 1C 
AITENOTIPOTOTD. 
AttrapOn NR Ix 
ENTH KOJATRKXJ* 
TEE TINHCOHCAN! 
HMEPKITOYKRON 
PICMOYN§TUDIMK= 
TRIONINFMONEE- 
OETA O 
HEICIEFPOC™ 
NIMATIAFACTIHION 
INTHUORCDKAOCD 
TEFFTAITIEAIENNO 
MCCOYS TT 
CEN NIAN OI ITD nln 
TFANXITON TUK 
NAHOHCEINRKRAN 
TOYO N AIOYCLA. 
KATITOEIF MH 4 ENF 
EVIE ON 
TON 
0 اح‎ OY“ 
gp ASA HHA 
HIOFLUTIOCHING 
NFEPYOAHMD 
ON OM MK YTOYCT 
HERIN STONNGF 


"OOO Y TOCA Kr 


KAFOYEEKHCTI 
KOGOMEEN OCF 
KAFE SAF AA hg. 


"TTRDIFHATOS 


TYE TGOISIDGT: . 5-1 
AY TROTTEOT STRAT 
HRD: FEO. 


IY NTU TO Nr 
INE 5 FUR 


keyê Ê HD 
TH HHI 


CNANOFRD toleF 
NOKE : 
KAIEFENEFODOS 
THLGOEONN INT 
STS, 

HATTESCOIFTON MA 
NECE NII Fe“ 
KAAHANOYCEK ٨4 
TOECNI 2SMEN 
AHEUDCEH ONEGM 


FKMII ROM ENTOR 
M4 ATO TFTOTOFOPN 
OOKOEINGO2PICEN 
H MMI NFCNEI NOON 
CrrEy6 TOCKNI 
SMHEYPONTHINTE 
ا‎ KNSTON! 

CH ATONE 

IMEN ORK 
XINHTFAONH- 
Ks NEDFICANT“ 
PITOYPHMXTOC 
AFXHOEN" مد‎ 
TEPTTOYPTIIIMICY 
OY TOF RNTTANT 

١ r? xR 
MSM SCAN E 
بچ کہا ونی‎ 

Dri 1 
BiG? 

HME 4 NR ER 
ONE CAPITAN 
EFRTEFRY KOY > 
ATYOREN THN? 

1 THOCKN YI 
CTP EFINO GT: 
NECAOTDHNZONT- 
HININ jtf 


أقدم الكتب المقدسة التي وصلت إلينا 


تقریبا) ترجعان 
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مصر في أواخر القرن 
الرابع وحفظت في دير 
سانت کاترین عند أقداح 
جبل موسىء» المعتقد أن 
موسى تلقى الوصایا 
العشر على قمته. وظلت 
النسخة فيه مخبوءة حتى 
٤٤م‏ کين جاء عالم 
الماني هى قسطنطين تشيذورف الذي عثر عليها في 
كوم من القمامة كان معدا للحريق وفورا وعندما أدرك 
حقبقة ما اكتشفه» أنقذ معظم المخطوطة. لقدذم هاتين 
ااخطوطتين ولأتهما تادان أن تكوتا مكتملتين. فإن 


الكتاب المقدل الأن: 


لهاشين المخطوطتين قيمة لا تقدر في معاونة غلماء 


صورة صفحة من المخطوطة 
السينائية إحدى أقدم 
E E EOE‏ 
التي وصلتنا. 


إاحدى المخطوطات 


اسنتخدام جلود تو ۴۲۰ 
من الخراف والماعز لإعداد 


القوخالاذۆىة: 


صضورة لدیر فتناتت کاترین في 
سیناء نمصر؛ الذي بني غل 
المكان الذي رأى فيه موسى 
فقا اتان واا ميا 
الروم أرتوذكسية. 
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”تقرأً الأسفار اطمقدسة 
یوما ونختبر جفافاً فی 
طعاما ويشبع جوع النفس“ 


أوريجانوس 


کتاب اوریجانوس المقدس 
با سس تسات شي 
أعمدة متوازية مما a‏ 
للقاريء أن يقارن الترجمات 
ببعضها» لذلك يطلق عليها 
اتح السنداشية وا ىة فا 
لمزمور ۲۲ تحتفظ فقط بأريعة 
أغمدة من الستة الأضلة: 
(مخطوطة في مكتبة 


جامعة كامبردج) 


اسلوب حياة 
اوريجانوس المتقشفة 
لقد عاش آوريچانوس 
حياة التقشف» فياكل 
القليل وينام على الأرض 
ویمشي‌حافیا بلوتمادی 
في الأمر حتى إنه خصى 
تة کت بذ الان 
| الملسيحي يوسابيوس؛ | 
وهو قول يعتقد الكثيرون | 
من العلماء أنه کاتب يوثق 
به.وذکر يوسابیوس 
) أن التميب التي دقع 
أوريجانوس لذلك هو لمنع 
أی اه هی اتهامات 
اقا هبن غين الان 
ان افر جانون كانيع | 
E‏ 


اکتمل اول کتاب مقدس به ملحوظات دراسية 
معروف في نحو ١٤٣م‏ وهو عمل ضخم يبدو وکانه 
مؤسوغة اتم أكثى مته كخابا واخدا لفاس وكات 
كلماته تملا نحو ٠٠١‏ صفحة ريما في ٠١‏ مجلداًء 
وهذه أغدذاد تقذيرية لأنةالم.يقم أحد بعمل نسخة كاملة 
منها. لقد قام بعضهم بنسخ أجزاء من هذه النسخ. 
وقد شمل المشروع العهد القديم فقط ومع ذلك فهو عمل 
ضخم لأنه احتفظ بست ترجمات لأسفار العهد القديم 
العبري في أعمدة متجاورةء فما سمح للقاريء أن يقارن 
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بين الترجمات المختلفة» ومما أضفى عليها اسم النسخة 
السداسية (الهاكسابلا) 


اتکار e‏ 
وقد جاعت فكرة هذا العمل الضخم الخالد من فكر 
عالم كان في الخامسة والأربعين من عمره هو أوريجانوس 
KF‏ المعلمين العظماء كثيرى الانتاج من كنيسة العصور 
القديمة. 
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ي الال قى الأسكسة بحسن مكاح والذاء 
اتةه بشدة فحظى بتعليم جيد في الآداب اليونانية 
والآسفار المقدسة المسيحيةء وكان أوريجانوس ابن ١١‏ 
س عندما استشهد أبؤه وضودرت فممتلكات الأسرة. 

ت سيدة مسيحية ثرية بالصرف على آوريجانوس 
اقستکمل دراساته والقيام بعمله في التعليم والكتابة 
اللاهوتية. وعندما بلغ الثامنة غشرة من عفر غين رثينسا 
كوسة دينية في الاسكندرية. 

ويعد ذلك استقر أوريجانوس في قيصرية العاصمة 
آقلرومانية لفلسطين على شاطيء البحر الأبيض المتوسط 
وهناك صرف العشرين سنة الآخيرة من حياته. وهو 
يحاضر ويكتب» وهناك أيضاً كتب معظم الهكسابلاء 
يالإستعانة بعدد من السكرتيرين والنسًاخ الذين كانوا 
عععلون في دوریات معه. 

وقد بدا المشروع في نحو ١۲۳م‏ واستغرق نحو ٠١‏ 
عستة لاستكماله. وا لأرجح آنه كانت هناك عدة أسباب 
ليشرع آوریجانوس في القيام مل هذا المشروع 
فصني أولا حقيقة أنه کان تلميذا عاکقا لی نرا 
ااب القدس ذا طويلا وآزاد أن يق آله القنية: 
وگانت هناك نسخ عبرية عديدة» كان بعضها يحتوي 
عفى فصول لا توجد في غيرهاء كما كانت هناك ترجمات 
#نانية عديد تحتوي على تغييرات عديدة عن الترجمة 
يضع أفضل هذه 
الترجمات في أعمدة متوازية لتسهيل دراستهاء وهذه 
هي النسخ التي حفظها في ستة أعمدة من اليسار إلى 
اقنمين: 

ه النض العبري الذي كان يهود فلسطين يعتبرونة 
المرجع الأساسي في أيامهم» والذي كان أوريجانوس 
يعتقد أنه النص الذي استخدم في الترجمة السبعينية. 

كمابة الكلمات البر بلحرف يوخاينة اإيشناع 
فة فطق اقسات العرية 

* ترجمة يونانية بواسطة العالم أكيلا. 

* ترجمة يونانية بمعرفة سيماخوس. 

* الترجمة السبعينية منقحة بمعرفة أوريجانوس 

* ترجمة يونانية بمعرفة ثيودوتيون. 

وقي بعض الأجزاء من النسخة السداسيةء استمد 
آوریجانوس ما کتبه من ترجمات يونانية آخری» مما جعله 
کت اسا س ا 


السبعينية أول ترجمة يونانية. وقرر أن د 


تنقيح الترجمة اليونانية 

صرف أوريجانوس معظم جهده في العمود الخامس؛ 
لتنقيح الترجمة السبعينية.. وشرخ هذا الغمل: غندما لم 
ن اقا سا اکى السبحة الان ,لش اة 
تتطابق؛ لجات إلى تست آخرى واحتفظت بأكثرها 


وفي النسخة السبعينية بعض فصول لا توجد في 
النص العبري كما أن بعض الفصول الموجودة في النص 
العبري. لا توجد في السبعينية. فأدخل آوريجانوس كل 
هذه في نسخته المنقحةء مع كتابة ملحوظات تبين أي 
الفصول غير موجودة في العبرية وأيها أضيفت. وعن 
هذه الإضافات والملحوظات» كتب أوريجانوس «أي 
شخص يُعثره هذا التصرف,» له حق الاختيار أن يقبلها 
أو يرفضها». 

ولمح أوريجانوس إلى أن السبب الذي جعله يشرع 
في هذا المشروع هو أن يساعده في محاوراته اللاهوتية 
مع اليهود. فهو لم يكن يقرا العبريةء وكذلك غالبية 
اليهود في عصره» ولكن النسخة السداسية أتأحت 
لآوريجانوس أن يعرف أي الفصول من الكتاب المقدس 
العبري يستطيع أن يستخدمها لإبراز نقطة لاهوتية 
لليهود. وکتب أوریجانوس في خطاب له» وهو يشتغل 
بالعمل في النسخة السداسية: «لقد بذلت جهدي ألا 
أكون جاهلاً بقراءاتهم (السبعينية) المختلفة» للا في 
محاوراتي مع اليهود» اقتبس لهم ما لا يوجد في 
تسخهم ولكي أستطيع أن اسقيفيد شيتا ما يوجد 
فب حتی وإِن لم يكن موجوداً في کتبنا نحن». 

ومع أن عمل آوريجانوس الضخم لم يستنسخ 
أظاقا بالكامل فان التسخة: الأصلة طلة ةفزو 
قبل أن تختفي في أوائل القرن السابع» ولربما مُزقت 
ندا غرئ العرت قلطي 

على أية حال» عملت نسخ من تسخته المقنحة كما 
فخ ازا من آلققاب اسن محل قك رامين 
ذات الستة أعمدة. 

وكل ما بقي إلى اليوم إنما هي جزازات من كتابه 
وإحدى هذه النسخ الباقية عبارة عن أعيد استخدامه» 
ومُحي حبر القرن العاشر من نسخة المزامير السداسية. 
وكتب أحد الكتبة من القرن الثالث عشر أو الرابع عشر 
نضا يوتانياً مختلفاء ولكن اما زال في الإمكان رؤية 
الكلمات الأصلية. وتراوح عدد الأعمدة في مخطوطة 
القرن العاشر ما بين عمودين إلى ستة أعمدةء يها نحو 
٠‏ آية على ٠١‏ صفحة ولوجود هذه الأعمدة العديدة» 
فإن كل سطر لم يكن يتسع إلا لكلمتين.. وهناك جزازة 
أصغر بها المزمور ۲۲ بها كل الأعمدة الستة. 

وقد كتب آوريجانوس الكثير من الكتب الآخرى؛ 
بما في ذلك مواعظ وشروحات على أسفار العهدين 
القديم والجديد. كما كثب «عن المبادىء. الأولى» من 
أول محاولاته لشرح التعاليم المسيحية. وقد انتهى 
عمل حباته» عندما جدد الإمبراطور الروماني دیسێوس 
اضطهاد المسيحيين في وک ان اة 
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آوريجانوس آحد أعظم علماء 
الكثاب لقنن في عستر»: 
كاتب كثير الانتاج» ومنشيء 
أول کتاب مقدس به ملاحظات 
دراسية. وقد مات من مشكلات 
صحية بعد آن عذبه الرومان 
بسبب إيمانه. (صورة منحوته 
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”خالق الشرور. يشتهى 
الحرب. متقلب فى مواقفه 
ومتناقض مع i ET‏ 
وصف مارکیون 
لإله العهد القديم 
إلى ايساو ةمق الق 
وجدت في دیورا آوریاس 
في سوريا. ولعل هذا النص 
اليوناني جزء 


وهو قصة واحدة. تمزج قصة 


من الدياتسرون 


الأناجيل الأربعة متى ومرقس 
ولوقا ويوحنا في قصة واحدة» 
ويقول بغض الغلماء إن الكاتب 
كان أحد علماء القرن الثا 

في سوریا اسمه «تاتیان». 
وقد أصبح إنجيله التوفيقي 
السخة المفضلة كتير هن 


الفاق السورة 
اله سيء. واله طيب ‏ | 


قال مارکيون: يوجد 
| إلهان الإله الشرير وهو | 
إله العهد القديم» والإله | 
الام الكت المي 
إله العهد الجديد. ولشرح 
فکرته» کتب ماکیون کتابا 
كيف آن يسوع وپولس 
اختلفا مع العهد القديم: 


فقد قال يسوع: «ما من 


شجرة جيدة تثمر تمرا 
ردیاً» (لو »)٤۳ :٩‏ وأعلن 
اشسادانا الزت:: ادع 
الاك و الق اله 
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يقول كثيرون من العلماء إن 
قرا في الخد الجدت هیآ قلاق الق لال له 
بقبلوا الأحد عبر تابا التي وافق عليها الال اسحة 
مارکیون» كما لم يهتموا بدعوی لاهوتي آخر اسمه 
مونتانوس بأن إعلان الله مستمر ويجب آلا تكون للأسفار 
الإلهية نهاية. 

وة ساعن ق فك :اكا مق قصل الب ال 
أقصى الشمال» قادة الكنيسة أن يتحققوا من وجود 
مشكلة. أرادوا أن يقرروا آي كتابات مسيحية يقبلونها 
على أنها موحى بها من الله ويجب أن تقود المسيحيين 
في إيمانهم. 

رظي اسن الاه الس 
الأولى بعد المسيح» لم تظهر 
مشكلةء فقد كان المىسحيون ر 


السبب في وجود ۲۷ 


کان مارگیون غنوسیاًء فکان یعلم بوجود إلهین, الله 
الأدنى والشرير والخالق» هذا هو إله العهد القديم» والإله 
المحب السامي الذي أعلنه يسوع وبولس. وقد رفض 
ماركيون كل العهد القديم قائلا إن الأبطال الروحيين 
والأنبياء في تلك الأسفار قد خدعهم الله الخالق» كما 
قال إن الكتير من الكتابات 
الكذية الذين أدخلوا أفكارهم الشريرة وحذفوا التعاليم 
التي لم يحبوها. وقال ماركيون يلزم القيام بعمل دقيق 


المسيحبة قد أفسدها الرسل 


لإعادة الكتابات المسيحية إلى حالتها السليمة» وهو ما 
شرع بعمله. 
وانتاجه الکامل - ول عهد جدید له - کان إنجيلا 


يعتمد بشدة على إنجيل لوقا e‏ 
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يسوع (الأناجيل) والرسائل التي 
تھا الوزن بول ويره من قاد ايسا 


العهد الحددد عند ماركسون 
أول قائمة معروفة للكتابات المسيحية المقبولة» وضعها 
ماركيون في نحو ٠٤١‏ م. قبل أن تفرزه الكنيسة باعتباره 
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رسائل بولس» فقد حرر ماركيون كل هذه الأسفار الاحد 
عشر لتجاري تعاليمه الغنوسية؛ وكان ماركيون بقول 
مقل اتن اتتوس إن وع الم يكن يرا قا 
حيٿ أن کل شيء طبيعي قد خلقه الإله الشرير» وكان 
يسوع زوا تنقيا أرسله الإله الأسمى» فيسوع ظهر في 
صورة البشر. لذلك فإنجيل لوقا عند ماركيون لم يكن فيه 
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للك سلسلة نسب يسوع؛ ولا قصة مولده في بيت لحم 
أو ذكر لأسرته ولا إشارات إلى نبوات العهد القديم التي 
تممها يسوع. كما حذف مارکیون من رسائل بولس کل 
الإشارات إلى أن يسوع آخذ صورة بشرية وتالم أجل 
كطايا الأيشنن. 

وإِذا کان ماركيون يبدو لنا هرطوقيا جريئًاء فإنه 
كان قوي الحجة في أيامه» فكذيرون من العلماء يقدرون 
آنه في الوقت الذي توفي فيه في نحو ۰ م؛ کان نضف 
الكنيسة يؤمن بالكثير من تعليمه. 


إنجيل تايان الرباعي 

في اأ القؤنالازل كانت الاناجيل الأرية عن 
الرب يسوع متداولة في كل الكنيسة. وکان چستين مارتر 
الذي ولد في نحو ٠۰۰‏ م.» من آوائل من عبر عن معرفته 
وتقدیره لهذه الکتابات» وإِن کان يبدو آنه لم یکن يدري 
يإنجيل يوحنا. ففي نحو ١٠٠م.‏ أشار إلى الأناجيل 
«كذكريات الرسل». وهناك معلم مسيحي آخر من نفس 
القرن» باسيليدس أشار إلى فصول في متى ولوقا ويوحنا 
لتأييد أقواله» مما يدل على أن الأناجيل كانت قد أصبحت 
pe‏ للسلطة. 

ووجود آربعة صور لنفس القصة عن الرب يسوع كان 
أمراً مربكا» وسير الأحداث لم يكن منطقياً على الدوام» 
وبذت بعض التفاصيل قي آحد الأناجيل تتعارض أحيانا 
مع التفاصيل في إنجيل آخرء كما قد نتوقع عندما تقارن 
ت قضة هاعد وة جافة آخر, وقد قؤر بى الفلفاء 
من المسيحيين الأوائل حل هذا الارتباك بمزج الأناجيل 
الأريعة في قصة واحدة متوافقة. وحقبقة آنهم شعروا 
يأنهم أخرارا ليقعلوا ذلك تدل على أنهم,لم يكونو! يرون 
أن الآناجيل آقدس من أن تنقح. 

وكان آحد العلماء السوريين الذى حاول ذلك 
ا وسا اسمه تاتیان. وقد آتم في نحو ۱۷۰م. 
هذا الإنجيل الممزوج المسمى الدياتسترون آي «توفيق 
أربعة». وفي الواقع كان يشتمل على آكثر من أربعة لأن 
تاتيان آضاف مادة من مصادر آخرى التي من الواضح 
آنها انتقلت شفاها. وقد آصبح إنجيله المنسوج بمهارة 
النسخة المفضلة عند كثير من الكنائس السورية وظل 
هكذا إلى أوائل القرن الرابع عندما أعلن أسقف في 
فة ان فاقيا طرق ای الگاشی باستقن 
ترجمات آخری للانجیل. ویمکن آن تکون بعض جزازات 
عن إنجيل تاتيان باقية لليوم» ولو أن العلماء يجادلون في 


هذاء وقد ظهرت نسخ متآخرة وترجمات للنص. 


مونتانوس والکتاب المقدس الذي ا نهاية له 

قرب نهاية القرن الثاني» تجدد كاهن وثني اسمه 
مونتانوس» في ما يسمی الآن تركياء وآصبح مسیحیاء 
وجاء بولعه الشديد وبغيرة بالغة وبداً في حركة نبوية 
معا آه اة ق وسلقم وال من اة مار 
ثم سجلت هذه النبوات في كتب» وذهبت بعض هذه 
الرسائل إلى أبعد من أي شيء موجود سابقا في 
الكتابات المسيحيةء وعلاوة على إعلان آن النهاية قربت 
وآن يسوع سيرجع ننا فإن مونتانوس قال إن 
أورشليم السماوية ستذزل إلى الأرض في منطقة موطنه 
في ترکیا. 

وکسب مونٹانوسن أتباعا کثیرین» فقد أقنع کثیرین 
بأنه وأتباعه أدوات لانسكاب الروح القدس المتنباً عنه في 
إنجيل يوحنا: «متى جاء ذاك روح الحق» فهو يرشدكم 
الى جسم الق 6ا وتم م تفه بل کل ما يحم 
يتكلم به ویخبرکم بامور آتية» (یو .)۱١ :۱١‏ 

وحركة مونتانوس التي استمرت عدة قرون نادت بأن 
المسيحيين يجب أن يحفظوا الإعلان مفتوح عن طريق 
خدمة الأنبياء المستمرة. وكان جواب الكنيسة أن كل 


الإعلانات اللازمة للخلاص احتوتها كتابات الرسل. 


نقش بارز من حجر رملي 
بیس گاقتا بقدم باک اا 
سيبيل» قبل آن يتحول إلى 
المسيحية. وكان مونتانوس 
افا من ه15 السنتف واد 
أن الله قد كلمه هو وأتباعه 
بقل نشی راسا وقال إن 
قائمة الكتاب المقدس يجب أن 
تظل مقدوة لقح رسال 


خدندة من الله. 


کل الكتاب هو 
مُوحیّ به من الله نافع 
اتوي اديب الذي 
في الب“ 
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f) أا‎ 


شروط السفر الکتاییى 


ليس ثمة قائمة رسمية 
بالمعايير التي استخدمتها 
اة الى ع 
الكتب الت تشتكل ألعهد 
اجنين ولك ألما يبرن 
أن كانت هناك خلا شرو 
کبری: 

أولا: أن يكون السفر قد 
كتبه آحد الرسل آو رفيق 
حمیم لرسول. 
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کانیا: یب أن کون قواففا 
للتعليم المشيحي الموروث 
قالا: آن بكون مستخدما 
اوا وا ن 
الكنيسة ومعتبرا مرجفا 
میک 


ل« توجد طريقة بسيطة لتفسير كيف اختار 
المسيحيون الأسفار السبعة والعشرين التي شكلت العهد 
الجديد. لم يكن ذلك نتيجة رد فعل متعجل للهرطقات 
في القرن الثاني» رغم آن الأسفار التي اقترحها آولئك 
الهراطقة جعلت الناس يفكرون في عهد جديد. وتبع ذلك 
تفكير استغرق قرنين من الحوار بين قادة الكنيسة. 

ومع ذلك لم يكن قادة الكنيسة هم الذين قرروا 
الآمرء ففي نهاية الأمر كان عليهم أن يؤيدوا القرار الذي 
تسات | الكت اة خان تاها جالتفر يم فما كانت 
الكنائس تجتمع للعبادة؛ كانوا يقراون الأسفار اليهودية 
ويبخاصة النبوات التي كانت تشير إلى الرب يسوع» كما 
بداوا في قراءة كتابات مسيحية مختارة» وبخاصة تلك 
القصص والرسائل التي كتبها أشخاض كانت لهم ضلة 
وتيقة بالرب يسوع: وهم الرسل وأتباع الرسل. وكانت 
أكثر الكتابات احتراماً هي التي كانت أكثرها إتفاقا مع 
التعليم المسيحي المعهود وأكثرها جدوى للكنائس المحلية 
والتي كانت تقرأ في أكثر الأحيان. وهذه هي القصص 
والزسائل آل سیت اغ یا کین 


a e‏ للمؤمنبن في القرون الاولى 


نسخة من سفر أعمال الرسل 
يرجع تاريخها للقرن الخامس 
الميلادي» ومكتوبة باللغفة 
القبطية وهي لغفة مصرية 


دة منة بداياك القرن 
الثالت اق قويل سر أغمال 
الرسل الذي يسرد قصة ميلاد 
الكنيسة بشكل واسع كسفر 
قانوني: 


FE 


وقي اتل القرخ الق مخضا العام اللذفرن 
آوریجانوس خطوة كانت الآولى نحو تحديد أسفار 
العهد الجديد. آراد أوريجانوس أن يعرف أي الكتابات 
السيسة متشا الگذاتی ,ما اک جه کب 
قاقمة من ایرام كب مقبة قفن سرش شك 


وکتب غير موتوق بها. 


وكان في قائمة الأولى؛ الأسفار المقبولة في الكنائس 
شى إشساعي اقاجين اة اا حرفا أن 
ورسنائل الرسول بولس الثلاث عشرة كما هي لدينا الآنء 
وأعمال الرسل» وبطرس الأولى ويوحنا الأولى والزؤيا. 
وقي قائمته الثانية من الكتب موضع الشك كانت الأسفار 
الستة الباقية من أسفار العهد الجديد الذي بين أيدينا: 


العبرانيين ويعقوب وبطرس الثانية ويوحنا الثانية والثالثة 
ويهوذا. وكانت قانمته الثالثة من الكتب غير الموتوق بها 
تقار له قق افلا اهارا من الع الجمو اهيل 
توما وإنجيل المصريين وإنجيل متياس. 


بوسایوس وا میراطور 

ظلت المسيحية على مدى تلتمائة عام ديانة مرفوضة 
في الإمبراطورية الرومانية» وتعرضت لنويات من 
الاضطهاد العنيف حسب مزاج الإمبراطور الموجود. 
وما اتقهرخ الكتاياخ السخة امتا الكتشطقاة 
إلى حرق الكتابات المسيحية. فقد جعل الإمبراطور 
دقلديانوس هذا أمرا واجبا في السنوات الأخيرة من 
کک من ۴س وکن یقت فی الاک 

عكس موقف الإمبراطورية الرومانية من المسيحية. 
فبعدما يقال عن ظهور المسيح 
لقسطنطين في حلم وأكد له انتصاره 
في معركة اليوم التالي» وقع 
الإمبراطور مرسوما بالتسامح في 
٣م.‏ فتحولت المسيحية من ديانة 
محرّمة إلى الديانة الرسميةء فلم تعد 
الكتابات المسيحية تتعرض للحرق؛ بل 
وشا ع 5لك .ا اتل قسج ,5 
تابا مقا للگتاشی الت قن بتاعا فی 

اة الاق 

وقد تقدم الإمبراطور بطلبه هذا إلى العالم 
الشهير يوسابيوس أسقف قيصرية» عاصمة 
الولاية الرومانية في فلسطين. ولتنفيذ هذا الأمر 
كان على يوسابيوس آن يقرر آي كتابات مسيحية 
يضمها العهد الجدید. وکان يوسابیوس کشاب قد درس 
على يد بامفيلوس تلميذ أوريجانوس ولذلك ليس عجيبا 


آن يتبع يوسابيوس آوريجانوس في تقسيمه الثلاثي 
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اققابات المسيحية وانتهى تقريباً بالأسقار المقبولة 
قي قائمة أوريجانوس الأولى المتداولة فى الكنائس: 
لاناجيل الاربعةء الأعمال» أربعة عشر e‏ للرسول 
يولس (بما فيها الرسالة إلى العبرانيين) وبطرس الأولى 
ويوحنا الأولى «والرؤيا إذ بدت مقبولة»» مما يعني آنه 
كان ثمة تردد من نحو هذا السفر النبوي. وفي قائمته 
لقانيةء كانت الأسفار موضوع الجدل وهي بقية الأسفار 
لوجودة الآن في العهد الجديد: يهوذا وبطرس الثانية 
ت يوحنا الثانية والثالثة. والقائمة الثالثة كانت الكتابات 
لرقوضة التي لم يتم ضمها مطلقا للعهد الجديد. 
أسفار العهد الحدد 

الأناجيل: 

متى: حياة يسوع وخدمته 

مرقس: الأرجح آنها آول قصة عن يسوع. 

لوقا؛ أكمل قصة عن يسوع. 

يوحنا: تأكيد آلوهية يسوع 
التاريح: 

أعمال الرسل: بداية الكنيسة | 
رسائل بولس الرسول: 

رومية: ملخص الإيمان المسيحي. 

اكورنثوس : توجيهات لكنيسة متنازعة. 

کورنٹوس: بولس يدافع عن حقه في القيادة. 

غااطية: الخلامن ل يكتبين اا الشرائم. 

أفسس: وصف عمل الكنيسة. 

فيلبي: فرح خدمة المسيح. 

كولوسي: الإيمان بالمسيح يخلص. 

اتسالونيکي: تعليم عن المجيء الثاني. 

۲تسالونيكي: المجيء» الثاني والعيشة المقدسة. 

اتیموٹاوس: کیف تکون راعیا. 

نە وای الشات با الاخ 2 

تيطس : كيف ترعى كنيسة صعبة. 

فليمون: اغفر للهارب 
رسائل عامة: 

العبرانيين: يسوع ياتي بالنعمة لتحل محل 

الف جر 

يعقوب: اظهر إيمانك في كيفية تصرفك 

ابطرس: تحمل المعاناة٠كما‏ تحملها المسيح. 

بطرس: احترس من المعلمين الكذبة 

ايوا اتر من اا دالا خرف عن الس 

۲ يوحنا: لا تعضد الهرطقات 

۳ يوخنا: احترس من المعلمين الكذبة 
التبوة: 


الرؤيا: الله يهزم الشدة مرة وألى الأبد. 
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وتظل الأسفار التي ضمنها يوسابيوس في الخمسين 
تابا فقسا التي أن بها قسطنطين سرا إذ لم يضل 
إلينا أي كتاب منها. 

لی بال اف وخا تان مچ الگا ان 
من ذلك العهد: النسخة السينائية (التي وجدت في دير 
ساقت اقيق لى جيل ,سيا ولك افا 


(التي وجدت في الفاتيكانء وينقصها جزء من العهد 
الجديد). ولكن يقول العلماء إنه من غير المحتمل أن 
تكون هاتان النسختان من النسخ الخمسين التي عملها 
يوسابيوس. 

ونسخة الكتاب المقدس التي عملها للامبراطور 
قسطنطین یمن آن کون قد نقلها عن کتاب آوريجانوس 
تي الاعمدة الستة الذي به الملاحظات البراسية. 
السك اة اليا كسانائ: مخضا اة 
اليونانية للعهد القديم التي ظهرت في عمود السبعينية. 
أما بالنسبة للعهد الجديد فلعل يوسابيوس استخدم 
الكتابات المقبولة من قائمة آوريجانوس الثلاثيةء أو من 
ائم فى وسن لگن آنه الك خشتها الکتاجات وخم 
لحل اتا آها التسخة الستخاتة فقا كل الكتاباة 
المسيحية وكثير غيرها. 
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قبل آن يصل الإمبراطور 
قسطنطين إلى الحكم» كان 
الحكام الرومان يامرون بحرق 
كثانات التفسة اامسسة 
ولكن الإمبراطور قسطنطين 
في ١١۳ح.‏ آقر المسيحية دینا 
ھر اور وامر بنسخ ٠۰‏ 
تنسخة من الكتاب المقدس 
اتوضع في الكنائس التي 
ينوي تشييدها وسرعان ما 
اسح اللا لى االات 
القشلة: والصررة الرسرمة 
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المدافعون عن أسفار العهد الجدد 


القزم السود 


ھی الک اتی اعت ا يمكننا آن نلاحظ أن علماء متى أفسس : بعقوب: 
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خطاب انناسيوس في عيد القيامة 

أول مرة ذكرت قائمة بالأسقار السبعة والعشرين 
جاعت في خطاب عيد القيامة من آسقف مصري کان في 
كو السبعين من الغمر في ۷١م‏ فقد كب الأسقف 

ن آلقطا ب لاقن اتخ ت کا ف هن 
لي أعياد القيامة فيما تضى ليعلم الأؤمنين ويشجحهم. 
وفي هذا الخطاب الهام» كتب اثناسيوس: حيث أن 
آلهراطقة يقتبسون من كتابات آبوكريفية» وهو شر قد 
تشر منذ كتب القديس لوقا إنجيلهء لذلك فكرت أنه من 
لصاح أن آحدد بوضوح أئ الأاسفار قبلتاها على آنها 
تقتمي إلى الأسفار القانونية؛ والتي نؤمن بأنها أسفار 
الهية. 

ك كن نفك اتقار الي الق زايا 
يفار العهد الجديد من إنجيل متى إلى سفر الرؤيا. 
وعد أن سجل آثناسيوس أسفار 
آالعهد الجديد» كتب أثناسيوس: 


TAEONH APSAMENHOM 


ولم يتم الإتفاق الكامل الشامل» فبعد ذلك بعدة عقود 
من السئين» احتوت النسخة الإسكندرانية وهي نسخة 
من الكتاب المقدس من الإسكندرية بمصر سفرين لم 
كرما اثناسيوين مطلقاً: وهما خظابان أكليمثت 
والذي هو أحد قادة الكنيسة في أواخر القرن الأول. 
وظل السوریان يستخدمون كتاب تاتيان؛ «الدياتسترون» 
الذي يجمع الأناجيل الأربعة في كتاب واحد حتى القرن 
الخامس (بل ويعد ذلك في كثير من الكنائس). بل 
حتى اليوم تستبعد بعض الكنائس في شرقي سوريا 
بطرس الثانية ويوحنا الثانية والثالثة ويهوذا والرؤياء 
وفي.الناحخية الأخري» تضيف الكنيسة الحبشية أسفارا 


شري قاقد الکن چا مه ٣‏ تفا یا جن 


السبعة والعشرين. 


صورة صفحة من المخطوطة 
الإسكدرانية هبب اة 

لوقا ۲١‏ وهذه النسخة التي ترجع 
للقرن الخامس كتبت بعد عدة عقود 
من وقت أن حدد الأسقف: المصرئ 
أقاستيوين اة والشرين سرا 
في العهد الجديد. المتفق عليهاء ومع 
ذلك فهذه المخطوطة تحتوي أيضا 
سفرين آخرينن» وهما خطابان 
منسويان إلى أحد قادة الكنيسة قي 
القرن الأول اسمه كليمنت. 
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السائد في الكنيسة. وقد تأيد 
هذا غندما أقر قادة الكنيسة 
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صلاة الشركة 
يذكر كتاب تعليم الرسل 
(الديداكي) إحدى أقدم 
القتاوات الفروةة 


اتر 


کان تستخدمها الخْدّام فى | 


العشاء الرباني. ونلا من 
التركيز على العشاء الأخير 
آو على جسد ودم المسيح؛ 
فإنها تشير إلى ملكوت الله 
الآتي «فكما أن هذا الخيز 
اکور كان اوغا عى 
الجيال؛ ولكنه جيتع وصار 


فة 


«رسالة من السایا) 
وإحدى الكتابات المسيحية 
المشهورة والتى اعتبرها 
E EE‏ 
كليمنت الأولى. وهي 
رسالة كتبت في أواخر 
القرن الأولء من أحد قادة 
الكنيسة في رومية إلى 
المحاة ا 
لمؤمنين إلى هذا القائد 
للمساعدة على حل صراع 
قوفي الكتينة. غج إن 
الرسالة ¥ تذكن اسم هذا 
القائد في روميةء فإن کتابا 
كثيرين بعد ذلك يقولون إِنه 
كان كليمنت أسقف رومية 
الذي عرف بعد ذلك بأنه 
البابا الثالث للكنيسة. 


الضطربة في | 


E.‏ ی 0 ت 4 ا 
الأسْفَارً الت ىكادت تکور ف 


ليست جميع الأسفار التي تنتمي للعهدالجديدء 
موجودة به على الأقل حسبما كان يرى بعد قادة 
الكنيسة في العصر الأول. 

ومع أن كتابات مسيحية كثيرة لم ترد في العهد 
الجدي قان البسضن ماقو عتا بقاع سيدا ويجتن 
قادة الكنيسة المشهورين مثل إيريناوس وترتليان 
وأوريجانوس» أصروا على أن بعض الأسفار المفقودة 
كانت تستحق الاحترام والطاعة مثل سائر أسفار الكتاب 
فس 


راعي هرماس 
وقد کتب ھی منتصف القرن الأولء وکان کتابا 
بتناول الكثير من القضايا الأخلاقية التى كانت تدعو 
اة رون اهن الجبد ب 
وقي هذا الكتاب» يعطي راع سماوي (يُفتَرَّض أنه 


١ 
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الاتنسان: 


قملاك الىر رقيق وودیعم ومتواضع ولطيقف»ء عندما يدخل قلبك»› 
بتحدت اليك عن الطهارة والاحترام وضبط النقفس والفضيلة. فعندما 
تدخل هذه الأشياء ا قلىك وتقىض منها الآعمال الصالحةء تعلم 


| ' أن ملاك البر في داخلك. والآن راقب.أعمال ملاك الشررفهواشيء 


الطبع وعنيف وغبي. 


راع» بالقول: إنه لم يكن يعرف ماذا يقو عندذما يقوده؛ الملا 


الشرير. فقال الراعي: 


عندما يغلبك الطبع الزديء وا مرارة عندئد تعلم أنه فيك عنذما 
تغزو قلبك الشهوة للشهرة. والتغذي بالآظايب» والشيهوة للنيساء: 
والطمع والاستعلاء ومثل هذه الثزوات»قاعلم أن ملاك الشر قد 
تسلل اليك قعندما تفغ ابذك انفضه غك واطرحه بعيدا. 
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سقارا 


عبدا وأصبح رجل اعمال وکان هرماس آخا لبیوس 
أسقف رومية فى منتصف القرن الأول؛ بناء على مجموعة 
من الكتابات المسيحية ترجع إلى القرن الثاني (القائمة 
الموريتورية) 
(وتسمى «وصابا»)»› وأمذال (وتسمى «تشبیهات»). ومن 
الرؤى التي يبدأ بها الكتاب رؤيا من الواضح أنها متأثرة 
بسفر الرؤيا» فهي تذكر وحشا مثل وحوش سفر الرؤيا؛ 
ينبيء ظهوره بضيقة رهيبة. والمواعظ والأمثال التي 
تلى ذلك تشمل مواضيع مثل الطهارة الجنسيةء والتوية 
للراعي» عن الخطايا التي ترتكب بعد المعمودية. فبعض 
الفلمين يقولون هه ل توج قوضة اة باك التي 
متحت عندما بوركنا في ماء اخ واا ناا هن 
طا الان کان هدا سوال هرمانى: 

فأجاب الراعي: «الأمر هكذاء لأن الذي نال غفرانا 
عن الخطايا السالفةء ينيغى آلا يخطىء مرة آخرى؛ بل 
يحيا في طهارة». 


ملاك صالح. وملاك شریر 


قال الرسول السماوي» في راعي هرماس: إن ملاكين يرافقان 


ضورة جلدتة من القرن الرابع؛ عن ظهور 


الملائكة للرعاة لإعلاڻ مولد الرب يسوع. 
وکان سفر راعي مزا سرا اعتيرة 
كثيرون من المسيحيين الأوائل هن الأسفار 
المقدسة؛ وهذا السفر يقدم مجموعة من 
النضائح أعطاها مرسل سحاوي (ملاك في 
الغالي) لأحد الرغاة. 
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اسل :الراغى الحديت ايفسر أن نهاك وازنا بيت 
عدالة الله ورحمته» وأآن المغفرة بعد المعمودية ممكنةء ولو 
اها لمرة واحدة ولوقت محدود. 

وقد اعتبر قادة الكنيسة إيريناوس وكليمنت 
لاسكندري آن هذا الكتاب من من الأسفار المقدسه. 
وكذلك فعل أوريجانوس وترتليان في وقت من الأوقات بل 
و لتقف اشاسبىن الذن اسقط جن فافة باسقار 
لعهد الجديد» ظل يوصي المؤمنين الجدد بقراعته. وفي 
سك السيتت رى مجبوخة مق أسنقار الغهتين 
لقديم والجديد التي دونت في القرن الرابع» كان راعي 
رماس آخر سفر في الكتاب المقدس» بعد سفر الرؤيا 
سال برااي ` 


رسالة برنايا 

رال ایا مها ک وسا سن کا ا دوک 
ستمه» ولكنها تبدو كمقالة عن كيف يتوافق المسيحيون مع 
د الوه وجواب الزسنالة القصير هو أن الهو قد 
فقوا اختیازهم بان يكونوا شنعب الله لاهم هرارا عديدة 
وقضوا الله مفضلين الأوثان» كما رفضوا المسيا الذي 
رسله الله» وقد آصبح المسيحيون هم الورثة الشرعيون 
لعهد الله عوضا عن اليهود» هكذا يقول الكاتب» فهم 
شع الله الجديد الذين يطيعونهة ويحظون بيبركته لذلك. 

كما آن السلوك المسيحي القويم وآواخر الأآيام من 
لواضيع الهامة فى هذا کات وغ لی 5ات 
اقات خسو هن العه اتقدي لتق المح مقي 
وراعها (المجازي) الذي يرى أنه يعتمد عليه عن المعنى 
لظاهر» المعنى الحرفي» فمثلا يقول الكاتب إنه عندما 
قال موسى للعبرانيين آلا يأكلوا لحم الخنزير: كان قصد 
هوسى آن شعب الله يجب آلا يكونوا مثل الخنازير؛ 
آي عندما يكونون قي رفاهية ينسون الله ولكن عندما 
یکونون في احتیاج يعترفون بالرب» مثل الخنازير تماماء 
التي دا تاكل لا تعرف سيدهاء ولكن عندما تجوؤع» 
قضرخ وعندما تحصل على الطعام مرة آخرى» تصمت. 

والأرجح آن هذه المقالة كتبت بعد زمن من سقوط 
آورشليم في ۷۰م. ولكن قبل آن يعيد هادريان بناعها في 
٥م‏ ولا يخرف من کتبهاء فكثيرون من قادة الكذية 
الأوائل وكذلك يعض أقدم المجمؤعات من الكتابات 
المسيحية نسبتها إلى برنابا آحد رفقاء بولس» وكان منهم 
كليمنت الإسكندري» وآوريجانوس وچيروم والنسخة 
السينائية. ويقول علماء آخرون إنه من غير المحتمل أن 
یکون برنابا الذي وصفه الرسول بولس بآنه کان يحافظ 
على التقاليد اليهودية (غل ۲: )١١‏ قد كتب مقالة مثّل هذه 
التي تعتمد أن هذه التقاليد بالية. 


الديداكي (تعليم الرسل) 


قكلمة «دیداکي» في البونانية تعئي «التعليم». وهو 


كتاب صغير لتعليم المتجددين حديثا الغقائد المسيحية 
القخاسة كاك التواة اجى اىن اتتاك 
كما يطلق عليه «تعليم الرسل». ا آن هذا الكتاب 
كتب في آواخر القرن الأول آو في بكور القرن الثاني 
عندما كان المسيحيون واليهود يحاولون الابتعاد بعضهم 
هن پعقي. 


ويوصي المسيحيين أن يصضوموا مرتين في الاأسبوع؛ 
فى يومى الاثنين والخميس. ويقول الكتاب عن اليهود 
إن یامه للصيام هما الاربعاء والجمعة وكان اليهود 
يصلون ثلاث مرات في اليوم» ويقول هذا الكتاب إن 
می اریت ادا فی الي شرف اکا 
«یجب آن تختلف صلواتكم عن صلاتهم»» وکان على 
المسيحيين أن يضموا إلى صلواتهم الصلة الربائية. 

كما يقدم هذا الكتاب (الديداكى) نصيحة عن السلوك 
السجن اللا والمسة اة م الله راتفر 
(الافخارسظا وارعة الآيرة وقي هن الزاضتع 
يقتبس أقوال الرب يسوع» التي تطالب بتغييرات جذرية 
التي تبدو مستحيلة تقريباء مثل تحويل الخد الآخر لمن 
يضرب. وفى وضع آخر تذكر ما يبدو آنه وصية راع 
E a‏ 
اسگیی گاماد آسا 18ل قط فاقغل ما صستطح: 
کان ناته سقو أن سقر تم الرسل »٠ة‏ 
سلطته ولکنه لیس سفرا قانونيا. 


صورة للثالوك ظاهرا للبابا 
القديس كليمنت» بريشة 
جيوقاني باتستا تيبولو 
9 = ۰ ۷۷) کان 
القديس كليمنت كاتب من 
القن الأول الرسالة اأغتيرها 
الكثيرون من الكتابات 
المقدسة. 


”اکتب وصایاي 
وأمثالى وسائر ما 
ار للل“ 
الرسول السماوي لراعي 
هرماس 
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آلکتابات اطمسيحيه يه اَشهَور 


”رجل قصير القامة برس بتهايه القرن الأول كان كل من رأوا الرب يسوع كانوا يريدون أن يعرفوا المزيد عن الزعبل اقيم 
: ق ماتا - : ال نامخار الکتات٠!‏ : 
أصلع وسيتان معوجة. له شخصيا قد ماتوا- فبعد جيل الرب يسوع لم چا یی لقرنين ین ا دیون 
هناك شاهد غيان لقصصه وتعالیمه ومعجزاته» ولذزك أن ينقلوا عن قصص تناقلوها شفاهاء وربما من الخيال 
جسم سلیمم بحواجب چ : E‏ 8 
۳ ن أف 8 ف : ئ للاسترشاد الروحى؛ کان 11 نح ۰ یر إلى الهادف»ء قکتبها الكتير مں الكتب: آناجیل حلبل د عل 
معز ونه وانت معفوت دو : ت الف ا عما r ae a‏ 
پاي قابات روہ الان چن عاش رو فم خن قز رک وق لرب يسوع و اک ا تل 
ويطفح باطمودة E ES‏ : ٍ تةق الرسعل وخفوات هن ارهن + حفن 
أوائل القرن الثاني» كان المسيحيون يعرفون جيدا كل ٠‏ و یی 
«من کتاب أعمال بولس وتکلا» 2 وغالبية هذه الكثب لم تكن جديرة بمكان لها في 
: : الأسفار السبعة والعشرين الموجودة في العهد الجديد : 
وهذا هو الوصف الوحيد . العهد الجديد فلم تستوف شرط أن تكون من كتابات 


الروت الرسول وان N EAS‏ أسه ااي اف راق السو 


ولكن المؤمنين كانوا في حاجة إلى المزيد إذ كانوا فع كاك ان سن فق التي اتتصرة حي 
ریدو فاسیا م ر ووو و ا چد رکاند قرا اانا قي دات 
يريدون أن يعرفوا المزيد عن حياة العذراء مريم آم يسوع؛ الكنيسة. 
ب يريدون أن يعرفوا المزيد عن طفولة يسوع» كما 
gege TT™‏ نجيل الطفولة نتو 


كتاب «أعمال بولس وتكلا» هو قصة عن 
إمرأة يبلغ عمرها ٠۸‏ سنةء واسمها تكلا 
O OOO E.‏ 
وی الیشوا ع انن نے ف یا 
فیریوس وقبض على بولس وضربه وآمر بطرده 
خارج المديثة. وأما والدة تكلا فاشتعلت قيا 


من معجزات يفترض آن يسو ع عملها وهو طفل فيما بين 
الخامسة والثانية عشرة من عمره» هو إنجيل الطفولة 
لتوما الذي ينسب لكاتب يهودي اسمه توما. والمعجزات 
الواردة بهذا الكتاب لا تصور يسوع باستمرار على آنه 
کان طقلا قفا بل تور قله من ولد عقون غير تاشتج 
: يستخدم قواه الخارقة لإانتقام إلى مراهق عطوف بدأ 
آکثر من فیریوس نفسه»ء حتى آنه آخذت ابنتها ساقم ااه الساعةة ارين 
لكي يتم حرقها. وهي حية. فأوثقوا تكلا في 
عمود» لكنها استطاعت الفرار عندما سقطت 
آمطار غزيرة وأطفئت النيرانء ويعد ذلك تبعت 
تكلا بولس الرسول في رحلته التبشرية ونجت 
معجزيا من عذة محاولات أخرى للقضاءعليها. 
وفیما بعد عاشت بمقردها وذاعت شهرتها في 


قفي الغا ن عفري » كان يلعب في الطين؛ ويحفر 
ki‏ صغيرة من الماء. فجاء ولد خر واسجشدم: خا 
من الصفصاف لتجفيف البرك» فساله يسوع: « أي ضرر 
سببته لك البركة والمياه؟ فالآن ستجف أنت» فيبس الولد 
في الحال ومات. 


وبعد ذلك» كان يسوع يتمشى فى القرية» جاء ولد 
لونة بغتوان «القديسة تكلا تشفي. المدينة آخر واصطدم به» غضب يسوع وال له: «لن تعود في 

لقد كتب هذه القصة أحد قادة الكذيسة ‏ من الطاعون» بريشة چيوفاني باتيستا تيبولو الطريق التي جئّت منها» «فسقط الولد اا . فذهب والدا 
الذي قال عنه ترتلبان إنه طرد من الكنيسة ر -١١۹١(‏ ١۷۷١م.).‏ وقد كانت تكلا بطلة صانعة | الولد وس إلى يوسف شاكيين: «حيث أن لك 
فیما بعد بسبت هذا الكتاب: ذخان 6 خفجرات بخمت االقة المسيحية الثهيرة ٹا مثل هذاء فمن المستحيل أن تعيش معنا في القريةء 


معجزات/شفاء المزخالى! 


لاهوتيا عاش ف Es los elo AE x RT SE‏ أ طف أن اوكا أن ان ١ه‏ زل اء رجفنا 

یوضح ترتلیان لماذا تم طرد کاتب هذا الکتاټ حث يوسف يسوع أن يكف عن فعل ذلك لأنه يجعل 

من منصبه»ء ولكن العلماء يعتقدون أن ذلك الجميع يبغضونهم» ضرب يسوع الشاكيين بالعمىء 

يرجع لأن الكتاب يزعم أن بولس كان يداقع فخشی الناس أن يتكلموا ضده. 

عن العزوبية أكثر من الزواج. وبمرور الوقت تعلم يسوع آن يستخدم قواه للخيرء 
| فعندما سقط أحد زملائه في اللعب من قوق السطح» 


2a 
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قامه يسوع من الموت: وعندما قطع يوسف عدوا 
عن الخشب فأصبح أقصر مما يجب لعمل آريكه لأحد 
حل وسو الي مكل وکا اکر 
عق ما گان بهل إلی ابیت ا اء کل وسا 


قي عباعته. ومعجزات آخری» مثل شفاء اخيه يعقوب 
لى كان على وشك الموت من لدغة حيةء وإقامة أتاس 
كثيرين من الموت؛ بما فيهم رجل مات لنزقه دما كثيرا 
يعد أن قطع عن غفلة جزءا من قدمه بفأس» فشفي يسو ع 
شا ٠‏ 


لقرن الخامس الميلادي» ولكن في نحو 
اه اقا اوی - آ اک 
لكنيسة - إلى تفصيل في إحدى القصص 
قاتلا فقط ان مصدره قى هذه القصهة هو 
حد الكتابات الغير قانونية ولعله يشير إلى 
تجيل الطفولة لتوما الذى كان قد ترجم إلى 
۴ لغة على الأقل. 


رویا بطرس 

لعل رؤيا بطرس هي اعظم متال 
قكتابات المسيحية عن آخر الزمان خارج 
لكتاب المقدس» ففي وقت من الأوقات 
كانت تنافس سفر الرؤيا في الشهرةء واحد 
لأسباب لاأكتشابها هذه الخطوة هق أنها 
حتؤت :على تقاضيل 3 تضبق عن الحياة 
از 

وأطول قسم قي هذا الكتاب هو رحلة 
که مت ۴١‏ تھا اسن اطا 
اتمنف ما آصانهہ من قاب افقف خالا 
ما كانوا بستحقونه لآجل خطيتهم. فالناس 
لذين جدفوا على طريق بر الله» كان معلقين 
هن الستنتهم فوق نيران لا تخمد. 

وكان هناك اخرون؛ نسوة معلقات من 
شعورهن فوق حمأة تغلي» وهن النسوة 
للواتي زين آنفسهن للزنا. 

ورآيت القتلة ومن كانوا يوافقونهم؛ 
مطروحين في مکان ضيق مملوء بحشرات 
اة و فون قى ذلك الاب 
وقوقهم تخيم ديدان مثل سحابات من 
الظلمة» ونفوس من قتلوهم واقفة تشاهد 
عذاب أولئك القتلة وتقول: «يا الله: عادلة 
هى أحكامك». 

ويدعي هذا الكتاب الرؤوي انه رؤيا 
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بطرس» ويقول غالبية العلماء إنه من المحتمل جدا أن 
ذا االسقن کف بمرت رين بن لزل وة 
دلائل في النص قد تدل على أن الأرجح أنه كتب بعد 
أن قاد سيمون باركوكيا: الذي آدعى آنه المسيح» وقاد 
اليهود في ثورة ضد روما انتهت بالقضاء عليهم (ما بين 
۲ - ١۳١م.)‏ وقد ورد اسم هذا الكتاب فى القائمة 
الموراتورية (نحو ١٠م.)‏ مع التعليق: «أن لعن ما ا 
يريدون أن تقراً فى الكنيسة» ولكن بعض الكنائس ظلت 


ثقرآها حثى القن الخامس. 


صورة بعنوان «الجحيم 
من ةة ادات الأزخة 
بريشة هیرونیموس بوش 
9 = کک ال 
قسم في ريا بطرس هو جوله 
تصويرية في الجحيم. وقد حول 
الفنانون هذه الكلمة التصويرية 


إلى صور مرسومة. 


طرد حشرات السق 
يذكر كتاب «أعمال 
يوحنا» آن الرسول يوحنا 
كان يقضي الليل في 
فندق صغيرء وأمر البق 
أن يغادر حجرته قائلا: 
«أيها البق أترك مكانك 
هذه الليلة» وأمكث هادتا 
في أحد الأماكن» وفي 
الصباح التالي وجد تنا 
حشودا من البق تجتمع 
خارج بابه. فقال لها حيث 
أنها أطاعته يمكنها أن 
تعود الى مکانهاء فاسرعت 
بالزحف إلى القزاش 


(المرتبة) واختفت. 
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المقدسة هو روح الله.. 


ولیس لھا فتط معنی ظاهر. 


ولکن لھا ضا معنی آخر 
الناس“ 
(أوريجانوس» في المبادىء) 


قد : کت 
في نقده للأسلوب المجازي 
قي تفسير الكتاب المقدسء 
هاجم الكاتب الأنطاكي 
قتي ويور ال ويس وسيتي .| 


أصحاب الاتجاه الرمزي 


أو المجازي لجرأتهم. ‏ 

الاتجاه يدٌعون أن الأسفار | 
المقدسة تذهب إلى ما وراء 
المعاني الحرفية والتاريخية 
إلى, شيءَ روحي يلزمه 
فیا اهنا کما 2 


الروحي لأنهم e‏ 


وهنا يسال تيودور ما هو 
مصدر فه تيد 


TTT 
المقدس: بعهديه القديم والجديد» ولكنهم لم يستخدموا‎ 
جميعهم نفس الأساليب. فالمفسرون المسيحيون الأوائل‎ 
ظلوا يفعلون ما تفعله نصوص العهد الجديد في أحيان‎ 
كثيرة» فيجدون الرب يسوع في الأشخاص وأحداث‎ 
الحهة:القذيه.‎ 
فانجیل متی يشير باستمرار إلى أحداث‎ 
الزب يسوع على أنها تتفق مع الأنبياء كذلك نجد أنه في‎ 
قصة قتل الأطفال الأبرياء والهروب إلى مصرء فيبدو أنه‎ 
یساوی بین الطفل يسوع وموسی . ویری الرسول بولس‎ 
والدتي ابني إبراهيم على أنهما والدتا العهدين؛ فهاجر‎ 
تمثل العهد القديم» العبودية وجبل سيناء وآورشليم‎ 
الأرضية» بينما سارة هي آورشليم الجديدة» الحريةء‎ 
زات وها الو من القزاعة يمسي الان «افرانة‎ 
الرمزية» حيث يُرى الشخص من أشخاص العهد القديم»‎ 
ال خان سن اة لحه اليم ان۷8 الس آي‎ 
شخصاً أو أمراً متعلقاً بالمسيح (مثل العهد الجديد)‎ 


ث في خدمة 


فمثلا لأن إبراهيم أبا إسحق كان مستعدا أن يقدمه 
تبيخ داك رى أسخق رهزا الحسيح الت ق أب 
السعاون بيط علي اليب كا أن عبور البجر 
الأحمر رمز للمعمودية. 

وقد واصل كتاب عديدون من القرن الثاني هذا النوع 
مق انم بحا ق لزيد من الزقابط بين الرب يسع 
والعهد القديم» بل وكثيراً ما أوغلوا في ذلك» فمثلا چستن 
مازف لكاتب الفتنم التي نى بات هي سول 
ٳيمانه في نحو ٠٠١‏ م.» وجد روزا لضلیب ينوع في کل 
قطعة خشب تقريبا ورد ذكرها في العهد القديم» وآخرون 
قا کل رة تكرت يها که «جتل» لى اسيع 

ولكن اكتشاف الرموز لم يكن الشغل الوحيد الشاغل 
اقا لفرت شرا ها لزاه أن شسيوا زاء 
غامضة في الكتاب المقدس أو تطبيقها على عصرهم. 
وللقيام بذلك احتاجوا لوسائل أخرى للتفسير. 


التقسسرات المجازية للكتاب المقدس 
من الا سکد ریه 
والوسيلة التي استند إليها البعض هي المجاز» هو 
نوع من الاستعارةء ولكن أكثر دیا وكان ذلك 1% 


مالقا جِدًا في العالم اليوناني وقد استخدمة الفيلسوف 
اليهودي فيلو الإسكندري في تفسيراته للكتاب المقدس. 

فلا عجب أن التفسيرات المجازية للكتاب المقدس 
كانت على آقواها في الإسكندرية؛ موطن فيلو القديم: 
ين سائنة الفقاهة اليوتاية. وؤكان أشند التمسكة 
بذاك هى اوريجاتؤين: الكاقب الي كثب «المکسابان 
السك اسداس ای أول ا كتاب مقس تعد اللغاة 
نراس آلنخن. 


تصوير مشهد التجلي 
تمت اناچیل تی یں واوا کف اة الزپ 
يسوع ثلاثة من تلاميذه إلى قمة جبلء وهناك تجلي 
انانم فار ويل كامس زهابة ياء خا 
كالثج. وقد كتب الكتاب من المدرستين السكندرية 
والافظاكة عن هذا الفصل مبيين كيف أن الةم 
قيار م 
فیرکز أوريجانوس زعيم المارسة الإسكندرانية 
على حقيقة أن ثياب الرب يسوع صارت تلمع بيضاء 
کا 0 على آلارضس أن يبي مثل ذاك.. 
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وقد ركز أوريجانوس في محاولاته لتفسير الكتاب 
المقدس على ثلاثة مستويات أساسية للمعنى: الحرفي أو 
الازتخى ارهن أقهاً اسي الأفية انانب (ما صي 
)انى الززي الذي فصل إ ايه عن طريق استخد ام 
المجاز. وأحيانا جمع أوريجانوس بين المعنيين الأخيرين؛ 
مشیرا فقط للمعنيين الحرفي والروحي. 

واستطاع آوریجانوس أن یری رموزا في أشياء 
یاک ری اتید ےھ اھا ہے اد 
القارب الذي يحمل التلاميذ والرب يسوع» يمثل الكنيسة. 
وفي فصل آخر حيث تحد الريح من سرعة القارب الذي به 
التلاميذء يرى في القارب الصرا غ الذي يجد فيه الإنسان 
کس بالكلمة» ويذهب مكرها. ويختم القول يان 
«المخلص يريد أن يدرب التلاميذ عمليا في هذا القارب 
الذي تعذبه الأمواج والريع المضادة» وهذه استغارات 
سخ ری اتی متاق اشارا اکر قدا 

وفي قصة إطعام الرب يسوع للخمسة الآلاف يأمر 
الناس أن يجلسوا على الحشيش الأخضرء فجلسوا فى 
جماعات من مئات وخمسینات (مر 1: )٤۰-۳۹‏ ويفاق 
أوريجانوس أن الحشيش هنا يمثل الجسد وآن النا 
جلسوا على الحشيش لإذلال الجسد وإعداد أنفسهم 
لأكل الأرغفة التي باركها الرب يسوع. لقد قسّمهم الرب 
يسوع إلى جماعات لأنه ليس لأن ليس الجميع يتغذون 
نفس القدر من الكلمات التي سمعونها. ثم يتناول 
مانوس :الأغذاة انكر فما تخد مقذس» فقو 
وقد قدسة الله كماله» أما الخمسين فيمثل من الجانب 
الآخر غفران الخطابا. 

وقد آمن آوريجانوس بالحاجة للتفسير المجازي 
له كان متها بان الكش من القصول الكتاينة لا 
قۇد مغنى مفهوماً ذا آذ 
على المستوى الحرفي. وكان يعتقد | 
أن غالبية الناس يستطيعون قراءة ا 
الكتاب المقدس على المستوى الحرفي 

- وربما المستوى الأدبي - ولكن 
بعض المفسرين الموهوبين البالغين | 
روحيا فقط هم الذين يستطيعون فهم 
النصوص على المستوى الروحي. 
فالتفسير على هذا المستوي الرفيع 
يستلزم المجازء وقد حذا كثيرون من ` 
العلماء حذى أوريجانوس في هذا 
الأمر» وهم الذين بُقال عنهم مدرسة الإسكندرية» هي 
مركز هذا النوع من التفكير. 
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Far م‎ 


اسلوب أكثر اعتدالاً من انطاكية 
دی الشير ماري الى الكثير من ار 
وأثار قدا خاد نه کشراً ما گان شت ندا غق 
التسن اتوت آن. من مقاست الكتاب الأسليي: فى 
اتقون فاتك كه من الكقال, اجك ج 
في أنطاكيةء أو الذين تتدريوا فيهاء في الكتابة باکثر 
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تحفظء فمع أنهم كانوا يؤمنون بتعدد المعاني في الأسفار 
المقدسةء الا افم ابروا لی الحقاظ ى القن قتا هو 
مکتوب» کالهدف الاول. 

ولعل هم كاتب من مدرسة آنطاكية كان عالم القرن 
الزابع ديون الطرسىسي؛ الذي كان له تاقمية خابهون 
كثيرون بمن فيهم تيودور المويسوسيتي» والمبشر الملتهب» 
قف فاخا لقي ووا فا لهب وق يدل 
الظروف التاريخية التي 
كت ها الكسفار الكا ةل ف غاد رهب كلها 
استطاعه من الظروف التي کتب فيها کل نص» عندئذ 
فقط بحث عن معنى أسمى» أطلق عليه هى - وأتباعه 
-«النظرية» وأصر ديودور على أن 
كل نظرية يجب آن تكون مؤصلة 
في النص وليست مجرد تلفيق من 
خيال المفسر. 

ولم يدم تأثير مدرسة أنطاكية 
طويلاء فقد اختفى هذا التأثير 
تماما فى نهاية. القرنَ الخامس 
بینما ظل اشتخا لقب انادف 
أقوياء على أية حال» يمكن أن يرى 


تأثير مدرسة أنطاكية في استخدام 


ديودور جهدا جبارا لإثبات 


المجاز عند الكتاب الذين جاعا بعد ذلك بمن فيهم جيروم 
القديمة. 
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التي هاجمت قارب الرسل 
نواجهه جميعا. لقد سمح الرب 
ولكنه أسكت الأمواج كما 
ن هت امیت 


جبرائیل بودمیر. 


”سہب کل الشرور هو 
الفشل في معرفة الأسفار 
المقتدسة نن 
(يوحنا فم الذهب - مواعظ 
على الرسالة إلى كولوسي) 


”هناك اس اا غابة 
الجهد ليلووا معاني الأسفار 
اطمفدس ٠‏ ويحلمون 
بخرافات غبية تخطر في 
رؤوسهم؛ ویطلتون على 
هل« الحماقة اسم اللجاز“ 


(تيودور الموبسوسيتي 
في شرحه لغلاطي) 


1.۳ 


۳- الکتاب الق فیٰ کنيسة تَذمَو بسَرْعة 


اا ن اراھ کی اکھت کا TLNE‏ 
للكتاب المندس رأصبح الكتاب المتدس ينكرن من جزءين الحيد المد 
ويتكرن من الأسنار المتدّسة البهوديةء والعهد الجديد ويتكوّن من ٠۷‏ سفرا 
ویشمل قصصا وتعالیم ورسائل ونبو 

واذ تقر هذاء اشتهرت الألف سنة التالية بانتشار الكتاب المقدس فقد بدأ 
اک کی اني کل ااا ا رة رن اا ا 
معه م حیشا یذهبون» واخد ا حیث لم تکن کل النسخ 
لکل سر من الاسقار على مط واحد. َكب ا اکا ع و ا 
الفنانون فى تزيين هذ« النسخ بالرسوم والصور, وبدأ علماء اللغات في ترجمة 
النص إلى اللغات الأخرى؛ وفى بعض الأحيان اخترعوا أبجديات حيث لم 
كن اللغات رة خكى تسكن الشغرب الختافة من درام الاب الد 
فى لغاتهاء فانتشر الكتاب المقدس إلى خارج دول البحر المتوسط وانتشر في 
کارا رصل کنا ا ق 
الكتاب المقدس ا العالم. 
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خريطة للعالم من رؤيا القديس 


سیفر (نحو ۰۷۲ 


ام 


) من رسم استفانوس جا 


ر 


س و 0ا 0 مید 


٠ر‏ یکر وه ودا م 
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”أنت تلح على طمراجعة 


النسخة اللاتينية التديمة 
لتكون المرجع لكل نسح 

الكتاب اطمقدس التى لمم 
نتشر فى كل العالم؛ والتي 
تختلف إحداها عن الآخرى 
ونریدني أن أقرر أيها يتفق 
مع الأصل اليونانى. وهو عمل 
خطير وجريء لاني با کم 
على التخرين يجب أن أقبل 


2 EN 

ان بحک م على من الجميع“. 

ن کح چیو قاچ ااه 
التي آرسلها للبابا دماسيوس 


الرحلة ) 
إلى الأأرض المقدسة 


عندما وصل چيروم إلى 
بیت لحم قادماً من روماء لم 
يستقر هتاك بل اصضطحب 
صدیقتیه باولا وابنتها 
افستوکيوم من روما في 


جولة ازتازة الأاكن الكثابنة 
في الأرض المقدسة. ثم 
ارتحل ثلاثتهم إلى مصر 
اة تن الاك 
والأذيرة القديمة: :قبل أن 


وصارم. متعجرف ومتواضع 
مذل الطفل. ذو بغضة عميقة 
وعواطف مشہود نک کان ذهنه 
صافیاً على الدوام. کان 
ا من المتناقضات. ويبدو 


آنه كان يعرف ذلك فى نفسه.“ 


وصف روبرت باین لچيروم في 
كتابه: «آناء الكخيسة الفرينة 
)۱۹۸۹م( 


هاش في القرن الرابع اثنان من أعظم علماء 
الكتاب المقدس في كل العصور: چيروم وآوغسطينوس 
أسقف هبُو. کان یری کا 1 چ ت کان 
يعد آفضل رجال عصره. ولكنه كإنسان كان حزمة من 
المخثاقضات قكان شذيد الإعتذان بتفسة وسريع الفضب» 
وکثيرا ما هاجم معارضيه هجوماً عنيفا ومع ذلك کان 
صدیقا ودودا ومشیرا روحیا لآخرين. كان يستطيع أن 
ناجم مغارضاً بتاء على عيوبة:الجسمانية: وق تقس 
واحد يكسم بلطت آنا كف بط اقل القرا ن2 

وکان اسم چیروم بالکامل هو «سوفرونیوس 
پوسابيوس هيرونيموس» وقد ولد في نحو ٤١‏ ٣م.‏ في 
دلماتيا (سلوقينيا الآن). وفي التانية عشرة من عمره 
ذهب إلى روما ليدرس الكلاسيكيات اليونانية والرومانية. 
واعتمَد في نحو ٦٣۳م.»‏ وسرعان ما بدأ في تکریس 
نقسة لدراسة الأسقار المقدسة. وفي ۷ ۳م. بعد أن 
قضی ستق اشيا قن الضستراد هوج کاهتا ی 
أتطاكة. وقي ۳۸۲م. عاد إلى روما ليشغل وظيفة 
السكرتير الخاص للبابا دماسوس الذي كلفه بتنقيح 
ارجات الاتة اذاو تاي القتضى. وها قان 
في روماء وعظ ضد الكهنة الرومان والرهبان المتهاونينء 
وآصبح المرشد الروحي لفريق من السيدات الرومانيات 
الأثرياء.. وعندما توفي دماسوس في ٤۳۸مم»‏ ترك چیروم 
روما مع اثنتين من النساء وهما صديقاته باولا وابنتها 
افستوكيوم» واستقر في بيت لحم. وهناك استغلت «باولا» 
ثروتها في تأسيس ديرا للسيدات (تحت إدارتها)» وديرا 
آخر للرجال» قضی فيه چيروم باقي حياته. وفي بيت لحم 


هبنة تبزغ من الصحراء 
کان جج سكسا اما لالات حا 
E ERE N‏ 
کتب کتابا یتناول سردا مثالياً لحياة واحد من أوائل 
الرهبان. وهو كتاب «حياة بولا» والذي يصف كيف 
ترك الشاب بولا بيته في طيبة في وقت الاضطهاد 


على بد الاإميراطور ديسيوس في ۹ ١م.‏ 


هرب بولا إلى الصحراء حبٿث عاش في کهف 
كتانسك تغل دة تبلغ آحوالی مائة سنة» وهو 


بقضي نومه 7 الضااة. e‏ التي وکان 


عندما حانت ساعة 0 5 یدفنه. AY‏ انه 
يوجد i‏ مصد آخ یا پت با 


ا 2 ب 6 8 


شیا چیردم 


التفاسير یکت س 

بالإضافة إلى ترجمته للكتاب المقدس وعدد كبير من 
اتل و لكب عن موهن وات تة قق تقو ر 
دا كبيرا من الكتب عن النقد الكتابي تشمل تفاسير 
عهمة للأنبياء والمزامير والجامعة ومتى وغلاطية وأفسس 
لون و تفم ها قن انشا تابا عن الاس احا 
قصعبة في التكوين» وكتب شرحا للأسماء العبرية 
والاماكن» ومواعظ على المزامير وإنجيل مرقس. وقي 
ققاسيره حذا حذو آأوريجانوس في استخدام المجاز. وعلى 
ية حال» إذ زادت معرفته بالنصوص الكتابية بترجمته 
لها زاد احترامه لهاء واحتفظ بمعناها الحرفي في فكره. 
هع آنه ظل يستخدم المجاز في تفسيره الأسفار الإلهية. 
ققد استخدمه بحرص متجنبا التطرف. وقد هاجم چيروم 


ممن لح بحذ حذود» وشکا من الهراطقة الذين استخدموا 


لجاز لتأييد تعاليمهم المنحرف. وقال إن الطريق القويم 
لقراءة الأسفار الإلهية هو السير قي سبيل ضيق بين 


لطرفين من الحرفية الزائدة والمجازية الزائدة. 


جيروم في الشن 

کثیرا ما ور چیروم في ثیاب کاردینال 
تشين هذا إلى الت آلزشة بالابا دهاوش 
الذي قد یکون أو لا يکون قد عین چیروم کاردینالا. 
ویظهر آحیانا قا غ یره بجر دراك لتكري 
لحياة التوية والندامة. وأخيرا» يصور چيروم 
أحيانا :مع أسد افيإ إشارة إلى أيسطورةاتحكي أن 
چيروم قد آخرج شوكة من مخلب آسد» صار بعد 


”نحن الآن منشغلون 
بكتابنا الثالث عن 
غلاطية.. ونحن ندرك 
جتدا غا ”كما فرك 
أن قدرتنا امحدودة لا 
جري الا في مجری صغير 
مد القليل من الحلبة 
والتعقعة. 


القدسة ھی اطمهنة 

الوحيدة التى يذّعى الناس 
فی کل مکان انھم اساتذۃ 

فیها. وکما قال هوراس 

”اطرأة العجوز الثرثارة 

والسفسطائى» والجميع 
يتناولو ن الأسغارالتدضة 
فی يديهم وممزقونها 
إربا إر ویلمونها قبل آن 
یکونوا قد عرفوها جید؟ 


صورة لچيروم في مکتبه 
(نحو ١٠١٠م.)‏ بريشة قينزنز 


اناا 
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”إن السفر کله يتميز 
بالغموض وعدم الوضوح 
حتى في العبرية. وكما 
يقول الخطباء فى اليونانية 
إنه مزخرف العبارات؛ فبينما 
یقول شیئ فإنه یفعل شیئا 
آخر كأنك تقبض على الهواء 
أوعلى سمكة زلقة. كلما 


چيروم في مقدمته لسفر أيوب 


النزعة المسسانية 
عند جسروم 


شدد چيروم في ترجمته 
للقهد القذيح على 
الملضمون المسياني لبعض 
قات کل کا 
ما يذهب بها بعيدا عما 


a‏ عبارات غبر 
موجودة في العبري. ومع 
أن هة الفقرات كانت 
تغذي العقائد المسيحية. 
فإنها كانت تعوق الحوار 
مع علماء اليهون الذي 
کان یتطلع اليه چیروم. 


”وكا ترا لکنيسة 
یهودیت وطوبیا وأسفار 
المكابيين. ولكنها لا 


تعترف بها كأسفار مقدسة 


قانونية. هذا لتقراً هذين 
ولیس کأساس لتعاليم 
الک ك X‏ ¢« 
مقدمة چيروم لأسفار الأمثال 


والجامعة ونشيد الأنشاد, 


تی عسدر چیریم كانت غالبة: السيعيية 
يقرأون الكتاب المقدس باليونانية التي كانت لغة 
المثقفين في عصر الرب يسوع؛ فالعهد الجديد 
كان قد كتب باليونانية بالطبع» كما آن العهد 
القديم كان معروفاً من خلال الترجمات اليونانية 
ويالاخصس بالتزجمة السبعينية الالية التي 
كانت معروفة للمسيحيين الأوائل. وفي عصر 
يروم قى القرن الرابخ؛ 
هي لغة الحديث في كل الإمبراطورية الرومانية 
القاس ست الاج اسای کاب 


أصّبحت اللاتينة 


مقدس باللاتينية ومع آن بعض الترجمات 
اللاتينية للكتاب المقدس كانت قد صدرت؛ 
فإنها كانت ترجمات ضعيفةء وأصبح واجبا 
على چيروم آن يقوم بعمل ترجمة لاتينية 
جيدة للكتاب المقدس» وهي المعروفة بالفولجاتا لآنها 
كانت باللهجة العامة للشعب» وقد آثبتت ترجمة چيروم 
تجاخا اقا ختى إتهاً طلة الكتاب الق الزسمي 


الک ا اکن من 0 س 
ترجمة الكتاب المقدس 


بدا چيروم عمله في ترجمة الكتاب المقدس في 
رومية بعد أن كلفه البابا دماسيوس بالقيام بذلك في 
عام ۳۲۸۲ أو ١۳۸م.‏ فقام بترجمة الأناجيل الأربعة 
سخا تنو ةة فو ساس ت م 
تصويبها بعد دراسة النصوص اليونانية الأصلية. وكانت 
مد من اقام بوت التو جم > کنا قال = مو قضویب 
الأخطاء التي حدثت من المترجمين الذين لم يتلزموا 
الدقةء والتغبيرات الفاضحة من النقاد الجهلةء ثم كل ما 
آتخله الثاسخون أو غیروه الذین گاتیا خانسیق کش مته 
متيقظن» كما يظهر من نقد الترجمات اللاتينية القديمة 
التي قام بها مسيحيون بمن فيهم الباباء فقد كان فيها 
الكشتر جا خن الأخطاء والتغترات :والإضاقاك. فكان 
مام چيروم عمل شاق» فانهمك في عمله. 

ولیس من المؤکد تماما أن چيروم قد ترجم سائر 
أسفار العهد الجديد» وان كان بعض العلماء يعتقدون آنه 
فعل ذلك. فأسفار العهد الجديد الأخرى التي أصبحت 


تمثال للقديس چيروم 
خارج كنيسة في بيت لحم 


جزءا من الفولجاتاء يمكن أن يكون قد قام بترجمتها 
آخرون. على آية حال» لقد ترجم چيروم کل 
أسفار العهد القديم» فقد انصرف إلى هذا 
العمل فورا بعد أن أكمل ترجمة الأناجيل. 
م ولا تمه :سريةة الغز فيي تستخدةا 
ايشا قضنا نيئيا قديماء كته قي :هذه الرة 
راجعة على العبري الأصلي وعلى نسخة من 
السبعينية اليونانية. ولكن هذه الترجمة لم تحز 
رضاء وعلة هنذه:الفقطة ترك روما واسنتقز قي 
بیت اخم 

وفي بيت لحم استانف چيروم عمله 
بالقيام بترجمة تانية للمزامير» وفي هذه 
الترجمة حقق دقة آعظم برجوعه إلى سداسية 
أوريجانوس» وهي الكتاب المقدس الذي به 


: 

ردود الافعال الاولى بالنسبة للفولجاتا 
قي البداية لم يول الشعب ترجمة جيروم للكتاب 
المقدس_اهقفاها قفشل غلنها الترجضفات التي كان 
يستخدمونها في العبادة والدراسة. وقد استنكر 
اليعض سس چیروم عن الترجمة السبعينية واعتماده 
على العبرية. ومع ان جریم کان ر على الاحتفاظ 
بأي عبارات من السبعينية كانت قد أصبحت موضوع 
حوار لاهوتي؛ ولم يقنع النقاد لأنهم اعتبروا النص 

اليوناتي أدق من العبري/ القدايم. 
وفي مقدمته لأسفار الأمثال والجامعة ونشيد 


إذا فضل إِنسان النسخة السبعينية فها هي بعد 
أن نقحتهاا نفس لن أيسى غفا ن هذه الترجمة 
الجديدة أن نقضي على القديمة:.يومع ذلك إذا قرأ 
صديقنا بعتاية! فسيكك أن ترجمتنا أوضن إذ أنها 
كمثل العصتير الذي إلم يفيند ابصبة ثلاث مرات في 
E NL RE‏ 


أعمدة. ومع ی چیروم قاح بعمل ترجمة ثالذة للمزامير» 
قان اهنت الت اة اقات هي الى :اسكخفبة بخ ذال 
الثلاثة المنسوية لسليمانء وسفري أخبار الأيام مستعينا 

ٿم خطا چيروم خطوة جريئة فهجر النص السبعيني 
رغم آنه کان بعتبره الممسيحيون دائما أنه النص الحاسيم 
لأسفار العهدذ القديم» وأعطوه مكانة أعظم من النصوص 
اقفر اهلك ون ذلك الل فتساهداء يجن نة 
من الأفقاك ع الترجمة اليرخانة السية بدا 
چيروم بترجم مباشرة من العبرية سائر أسفار العهد 
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ويعد دراسة الأسفار التي لم تكن مقبولة كجزء 
من الأسفار المقدسة العبرية الرسميةء ولكنها موجودة 
في السبعينيةء قرر چيروم أنها تافهةء ومع أنه ترجم 
اتن خا 9 ات رقشا سن أو تن جیا من 
أسفار العهد القديم القانونية. وكتب مقدمات أطلق فيها 
على هذه الأسفار اسم «أبوكريفا». وكانت هذه خطوة 
اک كر خت أن فار گات رخا شی 
مغتبرة أسقارا كتابية عند الكثير من المسيحيين. وبمرور 
السك اسقط كتير من الخ من ترجمة يروم 
المقدمات. وظل المسیحيون يغتبرون الابؤكريفا جز من 
الكتاب المقدس: وظل الأمر كذلك إلى زمن الإصلاح حين 
أصبحت قانونية هذه الأسفار موضع تساؤل جاد. 
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ھل التر" جمة لا ذو 
حذو آي مترجم قدم 
بل ستجدها تورد حینا 
الكلمات الدقيقة. وحيناً 
المعنى؛ وحيناً آخر كليهما 
معا نقلاً عن الأصل العبري 
والعربی؛ وأحياتا السريانى؛ 
e‏ في مقدمة سفر ا 


”بالرغم من أن اللغة 
الكلدانية قريبة جدا 
من العبرية. قد استعنت 
بأمهر المتكلمين باللغتين 
استطعت العثور عليهم؛ 
وأعطيت للموضوع يوما 
كاملا من العمل السريع؛ 
وکانت طریقتی هی أن 
أفسر باللاتينية بمساعدة 
سکرتیر. کل ما قاله لی 
المترجم بكلمات ور 


چيروم في مقدمته لطوپیا ویهودیت 


ووهن جسدي بصورة عامة. 
فاننی لا اتب بیدي ولا 
فې نطقي رغم محاولاتي 
وجهادی. کما يقال انه کان 
الحال مع فر چيل الدى يقال 
عنه إنه کان یعامل کته 
کما تعامل دبة صغیرهاء 
وتلعق جسده“ 
چيروم في تفسيره لغلاطية 


صورة صفحة من نسخة من 


القولجاتا - ترجمة چيروم 
اللاتينية للكتاب المقدس 


¢ renî (Prem ph gimp ref hz 


القديس أمبروز مرشد 
أوغسطينوس بريشة 
فبرينزودي لرنزوا (نحو 
۷۰م من هذخ في كني 
شاا ازا فا قى چيا 
في إيطاليا ۰ 


”لتكن أسفارك اطمقدسة هي 
مسري العفيغة ولا نسي 
أن أخدع فیھا. أو أخدع 
بیدا عنها“ 
(اعترافات أوغسطینوس) 


السبتعىسىه 

لقد أيد أوغسطيتوس كل 
التأييد للترجمة 

القديمة للأسفار 

العبريةء معتقداً أن الله قد 
آوحی جهاء وآنها تة تفوق العبرية. 
ولذلك قبل الأسفار التي آطلق 
واعترض على تخلي چيروم 
عن السبعينية واستخدامه 
للنصوص العبرية في ترجمة 


”العهد الجديد يكمن مختبئا 
فى العهد التديم. والعهد 
القد هر يتضح فى الجديد“ 
نة وون 
عن الأسفار السبعة الأولى. 


بدا أوغسطينوس الأسقف الأفريقي المعاصر 
لڇيروح› ختاته نابا و احتقر الكتاب المقدس› وختم 
حباته کقدىس» وأعظم لاهوتي قي الكنيسة الغريبةء 
تأصلت آفكاره في الكتاب المقدس. 


أحراس بالجزائر في شمالي آفريقيا) وکان أبوه وثنياء 
أوغسطينوس وتعلم الثقافة اللاتينية كما أنه تعلم القليل 
من اليونانية» ولكنه لم يكن يعرف من العبرية سوى 
كلمات قللة 

ومع ان آمهمونیکا گاند مف ي اووس یدیا 
ای لی اشا س 
أجل تجديد ابنها فإن 
أوغسطينوس فضل 
اة فى وانخاحة 
قهن قن السابعة عشرة 
من عمره» بدا یعیش مع 
َة وآصبح له ابن غير 
وهو فی الثامنة عشرة 
حاول أن يقرا الكتاب المقدس» ولكنه لم يستسغ أسلوبه 
الأدبي. وبالطبع لابد أن النسخة التي قرآها كانت إحدى 
التزجات اة القيمة الق الم يكن قد شرع بعد 
قي وضعها في صيغة سليمة. 

و نآ سے سیا اتنضم إلى جماعة من 
المانيينء آتبا ع ماني الهرطوقي الفارسي الذي احتقر 
العهد القديم واعتقد أن الكون بتكون من مملكتين 
مرا بهذه الجماعة نحو عشر سنوات» بينما كان يعمل 
في وظائف التدريس في قرطاجنة وروما وميلان. وفي 
٥‏ رتبت مونيكا أن يتزوج أوغسطينوس فتاة وارثة 


مدينة هبو المسيحيةء وهي مدينة رومانية فيما يعرف الآن 


لى قل خقزية 
من كاتدرائية القذيس أغسطينوس 


عمرها اثنا عشرة سنةء واقنعته أن يترك المرآة التي كان 
نعيش فعها.: فطرد هذه السيدة» ولكنه في آثناء انتظاره 
أن تبلغ خطيبته السن المناسبة للزواج 
وأخيرا لم يتوج مطلقا: 

وحوالي ذلك الوقت بدا أوغسطينوس يتحرر من 
ارتباطه بالمانيين» بفعل المواعظ التي كان يلقيها الأسقف 
الملسيحى آمبروز الذي جعلت قراعه المجازية للكتاب 
ا سا أن يدرك أن الكتاب المقدس ل 
قيمته بعد کل شيء. وبداً آوغسطينوس يقترب ببطء من 
المسيحية. ثم في أحد آيام شهر يوليو في ١۳۸م.»‏ كما 
يقول لناء كان يفكر في الأمور وهو في حديقة في ميلان؛ 
عناف سمع صوت طفل قادما من بیت قريب یتغٹی بالقول 
«خذ وأقراً» خذ وأقرأً». وظن آوغسطينوس في البداية 
أن الطفل يلعب إخدى اللعباتء 
ولكنه لم يستطع آن بتخيل لعبة 
تستخدم هذه الكلمات. فادرك 
أا وسا سن :السات فة 
نسخة من رسائل الرسول بولس 
وفتحها وقراً أول كلمات وقع 
لها اتظر هة اناك تاا کا 
في النهار لا بالبطر والسكرء لا 
الهاج واتهى # باتعا 
والحسد» بل البسوا الرب يسوع 
ولا تصنعوا e.‏ للحنند لأخل 
الشهوات» (ری ۱۳: ۳١ء :)١٤‏ 
وفي الحال تجدد أوغسطينوس» 
«بشعاع من نور سری في قلبي» فانمحی کل ظلام 
الشك». 


e‏ سیدة اخری 


وقاح آمیروز بتعمند آوغسطىنوس في TAY‏ ودعد 
أن ماتت امة في أؤاخر ذلك العام غاد إلى بلدتة سقط 
ا ا في ما سخا 
ا يكۆن اققا لهم. قنخ کاهنا رغم al.‏ ا 
وقي ۵م عبن اسقفا لهبوء » وظل أوغسطينوس في هبو 
قائما بكل واجبات الأسقف» يكتب ويحارب الهرطقات 
ویخیش فی شرکة مح كهت إلى أن مأهفي ١١م‏ 


او خسطینوس وکتاباته عن الکتاب المقدس 

وفي خلال الخمسة والثلاثين السنة التي قضاها 
أسقفا لهبو» كتب أوغسطينوس عددا من الكتب والرسائل 
والمواعظ. الكثير منها عن النصوص الكتابية أو أساسها 
الكتاب المقدس. ومن أهح کتاباته «اعترافاته» وهي تقریر 
عاطفي شخصي عن سنواته المبكرة وتجديده وتتضمن 
تقسيرات عن سفر التكوين ودفاعه الخالد عن المسيحية 
صد النقاد الوثنيين؛ و«مدينة الله» المؤسسة على الكتاب 
لمقدس. وعلاوة على ذلك كتب أوغسطينوس «توافق 
البشيرين» حيثٿ وضع مباديء تناول الاختلافات بين 
الأتاجيل الثلاثة المتشابهة (أناجيل متى ومرقس ولوقا) 
و#عن التعليم المسيحي» الذي يعطي الإرشادات الأساسية 
لقفسير الكتاب المقدس» كما كتب كتبا متنوعة لإإجابة على 
اسئلة عن الكتاب المقدس. كما كتب العديد من التفاسير 
الكتابية بما في ذلك «مقالات هامة عن إنجيل يوحنا» و 
«هواعظ على المزامير». 

ولم یکن اوغسطينوس مثل چیروم الذي رکز على 
الأسفار المقدسة أساسا كعالم في الدراسات الكثابية 
قمعظم كتابات أوغسطينوس في تفسير الكتاب المقدس 
كان الهدف منها إيقاظ فهم الشعب في إبراشيته. ولذلك 
كان أسلوبه أقل تمك بالشكيات واكثر قودداً قفر 
محاضراته أو مواعظه عن الكتاب المقدس استخدم لغة 
کل يوم التي كانت مفعمة بالحيوية في أسلويها ومتقدة 
يالمحبة الحارة ,وطن افر ها اکان وسوس بمج 
يالأسلوب الخطابي أو الأدبيء فانه قضل آن تر 
پالأسلوب ليتأكد من أن الشعب فهمه. 

وقد حذا أوغسطينوس في تفسيراته للكتاب المقدس 
حذو آوریجانوس وعيره من مدرسة الإسكندرية في 
التأكيد على المعنى الروحي للكتاب أكثر من المعنى 
الحزفية ولكنه بضورة عامة اسنتخدم كلمة «تصوير» ذلا 
من كلمة «مجاز». ومن الناحية الأخرى» احترم المعنى 
الحرفي لعبارات الكتاب المقدس وكان شديد الاهتماح 
بالنص والسياق التاريخي الذي كتب فيه. فمثلاً أشار 
إلى أن ترتيب القصص الموجودة في الأناجيل تعكس 
أحيانا ذكريات عامة أكثر من أن ترتيبا تاريخياً دقيقاً. 
کما کان یعتقد أن کلمات الرب يسوع كيرا ها ثرو 
بصورة عامة في الأناجيل, لتعكس المعنى الواسم لما قاله 
الزت يسع ولي الكلفات دأتها تماما 

وبالنسبة لأوغسطينوس لا يتحدث 
عن وعد وإتمامه في شخص الرب يسوع؛ ولکنه يحتوي 
على إجابات في آساليب حرفيه أو مجازيه» لكل الأسئلة 
الأساسية عند البشرء فكان أوغسطينوس يعتقد أن الله 


الكتاب المقدس 


أعظانا الكتاب المقدس ليحت المؤمنين على محبة الله 
ومحبة الجار» فهي غاية رحلة النفس. وفي الناحية 
الأخزي أنرك اوغسايتوس إن ققوات اللفة اليخرة 
وغموضها يجعلان من الصعب تفسير الكتاب المقدس» 
ونصح الآخرين أن يبُعنوا أشد العناية في القيام بذلك.. 
وقد انتشرت كتاباتة عن الأسفار المقدسة انتشاراً 


واسعا بعد موته» وكانت تقر بعناية وتستخدم طوال 


الفضور الوسطى: 


قواعد لتفضسسر الكتاب المقدس 


عادة راهم 
رغم أن أوغسطينوس 
يضور عادة في الفن لابسا 


الثياب الكاملة لأسقف من 
الصو اأوسطى بنا اهبا 
التاج والقفازات والخاتم 
والصولجان» إلا أنه في 
ثوب الراهب حتى وهو يقوم 
بخدمة الطقؤس في 
الكتسة. 


”عجيبة هى أعماق أقوالك. 
التى سطحها امامنا يدعو 
الصغار ومع ذلك عجيبة في 
العمق. يا إلهى عجيب هو 
العمق؛ بل من المرعب النظر 
فیه. إنه مرعب فی جلا 
ورعشة محبته.“ 
(اعترافات أوغسطینوس) 


وصع وغسطینوس بعض القواعد الأساسية لتفسير الكتاب المقدس ما زالت 


- استخدم معرفتك بالعبرية واليونانية لأنهما لازمان لتفسير اللغة المجازية للكتاب 


الان 


ج اعرف تماما جغرافبة الأرڪق المقدسة وتارتخها الطبيعي؛ وموبىىقاها وتاريخها 


ولهجاتها وعلم الأعداد» واعرف 


انا ابات القلاشهة القدماء. 
- اذكر آن الكتاب المقدس له أكذر من تفسير واحد: 


- فسر الأقوال الغامضة في نور الأقؤال الفهومة: فهذا ,أفضل من التفسير 
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جيروم زاسم الخزائط 
جيروم المشهور اساسا 
لترجمته اللاتينية,ٍ للكتاب 
المقدس» کان اأیضاً e‏ 
الخرافط: قد اسكقف 


فلسنطین على مدی ۲١‏ 
سنة» ومازالت توجد لدينا 
نسخة من إحدى خرائطه 
من القرن الثاني عشرء 


رسمت نحو ۸١‏ ٣م»‏ في 
نفس الوقت الذي تجولت 
فيه الحاجة إيجريا في 
والقربة المواقع 
الشهيرة المتكيرة في 
الكتاب المقدس» بما فيها 
أورشليم» ونهر 


والناصرة وبيت لحم. 


الار کی 


في الصفحة المقابلة: 
أشهر الشخصيات التي 


قامت بسياحة إلى الأراضي 
المقدسة في الزحلة االبكرة 
من التاريخ كانت هيلانة 
والدة الإمبراطور قسطنطينء 
التي أمرت في سنة ١٣۳م.‏ 
ببناء عدة کنائس فى الأماكن 
المقدسة. وهى کی هنا مع 
الإمبراطور هرقل. الذي عاث 

ا ا وک سوا ۲ 
ا من حياة هيلانة. ویقال 
عنه إنة استطاع الحصول على 
جزء من صليب يسوع وأعاده 
من بلاد فارس إلى آورشليم. 
فد الل وان :اة 
هيلانة والإمبراطور هيرقليس 
عند بوابة أورشليم». من القرن 
الخامس عشر بريشة سانتا 
کروز دي بلازا. 


لم تكن قراءة القصص عن الرب يسوع بكافية 
لكثيرين من المسيحيين» فكانوا يريدون آن يمشوا حيث 
مشى» وأن يسيروا في الأماكن التي وقعت فيها آحداث 
الكتاب المقدس» إذ كانوا يعتقدون أنه بعملهم ذلك يتقوى 
إيمانهم إذ يتمثلون الأحداث جارية. 

والأرجح أن المسيحيين بدآوا القيام برحلات إلى 
الأماكن المقدسة منذ القرن الأول. فبعد القضاء على ثورة 
يهودية في ١٠م.‏ بدأ الإمبراطور هارديان في تدمير 
غل الاماقن لفسا اروم واللسيجية وأقام مكاتها 
مزارات لالهة الرومان. ففوق کهف کان يستخدم اسطبلا 
في بیت لحم کان یظن آنه فيه قد ولد الرب يسوع بنى 
فيكلا لأدونیس» الذي کان يعتبر لها مغروف عنه أنه مات 
وقام من بين الأموات» وفي كل شتاء حسب الأسطورة 
الرومانية كان آدونيس ينزل إلى العالم السفلي» ويرجع 
إلى الأرض في الربيع. 

وأول رحلة مسجلة حدثت بعد نحو عقدين كتب مليتو 
أسقف ساردس (في تركيا الحالية) في إحدى رسائله أنه 
قام برحلة إلى فلسطين ليحقق الأسماء والأماكن المذكورة 
في الكتاب المقدس. 


والدة الإميراطور 

لعل أأشهر الرحلات المبكرةء كانت رحلة أم الإمبراطور 
قسطنطين» هيلانةء التي جاعت إلى آورشليم في ١۳۲م.‏ 
وكانت في السبعينيات من عمرها والتي قد أصبحت 
معضدة غيورة للمسيحية وهي الديانة التي أعلنها ابنها 
ديانة شرعية منذ نحو اثنتي عشرة سنة. وذكر المؤرخ 
المسيحي يوسابيوس أنها طافت بالمنطقة وزارت الأماكن 
فة وس باقامة کاقین زارات لتخي هذه 
المواقع 

وتقول إحدى الأساطير إنها ذهبت إلى آورشليم 
لتبحث عن الصليب الذي صلب عليه الرب يسوع؛ وإنها 
وجدته مدفوناً فوق جبل الجلجثة» وفوق هذه القمة وفوق 
القبر القريب الذي دفن فيه الرب يسوع» آمرت هيلانة 
ببناء كنيسة القبر المقدس. ومن بين الكنائس الكثيرة 
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مذکرات سانح للاأراضي المقدسة 

من أبرز الشخصيات التي كتبت عن تفاصيل 
زيارتها للأراضي المقدسة كانت سيدة غامضة تدعى 
إجريام.. لقد قضت في رحلتها أربع سنوات من 
۰ - ١٤۳۸م.‏ وظلت حريصة على كتابة مذكراتها 
في وصف الأماكن التي زارتها والتي تمثل ٠۳‏ موقعا 
من العهد القديم و ۲۳ من العهد الجديد کانت قد 
زارتها فيما يعرف الآن باسم دولة إسرائيل والمناطق | 
الفلسطينية ومصر وسوريا وتركيا. غير أنه لم بتبقى 
سوئ ر فق من حذكزاقهاء ولك فإ :اللناء ا 
ظلوا يخمنون من أين جاعت. ويعتقد البعض أنها 
قد جاعت من فرنساء» بسبب اللهجة اللاتينية التي 
تستخدمهاء كما أنها كانت تخدم كراهبةء حيث آنها 
وجهت مذكراتها إلى «الأخوات المحترمات». وفيما 
يلي بعض اللمحات من مذكراتها: 

لقد رأينا كل أراضي سدوم وعمورة وهي المكان | 
الوحيد من بين خمسة أماكن التي ما زالت ج | 
E‏ ع منها چا ل شيءَ يمکن ی 


الصعود على جبل الزيتون الذي من فوقه صعد المسيح 
إلى اسماخ وكذلك كذيسة الملاد فوق کهف المزود الذي 


يعتقد كثيرون أن الرب يسوع ولد فيه. 


الرحلات للارض المقدسة تصبح شعبية 

لقد نهى بعض قادة الكنيسة» مثل أوغسطينوس» 
عن الاقان الى باك القثتاب القسن لأنها = كنا 
يقول - تقلل من أهمية التعليم بأن الله موجود في كل 
مکان. وآخرون مثل چيروم» أصروا آنه من الطبيعي 
أن يريد الإنسان زيارة موطن الرب يسوع لأنه جزء من 
الإيمان أن نكرم الأماكن التي وطأتها قدماه. 

ودا المسيحيون يتوافدون من كل أجزاء الإمبراطورية 
الرومانية لزيارة الأماكن الرئيسية المذكورة في الكتاب 
المقدس» مثل قبور الأنبياء وآثار القديسين والشهداء. 
وكانت إحدى الرحلات العامة هي الذهاب ولا إلى جبل 
سيناء وتتبع طريق الخروج إلى آرض الموعدء ثم زيارة 
المواقع الكتابية في ما يسمى إسرائيل الآن. ولكن أشهر 
الآماكن في الأرض المقدسة كانت الأماكن التي سار فيها 
الرب يسوع. 

وقد احتفظ بعض السائحين بمذكرة عن رحلاتهم؛ 
وأحد أوائل هؤلاء السائحين» شيخ يعرف باسم سائ 
بوردو» ولم يحدد شخصيته» ولكن يقول العلماء انه على 
الارجح جاء مما يعرف الآن باسم مدينة بوردو في فرنسا 
حيث آن مذكراته بدآت من هناك. وارتحل إلى فلسطين 
قي ١۳۳م.‏ وسجل ملحوظات مختصرة عن المواقع 
الأربعين في العهدين القديم والجديد» التي زارهاء وما 
رآه والمسافات بين الأماكن المختلفة والأماكن التي 
استراح فيها. ويبدو آنه لم يكن يهتم بالأمور اللاهوتيةء 
وقلیلا جد ما علق على ما رآه» ولکنه علی أي حال کتب 
ملاحظات عن كنيسة القبر المقدس التي كانت قد بنيت 
خذیقا؛ 

«إلى الجانب الأيسر يوجد تل الجلجثة حيث صلب 
الرب. وعلى بعد رمية حجر من ذلك الموقع يوجد مقبرة 
حيث وضعوا جسده وقام ثانية في اليوم الثالث وهناك 
الآن بنيت بأمر الإمبراطور قسطنطين كنيسة ضخمة 
كتيسة رائغة الفخامة»: 

وكان قادة الكنيسة والرهبان الذين يعيشون في 
الأراضي المقدسة كيرا ما يغملون كمرشتين يقؤنون 
الحجاج في الصلاة ويقرأون لهم الأجزاء المناسبة من 
الكتاب المقدس»؛ وكانت الأديرة والكنائس تقوم مقام 
الاستراحات والفنادقء وعندما كان يعود الحجاج إلى 
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أوطانهم كانوا كثيرا ما يأخذون معهم تذكارات غالية 


الثياب» وتراب من قبور القديسين. 
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نفي الیهود من اورشليم 


الان الوه من نة 
آورشليم» وأسکنوا الحزء 


الجنوبي من إسرائيل 
بآناس من غير اليهودء 
اقل غافیة آلټوی: إلى 
الشمال» وأقام معلمو 
اليهود (الربيون) مدارس 
في العديد من المدن هناك 
بمافي ذلك قيصرية 
وطبرية سيفروس» وهناك 
ولد تلمود أورشليم. 


إن دراسة الشريعة حياة 
لك وطول آبام. 
(المعلم عقيبة - نحو 
(po — o.‏ 
جماعة من الرجال اليهود 
يجتفغؤن في مجمع في مدينة 
أرقي القية لبواسة 
اسقازم الق والقموب 
الذي يضح مجموعة المشذا 
من القواعد اليهودية مع كمية 
كبيرة من مواد دينية آخرى 
مثل تفسيرات كتابية» وتاريخ 
وتعاليم وآحكام مجامع يهودية 


~~ % 


لم تكتب كل القوانين الدينية التي عاش بها اليهودء 
في الكتاب*المقدس اليهودى. فقد تناقلوا شفاها قوانين 


فقن جا وان ها قن اا قل اكاب اق 


اقا يختقنین آنها جات من الله 

فق بعلم اارييون ,(مطمق اليمن) ميتم ات 
فما فى الله مىسى القامىسن (القئإ كف اارزةة 
في الأسفار الخمسة الأولى في الكتاب المقدس) أعطاة 
أيضاً وصايا لم يسجلها موسسى» فمثلاً قال الله لموسى 
إن على الشعب آلا يشتغلوا يوم السبت. وسجل موسى 
هذا في الناموس المكتوب» ولكن المعلمين اليهود قالوا إن 
الله أوضح لموسى ما الذي يعتبر عملا في يوم السبت. 
فکان على الیهود ألا یجهزوا طعاما (فکانوا يتناولون 
طخاا سما العو قي الي الائ آ9 بسا ماء 
للشرب او يحملوا اي شيء من بيوتهم أو إليها. كانت 
شقاك الخفبزإت سج ةه التواشى فيا يتطق بالسبت 
r?‏ 

ويمرور الوقت» تمدد هذا الناموس الشفهي إذ 
أن الأجيال الجديدة من القادة الديتيين اليهود رادو 
آن يفسروا ويطبقوا مباديء نواميس الله للعالم دائم 
التغيير. 


في المرتبة الثانية بعد الكتاب المقدس. لليهود 
في نهاية القرن الأول الميلادي» أصبحت التقاليد 
الشفوية كثيرة ومعقدة ويستحيل حفظها عن ظهر قلب. 
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حتى آن كثيرين من المعلمين بدأوا في تسجيل مذكرات 
الساعدتهم على اقثكز التواميس: كاتت الغادة اليهودة 
تمنع ذلك حيث أن موسى لم يفعل ذلك» ولكنهم أيقنو 
من أنهم لو لم يبدأوا في فعل ذلك» فلابد نهم سيفقدوا 
البعض من الناموس الشفوي. وقي حوالي ۲٠١‏ م. قرر 
الربي (المعلم) يهوذا النسي أن يخطو الخطوة المنطقية 
التالية فشرع في العمل الضخم بتسجيل الناموس 
الشفوي. فسجل يهوذاء بمعاونة فريق من الربيينء وثيقة 
يعتبرها اليهود في المرتبة الثانية من الأهمية بعد الكتاب 
اسي 

هذه الوثيقة هي «المشنا» وهي كلمة عبرية قديمة 
تعني «يتلو»» وأصبحت بعد ذلك تعني يُعلم» وهي مجموعة 
ضخمة» فقد احتوت المشنا قرونا عديدة من التفسير من 
الشرائع الشفاهية المبكرة والتفاسير العديدة إلى عصر 
يهوذاء وقد احتفظ يهوذا بالقليل من آفکاره هو. 

وتنقسم المشنا إلى ستة أقسام كبرى تغطي دائرة 
واسعة من الحياة اليهوديةء من الزراعة إلى الأسرة إلى 
الإيمان. والأقسام الستة هي: 

- البذور: وهي تتناول أساسا الزراعة وتغطي 
القوانين الخاصة بكيفية استغلال الأرض. 


النهودية يما قنها الشرائع الخاصضة بحقظ السبت 
والاعياد الدينية ويام الصوم. 
- التساء؛: وشی تتحدتث نخاش Êê‏ القوانين المتعلقة 


آقوال الريي یهوذا: 

عمل الربي يهوذا (أحد قادة اليهود في القرن 
الثاني) مع غيره من المعلمين اليهود الهامين لتسجيل 
النواميس اليهودية الشفوية في مجموعة مكتوبة 
قسن اشنا وفك حاف يهوةا نى الجموخة يعفا 
آقزاله قبا الى خط فن الكطبات النجة 
وإليك البعض من أقواله: 

ما هو سبيل الفضيلة الذي يجب على الإنسان أن 
يتبعه؟ کل ما يود يالى إچلال طانعه من رفقائةه. 

تأمل في ثلاثة أشيا فتتحاشى الخطايا: فوقك 
عين ترى» وإذن تسمعٌء وكل.أعمالك سمجل بأمانة. 
اریت لاور لخا یج وا ن لشن 


او الشبای تقر یکی بر و ی 


يالزواج والطلاق وجوانب الحياة العائلية. 

- الأجزاء: وتغطي القوانين المدنية والجنائية وتحدد 
أي القوانين تعرضت للكسر والعقوبة المحددة لذلك. 
وهناك أقسام عن عبادة الأوثان والأخلاق. 

- الأشياء المقدسة: وتغطي أمور العبادة والطقوس 
ويخاصة الذبائح والتقدمات وخدمات الهيكل. 

- الطهارة: وهو القسم الأخير ويركز على قوانين 
الطهارة الطقسية والنجاسة. فيحدد ما الذي يمكن أن 
ول فخا تخا طقسا وغير صالع للعبادةء وكذلك 
عن كيف يمکن أن يصبح لاشا اشنا 


قانون وتقاليد التلمود 

وزغم النقاضيل الكخيرة اقي, اشنا واكى هن 
خمسمائة فصل» فإنها لم تكن سوى بداية تسجيل 
امون الخقري: بوظل الطاء النهري. يتاوسون 
النواميس» وكيفية تطبيقها في الحياة. وقد سجلت هذه 
الكوازات والاكار القوعة سم السيه من الراشت 
الأخرى من تفسيرات للكتاب المقدس» وقصص عن 
الربيين» وقصص ذكرها الربيون عن آبطال الكتاب 
المقدس» وتعاليم عن الشياطين» ونصائح طبيةء وعلوم» 
وتاريخ وأساطير وأحكام تناقلها المجلس ا عن 
امور دينيه. 

وبمرور الزمن جمعت هذه المناقشات التي تناولت 
العديد من الأمور في مجلد ضخم يعرف باسم 
«الجمارا». وقد ضمت هذه المجموعة إلى المشنا ليكونا 
التلمود (والتلمود والجمارا مشتقتان من كلمتين تعنيان 
«يدرس أو يتعلم»). 


قاف حو قاق وخ لفل ق كان اك م اة 
كبيران للتعليم اليهودي. کان احدذهما فیما یسمی 
الآن إسرائيل» وكان الثاني في منطقة العراق. حيث 
قرر كثيرون من اليهود الإقامة بعد أن هزم البابليون 
الأمة اليهودية في ۸١‏ قءم. وأسروا اليهود وأخذوهم 
معهم إلى بابل. وتلمود أورشليم ويسمى أيضاً التلمود 
الفلسطيني هو الأقصر والأقل تطورا. فقد تمت كتابته 
في عدة معاهد للمعلمين اليهود في العديد من المدن؛ 
٠٤م.‏ ما التلمود البابلي الذي 
يبلغ في الطول نحو ثلاثة أمثال تلمود آورشليم ويحتوي 
على نحو مليونين ونصف مليون كلمة فقد تمت كتابته 
نفد نآك تخو قن وأمشج السخة الأكر اتضارا 
وقبولا. 

وطوال الخفمسة عشر قرت التي فضت: كان هذا 
الكنز من النفائس الثمينة من الفكر اليهودي ا 
للالهام لليهود المنقطعين لدراسة ناموس الله وتطبيقه 
على حياتهم. وحتى اليوم تعتبر دراسة التلمود مهمة 
أساسنية قي مدارس المي اليهؤد. في كل العالم. 
ویری كتيرون من اليهود آن التلمود مصدر للحكمة 
ون كن لى فقن قبن ساز اة وخا 
اليهود الأرتوذكس أي مستقيمي الرأي) من الناحبة 
الأخرى يعتبرون التلمود؛ مرشدا جوهريا وملزْماً للحياة 
اليهودية. 


فة من ق :مدا 
من المشنا من فلسطين أو من 
مصر؛ نسخت في القرن الثاني 
فشر أي القالت هجي وا شا 
مقكسة عند اليهودء» وتعتير 
عند اليهود في المرتبة الثانية 
بعد الأسقار المقدسة. وهي 
تحتوي على الشرائع اليهودية 
والتقاليد التي ظلوا يتناقاونها 
شفاهاء ولکن في نحو ۲۰۰ م. 
أصبخ هذا الناموس الشفوى 
من الضخامة حتى شعر 
الربيون بالحاجة إلى حفظه 
مکتوياً. 


(مكتبة جامعة كامبردج) 
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مخطوطة حلب ترجع إلى 
القرن العاشر. وهذه المخطوطة 
هي أقدم نسخة للكتاب المقدس 
العبزي 
الترقم:الماسورية. 
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س زمن الرب يسوع قبل أن يغزو الرومان أورشليم 
ويدمروا الهيكل في ۷۰ م. تعرضت نصوص الكتاب 
المقدس العبري أحيانا للتغيير» وكان معظم التغييرات 
بسيطة حدثت من النساخ الذين کو يحررون 
التسوس ولگ ها کان کبیرا قلا بوب سر 
إرميا في صورتين إحداهما أطول كثيرا 

وفي القرن الثاني کان قد تغیر کل شيءء؛ وبدأت 
النصوص تكتب بدقة شديدة لا يسمح معها باي تغيير. 
وفي الوقت الذين كان اليهود فيه بلا هيكل ومشتتين حول 
البحر الأبيض المتوسطء لابد أنهم شعروا الحاجة إلى 
تضق قق اسفانم القمسة: وعتما اوا فى سیل 
تراثهم في آثناء أيام السبي في بابلء لابد ا عملوا 
على تكوين نصوص أسفارهم المقدسة في غاية الدقة بعد 
أن ابتعدوا عن بلادهم ولم يعد لهم هيكل. 


من الأخرى. 


دک ودد ی مہ یھ وسے ي . 


TTT SE 


وفي خلال القرون القليلة التاليةء عكف علماء اليهود 
على تحقيق نص سليم يمكن أن تنقل عنه الأسفار في 
غاية الدقةء فلم يكن يسمح للمحررين بتغيير آي حرف. 
وقد حذر أحد معلميهم (الربيين) في تلك الفترة من حذف 
أو إضافة حرف واحد من النص المقدس لأن ذلك يؤدي 
ان عير الال 


الحفاظ على كلمة الله 

وفبما بين سنة وکر چ ١٠م.‏ قامت جماعة خاصة 
من الكتاب باعداد نسخة دقيقة من النص للعهد القديم 
مازال هو المرجع والمعيار الآن. ولأنهم كانوا يُعتبرون 
أساتذة التراث (الماسورة فى العبرية) لذلك أطلق عليهم 
«الماسورىي». 

وكان الماسوريون - مثل أسلافهم - حريصين على 
إضافية ملحوظة في الحاشية» وكانت توضع علامة 
خاصة بجانب الكلمة التي تحتاج إلى تصويب, للرجوع 
الى الملحوظة فى الحاشية الجانبيةء فكانت هذه الملحوظة 
تنبه القراء إلى المشكلة المحتملةء أو الخطاً وعليهم أن 
يقرروا لأنفسهم قبول أو عدم قبول القراءة باعتبارها 


صحبحهة. 


كما أن الماسوريين قسّموا النصوص إلى فقرات؛ وهو 
تقسيم قد يعود على الأرجح إلى زمن قديم. كما بينت هذه 
الأقساح الفصول التي يجب أن تستخدم في القراءة من 
الناموس والأنبياء في المجامع: وکانت تَستَخدَمٌ دورتان 
مختلفان للقراءة في زمن الماسوريين» ففي قلسطين كانوا 
قران التؤراة كلها (الأسقان الخمسة الأرلى) :رة كل 
ثلاث سنوات» ولذلك كان يقسم عادة إلى ٠١٤١‏ قسم 
(قسماً لكل أسبوع)» أما في بابل فكانوا يقرأون التوراة 
خلا مزال ةة ولاف مئ القار قى شا 
وبمرور الزمن أصبحت الدورة السنوية هي القاعدة. 


علامات التشكسل وحرون العلة 
الكلمات التي جاهد المساوريون أن يخافظوا عليها 
كانت تتكون فقط من الحروف الساكنة» ففي العبرية 
القديمة لم تكن تكتب الحروف المتحركة (حروف العلة) 
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كان ينتظر من القراء أن يضيفوا الحروف المتحركة 
اصحصحة لقرا ة الكلمات قراءة سليمة: ولكن إذ كانت 
افعبرية على وشك الاختفاء كلغة حية» وضاع النطق 
اقتقليدي» أصبحت الحاجة ماسة إلى ابتكار نظام للدلالة 
على الأصوات المتحركة ليعرف القراء قراءة النص قراءة 
سليمة. كان القارىء عادة يحدد الكلمة الصحيحة من 
القأمل في سياق الجملة ولكن بعد أن أصبح اليهود 
اللمون بالعبرية يتضاءل عددهم؛ 
تصوصهم القديمة صعبة. : 

وعلى مر السنبن» وضع ثلاث 
ماعات من الماسوريين في ثاتة | 
أعآكن مختلفة أنظمة لاستخداح 
أفحروف المتحركة. والأنظمة التى 
ادت جاعت من الماسوريين في 
هدينة طبرية في فلسطين وقد قام 
يوضعها إلى حد بعيد» أعضاء 
عائلتين: أبناء أشير» وأبناء نفتالي. 
وتستخدم هذه الأنظمة عددا من 
کون گان بشکل عام :عدا مغیتا 
هن النقط بترتيبات متنوعة توضع 
قوق الحروف الساكنة أو تحتها أو 
ييتها. وكانت هذه العلامات دقيقة 
قدل على تغييرات دقيقة في النطق؛ 
وعلاوة على ذلك» كانت هناك علامات 
قرقيم تدل على الوقوف آو انتهاء 
الجملة والمقاطع... وقد وضعت 
هذه العلامات لمساعدة القاريء على 
هعرفة النغمة الموسيقية للعبارة في 


ع ت ف 
اصنحت قراءة 


صورة لعزرا يقرا الناموس 


أثناء العبادة. والنظام الذي وضعه أبناء نفتالي يوجد 
في بعض المخطوطات المبكرة. ولكنه بمضي الوقت بطل 
استخدامه. أما النظام الذي استخدمه أبناء أشير فقد 
استخدم على نطاق واسع في السنوات التالية» ڈ 
هو القاعدة. 


ثم أصبح 


المعروف أن خمسة أو ستة آجيال من بني أشير قد 
عملوا في هذا النظام. وكان آخرهم موسى بن أشير 
وابنه هارون فقد قاما بالعمل النهائي في ضبط النظام. 
۾ ونحو ١۲٩م.‏ استخدم هارون بن 
أشير نفسه نظامه في الترقيم في 
نسخ المخطوطة المعروفة باسم 
سکیا یاچ خد ای 
مدى قرون بواسطة جماعة يهودية 
في حلب (سوريا). 

والمعتقد أن الترقيم في مخطوطة 
حلب» أقدم نص إلى العصور 
الكتابيةء حين كانت العبرية لغة حية 
ولم تكن هذه العاذمات ضرورية 
لأن الآياء كانوا يعلمونها أولادهح 
شفاها في حلقة غير منقطعة. 
فعلامات الترقيم الماسورية تساعد 
الذين عاشوا بعد عصر هذا التقليد 
الشفوي؛ والذين كان عليهم أن 
وسار قعل الفيية من التتب. 
ولكن بفضل الماسوريين يستطيع أي 
إنسان الان يعرف الغبرية جيذاء أن 
بقراً العهد القديم كما كانوا يقرأونه 


المعركة حول علامات التشكسل 


نعلم الآن أن اللغة العبرية كانت تكتب بدون حروف 
العلة أو أدوات الترقيم في العصور الكتابيةء ولكن في 
نحو عصنر حركة الإصلاح» اعتقد كثيرون أن حروف 
العلة وأدوات الترقيم الموجودة في بعض نسخ الكجاب 
المقدس كانت تستخدم ”على الذوام» وأنه لم تكتب أي 
نص کتابي بدونهاء ویناء على تقلید قدیم» فقد تسملها 
موسى من الله شفاهاء وأن. الذي کتبها هو قزرا 
الكاهن الكاتب الذي قام بإصتلاحات دينية بين اليهود 
الذين رجعوا إلى أورشليم من السبي البابلي. 
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وف العلة أضقت ال٠ ٠‏ ءي 


حركة الإصلاح الذين جاوا أخيرا عارضوهم واتهموا 
الكاثوليك باستخدافهم لها لفائدتهم. وفي ۷۳١٠م.‏ 
ادرت ورا قانونا يقح آي إفبان من لظ إذ 
کان لم يبل صحة النص العبري بماإفيه من الأضل 
الإلهيلعلامات التشكيل ولم يحدث [ 
درس العلماء الموضوع بهدوء ونزاهة قوجدوا الكثير جدا 
من الأدلة على ضحة الموضوع حتى أصبح لا يشك بعد 
ذلك في ليقيتا . وكان الدليل الرئيسي يتركز في حقيقة 
ا جن ني القرن Ch‏ آي واحد من عدد کبیر 
لغلماء اليبهق س؛ آشار باي صورة 


0% 1 KO 


الا مؤخرا عندما 


تعليمات للنشاخ 
هناك کتاب من القرن 


مقالة للنسّاخ وهو يوجز 


القواعد والطقوس التي 
يجب على الكاتب الماسوري 
أن يتبعها في أثناء نسخة 
للكتاب المقدس. وهي 
تتضمن طقوس الاغتسال 
والإعداد لأدوات الكتابة 
ا ا ى 
ذلك یجب قبل کل مرة 
يتم فيها كتابة كلمة «الله» 
باللخة العبرية ان :يقل 
«إنني أكتب اسم الله لأجل 


قداسة أسمه». 


”فالآن يا اتیل اسمع 
الفرائض والأٌحكام التي 
أنا أعلمكم لتعملوها لكي 
غيوا وتدخلوا وقتلكوا 
الأرض التي الرب إله 
آبائکم یعطیکم لا 
تزيدوا على الكلام الذي 
آنا أوصيكم به ولا تنقصوا 
منه لکی تحفظوا وصایا 
ب الکیکر التي أتا 
آوصیکم بھا.“ 


(موسى في سفر التثنية )٠-١ :٤‏ 
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صورة جندي قوطي من المشاة 
يرتدي خوذة ودرع وحربة» 
منقولة عن صورة في دير 
سانتودومنجو دي سيوس في 
أسياننا. والتي کانت إحدى 
الأقطار الثلاثة التي استقر بها 
هذا الشعب المحارب بعد أن 
تحولوا للمسبحدة. 


به القرون الأولى بعد الرب يسوع؛ عندما كان 
المسيحيون ما زالوا يتحاورون حول آي الأسفار يتضمنها 
العهد الجديد. كانت هناك جحافل من القبائل الجرمانية 
المحاربة تهاجم حدود الإمبراطورية الرومانية» وهي قبائل 
القوط الغربيينء ولم يكونوا يعرفون إلا القليل أو بالحري 
لم يكوتوا يعرفون شيا عن المسيحيةء كما لم تكن لهم 
لغة مكتوبةء إذ كانت لغتهم القوطية قاصرة على الحديث 
شفاها. وکان لابد من تغيير هذاء ولابد أن تصبح لهم 
لغة مكتوبةء وكذلك كتاب مقدس باللغة القوطية. 

لقد هاجر القوط من السويد واستقروا في داشيا 
في ما يُغرف الآن برومانياء شمالي نهر الدانوب» وإذ 
أصبحت هذه المنطقة وطنهم الجديد وقاعدة لعملياتهم 


الحربية في القرن الثالث الميلادي» قاموا بغارات على 
اراسي الا الرومانية» وفي ١٠٤م‏ اكتسحوا 
روما نفسها. 

وفي إحدى غاراتهم المبكرة على ما يعرف الآن 
بتركياء أسروا إمرأة مسيحية تزوجت رجلا من القوط. 
اسققم البب ايتها فى اعتاي التي السب 
وكذلك في كتابة الكتاب المقدس بلغتهم بأبجدية اخترعها 
هدا آتقره. 


يولفيلاس. الذنب الصغير 
ولد هذا الابن في نحو ١١٣م.‏ وأطلق عليه اسم 
كد المحاريين: بولفلاس (ويترجم أيضا «ولفىلا» ومعناه 
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صورة صفقخة من کتاب مقدس 
قزنلى مكثوب بالأبجة انخزطلية الت 
اخترعها يوليفلاسن في ألقرن الرابع 


من السويد إلى أسبانيا 

كانت قبائل الفيزيجوزء التي جاعت من السويد 
في القرن الأول هاجرت تدريجيا جتويا عبر أوريا 
ثم اتجهت إلى الغرب. وفي القرن الخامس بعد آن 
هزموا الإمبراطورية الرومانيةء استوطنوا ما يعرف 
الآن باسم أسبانيا والبرتغال وجنوبي فرنسا. وقد 


#الذئب الصغير») ولكن بدلا من أن يضبح منحاریاء 
آصبح خادما للرب. 

ولأسباب غير معروفة؛ عندما كان في نحو الثلاثين 
قن عفرة اذافب. إلى العاضحة الشترقية للذوة الرومانة 
وهي القسطنطيثيةء وهي الثي تضم الآن «استانبول» 
قي تركيا. ويفترض البعض أنه ذهب إلى هناك كرهينة 
آو ربما كسفير لمقابلة الإمبراطور الروماني. ومهما كان 
السبب» فقد عاد إلى وطنه بلقب جديد: هو سقف القوطء 
وقد رسمه يوسابيوس بطريرك القسطنطينية المعين 
حدیثا. وكان يوسابيوس أريوسي» حيث كانت الأريوسية 
حركة بدأت تنتشر في المسيحية تصر على أن يسوع آقل 
هن أن يكون معادلا لله الآب» وهي حركة حكم عليها بعد 
ذلك بالهرطقة. وسواء کان يولفلاس قد تاثر بيوسابيوس 
آو لم يتأثر. فقد أثبت أنه أريوسي مخلص جعل همه آن 
يحمل مسيحيته الأريوسية إلى وطنه. 

خدم يولفيلاس بين القوط ريما لمدة سبع أو ثماني 
کرات وک سا ن اء ا۳۵ جتن دا القیز 
عير المؤمنين في اضطهاده هو وأتباعه والتمس يولفيلاس 
الآذن من الإمبراطور الروماني بانتقال جماعته عبر نهر 
الدانوب إلى الأراضى الرومانية وحصل على الأذن بذلك» 
قروا قي ما ترف الان باس بلغاريا: 


اختراع ابجدية 

مهتا بدا قياس العمل الت اهر به لانة فن 
كن سا الآخيرة ع جات ترج الكتات القن 
إلى اللغة القوطيةء ولكنه قبل أن يبدأ في ذلك كان عليه 
أن يخلق أبجدية قوطيةء وعرف أنه لا فائدة من اللغتين 
السائدتين في أيامه وهما اليونانية واللاتينية (لغة روما)» 
قط بين الاثئقين واخثار من كل مهما الخروف التي 
تقايل منطوق الكلمات القوطية» وخرج من ذلك بسبعة 
وعشرين حرفا في الأبجدية القوطيةء تسعة عش حرفا 
عتها" أو غشرون جاعت من اليوتانيةء وخفسة أى ستة 
جاعت من اللاتينية. وحرفان اخترعهما أو استعارهما 
هن التيوتونيةء وهي الأبجدية التي كان يستخدمها بعض 
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ولا يتفق العلماء على مقدار ما ترجمه يولفيلاس من 
الكتاب المقدس. وقال فيلوستورجيوس المؤرخ الكنسي 
من القرن الخامس» إن يولفيلاس ترجم كل أسفار الكتاب 
المقدس ما عدا أسفار الملوك (اصم» ٣صم»‏ ١مل»‏ ٣مل)‏ 
التي أغفلها لأنها قصص حروب» وكانت القبائل القوطية 
مولغ بالحروب بصفة خاصةء وكانوا في حاجة إلى كبح 
جماحهم عن الانسياق وراء ولعهم باپ لا إلى ما 

بک خد تقس كاطة سن الكثات القاس 
بالقوطية لتاييه ذاك. فالنسحة الأصانة التي كتبها 
يوليفلاس فقدت» ولعلها قد أحرقت لأن الكنيسة أمرت 
بعد ذلك بتدمير كل الكتابات الأريوسية. وأقدم الكتب 
المقدسة القوطية التى لا تزال موجودة ترجع إلى القرنين 
الاس ى الاتمن كا فش فنا ةة 

تبق سوى إصحاحات قليلة من العهد القديم» ولكن 
هناك أجزاء كبيرة من الأناجيل» وكل رسائل بولس 
تقريباً. 

وأهم نسخة هي مخطوطة أرجنتيوس المعروضة 
في جامعة أوبسالا في السويد» وتحتوي على الكذير 
من الأناجيل ومكتوية بحروف فضية وذهبية على ورق 
آرجواني. 

وهذه الشظايا من الكتاب المقدس هي کل 
ما وصلنا من اللغة القوطية التي لم يعد لها 
خن الان سا خشف یه مذو اشفا :هو 
أن يولفيلاس ترجم العهد القديم من النسخة 
السبعينيةء آي الترجمة اليونانية بدلا من العبرية 
الألساة وال ال م اقا اة 

وعندما توفي يولفيلاس في نحو السبعين من 
عمره في ۳۸۲ كانت غالبية القوط غير المؤمنين» ولكن 
أتباعة واصلوا العمل فاتشرت المسيحية في كل القبائل 
الجرمانية. وفي الوقت الذي استولى فيه القوط على روما 
فى ثحو ثلاثين سئة بعد ذلك. حتي ا ملك القوطي كان قد 
اغوت ماتا 


”بفضل خدمة يوليفلاس 
أصبح أولشك النهّإبون 
- القوط الغربيون - رجال 
سلامے“ 
(يارز» خدمة ترجمة 
الكتاب المقدس). 


أقدم الكتابات 
الالمانية 
إن سخ يولفيلاس من 
الكثات امسن بباللغة 
القوطية هي أقدم وثائق 
تة بلقة جرمانية فق 
اخترعت الأججدية التوطية 
لأجل الكتاب المقدش فكان 
الكتاب المقدس هو أول 
کاب کب بها: 


صورة لرآس عمود تبين دانيال 
في جب الأسود؛ من كنيسة 
سان بدرو دي لانیف بکامبیلو. 
الغربيين الباقية في أسبانياء 
حيٿ استوطن کڻيرون من 
الذين تجددوا من ذلك الشعب 
المحارب. 
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”يا الله يامن خلقت السماء 
والأرض, تطلع إلى هذا 
الشعب؛ شعبك الجديد. 


وهبهم يارب أن يعرفوك أنت 
الاله الحتيقى؛ كما قد عرفتك 


آم مسيحية أخرى“ 


(47- 1 . ام.( 


تجدید امير وحشي 
كان الأمير الروسى 
فلاديمير أمير ييف 
(في أوكرانيا) معروفا 
بوحشيته»ء ويقال إنه اشترك 
في ذبائح بشريةء ولکن قي 
أواخر القرن العاشرٍ وافق 
على آن يصبح مسيحيا 
لیکون له امتیاز الزواج 
الإمبراطور 
البيزنطى» فأصبع الأمير 
إفسانا آخو فالفى عقوية 
الإعدام وهدام الأصتاء 


وبنی کنائس وأصبحت 
المسيحية ديانة الدولة في 
E OT‏ 
حى بحر البلطيق» وشرقا 
إلى روسيا 
ترجمات. الكتاب المقدس 
إلى اللغة السلاقية على 
الهاو ال جم 


وساعدت 


وراء الحدود الشرقية لإإمبراطورية الرومانية كانت 
توجد منطقة صغيرة جداً أصبحت أول مملكة مسيحية 
في العالم» وهي أرمينيةء فهذه الأمة المحصورة تقع إلى 
ارىسا يرف الآن بتركياء وإلى الشمال من إيران. 
وغل اقل قبل أن يقتنق الإغبراطون الرومائي قاطن 
لمسيحية؛ بقرن ويجعلها الديانة الرسمية في ۲۱۳ مء كان 
ملك أرمينية وأعضاء من حاشيته قد أصبحوا مسيحيينء 
ويد الشعب يحذون حذوهم. 

وكانت إحدى المشكلات الكبرى للشعب الأرميني 
المسيحي هي الكتاب المقدس» لأنهم ظلوا قرنا من الزمان 
بدون أن يكون لديهم الكتاب المقدس بلغتهم القومية. كان 
بعض الشعب يتكلمون اليونانية والسريانية» وبخاصة 
في القرى التي كان يمر بها السائحون. فكانت النسخ 
الانيا والسريانية من الكقاب االقدس تتشم فى 
العبادة لدرجة أن بدأت اليونانية والسريانية أن تعتبرا 


وقد خلق هذا مشكلتين دينية وسياسية. فكانت 
المشكلة دينية لأن كذيرين من الشعب» ويخاصة المقيمين 
خارج القرى» لم يكونوا يستخدمون هاتين اللغتين 
الاجنبيتين ولم يكونوا يستطيعون فهم الكتابات المسيحية 


تما قفرا واشت منك سياسة لاه ق اس 
فاا االقتان هيا فشيخا سيقن فنا الاي 
بالتدریج يهجرون لغتهم الأرمينية إلى اللغات الأجنبية 
المسيحية وكانت هذه خطوة للابتعاد عن الوعي القومي 
والذوبان في ثقافقات آخری. 


کناب مقدس ارمیني 

كان هناك حل للمشكلتين؛ ھی تر چت گاب قداس 
باللغة الأرمينية. ولكن للأسف» كما كان الحال فى كثير 
سن اللعالة الشرقا خارج الأبراطورية الروانية ل 
تكن للأرمينيين لغة مكتوبة بل منطوقة فقط. ويبدو من 
الواضح آنه في عصور أقدم» كانت لهم لغة مكتوية 
ولكنها لم تعد معروفة. 

وفي نحو ٤٤٤‏ م. قرر راهب آرميني اسمه مصروب 
كان قد درس اللغات الكلاسبكية» أن ببتكر أيجدية 
يستطيع بها أن يترجم الكتاب المقدس إلى اللغة 
الأرمينية. وبمباركة من أسقف الكنيسة الأرمينية وكذلك 
فن آهلك يفا مصروي طا فقي شال ٠‏ السة الا 
وضع آبجدية من ۴١‏ عرفا مقغذا من الأبجدية البوناخة 
المكونة من ۲٤‏ ا را له. وبهذه الأبجدية الجديدة 


هذه الصورة الجلدية تبين قديسين 
موجودة في كنيسة من القرن 
الحادي عشر في چورجيا. فقيل ذلك 
شيعا من اء خد الضف خاد 
المسيحية إلى هذه المملكة عندما نجع 
في تجديد الملك مصروب» وهذا الملك 
بدوره ابتكر أبجدية لترجمة الكتاب 
لقعي إلى الق الور اة 


\۰ 


استطاع مصروب أن يسجل الألفاظ الأرمينية المنطوقة 
يكلمات مكتوية. 

وشر ع مصروب في ترجمة العهدين القديم والجديدء 
وهي عملية استغرقت نحو خمس سنوات بمساعدة فريق 

من المترجمين. وآخذ مصروب على عاتقه جزعا کبیرا 

من العمل الحهت الشف كلة وگذاك سقر الأنخال. ول 

واضحا أي الوثائق استخدمها في الترجمة. ويرى بعض 
العلماء الآن أنهم استخدموا نسخا سريانية. ومهما کانت 
اللغة التي استخدمها المترجمون بجعا امناسیا ند فد 
قرر مصروب أن ينقح النسخة الأرمينية التي أنتجوها. 
قآرسل بعض رفاقه للبحث في الخارج عن نسخ آخرى 
من الكتاب المقدس» فعادوا بمخطوطات يونانية استخذمها 
مصروب لتنقيح النسخة التي انتجوها وما عمله مضروب 
سمي «ملكة الترجمات»: وهو وصف يدل على أمرينء 
الآول هو آن اللغويين يغتبرونه غملا ممتازا اقا 
يقول المؤرخون إنه بوضع لغة مكتوية للأرمينيينء ساعد 
عصروب عى توحيد الأمة كما يمكن لملكة أن تفعل. 

وفي السنين التي تلت ذلك بد مصروب في إنشاء 
مدارس لتعليم الناس كيف يقرأون الأزميئة وکیف 
يكتبونها. كما قاد الكنيسة أيضاً في وضع كتب الطقوس 
الدينية مثل طقوس فريضة المعمودية والشركة والزواج 
والرسالة والجنائز. 


ابجدیتاں اخریاتان 

سارت المسيحية على نفس النهج في الممالك المجاورة 
لأرمينية في الشمال (چورجيا) وفي الشرق (ألبانيا 
القوقازية فيما يعرف الأن بآذربيچان) ففي چورچيا» کان 
عيد أسير في نحو ۲٠١‏ قد جعل املك يعتنق المسيحية 
وقد تبعت الأمة مثال الملك» وكانت ألبانيا القوقازية 
اللسيحية في ذلك الوقت كما يتضح بالكنائس القائمة 
والتي بُّنيت في تلك الحقبة. 

ومن العجب أن مصروب نفسه هو الذي ابتكر 
الأبجديتين لهاتبن المملكتين. ففي أثناء رحلاته للكرازة 
هي چن چيا ابتكر مصروب أبجدية من ثمانية وتلائين 
حرفا لترجمة الكتاب المقدس وطقوس الكنيسة إلى اللغة 
الچورجانية. ومع أنه من غير المعروف يقينا متى بدا 
العمل في الترجمة ومن قام بالعمل» فإن الكتاب المقدس 
استند إلى أبجدية مصروب. وبينما كان مصروب في 
فاه من سو داهب إلى اتيا الجاية جيه 
ابتكر أبجدية ثالثة استخدمت في ترجمة الكتاب المقدس 
للألبانية. ومات مصروب في ٤٤١‏ م. وهو في نحو التمانين 
هن العمر وترك وراءه لین الأبجديات الثلاث. والکتاب 
المقدس الأرمينى وكتب الطقوس فحسب» بل ترك أيضا 
مجموعة من التفسيرات الكتابيةء وترجمات لكثابات اء 
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والآن ما زال موطنون في جورجيا يستخدمون 
الكتاب المقدس بلغتهم القومية» وكذلك يفعل الأرمينيون. 
أما الكتاب المقدس الألباني فلم يصل إليناء إذا اختفى 
باختفاء الكنيسة الالبانية. في أثناء الغزو الإسلامي في 
القرن السادس. ويانتشار الإسلام في الشرق الأوسط 
اقتظى االسحسة شما آخدة مقها الكحاب القدين :إلى 
ما يعرف الآن بأوربا الوسطى وروسيا. 


کیرلس ومینودیوس 


«لقد جاء إلينا كثيرون من المسيحيين. فنرجوكم أن 

| ترسلوا لنا شخصاً كفئًاً لتعليمنا كل الحق» كان هذا هو 
| الالثيماس الذي أرسله أمير موراقيا (سلوفاكيا الآن) في 

خاب کاب ای ۸ م لقادة الكنيسة في القسطنطينية. 

كان مرسلون ألمانيون يعملون في هذه البلاد التي تتكلم 

اللغة السلافية. ولكن كان نجاحهم قليلا. فكانوا يؤدون 
| طقوس الكنيسة وقراءة الكتاب المقدس باللاتينية» وهي لغة 
لاتفهمها غالبية السلاقيين. 

فأرسل إلیهم الأخوان کيرلس ومیتوديوس وكانا كاهنين 
متعلمین تعلیماً عالیاً من تسالونیکي بالیونان» فابتکر کیرلس 
الجبية ساافة ويا فى تيجمة الكتاب القدس :ويغض 
الطقوس الكنسبة الى اللغة: القزمية وقة حب الشتغب أن 
يعبدوا بلغتهم. ولكن المرسلين الألمان عارضوا ذلك وتمسكوا 
بالرأي التقليدي قائلين حيث أنه قد كتب فوق صليب الرب 
يسوع باللغات العبرية ية واليونانية واللاتينية فيجب آن تكون 
هذه اللغات الثلاث فقط هي التي وم في الكنيسة.. 
فرفع الألمان الأمر للبابا الذي انحاز | a‏ 
للأخوين. وفي التماس آخر لبابا 
آخر نعد ذلك کان الرد علبه هی؛ 
إننا نستحسن الحروف السلاقية 
التي اخترعها كيرلس التي يرفع 
فيها الحمد لله... لأن الذي خلق 
| اللغات الرئيسبة الثلاث: العبربة 
واليونانية واللاتينية. خلق اللغات 
الأخرى لحمده ومجده. 

ومات کیرلس مریضا وهو في 
الثانية والأربعين من عمره» ولكن 
أخاه أكمل الكتاب المقدس السلاقي. 
وبعد موت میثودیوس بخمس عشرة 
سنة حرم بابا جديد استخدام اللغة 
السلاقية قي الكنيسة وأجبر أتباع 
الأخوين أن يغادروا البلاد» فتبددوا 
في كل بلاد أوربا الشرقية حاملين 
مغهم لغتهم السلاقية وكتابهم 
المقدس وطقوسهم إلى كثير من 
الأقطار المجاورة بما فيها ما يعرف 
الآن ببلغاريا يوغوبسلافيا ورومانيا 
ا 


عندما حرم البابا استخدام اللغة | 
السلاقية في العبادة في مورافيا 
هاجر كثيرون من المسيحيين الذين 
يتكلمون اللغة السلافيةء إلى الأقاليم 
المجاورة آخذين معهم كتبهم المقدسة 
باللغة السلاقية. | 


أيقونة بلغارية للقديس كيرلس والقديس ميثوديوس الكاهتين 
السلاقيين اللذين ترجما الكتاب المقدس إلى اللغة السلاقية 
الشعوب في المناطق التي تسمى الان جمهورية النشيك 
وسلوقاكيا والبوسنة والهرسك وكزواتيا . ويوغوسلافيا وبلغاريا 
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”لنقف ونر فاط مزامير بطريقة 
أصواتنا“. 


صورة من القرن الخامس 
عشر من كتاب المزامير. الملك 
هذري السابع ملك انجلترا تبين 
الرهبان في اماكنهم 
فى أشاء 
العبانة 
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[ û الضوفيّونَ والرَهبّان والكتاب المقدس‎ 


لقد اعتزل النساك الأولون - بمن فيهم من كانوا 
وقت چيروم وأوغسطينوس- بكامل إرادتهم المجتمعء» 
وبوا الى المتحراء أن بعش المتاظق الذائبة المخغرلة 
وعاشوا حياة الصلاة والصوم» في محاولة لتكريس 
لوستم اكلم :الله كما هى حعلةة في الكخاب اأقبن: 
وكان القليلون من اولك الرجال والشناء يەتلكۈن کتبا 
مقدسة» وأقلية منهم هخ الذين كانوا يعرفون القراءةء 
ولکنهم کاتوا يتلون فصولا 
من الكتاب المقدس 
ق الاكرة: 


ويقد ذلك 
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هؤلاء النساك أن يجتمعوا معا ويتركوا الصنحراء 
الى الأديرةء آخذت حياتهم سور آكثر تتظيما وبح 
الكلمة المكتوية أكثر أهمية. 

وكانت القواعد الموضوعة للرهبان لكي يعيشو 
بمقتضاهاء مؤبسسة على القاعدة التي ا الخاسك 
ا لمصري باخوميوس في القرن الرايع. وكانت أكثر 
القواعد تأثيرا في الكنيسة الغربية هي التي كتبها بندكت 
النرسي» رئيس الدير الإيطالي العظيم في مونت كاميتو 
كى 0¥ زات عر بٹنکت الت ققرت عا میا 
العمل والصلاةء نافذة حتى اليوم في صيغتها الأصلية 
وفي عشرات الصور المتغيرة من الرهبان والراهبات. 


حباة راهب 

بثاء على قاعدة بنذكت» وضورها المتغدذاة: عاش 
الرجال معاً فى شركة متعهدين بالخضوع التام لرئيس 
الذیر ی راس الدیر الذتی کان ينتخبه الرهبان» وكان 
الرهبان فى ساعات يومهم» ينقسمون بين العمل 
والصلاة. وکان فى الكثير من الأديرة يعول الرهبان 
أتفسهم بالزراغة:» فكان غالبية الزهبان ضرفن ساغات 
العمل فى الحقول؛ وكان يعين آخرون لإدارة شئون الدير 
اليو فيسلون كطباخين أو سمالي لى لذق الآجراس. 
وفى بعض الأديرة كان الرهبان يقومون بصنع الخمور. 
ومهما كان يفعل الراهب» كان يفعله لمجد الله وكانوا 
يعتبرون عملهم نوعا من الصلاة. 

كانت الخة اأزسمة على اصضوتين: خاس 
ومشتركة فكان الرهبان كل يوم يخضصصون وقتا 
الحصا5ة الخاضة والتى كانت تضمن قزاعات قى روخ 
أف وكات ج آلا ااا و ایس اا 
شڪ للقرا المقدسة: كانت تترك لكل راهب على 
حده. آما صلواتهم المشتركة فكانت تتركز على ما كان 
يسمى «القداس السماوي» الذي کان بندكت يسميه 
«عمل الله». كما کان يعرف باسح «قداس الساعات» لأن 
ترانيمه وصلواته والكتابات المقدسة كانت ترنم؛ وترتل 
وتقراً في ساعات معينة كل يوم. 

وكانت كل ساعة تشتمل على صلوات وقراعات من 
الكتاب المقدس وبخاصة من المزامير. وعادة كان الرهبان 
يزتلون المئة وخمسين مزمورا كلها في مدة أسبوع. 
كانت هك خا لوا كمل الكتة والجق 
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الطريقة السماوية:._ 
طريقة لقراءة الكتاب المقدس 


کي شيء آخر في حياتهم. كانت القراءة عند 
الرهبان صورة للصلاة. فقد خصص بندكت او 
قاعدته عدة ساعات نا للقراءة المقدسة» مستخدما 
طريقة تسمى «القراءة السماوية» وهي ضورة للصلاة 
التأملية كان فيها يقرا الراهب بعناية وپبطء قحتلا 
من ا اي a:‏ تم يرا 


ولأجل احتياجات الجيران المحيطين بهم. وفي الحقيقة؛ 
في بعض الأحيان كان الرهبان يآخذون على عواتقهم 
التزامات الصلاة والتكفير التي يهملها المسيحيون الأكثر 
کا 

قات شض تفاقي سامعات لهذا القاس 
السماوي. فقبل الفجر بكثير كان الرهبان يستيقظونء 
ويذهبون إلى الكنيسة ويرتلون الصلوات»؛ ويصنعون 
اقرا تات اة السا وقسجى اة القجي ق ادن 
رة أخرى» ويعودون قبيل الفجر لصلاة الضحى.وبعد ذلك 
كان الرهبان يصرفون وقتا في دراسة المزامير والقراءات 
المستخدمة في القداس. ثم يرجعون إلى الكنيسة ليرتلوا 
الترتيلة الأولى (فكانت تعتبر الساعة الأولى من اليوم). 
ثم يتناول الرهبان طعام الإفطار ويبدأون عملهم اليومي 
ثم يكفون عن العمل لصلاة الساعة الثالثة (منتصف 
الصباح) ثم يكرسون وقتا أكثر للقراءة . ثم يعودون مرة 
أخرى إلى الكنيسة لصلاة الساعة السادسة (الظهر) 
تعقبها وجبة» يسمح لهم بعدها بالراحة أو القراءة بهدوء 
الى العصر. فتبداً فترة آخرى من العمل تنتهي بالمغرب. 
وقبيل الرجوع؛ كان الرغبان برتلون الساغة الاخيرة: وبعد 
اتمامها لم يكن مسموحاً لهم بالكلام مطلقاء فيبدأون 
الفترة اليومية التي كانت تعرف بالصمت الكبيرء وكان 
هذا الصمت يستمر حتى تراتيل الضحى في ساعات 


قبيل الفجر من اليوم التالي. 
حفظ الكتب المقدسة 

لآنهم كانوا في حاجة إلى كتب لقراءاتهم الخاصةء 
ولتلاوة القداس» كان بعض الرهبان يُخصضصون 
لنسخ المخطوطات للاستخدام في الدير» بينما كان 
يعمل باقي الرهبان في الحقول أو في المطبخ. وكان 
أولئك الرهبان ينكبّون على النصوص المقدسة ويبذلون 
الجهد في نسخ ما يريدون على صفحات رقوق جديدة. 
فنسخوا المزامير (سفر المزامير) لاستخدامه في ترتيل 
القداس» والأناجيل. وأحيانا كل الكتاب القنس, وغأدوة 
على ذلك نسخوا سير القديسين والقديسات» والمواعظ 
والشروحات الكتابية. وكانت غالبية هذه المخطوطات 
تفغ تخد اها قن البين كن ايشا اقام الرقبان 
بنسخ مخطوطات السادة الآثرياء. 


يسبب الؤقت والخفل الشناق الذي کان نهدا 
نسخ المخطوطة؛ کانت کتب الدیر تعتبر آثمن ممتلکاته 
المكنوزة وبعض الأديرة الكبيرة كانت تفتخر في الأزمنة 
التالية بمكتباتها الفريدة التي حُفظت فيها هذه الكنوزء 
مع أن هذه المكتبات عادة لم تكن تحتوي إلا مثات قليلة 
من الكتب وکشرا ما كانت هذه آلمکتبات ترون برفوف بین 
أقوال مكونة من صومعات آو خلاياء يستطيع الرهبان 
أن يجلسوا فيها ويقرأوا. وكانت تزود هذه الصوامع 
برقوف (کشرا ما كانت رفين أى فلات آزفف) يگن أن 


تحمل عدة كتب في وقت واحد. 
ومع آن ڪال وسیدات من العلمانيينء؛ قاموا أنخضاً 
تست مخطوطات فى الفترة المتآخرة من العصور 


الوسطى, فإن غالبية هذا العمل قام به الرهبان تحدوهم 
الجدية البالغة. وبالنسبة للعناية العظيمة التي كانوا 
يراونها» فقد حُفظت الكتب المقدسة خلال القرون 
الطويلة ونستطيع الآن أن نثق أن كلمة الله قد وصلتنا 
فى صورتها الصحيحة الكاملة. 


”نؤمن بأن الله حاضر في 
کل مکان. وآن عینی الرب 
تراقبان الصالح والطالح 
(م ۳:۱۵) ولکن بلا آدنی 
شك بجحب أن نۇمن أن هدا 
حق بصورة خاصة عندما نؤدي 
التداس الالهى.“ 


قاعدة القديس بندکت 


مع رهبانه (بريشة صودوما - 
من القرن السادس عشر) 


قاعدة قائمة 
على الكتاب المقدس 
مسي فاع ااقفيس 
بندکت بايات من الكتاب 
المقدس. فقلما يذكر بندكت 
نقطة بدون تأييدها من 
اكاب القدس. 
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َا أخذ أحد هذا الكتاب 
فلیمت موتا بل ليْعلّی 
في مقلاة. وليصبه المرض 
السائل اوامی, ولینکسر 
بالعجلة ون“ 
(ملحوظة الكاتب في نهاية مخطوطة). 


الكتاب المقدس في اجزاء 
قبل القرن الثالث عشر كانت 


الكتب المقدسة e‏ 

as :‏ 
شیا و | 
للقراءة مھ وشوا عل 
مقراة. لذلك کانت تنسخ 


امت رفاا اء ب 


کا 
وقابلة للحمل. وسرعان ما 


لم تكن حياة الكاتب في الدير سهلةء فبين الأوقات 
التي كانت «تستلزمها الصلوات المفروضة والقراءات 
الروحية؛ كان يصرف ساعات طويلة في تجهيز صفحات 
الرقوق» وعمل آقلامه وحبره ثم يعكف على نسخ النصوص 
بهمة. ولم تكن ظروف العمل جيدة فكان الكاتب يصرف 
ساعات طويلة وهو جالس القرفصاء ويحدق بعينيه في 
الخطوطة التي كان ينسخها. وكان في الشتاء يعمل 
في البرد القارص. فكان إبقاد النار التدفئة ممتوغا لأن 
الرقوق التي كانوا يكتبون عليهاء كانت سريعة ان 
وآغلى 
اة لحقظ تقاف 

وكان الكاتب يعمل تحت رقابة عين المشرف الذي 
كان عادة يحدد النصوص التي على الراهب أن ينسخها 
وكانت عينه لا تتحول عن الراهب في أثناء العمل ليتأكد 
من آنه لم يكسر أي قاعدة من القواعد المفروضة على 
الكثاب. فالكاتب الذي تتسخ منهة صفحة من الرقوق 


ق تحرق؛ فکانت راحة الکاتب ۳ ئا 


يتعرض للعقاب فقد أفسد مادة من مواد الكتابةء وكذلك 
من يأخذ رقوق كاتب آخر. وكان عقاب مخالفة القواعد 
هي حرمانه من المكافاةء أو فرض واجبات إضافية عليه 
قابا هه وان ع هذه المخالقات يح نوع التقاب 
الذي يتضمن فرض صلوات آكثر آو فرض عمل إضافي. 
وفي حالة الآخطاء الكبيرة مثل الإهمال في العمل» كان 
الكاتب لا يعطى له من الطعام سوى الخبز والماء فقط. 


الآاستعداد 
ببداً عمله بتحهیز الرق وآدوات الكتابةء وکانت الرقوق 
بقوم بعملها الرهبان آنفسهم. هذا إذا كان ديرهم نقسه 
یری فتاة'اآزی کان ای بچیز ایق ا 
دشذبه پاد ي ا المطلوب وکا علبه ا 
آثر للزيت. وكان الهدف من هذه العملية آن ا يسيل 
عن " دة سستقيبة فالخعلوا الأفقية کافت تساغد 


كانت تحدد الحاشية» وخطوط آخرى لتحديد المساحات 
للرسومات والزخارف التي يجب أن تضاف فيما بعد. 
وكان على الرهبان أن يقوموا بعمل الأقلام والحبر. 
ولكي يعمل الراهب قلما؛ کان عليه آن يختار ريشة 
جافة وصلبة» كان يفضل أن تكون من أوزة أو بطة. ثم 
يستخدم سكينا حادة لتحديد سن الريشةء ليخلق سنا 


الکویں تلمیذ شرا 
كان الراهب الأنجلوسكوني آلگوين هذا انها 
وکاتباً اهنا ودا في مجال التعليم في عصر 
شرلان. ولد آفي ابذك في نكن ١٣م‏ وتوفى قي 
تور في فرنسا في ٤۸۰م.‏ وفي ۷1۷م أصبح رئيسا 
للمدرسة الأسقفية في يورك في انجلترا حيث كان 
قد تعلم هو نفسه. وبينما كان في رحلة إلى روما 
في ٠۷۸م.‏ قابل شرلان الذي أقنعه بان ينضم إلى 
ر في السنة النالية: وهناك نظم ألكوين 
سج القطم كان كاتا وفير الانتاج. آفالف کتبا في 
والرياضة والفلنسفة والدين کف الشعر؛ 
وأكثر من ٠٠١‏ رسالة منها الكثير إلى شريان. e‏ 
على ذلك نقح اق اكيس الفرشية وکتب تفا 
گنا وا هن SNES e ) a‏ 


وربا واحد E‏ ازيادة ا اخترا ع 


مدببا: ثم يجعله منبسطا قليلاء ويعمل شقا في الوسط. 
وكانت النتيجة أن يصبح شبيها بسن قلم الحبر في الوقت 
الحاضر أى الأقلام التي يستخدمها الخطاط. ولم تكن 
هذه الأقلام تحتفظ بشكلها طويلا في الاستخدام» فكان 
يلزم تحديدها باستمرار وقال أحدهم إنه على الكاتب أن 
یجهز ما بین 1۰ - ٠۰۰‏ قلم يومياً. 

كانت هناك طرق كثيرة لصنع الحبر. وكان أكثرها 
ااا لعمل الحبر الأسود» ويخاصة فى القرون 
الأولى هي خلط الفحم النباتي أو التساج 3 بع 
نباتي أو عصير نبات. أما الحبر الأحمر فكان يصنع 
من الزنجفر أو كبريتيد الزئبق الذي كان يوجد كثيرا في 
العروق البركانية قي الصتخور البركاثيةء وكان هذا احبر 
يستخدم في ناوين الأضحاحات: ى الألقاب أو الأسماء 
أ ازات يست ةا حن التحن: الا كانه تک 
هدا الزن الأضن كاخ هذ الؤاد:الجشاهية سمي 
«رويركس» (من الكلمة اللاتينية التي تعني الأحمر). 


سس مشر صم 

عندما كان الراهب مستعدا للبدء في عملية النسخ. 
كان يصنع إحدى صفحات الرقوق المجهزة على السطع 
الذي سيكتب عليه وبجانبها النص الأصلي الذي سينقل 
عنه كما كان يضع خيطا مربوطا به ثقل» فوق الصفحة 
التي ينقل عنها لحفظ الصفحة مبسوطة أمامة. وكان 
الكاثب عادة يجلس أمام مكتب مائل أن المكتب المائل 
يساعده على جعل قلمه عاموديا على صفحة الرق الذي 
يكتب عليه» ثم ينكب على عمله وينسخ بعناية النص 
الذي ينقل غنه. وكان يمسك القلم بيد» وبسكين في اليد 
الأخرى» ليستخدم السكين في تحديد سن القلم كلما ازم 


ذلك وأيضا حى أن خظاً يمكن أن يخدت. 

وان تسخ النصوص عملا مضتياً شاقاً على العيثين 
وعلى عضلات الرقبة والظهر. وكان الكاتب يعمل ببطء 
ليتاكد من الدقة في عمله» لأن آي خطاً يقع منه» يمكن 
أن يسجله آي ناسخ آخر في المستقبل ينقل عنه. كما 
کان هذا العمل من الراهب عمل تکریس إذ آنه کان 
يمن أن ما يکتبه انما هي كلمة الله التي يجب أن تنقل 
بكل دقة. 

وبعد آن یستکمل الکاتب عمله» کان یراجعه بکل 
عناية وَيْضوب أي أخطاء. والصفحة التي تكون بها 
أخطاء هامةء كانت تعاد كتابتها. والكلمات التي تكررت 
کتابتها کان یمکن شطبها آو يوضع تحتها خط من 
النقط أو توضع بين حروف الكلمة اللاتينية «قاكات» أي 
«باطل». اتی تذل غلی آن کل ما بین «قا »و «گات یجب 
ا اكات أو العبارات التي سقطت في الكتابة. 
كان يمكن أن تكتب في الحاشية أو تحشر فوق المكان 
اتسن اا 

ولم تكن التضويات اهي الوجيدة القن تكب في 
الساشة :ل گرا سا کان 'الگاق ,قف امو ظات 
على النص» بل وأحيانا ملحوظات شخضية كثيرا ما 
تكون اعتراضات. وفي بعض الحالات كانت تسجل 
بعض اللعنات على آي شخص يسبب أي ضرر أو 
يسرق أو يتلف المخطوطة الي تب قي خياد واي 
الخهامة كانتت نحطو الكافة جل جوا هاها من مل 
حاف كا كات اة القتخسة عا لله والاة 
المتناهية التي بدت في المخطوطات القديمة تبين كيف 
كان الرهبان الكتبة يُقدّرون عملهم: فقد كان لهم كل 


القرن الثالث عشر يبين كاتبا 
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هذة المخظوطة الكتابية المضررة 
من آواخر القرن الثالث عشر تبين 
القواعد التي كانت تستخدم للارشاد 
عند كتابة النص 


لم يكن بالمخطوطات المسيحية المبكرة آي رسومات 
بل كلمات فقط. ومع أن هذه المخطوطات كانت جميلة في 
ذاتها. لكنها بشكل ما كانت مملة للقارىء الذي لم يكن 
مالا مضلا :ولگ جب الاب القاريء بدا الكاب 
بإضافة عناصر مرئية جذابة» ويمرور الوقت أصبحت 
هذه العتاصبر آكثر وضوحاً وجائيية بل أن بعضهم 
استكم راق سن القفب اترا جا سن الفضة) 
الل اة اتش اتد ن اقح التب 
أو الفضة كان يضفي جمالا ولمعاناً على الصفحةء ولذلك 
أصبحت التخطوفلات الخكلدة بالتهب أي الففة تشهى 
«الزخرفة» وقي البداية كانت المخطوات المخلاة بالذهب 
اى بالقة سي الي يالى عليها «الرخرفة ولكن الآن 
يطلق هذا الاسم على آي مخطوطة مزخرفة بإسراف. 


تطور الزخرفة 
أول کتاب به رسومات كان على لفائف مصرية من 
البردي من الألف الثانية قبل الميلاد» أو ربما أقدم من 
ذه وهر هذه اللقاتف هى كاب اللوتى مخ ما به 
من صور الجنائز ومناظر الدينونة. ولم تصل إلينا أي 
كتب مزخرفة بعد ذلك حتى القرن الثاني الميلادي حين 
اشتملت المخطوطات اليونانية والرومانية على مناظر 


O a‏ ف 
e aes spire artes nasan‏ 


مزا اريخا وتقال القص ٠,‏ وكائت هه المخاظز محاظة 
کل ا جاطارء و گرا ا گاتن فنا السقة كلها 


بدا المسيحيون في زخرفة مخطوطاتهم في القرن 
الرابع وقد عكست المخطوطات المبكرة شيا من العناصر 
الموجودة في المخطوطات الرومانيةء وأحد هذه العناصر 
وشع سورة زلف قى براية كل تاب اقل هذا 
الى كتب الأناجيل.. فكانت صورة البشيرز توضع على 
الضفحة الأولى من كل إنجيل» ؤه أمر:ظل متبعا طوال 
تاريخ الزخرفة.. وبمرور اوقت تنوعت أساليب الزخرفة 
وأصبحت آدق وتدرجت من عناصر زخرفية دقيقة إلى 
رسشومات قفالا كل الصنقحة, بل كانت الجواكني أحيانا 
تمتليء برسومات رائعة أو مناظر من الكتاب المقدس . 

ثم في القرنين السادس والسابع تدهور فن زخرفة 
لااد فعا كقح القاكن الجواة اة 
من الشمال وغزت الكثير من مناطق آوربا وقضت على 
شار وکن فة ردا وعمالی اخچرا ارس 
بل وتظاور قن الزخرفة الم تفاش يذه الغروات. 

وفي أواخر القرن الثامن ازدهر مرة أخرى فن 
زخرفة الكتب في شمالي فرنسا وغربي آلمانيا كجزء من 
النهضة الثقافية التي بدأها الإمبراطور شارلمان الذى 
شجع ازدهار الثقافة في بلاطه إذ استدعى العلماء من 
الجزر البريطانية ومن كل أوربا. واستمرت النهضة في 
القن الٹاسع على یه خلفاء شارلان: وقی آثتاء هذه 
اة شيت سل سن منتفظ ى طا الاتا جل الفاخرة ها 
صور البشيرين» وصور حروف كبيرة شديدة الزخرفة 
(أول حرف في الكتاب آو في جزء منه). 

وفي القرون التي ثلت ذلك في حقبة شرلمان وخلفائه 
اسشرت زرف االخطوطات رورت متسب خواضن 
ثقافات البلاد والعصور التي نشأت فيها. وقي القرن 
الثالث عشر كانت الزخرفة يقوم بها في الغالب فنانون 
علمانيون يعملون لحساب تجار الكتب أو الأفراد 
القتدزين. وبعه آخثرا ع ا لطبعة في القن الخاسن خشر 
افسحت المخطوطات المزخرفة بالتدريج المجال للكتب 
اأطوعة والضور الحفورة طن الاگيتهات: 


ÇÊ 


الآادوات والمواد المستخدمة فى الرخرفة 

الفنان الذي كان يعمل في اتان واضحة كان 
يبحث عن أجود أنوا ع الرقوق لإظهار عمله على أحسن 
حال. ولأن هذه الرقوق كانت غالية الثمن في صنعها أو 
في شرانهاء کانوا يقومون أحيانا برسم ما یریدون على 
قطع صغيرة من الرقوق الجيدة ثم يلصقونها في مكانها 
في المخطوطة المكتوبة على رق من نوع قل جودة. 

لأسف أن هت الرقم. كثيرا ما تنزقت وضاعة: 


والفنانون الذين اوا نعل ذلك رسموا e‏ صفحات 
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كاملة. أدخلوها بعد ذلك إلى المخطوطات الكاملة.. 
وكانت مجموعة من أقلام مصنوعة باليد مع السكين 
بالغة الأهمية إذ هي أدوات الفنان الرئيسية.. كما كان 
بلزمه مرقم حاد الطرقف من المعدن آو من العظم. وفي 
العصور المتأخرة كان يلزمه نوع من آقلام الجرافيت؛ 
لتخطبط الرسومات. وعلاوة 8 الحبر الأسود» كان 
بلزمهة أحبار من ألوان مختلفة.. وكانت الأصباغ اللازمة 
لهذه الألوان تأتي من مصادر متنوعةء التي كان يحصل 
عليها الراهب عادة من الصيدلية على شكل مسحوق 
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صفحة من مخطوطة مزخرفة 
تظهر شاول ومعركة جبل 
جلبوع 
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يخلطه ببيضة أو أي مادة لزجة أخرى. أما الحبر الأحمر 
فکان يضفم من کبريتيد اربق أو أحيانا نحشب 
برازيلي» والأخضر من الزنجار (صدا النحاس) أو من 
المالكيت. أما الحبر الأصفر فكان يضنع من الزعفران: 
والأبيض من الرصاص الأبيض» والأزرق فكان يصنع 
من اللازورد آو بذور نبات الكروزافورا. ولكن أجود 
آنوا ع اللون الأزرق فكان يصنع من اللازورد الذي لا 
يوجد طبيعَياً إلا في أفغانستان. 

وإذ كانت الصفحة ستحتوى على الذهب فكان 
على الفنان آن يصنع ورقته الذهبية بطرق درهم ذهب 
حتى يصير صحائف رقيقة جدا مثل رقة اللون الذي 
سيستخدمه فيما بعد وكانت الأوراق الذهبية من الرقة 
والخفة لدرجة آنها كانت تتطاير إذ تنفس شخص نحوها. 
وكان يمكن عمل آكذر من مائة صفحة تبلغ مساحتها 


الزخارف السهودية 

لقد تأخرت الزخارف اليهودية في الظهور؛ لأن شريعة 
موسى منعت تزيين التوراة (وهي الكتب الخمسة الأولى في 
الكقاب القدس) :وقد تزيه اليهون في أشتخدام الخارف 
في آي کتابات آخرى. ولكن» بعد مرور بعض الوقت» بدا 
اليهود في استخدام الزخارف في بعض الكتابات (من غير 
مخظوطات آسقاں التورآھ الت بت اھاتھا ےا 
ويول القرن ا ١١ء‏ رانك زخارن اا اب اة 
وصارت منظمة أكثذر فى أماكن عديدة من أوربا إلى شمالك 
أفريقيا والشرى الأدنى. وظتا ران الا فا د 
عدا أسقار التوراة - حتى تلك التي تأخذ. شكل افيفة, 
ملي بال خارف خاشة داخف ا 

تنوعت طرز الزخارف بحسب المكانء غير أن معظمها 
كان يشترك في مظاهر عامة؛ فقد ركزت الزخارفالبكرة 
لی بعض االلامع الیو ھے 2 
السرج (الشمعدان ذو السبعة رؤوسن)وتابوت العإل 
أو لمدخل الهيكل. وسريعا بدآت التفاسير الكتابية قي 
أوربا في تصوير بعض الرموز ومن بينها" بعظن الرموز 
الكتابيةء كما في مخطوطات أستيرء ومع هذا فقد أحجم 
اليهود عن تمصا السات البكرية ان أ 
هذا يعد انتهاكا للوصية الأولئ. وقد لهرت فاعضل 
الخظرظا تا یاف یشرت واکان ا ا 
طيور أو حيوانات أخرى. وكان الله يرمز له بشعاع ضوء 
أو يد ممدودة. وحيث أن اللغة العبرية ليست بها حروف 
كير (Capital Letters)‏ فد من زخرفة:الحروف 
الأولى في مخطوطاتهم» فإن الفنانين اليهود زينوات الكلمة 


الافتتاحية الأولى من النص باكملها. 


عددا قلیلا من البوصات المربعة من درهم ذهب واحد. 
وكانت تلصق الورقة الذهبية في المكان المعين بنوع من 
الفراء گان يضتع من بياخن, البيض. وآخيرا كان يزم 
وجود آلة مصنوعة من صخر ناعم لتلميع الذهب حتى 


يومض. 


تزيس الصنحة 
ما عدا في حالة التزيين البسيط جدًا لمخطوطةء فإنه 
مل القائرجذا آ يون تفس القاشسن سكلا عن كخابة 
النص وتزيين المخطوطةء فكان المعتاد أن يقوم أفضل 
الفنانين بالدير برسم أهم الرسومات بينما يقوم أحد 
المساعدين بالأجزاء الأخرى. 
إذ كان بالمخطوطة رسومات هندسية في الحاشيةء 


صورة من كتاب الهاجادا (كتاباً يستخدم في أثناء وجبة الفضح اليهودي لتذكر 
ااب کرم مئ ااا ما قح و و ا 


لى أن ترك اة لفان هز رسخ أشكال اة 
قابا فان تھی واعیانا کان قم فان واک پرس 
كل الصفحة تاركا إضنافة الألوان لآخرين. 

وكانت الخطوة الأولى في التزيين هي عمل مسودة 
الرسم المطلوب في حدود المساحة التي تركها الناسخ 
باستخدام مرقم حاد» ثم یقوم بتحدیده بخط متجعد 
لإعدادها للتزيين. 
توضع في هذه الخطوة. إذ أن تلميع الذهب قد يفسد 
الألوان إذا كانت قد تم وضعها قبلا. وكان الفنان يضع 
طبقة رقيقة من بياض البيض على المساحة التي ستغطى 
بالذهب ليجعلها تلتصق بالصفحة» ثم يقطع قطعة من 
الورق الذهبي بالحجم المطلوب ويلتقطها بحرص بفرشاة 
مسطحة أو بيد فرشاة مبللة» ونضعها فی مکانها المحدد 
بالصفحة. ومتى تم وضع الورقة الذهبية في مكانها كان 
يقوم الفنان بتلميعها بالة خاصة لكي يظهر بريق الذهب. 
س في مكانها. وأخيراً يقوم الفنان بتحديد مساحة 
اللون. فإذا كان العمل يقوم به عدد من الفنانينء» كان 
كبير القتافين ئ التاسشخ أحيانا ايخدد. الألوآن المطلوية 
بوضع علامة أو نقطة من اللون المطلوب. وكان الفنان 
بعد طبقة لخلق درجات مختلفة. وأحياناً كان الفنان في 
صفحة أخر ثم يعود إلى الصضفحة الأولى بعد أن تكؤن قد 
جفت» ويعد أن تكون كل الألوان قد تمت إضافتهاء كان 
الفنان يحدد الرسم بالحبر الأبيض. 

وعتذما يتخهى:الفتاق من كل خملة كانت السقحة 
تخرج من بين يديه كاملة الاتقان. ولم يكن العمل الفني 
يزين الصفحة ويجذب القاريء إلى النص. بل كان يريح 
فكل من بتطل إليهاء وبظريقة عة کان تزين 
كلمة الله. 
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تبین الصضور زخارف حرف ۸ 
التي تحتوي على صورة لوليمة 
بيلشاصر من سفر دانياآل من 
الكتاب المقدس بوتشستر من 
منتصف القرن الثاني عشر. 


الحرف 8 في بداية مزمور 


من ديرش سوين في جنوب 
النمسا. 
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التب القدسة من العضور الوسطى وعصضر ٠‏ وقد تقدم فن تغليف الكتب في الأديرة المصرية في 
النهضة لم تكن في العادة محزمة أو مغلفةء فقد كان القرن الثاني الميلاديء کان اسان اشقن انراد 
الناس يدفعون مبالغ أكبر لهذا الغرض» فقد كانوا البردي أى الزقوق المظوية ويخيطونها معا ثم يضغون 
يأخذون الكتاب من محل المطبعة إلى محل التجليد الذي الحزمة المخيطة في غلاف من الورق المقوى المغلف بالجد 
كان يوجد أحيانا في مدينة أخرى. ویر نطو تھا عا کنا تمم سن خرة من لارا ق زف 
عضن الكتب المقدساة ل تكن لف إطاكا بل كات من الكرتون ونحزمه بشريط من المطاط. ٠‏ 
تحزم في غلاف لوقايتهاء مثل غلاف من الجلد يحزم وف العقنؤز: الؤنبظي تقدم فن تجليد الكتب حتى 
| نف والبشن التق كان باط نة ارين اكتف آسیع فنا زفیعا جلى فی إنتاج كب كانت مفخرة 
e‏ م e‏ مخز جندا خطفة هاف جامد من الد جيه رة اعانا هط إا الان فة القاحق :ومن بففترنها: 
یی مطعم بتماثيل من العاج أو بصفائح من الذهب مرصعة ويداً الرهبان والفنانون بعد ذلك في عملية طي أوراق 
ق - n‏ سس في شريط ومحاطة بجواهر» وكانت كمية الزخرفة تتوقف الكتاب المقدس بالترتيب» ثم خیافتھا سا وکات 
على ميزائئة صاخب الكثاب وغهارة الفنان, وللكثيرين. أطراف اليوط قربط آخيانا بالؤاح سن الغشب توقر 
من الأغنياء لم تكن التكاليف مشكلةء فلم يكونوا يريدون الحماية للكتاب. 
قل من آفضل غلاف ممكن ليحتوي كلمة الله. وما وصل إلينا من هذه الكتب يبين أن الأغلفة الخشبية 
Bees sr —-_ een‏ كانت تزين بالعديد من الطرق فالصفحات الخارجية من ٠‏ 
تت تدس N‏ الفلاف الخشبي كانت تزخرف بنحت الرسومات في 
EET ES‏ ا کک ا الخشب. وكانت: الغالبىة تلفت بجلد ناعم متقوشن عليه 
بنماذج مثيرة» وأآشكال زهرية أو غيرها من الفنون. 
وبعض الأغلفة كانت تطعم بصفائح عاجية منقوش عليها 
مناظر كتابية» مثل منظر الصلب» والبعض الآخر مغشى 
برقائق الذهب أو الفضة أو النحاس» والبعض الآخر كان 
کسی بقماش مظرز. وکٹیرا ما گان الفنانون يجمعون 
بين أساليب مختلفة» مثل وضع منظر عاجي في إطار 
يبرق من الألوان الثمينة والحجارة الكريمة المتلألئة. 
وکاتت لاقنت 1ا وا لاء دوجن بعل کب 
مقدسة فاخرة مثل هذه ویهدونها للكنائس والأديرة. 
وکافه هف الت كخ غالبا في مخزن الكنيسة مع | 
الأشياء الثمينة الأخرى مثل الأواني المقدسة وكانت | 
لا تخرج إلا للخدمة» وحتى في مثل ذلك کات الكثب 
المقدسنة تزيظط يشلاسل الى الأعمدة حتى ۷ يهرب أحد | 
پھا. 
وفي القرن اوي عشر عندما دخلت المطبعة 
إلى المشهد وانتجت کنا أكثر بتكلفة أقلء بدا الناس 
ذوي الدخول القليلة في شراء الكتب. وعادة لم يكونو 
تندغزن, آقنتاءَ الكتي ذات الأغلفة الأنيقة الفنية 
سمط :اة سط ولحت و خلا ف جد 
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ونمكن ان نکون قد و شب لاحدی الكنائس أو الأديرة لاستخدامه فى اتتا الخذمات. 
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”لن يقدموا الذبائح الحيوانية 


للشيطان فما بل.“ 
البابا جريجوري في حديثه للبعثة 


التي أرسلها لتبشير بريطانيا. 


کناب مقدس للمعر که 


للمزامير من القرن 
من الجزاتر البريطانية: 
وکان نستي «کتاب 
المعركة, لأنه يقال إن قبيلة 
J‏ نل» قد حملته للمعركة 
ثلاث مرات لتحتهم على 
لمر 


”لقد رأيت رب اجنود مدا 


وقد غطت الظلمة بغيومها 
جنة الرب.“ 
من قصيدة «حلم الصليب» 
رة 


صورة لرقس البشير من 
التي نسخها وزينها الأسقف 
ايدفريث أسقف اندزفارن في 


توا القن الان 


هتاك أسطورة من 
العصور الوسطى تقول 
إن المسيحية وصلت إلى 
الجزائر البريطانية عندما 
جاء يوسف الرامي الذي 
دفن جسد الرب يسوع في 
إرسالية لتبشير الأهاليء 
الأستطورة أن 
بوسف أحضر معهة الكأس 
المقدسة التي استخدمها 


وتضيف 


الرب يسوع في العشاء 
الأخير. ولكن للأسف ليس 
هناك ما يؤيد شيئا من 


وهناك قصة أخرى لعلها 
أصدق ذكرها الراهب المؤرخ الإنجليزي لتاريخ الكنيسة 
الإنجليزية والشعب الإنجليزي والمعروف بدقته وهو 
بعد نحو قرن من غزو الرومان لها. فقد کتب لوک 
أحد الوك الإنجليزيين إلى أسقق روما طالبا أن يصبح 


صورة للبابا جريجوري ٠٠٤ -٠٤١(‏ م.) الذي 
ذلك. أرسل بعثة تتكون من أربعين راهبا لبريطانيا 


على شريحة من العاج 


الملك ات آن a‏ تجدیده بارشاد 
فن آظن سل وما فى الكة 
(فقد أصبح أساقفة روما بعرفون 
بالباباوات) وقي القرن الرابع 
الكتاب المقدس أن يقول إن بريطانيا 
مع روما وغالبا (فرنسا) وآفريقيا 
وفارس والشرق والهند يعبدون 
mn‏ ا 


عندما غادرتها المسيحية 

وللأسف الشديد» كما جاءت 
المسيحية إلى بريطانيا مع الرومان. 
فإنها غادرتها معهم أيضاً على الأقل 
إلى مدى بعيد. فقد استدعت روما جيوشها للدفاع عن 
الإمبراطورية ضد الغزأة. لقد شغلت الجيوش الرومانية 
المساحة الجنوبية الشرقية من الجزيرة البريطانية 
(الآن انجلترا وويلز) لحماية البريطانيين من الغزاة في 
الشمال والغرب فيما بُعرف الآن بأيرلندا واسكتلندا. 


کتابان مقدسان من بریطانیا 


لقد جاء كتابان مقدسان من أشهر الكتب 
القدسة القن مى الجزي افر اة وا “كاك 
«کلز» وأناجيل لندرفان. 

وكتاب كلز: «هو مجموعة من الأناجيل الأربعة 
مصورة بسخاء يحتمل أنها من عمل رهبان أيرلنديين 
أو اسكتلنديين خلال القرن الثامن؛ ويحتوي على 
بعض أجمل الخطوط من العصور الوسشطى» فعلى 
کل اصضفحة اتقریبا مع النم نایک می و 
وكثيرا ما توجد احرف مزخرفة وصنور جیواناك 


وأشخاص» وتعکس الصور اتلوب الفن في. آیرلنده 


ذكرى أسقف سابق لندزفارن وهي جر فير چدا 
إلى الشمال الشرقي هَن ساحل إتجلترا: 

وتوجد بهذا الكتاب ٠٠۹‏ صفحةء كل منها من الرق 
من آجود أتوا ع جلود الحيوانات. 

وأضيقت إلى الكتاب ملحوظة بعد نحو 
تقول إن الكتاب قد تم نسخه وزخرفته بمعرفة «إيدفرث» 
الذي كان أسقفا للندزفازن من 1۹۸ م٠‏ إلى أن مات في 
..١‏ ولكن كتابة النص وكذلك الزخرفة في الكثير من 
الور التفصياية التي تخذو إلى حد بعيد حذو النماذج 
اوا و ارت د ن ارم ن 


Yo‏ عام 
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ولكن انسحاب روما الفجائي ترك بريطانيا بدون دفاع 
لحمايتها. فاستغاث البزيطونيون في ۹٤٤م.‏ بالقبائل 
الرمانية الثلاث أو الأورببة الشمالية المشهورة بقدراتها 
الحرة قى مع الان ىوا م شون اجى 
وقد اثبتوا شهرتهم إذ طرد أولئك المحاربون الشرسون 
دد ولكنهم انقلبوا على البريطانيين. قال اديه 

ن الله الال قبهوا هة طى كل نة قرا 
ا ثقافتهم ولغتهم وديانتهم الاسكندتافية على 
البريطون الذين كانوا يتكلمون اللاتينية ويحبون المسيح. 

وبعد حوالي ٠٠١‏ سنة قرر البابا جريجوري أن 
يرسل مرسلين إليهم» وتقول أسطورة أنه عندما رأى 
البابا جريجوري أولادا شقر ذوي البشرة بيضاء في 
مزاد للعبيد وسال عنهم» قيل له إنهم أنجليز» فأجاب بل 
وهم «أنجلز» (أي ملاثكة)» فأرسل جريجوري فريقاً من 
نحو أربعين راهبا إلى بريطانيا مع كمية من الكتب كان 
فيها على الأرجح نسخة لاتينية للكتاب المقدس. 

ويقول «بيد» إن الرهبان «بدأوا بتقليد سلوب حياة 
الرسل» يبشرون ويصلون ويحيون حياة بسيطة ونجحت 
إرساليتهم نجاحاً باهراء ريما ما ساعدهم حقيقة أن 
زوجة الحاكم القوطي إيظبرت ملك كنت» كانت فعلا 
مسیسية تستخدم اسنفا کچد بی هعضن تیا 


وقي هذا الوقت بدأت تظهر ملحوظات وترجمات 
على النص الرئيسي في الكثب المقدسة اللاتينية. وقد 
ساعد هذا الكهنة في بريطانيا حيث أن اللغة اللاتينيةء 
ل لمر اة ازاق لتر کاتت اق نو 
ولم يعد سوى القليلين من الكهنة في الجزر البريطانية 
بيت نيا 

ومع أنه حتى القرن الرابع عشر لم يكن الكتاب 
المقدس قد يرجم بأكمله إلى اللغة الإنجليزيةء فقد كانت 
ستاك اتشر من الترجاة آلآقني جراد من الاب 
المقدس للهجات إنجليزية قديمة. فيقال إن المملك آلفريد 
الأكبر في القرن التاسع قد ترجم أجزاء من سفر الخروج 
والمزامير وأعمال الرسل إلى اللغة الأنجلوسكسونية: 
وأدخل أجزاء من الشريعة الكتابية في قانون مملكته. 
وبعد نحو قرن» قام راهب إنجليزي اسمه إيلفريك بعمل 
ترجمة مختصرة للأسفار السبعة الأولى من العهد 
القديم» وبعد ذلك بوقت قصير قام عالم مجهول بترجمه 
الأناجيل. 

وفي الوقت الذي غزا فيه النورمان انجلترا في 
ا قرش ال اة لى قب الجن 
البويطاثية وقام علماء'الكناب المقدس بجهد وانضح قي 
ترجمة الكتاب المقدس إلى لغتهم. 


کانت انجلترا بلاد 
الاتجلو 


في أوائل القرن 
الخامس غزت قبائل من 
شاملي أورباء ويخاصة 
الانجلو والسكسون أو 
الأنجلوسكسون الجزيية 


التي کان الرومان قد 


آطلقوا علیها «بریطانیا» 
واستقروا هناك. وقد حکم 
هؤلاء الغزاة َ من 


الجزيرة 5 فأصبحت هذه 
المنطقة تعرف باسم أرض 
الأخخاسق أو «إنجلند» 
(England)‏ 


وتنجح الرهبان في تجديد الممك الذي تبعه الآلاف من 
اليك والاتبا كمون واا الباق مخز قي 


صورة لصفحة مزخرفة في 
بداية إنجيل لوقا في مجموعهة 
أناجيل لندزفارن. 


لگانترپری. 


دابیات الكتاب المقدس في سر سقلا مسا 

سیظل موضوع کرف ومتی ظهر الكتاب المقدس 
في الجر اللريافة آفرا حجهرة قف كل اترات 
المسيحيون يخدمون في أيرلندا وفى أجزاء من استكتلندا 
دون أن يزعجهم الأنجلوسكسون الذين لم يستطيعوا آن 
يهزموهم. والأرجح أنه كان مع أولئك الرهبان نسخ من 
الگقانات اهيا اة مق ال6 اسح انك 
في بریطانيا. 

وفي ۹۷٥ح.‏ أرسل البابا جريجوري إرساليته وفي 
خلال ۷٠١‏ سنة تمت ترجمة جزء من الكتاب المقدس 
اللاتيني إلى الأنجلوسكسونيةء وهي لهجة إنجليزية تعرف 
بالإنجليزية القديمة. بدا هذا في القرن السابع بترنيمةء 


فبناء علی «بید» رآی راعي بقر امي یُدعی کادمون أن 


يغنى عن بداية الخلائق» فكانت النتيجة ترنمية في مدح 
الله لأجل الخليقة. وإذ تأثر الرهبان بالترنيمة» علموا 
كادمون قصصا من الكتاب المقدس» وحوّلها إلى قصائد 
باللغة الأنجلوسكسونية وغناها بالموسيقى. 
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انقاذ المدنية 
اة إلى ااب 
الكتاببة والشروحات؛ 
الان 


0 
الأيرلنديون كتابات 
اليه (فرنسية) وإغريقية أيضاً 
ورومانية كلاسيكية. التي كانت 


قد کادت تختفي في أوربا تحت 
كم البرآبرة ويعتف الكاقب 
المعاضر «توماس كاهيل» أنه 
بنسنخ هذة الكتابات الدنيوية 
حفظ -أولتك. الرهبان كخابات 
انب لیت کان نکن أن 
تفقه تاا بالنسبة لتا تهائيا. 


أنقذوا المدنية. 
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صورة للضفحة الأولى من كتاب سان 
أدومان» بها قائعة من الأشاقفة 
وکان: ادومان ۷۲١(‏ = ٤:۷مء)‏ 
رئيساً لدير إيونا. 


ما بين القرنين الخامس والثامن اجتاحت آوربا 
القبائل الچرمانية المتبربرةء الكثير من 
اللخطوطات ونجحت في محو الحضارة الأوربية محوا 
یکاد يكون كاملاًء ولكن لم يمس ذلك الأيرلنديين وواصل 
الرهبان الأيرلنديون نسخهم للنصوص الكتابية وغيرها 
من الكثانات اللذهوية والدثيوية. 


وذدمرت 


تحول أيرلندا الى المسبحية 
عندما بدا البرابرة يغزون أوريا الغربية» كانت أيرلندا 
ما زالت أرضاً ريفية للمزارعين والمحاربين لا يعرفون 
القراءة أو الكتابة رغم أنه كان لديهم تراث شفهي قوي 
کولومبا وترانه ٍ 
کان كولومبا رجلا ذا عزيمة جبارة. فکان دائما 
قرا کا آ تاکن دا را 


ینجز ما یشرع فیهء بل 


ولد كولومبا في أيرلندا في ١١٠م.‏ من عائلة شريفة 
وریا كانت نفو أن تكوع :كا واک موخبا 
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من الأدب» ولكن عندئذ في نحو ٤١١‏ م. آسر شاب بريتوني 


اسمه «باترك» وأخذ عبداً إلى أيرلندا. وبعد ذلك بست 
مشاه مرب نارك وتهي إلى غل قرسا عاليا) 
التي كانت قد وقعت فعلاً في قبضة البرابرة فدرس 
في أحد الأديرة هناك وبخاصة الكتب المقدسة وعاد 
إلى أيرلندا كمرسل» وطول التسعة والعشرين السنه 
التالية نجح في هداية غالبية أيرلنداء وفي بناء العديد من 
الكنائس والأديرة. وفي السنوات التي تلت وفاتهء بنيت 
أديرة أكثر وأصبحت مراكز للتعليم. وفي هذه الأديرة 
طم الأيراندجون اأقر! ء5 

وفي القرن الذي أعقب باتريك» ذهب راهب 


E SSE a a aS 


وتخها اھ ما كا هاا لحك مالفا 
بالأصل وكذلك بالنسخة» فاستجاب القاضي لطلب 
فنپان قال اکل بقرة علا ولکل کتاب نسخته. 

ولان کزاوما گن ااا قافا ھت اهاد 
هذا الألم. ولكن حالما قتل أحد رجاله بأمر من املك جمع 
كولومبا جيشاً وسار لمحارية ا ملك وكسب الحرب وقتل 
١‏ من رجال الملكء» ول تى هى إلا اتتا 


آیرلندی 


واحداً من جيشهء واستغاد نسخة المزامير. 

ولأن الرهبان كانوا ممنوعين من حمل السلاح؛ 
عُزل کولومبا عض الوقت. ثم أوقع عليه عقاب 
شديد» فكان يجب عليه أن يترك أيرلندا ويخلص 
نفوسا بعك (الذين,قتلاآقي/حربه مع الملك.. وإذ 
دفعه عزمه على تنقید عقوبته. قام کولومبا شع شتی 
عشر رجلا آخرين”في ٤٣م‏ (بعڊ نحو قرن من 
موت باتريك) وأبحروا إلى جزيرة إيونا بعيدا عن 
الشاطي“ اډ اعرف الآن باسكتلنداء وهناك بنى 
ادير سرعان ماراشتهر شتهر كمركز اللتعليم. وقي إيونا 

لیفر, کتاب ا یک یا على 
ين وغيرهم؛ وتقاطر من جُددَهم 
e‏ | )10۰ راهباً) 
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مغمر هو کولومبا إلى اسكتلندا حيث سس العديد من 
الأديرة وهدى الأهالي. واقتداء به ذهب رهبان آخرون 
إلى شمالي انجلترا حيث بشروا الإنجليز وبنوا أديرة. 
وهذه الأديرة التي أسسها الأيرلنديون لم تصبح ملاجيء 
للأهالي المحليين فقط؛ بل وللكثيرين من الرهبان الأجانب 
الذي هريوا من البرابزة غي وربا وقد ساعد اإزهبان؛ 
ان ال ك کی اا کے ا 
الرومانية» على رفع مستوى التعليم للأيرلنديين وجيرانهم 
ينها ققريوا هح اتقسم بالين من ففافة آيرتذا. 


ابتکار اسلوب جدید 

طوال القرنين السادس والسابع؛ بذل رهبان 
أيرلنده واسكتلندا وشمالي انجلترا غاية الجهد في 
نسخ المخطوطات في أديرتهم العديدة. وفي تلك الأثناء 
كان مثل هذا العمل قد توقف في أوربا حيث نسخت 
مخطوطات قليلة إلى عصر الإمبراطور شارلمان في القرن 
القامن: كن التقاب الانهاى آيرانين لم يىا باق 
أخوتهم الأوربيينء بل ابتكروا تغييرات في أسلوب الكتابة 
وفي الزخرفة. وأصبح أسوب مخطوطاتهم يعرف باسم 
«الجزيري» آي أنه ينتمي إلى جزيرة) لأنه من ابتكار 
الجزر البريطانية. 

وفي القرن السابع طور الرهبان الأنجلو ايرلنديون 
أسلويهم في الكتابة المسمى الحرف الكبير الجزيري الذي 
يظهر في «كتاب الكلت». وأهم جانب من هذه الكتابة 
مازال معنا اليوم لفصل الكلمات في النص» فإلى ذلك 
أت كل ا لکا اة كات ةة ما مما بجط من الف 
قراعتها. فقبل ظهور هذا الأسلوب 
في الكتابةء كان على الرهبان أن 
يقرآوا النصوص التي ينسخونها 
بصوت مسموغ ليفهموهاء ولذلك 
کانوا يتذمرون عادة وهم يعملون. 
ولكن بعد ابتكار قصل الكلمات 
لم تعد القراءة بصوت مسموع 
ضرورية وأصبح على الرهبان أن 
يعفلوا قي شسگوت ام 

والزخرفة في المخطوطات 
الجزيرية تتميز بالأشكال الزخرفية 
أكثر مما بصور الأحداث» وكانت 


صفحة من الزخرفة الخالصة تسية 


الأرضية من الرق» كانت تمتليء بزخارف معقدة كثيفة. 
وكانت الزخرفة تتكون من أشكال لولبية متشابكة مملوءة 
بالف راتات سز وکات هت شكال عة 
ن ساس شكال عة من ااوسكرن واف 
والتي كانت بدورها منقولة عن نقوش حجرية موجودة 
في القبور في وادي بوين ترجع إلى الألف الثالثة قبل 
الميلاد في عصر قدماء الاسكتلنديين. 

وآول تحفة للزخرفة الجزيرية من القرن السابع قي 
لكاب الأيرلندي «دورو» الذى يختوي على منمتمات 
سفاک اللقك هنا ج سر لين اة 
مبنية على نماذج مسيحية من عهد سابق ولكن محورة 
على النموذج الجزيري» في أناجيل «لنذزفارن». وقد 
بلغت أوجها في الكتاب المسرف في زخرفته» من القرن 
الثامن»« كتا الكلز» الذي به صوز للقصص بالإضافة 
ET EE‏ 

بمرور الزمن» بدا الرهبان الأنجلو أيرلنديون في 
الارتحال خارج الجزر البريطانيةء وكانوا يأخذون كتبهم 
معهم حيثما ذهبواء وهكذا انتشر فن نسخ المخطوطات 
وزخرفتها هی أوربا حي كرا ما كانت تسخ التماة 
الأيرلندية وهكذا تداخل الأسلوب الجزيري في الأسلوب 


الأقدم في المخطوطات الأوربية. وما يدعو للسخرية أنه 
في الوقت الذي نهضت فيه الثقافة الأووبية في عهد 
شارلمان» تعرضت أيرلندا لغزو القايكنج» وكان على 
الأيرلنديين آن يبادروا إلى إخفاء بعض مخطوطاتهم 
الثمينة؛ بما فيها كتاب الكلز وآناجيل لندزفارن. 


اکواخ کخلایا النحل 
لم تكن الأديرة الأيرلندية 
الأولى مباني متسعة مثل 
التي في أورباء بل كانت 
تتكون من أكواخ مثل 
خلایا النحلء آو صوامع» 
صومعة لكل راهب. كما 


كان بها كنيسة وحجرة 


للطعام مشتركة ومطبخ. 
وكانت الأديرة الأكبر 
تشتمل على مبان أخرى 
لازمة لأعمال الزراعة» 
وربما حجرة للنسشًاخ 
ومكتبة. ولكن كان الرهبان 
ينسخون الخطوطات 


صورة لجزء من صفحة مزخرفة 
من کتاب «دورو» الأيرلندي من 
القرن السايع. 


وحروف كبيرة بأطرهاء وأحيانا مع 
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”نى أن يترجم 
الكتاب اطمقدس إلى 
کل اللغات» فأتوق 


إلى أن ری النلاح قي 


حقله يتغنی به وهو 

يسوق العراث“ 

دیسیدریوس إرامس 
(العالم الهولندي 
(elo E‏ 


الوقت الذي کان فده عالم الكنيسة چيروم 
يجول فيالعالم لكي يترجم الكتاب المقدس إلى اللغة 
اللاتينية. وهي اللغة الرسمية للامبراطورية الرومانية 
كانت الإميراظورية الرومانية تلفظ أنفاسها الأخيرة: 
من التاريخ؛ کانت اللاتينية ھی اللغة المثالىة فی أوريا. 
إذا کانت هی اللغة الملائمة للكتابات الأدبية كما كانت 
مفهومة على نطاق واسع» خاصة بين سكان المدن. 


ألبا - الكتاب المقدس اليهودي المسيحي 

عندما اكتسحت أسبانيا مشاعر العداء لليهود في 
أوائل القرن الرابع عشرء نادى أحد رجال الكنيسة 
بفكرة تشجيع التفاهم بين المسيحيين واليهود» فطلب 
دون لويس دي چوزمان من الربي اليهودي موسی 
أراجل أن يترجم العهد القديم العبريآألى الأشبانية 
الكاستليانيةء وهي كانت اللغة الشائعة في ذلك العضرء 
إذ كانت الترجمة الأسبانية القديمة من القرن الحادي 
عشر يصعب فهمهاء فكانت الحاجة اة إلى تزجمة 


جدبدة. ولكن كانت هتاك حاجة آيضاً لتهدتة إلتو راج ۱ 
الدينية» ورأی چوزمان أن هذا المشروع قدا يقوم بذلك het‏ 


إذا أدخل الربى شرحاً لمشاعدة المسيحيي اعلى فهم 
وجهة النظر ا E‏ 
ولکن الربی 


روما وانتهت الامبراطورية بنهاية القرن» ولكن ظلت 


اللاتننة قائمة غدة قرو كما افغلت اليوتانية من قبل. 
ومع أن عدد الناس الذين كانوا يتكلمون اللاتينية أخذ 
في التناقص. فإن اللاتينية ظلت هي اللغة المفضلة 
باش تسکداپ آاقفی راشف اکان تی 
هذا أنه بمُضىٌ الوقت كان الناس يستمعون لقراءة 
الكتاب المقدس في خدمات الكنيسة دون أن يقهموا کل 


مغادرة البلاد. ولا يظهر اسم الربي (المعلم) أراجل بين 
أسماء الذين تجددوا. وقد اختفى هذا الكتاب المقدس 
إلى أن ظهر في ۲۲٠١م:‏ في مكتبة القصر الأسباني 
لدوق ألبا. وفي ١۹۲۲‏ م» أمر دوق ألبا بنسخ ٠٠١‏ نسخة 
من كتات ألباً اقفن وأهداها للملك اعترآفاً بالخدمات 


اليهودية لأسبانيا. 


اعتذر قائلاً آنه 2 الفكر ١‏ 
اليهودي في العهد القديم 5 اکر 


المنقيحي, قيشتعل الاحتكاك ويسة را ا A‏ 


المسيحي» فيشتعل الاحتكاك ويسفر عن توتر آيشد› ولکن 


جوزمان استطا ع أن يقنع الزبي بالموافقة وعين له راهبين | ا 


للعمل معه. وكانت نتيجة هذا E‏ 
بثثمائة وأريع وثلاثين صورة ومملونة بالشرح لشرح المنقول ‏ 
عن حكنة ا مين ١‏ 


E 9 أ‎ 


ر 


4 ا‎ 
«uci. War. tar- circ. 


واحدة. وآخيرا أصبح الكهنة قليلي التعليم؛ ا يفهمون 
الكلمات التي يقرأونها من الكتاب المقدس» أو يرددونها 
در القداسات. 

لتوصيل رسالة الله في هذه الحقبة الجديدة» كانت 
الأمم في حاجة إلى وجود كتب مقدسة في لغاتها القومية 
ويداية القرن السابع بدا الأوربيون يترجمون - على 
لاله ااا من الجن القن :وكاس الاناجيلن 
والزامير ير إلى لغاتهم. فترجمة الكتاب المقدس كله كان 
عملا ضخماء ولا توجد نسخ معروفة منه في أي لخة 
اوروبية قبل القرن الثالث عشر. 

کی یهت یچ کاو ی چا 
فاستطاعوا أن يترجموا الكتاب المقدس اللاتينيء 
افر فق كل مسي فارطاب سيا الفماء 
«الشروح» وكانت ملاحظات تفسيرية» ولكنها كثيراً ما 
كانت كلمة بكلمة › آي ترجمات حرفية للنص اللاتيني. 


الكتب المقدسة فى الالمانية والفرنسة 

في اواخن القن العاشر وآوائل القرن الحادي عشر 
يدأ راهب وعالم آلماني اسمه نوتكر لابيوء الذي كان 
يتقن اللغة اللاتينية والالمانيةء في ترجمة بعض الكتابات 
اللاتينية لطلبته. وبين الكتب الكثيرة التي ترجمهاء كان 
سىقر المزامير الذي ما زال موجودا؛ وسفر آيوب الذي قال 
لاییو آنه أخذ منه خمس ستوات لاستکماله ولکنه فقد. 
وقي كلا السفرين؛ كب لابين زع من الكثاب المقدس 
ياللاتينية وأردفه بترجمته الألمانية مع بغض تغليقاته غلى 
اققصل. 

وكانت الكتب المقدسة تستغرق وقتا طويلا وتسظلزم 
أموالا لنسخهاء ولذلك فغالبية الناس لم يكونوا يمتلكون 
تة ها قاع الاس على سمم مقتطفات متها خذ 
قراعتها في خدمات الكنائس وبعض الجماعات المتدنية 
[إرواد کے الإصلاح) قالوا إن هذا ا يکفي لأن قادة 
الكنيسة كانوا يقرآون فقط الفصول التي تؤيد آراعهم. 
ويداية القرن الثاني عشر بدآت جماعات مثل البيهارديين 
ورن في اها و اتيم اة مح اراج 
قي فرنساء يحثون المسيحيين على قراءة الكاب المقدس 

وفجأة آصبحت ترجمات الكتاب المقدس مطلوية 
يشدة» ومما يدعو للدهشة أن الكثيرين من قادة الكذيسة 
لم يُسعدهم هذاء فقد خشوا أن تظهر الهرطقات في 
راث او ن 3 يقرف التاي أن ا ما يقرآون 
اا سیا اک ا اوا وا حتى إنه في 
۹م. آمر البابا آنسنت الثالث بفحص ترجمات 
الكتب المقدسة» وختم آمره بالقول إن الرغبة في فهم 


الأسفار المقدسة ومحاولة تشجيع الآخرين على العيش 
يحسب تعاليمهاء هو أمر فى الحقيقة مستحق للمديح» 


ولكن بعد ذلك بثلاثين سنةء أمر مجمع من الأساقفة في 
فرنسا بأن أعضاء الاكليروس فقط هم الذين يمكنهم أن 
بمظك :الكتاب اللقذس مها كه الل المکتری بها. 
وعلى الفور بعد انعقاد هذا المجمع؛ آظهر الملك لويس 
التاسع (القديس لويس) ملك فرنسا شعوره من نحو هذا 
لارا روون ااج اکن ای اا ج 
العلماء ترجمات مختلفة واستكملوا نسخة فرنسية» ولكن 
غالبية قادة الكنيسة لم يتفقوا مع املك فظلت ترجمات 
الكتاب المقدس قضية للنقاش على مدى قرون. 


كتب مقدسة للا سبان والإيطاليين 

كانت ٠‏ الكثيسة الأسباتبة منشنهورة بغذم تسامحها 
وبمحاكم التفتيش القمعية في القرنين الخامس عشر 
والسادس عشر»ء فکانت ا مفتوحة على آي نشاط 
ديني يمكن أن يعتبر هرطوقياء بما في ذلك ترجمة 
الكتاب امقس ها كان قظر اليها على أنها قن اتح 
للمترجمين حرية غير مسبوقة للتعبير عن تفسيراتهم 
للأسفار المقدسة 

ومع ذلك فإن اليهود بدأوا في ترجمة كتابهم العبري 
إلى اللغة الأسبانية منذ القرن الثانى عشرء وبغد ذلك 
بتحو مائة سنة: اة الوس ى تز جما الغف الجنيف 
ليس من الأصل اليوناني بل من ترجمة چيروم اللاتينية 
(الولجاتا). ۰ 

ولم يكن للايطاليين كتب مقدسة بلغتهم حتى 
منتصف القرن اثالث عشر وقد يبدو هذا غريبا حيث 
أن روما كانت المحور الدولي للثقافة المسيحية» ولكن لعل 
الإيطاليين لم يكونوا في حاجة إلى الكتاب المقدس قبل 
ك كفن لن اجات ااال القية كانه نة 
باللاتينية التى كانت اللغة الوطنية لهذه الأمة» فحتى 
الفقراء گاقا سود قراءة الكتاب المقدس باللاتينية 
والقداسات. وعندما بدا الإيطاليون بالتدريج يتكلمون 
اللغة التوسكانية والبندقيةء قام العلماء بمَدهم بترجمات 
للكتاب المقدس بهذه اللهجات. 

وفي نهاية العصور الوسطى؛ بعد مضي ألف عام 

من القرن الخامس إلى القرن الخامس عشر»ء كان 

الكتاب المقدس كله قد ترجم إلى كثير من اللخات الأوربية 


لوحة من القرن الثالث عشر 
تصور البابا أنسنت الثالث 
۱۱٩۱(‏ - ١٣۱۳م.).‏ الذي 
أعلن آنه من المقبول ترجمة 
الكتاب المقدس إلى لغات عامة 
الاس دلا من الق الايفة 
والتى كانت لغة تحتضر. وقد 
تعرض هذا الإعلان للرفض من 
قل الكثير فن #اذة الكنة 
خوفا من ظهور الهرطقات في 
الترجمات الجديدة أو ريما 
بقرآونه. 
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”لتتراً الأناجيل کختمر 
لګل أسغار الكتاب المقدس 


وليَصغ الناس إليها وهم وقوف 


على آقدامهم لأنها الأخبار 


الطيبة للخلاص لكل الجنس 


القرن الثالث 


الصلوات الرسسة 
گانحت الے وات 
الرسمية الكنيسة وطقوس 
السا تکل ا 
يعرف بالقدّاسات بينها 


قق الخماواف اتحاة 
وتشمل الطقوس خدمة 
الأفخارستيا والصلوات 
والطقوس المستخدمة في 
الأسرار الأخرى وخدمة 
الساعات. 


المسيخ من كتاب الساغات 


الأيام الأولى للكنيسةء عندما كانت المسيحية 
فر حتف ها فن .اؤ كانت :هخا اتاكة نة 
بين المجتمعات المسيحيةء ولم تكن هناك صورة موحدة 
للعيادة. ومع أن أسس القراءة من الكتاب المقدس وخدمة 
الأفخارستًا كانت :عامةء قان القراءات والصلوات کاذت 
تشتف اختدفا خاسها. ود أن اسر اظ 
قسطنطين قراره باعتبار المسيحية الدين الرسمي للدولةء 
في ١١۳م»‏ أصبحت العبادة المسيحية الدين الرسمي 
للتولة فن ١١٣م‏ اسبح المبادة المسيسية نة 
تجري في الأماكن القضاء وغيرها من الساحات مثل 
الهياكل الوثنية التي تحولت إلى معابد مسيحية» كما 
أنهم سعوا نحو صورة موحدة للعبادة. 


دورة القصول 

قد تركز جزء من إصلاح العبادة على دورة الفصول 
التي تركزت على الأحداث الكبرى في حياة الرب يسوع. 
وأول هذه الفصول هو عيد القيامة الذي يرجع إلى 
الكنيسة الأولى»ء وقد احتفل المسيحيون الأوائل بالصلب 
والقيامة في نفس اليوم» ولكن قبل مضني زمن طويلء 
ابتدأوا في الاحتفال بيوم الصلب منفصلا في يوم 
الجمعة السابق لأحد القيامة. وفى نحو ذلك 
الوقت بدا الإحتفال بالقشاء الأخير. الذي 
كان يشمل عملية غسل الأرجل كما غسل الرب 
يسوع أرجل تلاميذه. 

وبحلول القرن الرابع عندما لم يعد 
الملسيحيون يخشون الإضطهاد. ويداً الحجاج 
يزورون الأراضي المقدسة ويعيدون تمثيل 
الأحداث التي أدت إلى القيامة» ويصف أحد 
الحجاج من القرن الرابع الاحتفال بالأسبوع 
المقدس (الأسبوع الذي ينتهي بأحد القيامة) 
في أورشليم. وقد أصبح الأسبوع المقدس 
بعد ذلك جزءا من الأعياد المسيحيةء فهو يبدأ 
_ بأحد السعف احتفالا بدخول الرب يسوع 
الانتصاري إلى أورشليم» شم خميس الد 
الذي تم فيه العشاء الأخير» ثم يوم الجمعة تذكارا 
للصلب وينتهي بالاحتفال بقيامة الرب يسوع يوم أحد 
القيامة. وكان الاحتفال بقيامة المسيح يمتد لمدة خمسين 


يوما حيث ينتهي بيوم الخمسين الذي يحتفل فيه بحلول 
الروح القدس على تلاميذ يسوع. 
ولآن عيد القيامة كان عيداً عظيماًء فكانت تسبق 
فترة طويلة من الصوم والاستعداد له. وفي الأيام الأولى 
كانت هذه الفترة تتراوح بين أيام قليلة إلى أسابيع قليلة 
ثم في القرن الرابع 1 : 
أيام الأحاد) تذكارا لصوم الرب يسوع أربعين يوما في 
البرية. وفي القرن الرابع استخدموا الأربعين يوماً في 
إعداد الشباب للمعمودية في يوم أحد القيامة (ولو أن 
هذه الممارسة تضاءلت في القرون التالية عندما أصبحت 
معمودية الأطفال هي الشائعة) .وقد ركزت القراءات خلال 
هذه الفترة التي كانوا يسمونها الصيام الكبير وكانت 
تركز على الصلوات والصيام والاستعداد للمعمودية. 
لم تصضلنا أخبار عن الاحتفال بعيد الميلاد 
(الكريسماس) في الكنيسة الأولى» ولكن الأرجح أن 
الاحتفال بعيد الميلاد بدا في القرن الثالث. ففي ۲۲٠‏ 
كان المسيحيون في روما يحتفلون بالكريسماس 
في يوم ۲٣‏ ديسمبر (عوضا عن عيد وثني هو عید میلاد 
كنب للعبادة 
كانت الكتي المقدسة الكاملة غالية الثمن 
جداء ولم تكن تستعمل في الكنائس بكثرة» فكان ٠‏ 
استخدامها يكاد يكون قاصرا على ممارسة سر 
الأفخارستياء ولذلك قسُموا الكتاب المقدس إلى 
أجزاء منفصلة تبشتمل على الأناجيل الأربعة بالغة | 
الأهميةء وسفر المزامير للقراءة والترنيم في خدمة 
الإفخارستيا أو غيرها من الأسرار» ومنتخبات 
من الأسفار الأخرئ بالكتاب المقدس التي كانت 
تستخدم في العبادة. وبعد ذلك جقتعت كل المنتخبات 
التي كانت تستخْةم في القبادة. في كثب االقراءات. 
وهذه الكتب كانت تنختلف في بساطتها أو تزيينها 
بحسلا اة ا الذي كلف بكتابته وبحسب 
قدرته علنى القع وکان د و ی 
ولکنه عموماً كان بتضيمنإغذة a‏ ثابتة: قهذه 
الكتب ك ا ا ي 


أصبحت أربعين يوما (مع استبعاد 
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إل الشفسن) وانتشضرت هذه الممارشة قي الغالم 
السيحي» وكانت القراءات لخدمات العبادة في فثرة 
الكریسماس تتركز على ميلاد الرب يسوع وطفولته. 

ولعل حفظ أيام الأحاد الأربعة السابقة لعيد الميلاد 
قد بدا في خلال القرن الرابع في أسبانياء حيث كانت 
تستخدمه کفترة استعداد الشباب الذین گانوا ا سیعتمدون 
قي فترة الكريسماس» كما كان يُستخدم الصيام الكبير 
استعدادا في عيد القيامة. ويعد ذلك شاع حفظ الأحاد 
الأربعة السابقة لعيد ايلاد في كل الكئيسة الغربية 
وكانت تحفظ كفترة للصيام والصلاةء وکانت القراءات 
في ځدمات العبادة تترگڙ على مجيء:الزب يسوع سنواء 
كطفل في بيت لحم أو مجيئه في آخر الأيام. 

واف الأرقات بين هذه المخاسيات تعتين أزهئة غادة 
ها الم تكن اتنستوى عى اتقسول الي اللذكى: 
بعاليه. وكانت القراءات في هذه الأوقات تُختار بحيث 
تمل على الكثير من العهد الجديد على هدار الستة 
يقدر الإهكان. 


سا ہر اسای نن 

کان کل یوم یحتفل فیه بالافخارستیاء یبدا بصلوات 
تمهيدية وموكب من الكهنة إلى المذبح» ثم يقوم أحد 
قرات غالما آخد العامة قراخ قفتن :هتح 
من الكتاب المقدس للشعب. 

وكانت القراءة الأولى من العهد القديم أو من أحد 
أسفار العهد الجديد من غير الأناجيلء والقراءة الثانية 
كانت من أحد الأناجيل» وكانت القراءة الأولى تختار 
لبيان آن مجيء الرب يسوع سبق أن تنبا عنه الأنبياء أو 
لتدعيم موضوع موجود في قراءة الإنجيل في ذلك اليوم. 
ويعد قراءة الإنجيل كان الكاهن يلقي عظة فيقول للشعب 
کنف یجب علیهم أن یطبقوا ما قد سمعوه على حیاتهم 
كل يوم. وكان التناول من الأفخارستيا يتم بعد العظةء ثم 
يبارك الكاهن الشعب ويصرفهم إلى بيوتهم. 
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وقي اسي الوستي. 
ل اق القنخسس العالن 
نايح لفات وام کد 
يسمع الكتاب المقدس إلا في 
الكنيسة» وحتى ذلك قل بمرور 
الزمن. ومع أن الشعب في 
الكنيسة لعب دورا كبيرا في 
العبادة في الأزمنة المبكرة 
فإنهم حرموا من ذلك في 
اتسور التي فس 
الزن كل امقام رة 
الكلمة» فقد ارتدى الكاهن 
ثيابا غريبة وقام بحركات طقسية (مأخوذة عن ثقافات 
اعا وودد سن سالات الخة اتش ورم تخو 
الخون وها و ا کات کل اة ورا 
ما كانت العظة أيخضسا قلقى باللاتيتية الث الم تف الغة 
علط الق وامقن عة الوضع إلى زوس اكاد 
سا ألم كى :اوو ساف :وا كا كما 
العبادة» فجمعوا مرة أخرى بين كل الجماعة والكهنة في 
عاف آله : 
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صورة من القرن الرابعم من 
کتاب مصور يبین اجتماعا 
في أثناء العبادة. مأخوذة عن 
تاريخ ملك انجلترا رتشارد 


الثاني. 


صورة من كتاب إنجليزي 


من ۱٤٣١‏ م. يبين جماعة من 


الرهبان فى أثناء الخدمة 


۱۳۹ 
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أدان القادة المسحيون الأوائل التمثيل وذلك لسبب 
وجیه» فقد انت التمثيليات الرومانية في معظم الأحيان 
خليعة غير مهذبة مخلوطة بالدنس. وكان الناس الذين 
يتوقون للقصص المسلية التي تمجد القتل والزنا وغير 
ذلك من الموسيقات كانوا يمكنهم أن يجدوا بغيتهم في 
المسرح الروماني. 

وظل المسيحيون بعيدين» وعلى مدى قرون استبعدوا 
المسرح من الكنيسة» ولكن يفي القرن العاشر» بداً 
افرع قق لري إلى الكلية رجي كانت ١‏ 
نتائجه المدهشة في تنشيط الكنائس 


كانت الكنيسة في حاجة لشيء ينهض الجموع 
الخاملةء قد كان الكثيرون من الخاندین خاملين لأنهح 
لم يفهموا اللاتينيةء ومع ذلك فقد سارت الكنيسة حسب 
أول مسرحية كتابية 
كان قبر يسوع الفارغ هو أول مسرحية كتابية معروفةء وقد حفظ الرهبان في وتشبستر 
في انجلترا هذه المسرحية القصيرة- بكاملها مع توجيهات المسرح في نحو ١1٠م.‏ وإذا 
کانوا بمظلونها في صباح يوم القيام« فكgil| Quem Quaertis? liga‏ وهي العبارة 
اللاثتية لال عبازة من المسرحنة: «من تظلين؟» وليك تلخيض إها: 
عندما یتم تردید الدرس الثالث» بستعد أربعة من الرهيان» فيتقدم واحد منهم يردي ٹوبا 
طویلا أبيض إلى المكان الذي يمثل القبر ويجلسن قي هدوء ممسكا بغصن نخیل: 8 
يتم إنشاد الجواب الثالثء ليدخل الثلاثة الآخرون وهم يرتدون ثیاياً ملونة بلا أكمام فوق 
ثياب بيضاء وهم يحملون مجامر مملوءة بخور متقد . ويجب أن يتقدموا إلى القبر مترددين 
وکانھم یحاون ان که . وكل اهلا االتفثئل الملاك الذي كان جالسا في القبر عندما جاءت 
النساء بالحنوط لدهن جسد يسوع, 
وعندما يرى الجالس الثلاثة الآخرين تقتربونء يبدأ افني الغناء بصوت شجي لطيف: من 
تطلبون في القبر يا اتبا ع المسيح؟ فيجيبالثلائة بلسوترواحد: يسو ع الناصري الذي 
صلب ا كان ااسفا ۶ 
ويقول ملاك للآخرين: این وکنا Wae‏ قال. FOE!‏ لاآخرين إنه قام من 
الأموات. 
فيدعو الملاك الثلاذ دة حال 
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التقليدباقامة الطقوس مثل القداس» باللغة اللاتينية وما 
مله الكهتة شيط القداس كان قإن لقا الشركة 
(يسمى أيضاً الأفخارستيا أو عشاء الرب) كان القصد 
منه أن يساعد المسيحيين على تذكر الثمن الفادح الذي 
دفعه الرب يسوع لخلاص البشرية. يبدو آنه كان البذرة 
الأولى للمسرح. فعندما كان الكاهن يرفع الخبز وكاس 
الخمر» اللذين يمثلان جسد المسيح المكسور ودمه 
امسفوك» كان الكثيرون يتأثرون جدا. ربما لم يكونوا قد 
فهموا الكلمات التي نطق بها الكاهن» ولكنهم فهموا أن 
المسيح تالم طت 

وبمرور الوقت آضافت الموسيقى إلى تمثيل الطقوس 
على جوقات المغنيين والآلات الموسيقية مما يعزز خدمة 
القنافة فة بذاياق. القن الامش كخظة بخن 
الكنائس خطوة أخرى نحو التمثيل والمسرح فآصبحت 
تشمل مناظر حية لتصوير القصص الكتابية مثما في 
ولادة أو موت الرب يسوع. فكان الناس يرتدون ثیابا 
معينة» ويقفون في هدوء وكأنهم في مشهد ولادةء بينما 
كان فريق الترنيم أو الكاهن يجري مراسم العبادة. 

وتطورت هذه المشاهد إلى مسرحيات قصيرة. وأقدم 
مسرحية معروفة هي عن القيامة وقد حفظها الرهبان 
اللتنكثيون فى انجلترا #ستكدامها اى ضياع يوم 
القيامة قي أؤاخر القن العاتر: وهر ترجمة المسرحية 
فى الت لخدو وا زان ما اق من ا فة 
منها موجودة. 

وكانت المسرحية باللغة اللاتينية مما يعني آن العابدين 
لم يكونوا يفهمون الحديث» ولكنهم كانوا يعرفون القصة 
التي ترويها. وكانوا يستطيعون متابعتها كما يتابع الناس 
الآن أويرا تنشد بلغة أجنبيةء وكان العابدون يتجاوبون 
بحماس شديد حتى ظهرت مسرحيات لأيام أخرى هامة 
في أيام الكنيسة مثل عيد الميلاد ويوم الخمسين (يوم آن 
ملأ الروح القدس التلاميذ). كما قدمت مسرحيات عن 
حياة الرب يسوع وشخصيات أخرى في الكتاب المقدس؛ 
وإن كانت أيضا باللاتينية. ومع ذلك اشتهرت المسرحيات 
جدّا حتى إنها انتشرت في أكثر أجزاء أوربا. وقام 
الاكليروس بكل الأدوار» وكانت المسرحيات تقدم عادة في 
الكنيسة. وبمرور الوقت» لم تعد الكنيسة تسع كل الشعب 
الذي كان يريد أن يشاهد المسرحيات» فانتقلت 
السرخ ات من الكتسة الى الساخات ارجا 
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مسرحیات على عجلات 

وفي القرن الرابع عشر ابتكرت الكنيسة فكرة بارعة 
لاستخدام المسرحيات لتعليم سكان المدن عن الكتاب 
اسن تات القاس كانت الكفة تدده بيا 
ال اة ال اة مح اشرات ي رجا لى 
عوامات عالية كن يمكن نقلها من مكان في المدينة إلى 
هکان آخر. وکان يوجد غالبا من ۲٠‏ إلى ٠١‏ مسرحية 
ان سس الكقاب مت الغلرقة اتل قاين لهابيل. 
لدانيآل في جب الأسود» مولد الرب يسوع» ويوم الدينونة. 
وكانت تخصص مسرحية واحدة لكل عوامةء فكان سطع 
العوامة يستخدم كمسرح أما السطح السفلي فكان 
يغطى بستائر ويستخدم حجرة للملابس. 

وكان المشاهدون يتجمعون في إحدى النقاط التي 
قرسو فيها العوامات مثل ميدان المدينة» ويشاهدون 
تمثيلية عقب الأخرى وكانت تقدم حسب ترتيب وجودها 
قي الكتاب المقدس. وكانت المسرحيات ترتب بعناية لحفظ 
سريانها جاريا. وكان هذا هاما بخاصة في يورك في 
انجلترا حيث كانت تعرض نحو ٠٥۷‏ مسرحية في يوم 
واحد» كل منها في اثني عشر موقعاً. وكانت التمثیليات 
كثيرا ما تعرض في الصيف عندما يطول النهار. ولكن 
القاعل والسابیع کاقت اسح باستران بعقن 
المسرحيات في الليل. 

ومجرد حجم المسرحيات كان يعني آن الكنيسة 
كانت في حاجة إلى عدد آكثر من الاكليروس للقيام 
بالتمثيل» وتكاليف المسرحيات أدت إلى قيام نقابات 
1 ترعى المسرحيات بالارتباط مع أعمالهم. ففي يورك قامت 


شركة من شركات بناء السفن بتقديم مسرحية عن نوج 
والفلك. وقد تخرج بعض النتائج عن دائرة التحكم فيها 
أحيانا» ففي مشهد الطوفان قد تغرق المياه المشاهدين 
الین لم بكرو مون آنهم فى حدقا يتا إنبها اغات 
أو أن يتعرض المكان للحريق؛ آو آن الممثل الذي يقوم 
بدور المسيح يتعرض للأذى. 
الجموع تتقاطر على المدينة 

وكثيراً ما كانت تعرض المسرحيات في عيد «جسد 
المسيح» الذي كان يقع عادة في يونيو. فكانت الناس 
تآتي من كل ناحية بين القرى المجاورة ومن الريف 
وكذلك من المدن والأقطار البعيدة» فتصبح حالة عيد في 
ااا سح اكش آنام الخ افهغا لا و اما سيا 
وقد جاء في سجلات إخذى المدن أن المسرحيات كانت 
جه الله بخ ةوقا فة ية واشتاعها: 

وقي أواخر القرن الخامس عشر يبدو أن المسرحيات 
كانت قد حققت الغرض منها» فالكثير منها أضبح مسليا 
آکثز مه تطليميا ولذ اشيا أا ء يتاه الکتاب 
القاس تل فطل اقطان ل ا ايزا عب يفنا 
كانت الجموع تنقجر في الضحك. كما أن المسرحيات 
بدأت تركز آكثر على العذراء مريم والقديسين» وهو ما 
انتقده المصلحون البروتستانت باعتباره «وثنيا»: ونثيجة 
لذلك أصبحت المسرحيات الكنسية نادرة جداً وملأت 
المسرحيات العالمية الفراغ» مما أدى إلى ظهور أعظم 
کاب ارجات لی موی الور وهی بام هید 
الذي بدا كتابة مسرحياته في تلك اللحظة من التاريخ. 


اة تة بسا ف الست 
لتقديم اة من o‏ ال 
ویجری تمثیلها على عوامات؛ 
وكل مسرحية كانت تعرض 
عادة فى عدة مواقع فى كل 
المدينة. والمسرح الذي تجره 
القتل قن الستىرة الراققة 
من رسم ل قان لسوت 
سرحت اليد 


مس رات ام 


مسرحيات الالام التي 
تعرض الان التي تروي 
تة او ار 
وموته وقيامته ماهي 
إلا بقية من المسرحيات 
الكتابية التي اشتهرت في 
الور لوی 


”ٳنني اومن لکي 
أفهم!“ 
أنسلم عالم وقائد كنسي 


(نحو ۱۰۲۳۲- ۱۱۰۹ م.) 
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ا ایی قا 
الأكويني من عمل فرا أنجيلكو. 
گان اشيس قرسا االاكريني 
E 67‏ اوقا 
إيطاليا ولاهوتياًء كان يُطلق 
عل سانا آفر ال هة 


وقد علم تلاميذه في جامعة 
باريس أن العقل والإيمان 
ليسا عدوين بل حليفين يمکن 
آن يقوداهم إلى الحق. 


فتحت الكنيسة الطريق للتعليم فى العصور 
الوسطى وأسست الجامعات الأولىء لتعلم الطلبة كيف 
كمون الكقاب الس لفهم العالم: 

فقبل القرن الثاني عشر» كانت الطريق الوحيدة مام 
أي شخص في أوربا الغربية لكي يحصل على تعليم 
رسمي» هو آن يحضر فضولا في أديرة أو في المدارس 
الكنسية التي كان يقوم بالتدريس فيها الرهبان والكهنة. 
ولكن في آثناء ذلك القرن بالغ الأهمية. > ظهرت نهضة في 
الان اطم اة رها لان تة قزرا الفانكح 
وغيرهم قد حل محلها زمن من السلام والتجارة والنجاح. 
فكان أمام المتطلع إلى العالم الوقت والوسائل للدراسة 
قف انع الكننسة يقوست تاها اأتطجى. 

فکان قي إمكان الأولاد تحت سن الثالثة - وكانوا 
في الغالب من الآولاد - أن يذهبوا إلى ما أصبح يُعرف 
باسم مدارس النحو» وهناك كانوا يدرسون النحو 
والرياضات وغيرها من العلوم الأساسية - والذين 
ااا اموا راتا كاو[ امسا ادا ا 
بن الال عة والسادستة مشرة - كان هتاك تي 
متقدم فيما أضبح يعرف بالجامغات التي قامت في المدن 
الكبری. ومن آول الجامعات کانت جامعات باریس. مع 
جامعة اكسفورد في انجلتراء وبولونا في إيطاليا وحيث 
أن البداية كانت في كنيسة آو ديرء فن م المستغرب 
أن يعتبر علم اللاهوت أحد أهم العلوم التي تدرس في 
الجامعة. وكان الطلبة أيضا يدرسون المنطق والخطابة 
وغيرها من العلوم. وبمرور الوقت أصبح في إمكان 
الظلة أن يواضان الدراسة إلى التكتراة فى القانون 
والطب واللاهوت مع اعتبار أن اللاهوت «ملك الخلم». 


الديانة والعلم 
قد يدو ا أن يعتبر اللاهوت علماء ولکنه کان 
اا قزل تماما عند الكهنة الذن كانوا يقومون 
بالتعليم فعلماء العصور الوسطى المسيحيون كانوا 
لو الم تيا جاه ف 
من العالم الطبيعي 
أو بوحي إلهي في 0 
الكتاب المقدس؛ ففى 
اعتبارهم لم يكن هناك 
فرق بين المقدس والدنيوي. فالله 


کی رب الكل فاي اهخسن متطم قى ذلك القض: گان 
يتدرب على التفكير بأساليب مسيحية وأن يرى العالم 


ونبعت من هذا النوع من التفكير حركة سميث 
«السكولاستية». فكان الطلبة يشجُعون على طلب العلم 
والحق» ولكنهم كانوا يُشجّعون على البحث خارج الكتاب _ 
المقدس والإيمان المسيحي» كان الإيمان والكتاب المقدس | 
هامبن» ولكنهما لم يكونا المصدرين الوحيدين. فبالإضافة 
إلى ذلك كان عليهم أن يستخدموا قواهم العقلية التي 
منحها لهم الله. 

ولعل أعظم تحد واجهته السكولاستية هو كيفية 
أحياناً اف ت تعالیمه بالکتاں المقدس. وبشکل عام 
كان العلماء المسيحيون يستخدمون ما كان يبدو معقولا 
الكتاب المقدس. 

فخلا قال أرسطظى. إن الكون ¥ بدابة له ولا ا 
نا ما سند مره or‏ سىماء ء جدندة اشا جدبندة. 
وأجاب توما الأكويني الذي كان عم في باريس في 
خلال القرن الثاني عشر» بان العقل وحده له حدوده ون 
الإيمان هو الذي أدى به إلى قبول الكتاب المقدس. وقال 
توما الأكويني إن الإيمان والعقل يكمل أحدهما الآخرء 
فالاثنان لىسا متعارضين. 
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تم یات امقدس إلى أصحاحات ابات 
الكتب المقدسة الآن مقسمة إلى أصحاحات 
وآيات» ولكن هذا ليس الصورة التي كتبت عليها. فهذا 
0 التقسيم حدث بعد كتابتها بفترة طويلةء» وحدث ذلك 
ق | اساسا لمساعدة العلماء على المثور لح 0۴ الخ 
کانوا یبحٹون عنها. 
وحدث التقسيم إلى أصحاحات في أوائل القرن 
| الثاني عشر» عندما فعل ذاك محاضر في جامعة 
| باريس اسه ستيفن انج الاج ج بدك 
رئيس أساقفة كانتربري» وأحد مؤلفي الخهد الأعظم 
(الماجناكارتا)» لقد أنشأ بكل تأكيذ أذةبعظيمة لدزاظئة 
الكتاب المقدس. وخلال r eS‏ 
استد 2 e‏ 


اليوناني عن المنطق وضعت بعض الطرق الأساسسية 
البحث السكولاستي› ولعل اهمها گان تمریتا :مدرسيا 
أو أحد الشروحات أو أمر بابوي. وكان الحوار الذي 
أظى آرسظى السكولاستية الأنوات الفلسفة لاسشكراج 
المقدس والدنيوي» بينما في نفس الوقت يفتح الباب لعالم 
جديد من الأسئلة. 


العلماء يعملون 
بهذا الاتجاه المنفتع نحو التعلم بدأ العلماء التعمق 
يا عن إجابات لأسئلتهم: وأصبع الأنشنقال 
بالترجمات اللاتينية فقط للكتاب المقدس يعتبر 
ر أرادوا أن يقرأوا الكتاب 
المقدس في اللغة 


nooceeotvtececetevedceeseelceecneo®tViocceceoiec Geneon ecveenveocieoviecvcaoovenénéididescdsbeedclaoeolbéaueclauaalceasesaascvbébesceesneséervacaueocdleeoevcecaoceceecesidaesesnd# 


ST 


نفس العالم الذي وضع آول فهرس آبجدي معروف 
للكتاب المقدس» وهو الكاردينال هوجو أسقف كذيسة 
سانت تشيرآ في فرنساء قد أقنتم غالبية الأصحاحات 
إلى سبعة أقسام ورقمها بالحروف من 4۸ إلى 6. 
والأصحاحات القصيرة كما قي بعض المزامير لم 
سم اداح نالروف السكبية. 

وبداً ترقيم الآيات في ثحو ٠٤٤١‏ م. عندما قام 
ربي(معلم) يهودي اسمه اسحق ناثان» بإضافتها إلى 
اكاب المقدس اليهودي کاش ع ان پخرچ 
ففرا ونا آم لقت اله 'الجديد كما هى لديتا 
الآن ققد قام/بةعالم ميخي اسمه زويرت استفانوس 
ا ن 0 شن 
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الأصلية: العبرية واليوتانية» وما إن حل القرن الثالث 


سنإلا وکات گن الجامعات 

نابا اساةة الاعما د قحسون عدا گیرا عن 
الق قاد .الي على اقات آفشن: والشروخاة 
طن کی اکت اکت ن الکار القن رای 
والأبحاث عن نباتات وحيوانات بلاد الكتاب المقدس.. 


الكبرى فيها آقسام بها 


وفی ۲۳۰١م.‏ أصدر أحد العلماء أول قهرس معروف 
للكتاب المقدس اللاتيني. والفهرس هى قائمة بالكلمات 
في الكتاب المقذس مرتبة ترتيبا أبجدياء وأين يمكن 
وها کان ما مرا ماعا بقامة لاء الین 
كانوا يدرسون بعض المواضيع الكتابيةء مثل «الدنيوية» 
والذين كانوا يريدون قراءة كل قصول الكتاب المقدس 
التي تظهر فيها الكلمة. 

وكان من أهم هذه الكتب هو كتاب الأكويني «ملخص 
علم اللاهوت» (۱۲۹۷- ۱۲۷۳م.) وهو ااال :س تلاثة 
أجزاء عن الله والحياة الأدبية للبشر والمسيح» وقى 
هذه المحاولة الخالدةء وضع اللاهوتى الإيطالى قاعدة 
عقلانية للأسرار في الكتاب تىت أن الإيمان 
والعقل طريقان متكاملان لفهم العالم. ونظراته المتعمقة 
تعد نماذج تهدي كثيرين من العلماء المسيحيين حتى 
اليوم. ولكن الجزء الثالث من مؤلفه هذا لم يكتمل. وقال 
1 روحي: کل ما کتبته 
إنما ۴ كقشة بجانب 
الأشياء التي أعلنت لي. 
ولم یكتب شيا أكثر. 


تور اخرس 
:ا الأكويني کان 
رزيناء كان الظلبة زملاؤء 


«الثور الأخرس» ولكن خد 
الثور سيملأً العالم في يوم 
من الأيام بخواره. 
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في مدينة جريشيو في 
۳ ثم في ١۱۲۲م.‏ 


أقام فرنسيس مذودا في 
أثناء قداس نصف الليل 
ليمثل مولد الرب يسوع 
كما هو موصوف في 
إنجيلي متى ولوقا ورجا 
بهذه الطريقة أن يبين 
المحبة التي عند الله لنا 
جميعا بن يصبع طفلاً 
ضعيفا واستمر تقليد 
مشهد ولادة الرب يسوع 


لم تكن الكنيسة في أفضل حالاتها في ختام القرن 
الثاني عشرء بل كانت في الواقع في حالة أدبية يرثى 
لهاء فالكهنة الذين نذروا التبتل كانوا يعيشون جهارا 
مع نساء» وآخرون کانوا يتنافسون على مراكز القوة 
فن الكئيسة زيفترن اأرهي الحصل طبهاء فان 
الأساقفة يعيشون في قضور تحيط بها مظاهر الثراءء 
فلم یگن شىء من قيم الإنجيل ظاهرا : وكان آفراد قليلون 
يدعون للإصلاح» ولكن سرعان ما خفتت آصواتهم. وفي 
فا ال قاح ول جا و قر يلجني اة 
مارلا لاح اليس بق خا غین 


سات مد سل 

ولد فرنسيس برزدون في اسيسي» في آومريا (في 
وسط إيطاليا) في ۱۱۸۲ م. وکان آبوه بترو تاجر 
ماڌبس غنیا 0 يرجو ا يواصل فرنسیس اي : 
في ارحلاته السنوية إلى تشامبان وبروقنس في پت 
لاستحضار بضاعة لبيعها قي أسيسي. وفي بروقنتس 
آغرم فرنسيس بأغاني التروبادور» التي تروي قصص 
الفرسان في دروع لامعة والسيدات اللواتي یھنن 
وأثبت فرنسيس آنه رجل آعمال ضعيف لأنه كان ممتلئًا 


ااام أن بح هى تف فاا ولان اسیج الیگ 
الذي تلتف حوله مجموعة من الشباب الذين كرسوا 
نفوسهم للحفلات وكان يمولهم فرنسيس. 

إلى الحرب قى ي المدينه 
المجاورة» مدينة يروجا 8 قق الاسر وصرف 
سنة في السجن. ا آلا اة کان ا ا : 
ولكن ما أن استرد صحته حتى عاد إلى حياته حياة 
الحفلات والعبث. ثم في ٤م.‏ كانت له فرصة آن 


وفي ۱۲۰۲ م. ذهب فرنسيیس 


يحارب في جیش البابا قي آبولیو» وجهز فرنسیس نفسه 
بنبلة من الدروع بالغة الآناقة جعلت رفقاءه يبتسمون 
ولكن في أول ليلة بيدا غ أسيسي» حلم فزنسيس خاما 
ریا قل فيه آن يم السيه الخاد قأضطرب 
وعاد إلى أسيسي حيث عاش حياة آكثر صرامة. 

وفي العام التالي حين كان يصلي في كذيسة سان 
دامبانو. جاءه صوت من الصلیب يقول: «رمم بيتي» ففي 
الزساة جرشاء کاشتری الوا 
وبدأً في ترميم الكئيسة. ولكنه لآنه كان قد باع بعض 
أقمشة آبيه لتمويل الترميمات» غضب بيترو» وإذ لم 
يستطع فرنسيس أن يهديء غضبه خلع فرنسیس ٿیابه 
ووقف عارياً في الميدان العام» وأثكر أباه الأرضي لأجل 
أبيه السماوي ويد يحيا حياة الفقر المدقع. 


البداة آغذ :فز نين 


فرح کامل 

كان فرنسيس يؤمن بالضحك والأغانيء وكان دائما فرحا حتى في وقت موته. ولكن هذه الفكرة عن الفرح 
اذهبت إلى أبعد مما يفتكره غالبية الناس» لأن فرح فرنسيس الكامل كاد أن يكون مثل يسوع. وعندما ناقش 
هذه وای د ر و r Sg‏ 
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ويالنسبة الفرتسنيس أضبحت السيدة المحبوبة في 
أغاني التوريادورء› التي كان ما زال يحبهاء هي السيدة 
فقر. 

مسیج ان 

کان يسوع كما تصوره الأناجيلء هو کل شيء 
لفرنسيس؛ ويذل افزنسيس كل ما يستطيع ليحاكية. 
گان فرنسیس متاگرا بشکگل خاص يما قاله ارب يسوغ 
لشاب الغني: «إن أردت أن تكون كاملا فاذهب ويع 
آملاكك وأعط الفقراء وتعال اتبعني» (مت ۱۹: .)١١‏ 
ورفض فرنسيس أن يحتفظ بأي ممتلكات شخصية. 
گان یجول حاقیاء ولا يان سو ودا ء خقن :بسي 
وكان يتسول فضلات الطعام ذ في الشوارع. . وفي البدابة 
كان الناس يهزأون بهء ولكن بعد ذلك اكتسب احترامهم 
حيث آبدى قداسة في كل ما کان يفعله 

وسرعان ما جذب حول آتباعا :وها ابح هتات 
۲ منهم» أطلق عليهم فرنسيس الإخوة الأصاغر وكتب 
ا قاع لن مامي افاجيل اف سافن إل روا 
وطلب من البابا انسنت الثالث موافقتهة قرقفض ولا 
ولک سرمان سا نره فزتسين قماساء فوافق أخيرا 
على القاعدة. 

وانتشرت شهرته كالناز في الهشيم وانضم إلى 
قظامه المئات ثم الآلاف من الرجال. وقي ۹١۲٠ح.‏ أسس 
فرنسیس نظاماً ثانيا للنساء مع كلير وهي شابة من 
آسيسي» ونجح هذا النظام وأصبح يعرف بالكليرات 
الفقيزات. وأخيرا في نحو ١۲۲١‏ م. كب فرنسيس قاغدة 
ظا الك .من الرجال والقطاء من الطفاتن جن 
لم یكونوا يستطيعون أن يتركوا عائلاتهم ليعيشوا في 
هح خدا 
بل وضم ملوكا وملكات في أعضائه ولأن أعضاء هذا 
النظام الثالث رفضوا الذهاب إلى الحرب» فقد ساعدوا 
على .اكل تسلظة أمراء الغضور الؤسطى فما أت إلى 
سقوط النظام الإقطاعي. 


حباة مشتركة. وآأصبح هڏا النظام واسع 


وإذ كان فرنسيس يضع الإنجيل دائماً نصب عينيه 
إرتحل مسافات طويلة وهو مسرور» ليبشر بمحبة يسوع 
ومحبة الواحد للآخرء بل لقد ارتحل إلى مصر فى أثناء 
الحملة الصليبية الخامسة في محاولة لهداية السلطان 
الرب يسوع إلى حد بعيد حتى كما نراه في الأناجيل 
حتی آصبح بُعرف باسم «المسيح الآخر» ولم نکن من 
الممكن تجاهل تعاليمه ومثاله حتى من الكهنة الفاسدين 
الذين أجبروا على أن يصلحوا طرقهم وهكذا يصلحون 
الكنيسة. کان فرنسيس يريد آن يشعر بكل شيء تألم به 
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الرب يسوع. ویوما ما في ٤۱۲۲۶م.‏ بينما كان يصلي 
ظهرت جروح الرب يسوع المصلوب» على جسده. وقد 
اختمل يقرع الم فة الجروج حقي ماقا 

کان فرنسیس مُغرما جدا بالطبيعة ويكل شيءَ 
خلقه الله. وهو اشتهر بتبشیره للطبور» ویعرف عنه أنه 
استأنس حيوانات مفترسة. 

ويقال إنه في يوم من الايام نقل دودة من وسط 
طريق حتى لا تسحقها الأقدام» في السنوات الأخيرة 
من حياته.. كتب فرنسيس ترنيمة حمد لأجل کل خلائق 
الله. وأقنع رهبانه أن يرنموها عندما يخرجون للتبشير. 

هذا النشید «للأخ شمس» یری ویمدح کل عناصر 
الطبيعة كإخوة وآخوات لفرنسيس. وبعد ذلك بقليلء قبل 
ماقا ضاف ا ییا مدا برجن دناق ایی لاک ا 
كل المديح يا پسيدي» من خلال الأخت الموت» الذي من 
أحضانها ا يمكن لكائن فان أن يهرب. 

ويل للذين يموتون في خطية مميتة. 

وسعداء أولئك الذين تجدهم يفعلون مشيئتك! 

فالموت التانى ١‏ يستطیع ان يۇذيهم. 

احمدوا وبارکوا ربي وقدموا له التشکرات 

اسو بتا شس ای 

وتوفي فرنسیس في ۳ آکتوبر ٣‏ م. وهو محاط 


بأتباغه. 


”عندما أعطاني الله بعض 
الاخوة الرهبان. لمريكن 
هناك أحد ليقول لى ماذا 
على أن أفعل. ولكن 
العلى نفسه جعل من 
الواضح جا لى أن على 
آن آحيا حياة الانجيل؟. 


فرنسيس الأسيسي 


الثالث يوافق على القاعدة 


جيتودى بوندور 


(نحو ۱۲۹۷ - ۱۳۳۷ م.) 
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صورة تنين له سبعة رؤوس 
من كتاب صور بريشة يواقيم 
من فيور» وهو راهب إيطالي 
من القرن الثاني عشر تنبا بان 
النهاية قريبة وقال إن الوحش 
في (رؤ ۱۲) ٠١‏ يمثل سبعة 
من القادة» وكان يعتقد أن 
الق السائن يتل القانى 
صلاح الدين الذي استولى 
على أورشليم» وأن ضد المسيح 
سيكون القرن السابع. 


كتاب مصور لراهبة 

عن نهاية الزمان 
في منتصف القرن الثاني 
عشر كتبت راهبة ألمانية 
اسمها هلدجارد من بنين؛ 
جميلا عن مناظر آخر 


الزمان؛ قالت إنه وصلها 
وهي في عمر ٤١‏ سثة 
وعنوانه «سكقيیاس» 
ومعناها «اعرف طريق 
الرب» ويغطي الكتاب 


التاريخ المقدس من الخليقة 
إلى نهاية الأزمنة. وإحدى 
آشهر صور الكتاب تصور 
مولد ضد المسيح على 
شكل رأس بشع للكنيسة. 
وقي تق السورة وضع 
نفس هذا الرأس بين ساقي 
الأرض» لتصوير الاعتقاد 
بآن ضد المسيح سيحاول 
إثبات ألوهيته بالصعود 
إلى السماء. 


به العصور الوسطىء» كان الاعتقاد بأن نهاية العالم 
قد اقتربت» اذ کان هذا ما قاله عدد متزاید من الرهبان 
والكهنة بدا مع أواخر أيام الألف سنة الأولى» واستمر 
على مدى عدة قرون بعد ذلك وقد أدى هذا إلى إحساس 
متزايد بالقلق بين الجماهيرء وإلى انتشار اضطهاد 
اليهود الذين كان بعض المسيحيين يظنون أنهم سيكونون 
نوا لآم ووا الحمكة الصلة اف 
كانت تهدف إلى إعادة الاسيتيلاء على الأراضى القن 
والحرب بين الأغنياء والفقراء في حاو قاهة منگیت 
إلهي على الأرض 

ولتأييد دعاواهم» استخدم رجال الدين علم التنجيم 
بحجة أن الكتاب المقدس يقول إنه في الأيام الأخيرة 
ستکون علامات في السموات (آع ۲: .)٠١‏ وأشار 
آخرون إلى الكوارث على الأرض التي يتنبا عنها الكتاب 
المقدس حروب وزلازل وأوبئة مثل الموت الأسود» وهو 
الطاعون الذي بدأ في القرن الرابع عشرء ويقدر عدد من 
قتلهم بنحو ثلث الأوربيين الغربيين. 

وكثيرون من رجال الدين عكسوا التقليد الكنسي 
قديم العهد في تفسير الأسفار الرؤوية في الكتاب 
المقدس» مثل سفري الرؤيا ودانيال» ففسروها رمزيا 
عوضاً عن تفسيرها حرفياً. وفي القرن الرابع استطاع 
أوغسطينوس أن يحول الكنيسة عن انشغالها بالتفسير 
الحرفي للرؤيا باقناع القادة بأن النبوات كانت طريقة 
مجازية لتصوير الصراع الروحي الذي نواجهه جميعا 

بن الخير الي ولك اعدا حترايدا مق قاد الكتة 

في العصور الوسطى لم يوافق علي ذلك. 


راهب له روا 

اهل االنعس الفعيد الان زفي اون اي خن 
اش کی ال کان راا فاا اس وا م 
فیور (تحو ۱۱۳۲م - ۲١۲‏ ١م.)‏ فبعد اجتهاد دة شهور 
عديدة في محاولة لفهم سفر الرؤياء قال انه استيقظ في 
صباح يوم أحد عيد القيامة ببصيرة روحية. وقال إن 
تاريخ العالم يقع في ثلاث حقب متداخلةء حقبة لكل أقنوم 
من أقانيم اللاهوت تبلغ ٤١‏ جيلا. وكان العهد القديم هو 
زمن الآب» وكان العهد الجديد هو زمن الابنء وهو زمن 
أعلن فيه الكذير من حكمة الله التي كانت مخبوءة.. ومع 
ذلك فالزمن الآتي هو حقبة اليوتوييا (المثالية) حقبة الروح 


القدس» التي قال عنها يواقيم 
٠۰‏ م. وتنتهي هة ا 


وقال يواقيم إن التنين ذا السبعة الرؤوس المذكور 
في (رؤ )١١‏ يمثل سبعة قادة. وقال إن صلاح الدين 
الذي استولى على أورشليم من الصليبيين في ۸۷١١م.‏ 
هنو الرأس السادس» وأن ضد المسيح سيكون السابعء 
ومع أن يواقيم عاش وحيدا في دير فوق قمة جبل» أصبع 
هو المشير النبوي للباباوات في العقدين الأخيرين من 
حياته. وقد توقف رتشارد قلب الأسد ملك انجلتراء وهو 
في طريقه لمحاولة الاستيلاء على أورشليم من يد صلاح 
الدين» ليسال يواقيم عما يمكن أن يحدث. وتقول إحدى 
الروايات إن يواقيم تنبا بالانتصار؛ ولكن بعض العلماء 
يقولون إن يواقيم كان على الأرجح خا في کلامه 
بدرجة تسمح بالفشل الذي حدث. فقد حارب رتشارد 
صلاح الدين دون الوصول إلى نتيجة حاسمة مما 
اضطره لعقد هدنة ظلت بها أورشليم في يد المسلمين. 


تصوير اليهود انهم أضداد للمسسح 
کثیرا ما کان یصور الیهود على أنهم شعب مضاد 
للمسيح وبآنهم آضداد للمسيح بالمعنى الأوسع؛ مما 
جعلهم منطقياً حلفاء لضد المسيح الآتي» وأعداء طبيعيين 
للمسيحيين المتمسكين بسفر الرؤيا. ونتيجة لذلك» كثيرا 
ان انو کک ها پل و را ما رتوا 
من افطار سفففاہبا فیما سانا واقاا: 


م٠٠۰۰ في سن‎ ane ota 

في نهاية الألف السنة المسيحية الأولى» في نحو 
a‏ ت ا جریا ملگ قرسا من راقت 
فزفشتي اتمه آدسو آن يعطيها تفاضيل عن ضد 
المسيع. وإليك هنا مقتطفات مڻ خطابة ردا على ذلك 
و قق اتشر من اقاب التناتة: 

سيولد ضد المسيح من الشعب اليهودي 

ففي بداية الحمل به» سيدخل الشيطان رحم 
آھ قفا حل اأ القمی طی آم وبا ای 
المسيح. 

سيكون لضد المسيح سحرته ومشعوذوه وعرافوه 
وساحراته» الذين بآمر من الشيطان سيرفعونه 
ويعلمونه كل شر وهرطقة وحرفة شريرة. 

سياتي إلى آورشليم وسيذبح» بوسائل تعذيب 
متنوعةء كل المسيحيين الذين ١‏ يستطيع أن يحولهم 
عن المسيحية. وسيهاجم الأماكن التي سار فيها 


وقد اضطهد اليهود اضطهادا كاسحا في فرنكفورت 
نے کے وی الم اتی غا قیہا اقول ایریا 
الشرقة. وفی اشنا انتشار الوباء الأسود (الطاعون)ء› 
اکھد النب با سمموا المياه» فقتل منهم أعداد 
کن 

م اس الست ج اسیج هھ تچب 
تالوم ل قى بشن الأسان طارب المودة 
مسيحيين مهم فمثلا في أثناء ثورة الفلاحين على 


الأغنياء في انجلترا في ١۳۸ءم.‏ وفي ألمانيا بعد ذلك 
الرب يسوع المسيح. E‏ ي شن 
2 2 2 ا بنحو 0 متخ جف 
وسیعطی الذين بؤمنون به نروات ضخمة. 
۰ 4 قاد اة الالانية 
والذين لا يستطيع أن يغريهم بالهداياء سيغلب عليهم : - 


خادما اسمهة توماس منذر 


الہ وا 9 بے ا ای عام ری 
سى اوا وا جراد واأن لا يسيع 
خداههم لات اسا که ومس 
وسيختن نفسه ويقول لليهود» آنا هو المسيح الموعود 
به لكم: وفي ذلك الوقب تفاط افيهو ليه على 
اعتقاد ام تياو اللهء بينما هم فى الحقيقة يقبلون 
الشيطان. ۱ 

ققق خيب الس وا وى خب اون في 
ا رن که 

يعد أن يقتل خند المسيح» لن تحدث الديوة 
فورأًء فسيمنح الرب المؤمنين السابقين, أربعين يوماً 
ل ق لرا بقل ت اا 


(أو مُنتذر)» وقد أقنع 
الكثيرين من الفلاحين بان 
الأغنياء هم الأشرار الذي 
تنبا عن هلاكهم سفر 
الرؤياء وأنه من الممكن خلق مجتمع صالح - أي سماء 
على الأرض. 

وفي معركة حاسمة في فرانكين هاوزن في واي 
٥حمحم.‏ اجتمع نحو ۸۰۰۰ فلاح غير مسلحبن جیداء 
على سفح جبل خارج إحدى المدن واصطفوا ضد جيش 
متحالف من عدة امرا ء آلمان. وقبل بدء المعركةء ألقى 
نتو انا عماسیاء كا اق باق الس سنتفد شل 
وأن الناس سيمسكون بالرصاص وقنابل المدافع في 
أكمامهم. وتقول إحذى الروايات إن الأمراء حاولوا آن 
ي يتفاوضوا الخروج من المعركة. 
ي ولكن ظهر قوس قزح في الجوء 
مما آثار الفلاحین إذ کان علم منذر 
کان عليه قوس قزح» الذي كان علامة 
الوعد الذي أعطاه الله لنوح» مما جعل 
الفرسان يشنون هجومهم فذبحوا 
من الفلاحين. ووجد 


صورة لمعركة بالقرب من ليجنتز 
هزم فيها المغول الفرسان 
ال ka‏ جل 
أن جوج وماجوج المذكورين في 
سفر الرؤيا قد جاعوا. نقشها 
ماثیاوس مریان (۱۹۳۰م.) 


(۹۰- م.) وهق 
خادم قاد الفلاحين قى ثورة 
کارٹ۔ EE‏ َة نقشر ملور من 
۸ «م. بريشة کريستوفر 


قان سیکم. 


”الآن هو وقت الحصاد. وقد 
عيننى الله لهذ« المهمة. لقد 
حددت منجلی“ 
(توماس منذر) 


الرعب في نصف الليل 
فی ۳۱ دیسمبر ۹٩٩۹ح.‏ 
نهاية الألف سنة الأولى من 
التاريخ المسيحي» ارتعب 
جمع حاشد من الحجاج 
في كنيسة القديس بطرس 
في روما» عندما راس 
البابا سلفستر الثاني» ما 
کان یری الکثیرون آنه آخر 
قداس قبل نهاية العالم. 
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إغراء اليهودية 


(Bible E 


!ا أن ت گرا | 


يبدو أنهم يهود إذ تظهر 
صورهم باللحى والقبعات 
المستدقة الرأس. ويبدو أن 
التوجه لهذا الكتاب يدل 
على أن الأساليب والثقافة 
اليهودية كانت جذابة عند 
المسيحيين. ولذلك فهي 
خطيرة إذ تجذبهم بعيدا 
عن إيمانهم بالمسيح. ولعل 
تفوق عدد الأشرار من 
اليهود في الكتاب قد زادت 
من معاداة السامية مما 
قلل من المستوى الأخلاقي 
لهذا الكتاب. : 


في الصفحة المقابلة: 
غلاف ذهبي من 
«(Bible moradissée)‏ 
والذي آنجز بين عامي 
.)۱۲٤١ - ۱۲۲١(‏ وما 
جه مستفردا في ذلك 
الوقت آن كل مقطع من 
مقاطعم الكتاب 
في هذه الصفحة كان 
يوجد بأسفله تعلیق مرتبط 
بالحياة المعاصرة في 
القن السب 

الفقرات والتعلیقات كانت 
مزينة من اليسار واليمين. 


الأربعة 


لم يكن (٤6ءااة20۲‏ ط8 ) مجرد هدية تليق 
بملك» بل كان مُعدًا للك. فهذا الكتاب المقدس الفاخر 
كان كتاباً فخماً من الفصول الكتابية وتفسيره ومزين 
بتحى 6٠٠١‏ ضورة وكل صفحة كان بها زخرفة ذهبية: 
والكتاب الأصلي» الذي نسخت منه صور أشخاص 
ملکیین آخرین» الأرجح أنه كان قد كتب فيما بين 
٣م‏ ٤م‏ فی للك لوين التاستع: ملك 
فرفتما اضغ فخ اکان ویس کاایكا مكلا لذاك 
قله ف قد رب الم وفی الفاق گان خا 
اا جدّا حتی أنه أعلن قا بعد موته. وفي أثناء 
حیاته كان عضوا في النظام الثالث للقديس فرنسيس, 
وبعد الموت أصبح القديس الشفيع للنظام. وكان القصد 
من الكتاب هو التعليم» ولآبد أن لويس كان امیذا 


۶ 


N: 


فس اس س 

کل سا م قات ,الاب افد کات کی 
نفس النمط» فهي تمثل آربعة فصول من الكتاب المقدس 
(أو الأبوكريفا) بما في ذلك النص وتعليق موجز. وكلا 
النص الكتابي والتعليق مزينة بصور موضوعة في أطر 
دائرية. وكل هذا مرتب في عمودين. ويظهر الفصل 
الكتابي الأول في الركن الأعلى الشمالي من الصفحة 
مع الصورة المرافقة إلى يمينه. والتعليق على الفصل 
والصورة المرافقة يظهران تحته مباشرة. وفصل تان مع 
التعليق عليه وصورة تملأ نهاية العمود الأول ويحتوي 
الود الأيْمن على فضلين كثابيين آخرين مع التغليق 
طيهما والضور المرافقة بتفبن الثرتيب كما فن العمود 
الأول. 


مسد دست 

وطبيعة التعليقات والصور المرافقة لهاء هي ما يجعل 
هذا الكتاب المقدس ( 0156 e/ط¡8)‏ اموجه 
أخلاقياً فريداً في زمانه. وبعامة كانت التعليقات في 
العصور الوسطىء» كانت نصوص العهد القديم تربط 


بنصوص العهد الجديد لبيان كيف أن العهد الجديد 
يتفم الحهد القديم. وكذيرا ما برهن أن التبوات تنبات 
عن مجيء الرب يسوع أو عن حادثة في حياته. وفي 
مرات أخرى نرى الشخصيات أو القصص على آنها 
صور سابقة أو رموز للرب يسوع أو أقواله أو أفعاله. 
مثلاً استعداد إبراهيم التضحية بابنه إسحق؛ نراه 
رما الاسشفذان الله الت أن يجقل:الري :شتو اة 
لأجل خطايانا. التعليقات في الكتاب المقدس الموجه 
أخلاقيا من الجانب الآخر» تتجاهل أي موازيات من 
العهد الجديد» وتفسر الكتاب المقدس بناء على الأزمنة 


کتاب مصور اکثر تواضعا 

لم يكن الملوك هم فقط المسيحيين الذين لهم كتب 
مقن مضو هد کان هاف كاب اش جا 
ويه صور كتابية لتعليم الآداب المسيحيةء هو «مرآة 
الخلاص البشري»» في اللغة اللاتينية ٤111177(‏ ٤ر5‏ 
Sa vations‏ ana2€eصumم)‏ والارجح أنه من عمل 
لودلف السكسوني في أوائل القرن الرابع عشرء وكل 
فضل من آفضول الكثاب وهلي أكثن من أريغين فلا 
تور مشنهدا ا من العهد الجديد» ومعها ثلاثة 
ي إلى حادثة من العهد الجديد. 
وعلى خلاف الكتب المقدسة المصورة الأخرىء التي 
ناظر العهد الجد ومتاظر العهد القديم 

ت الكتاب 1566 NN‏ سي 


مشاهد تتنباً أو تود 


اضرق وبلا من الفركين فق لى الى اة ولون ما بأ سخا اجان قسك مات 
فإنهم يبرزون كيف أن الكتاب المقدس» يضور مقدماً ما العهد القديم أى الأوضاع في العهد القديم؛ لبيان كيف 
يطبم (السجون اليسلى من القوال افكافة لن جال وتعاء الجن الئستى يمون أن هجاون 
وهكذا يعطي تعليمات أدبية وثيقة الصلة بعصر القاريء. واجباتهم المسيحية. 
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تقدیر قلیل واجر کبیر 


الفنانون الموهوبون الذين 
الخشيية لم يثالوا عادة 


فقد ذهب الكثير من 


a 
قاطعوا اللخشان كرا‎ 
ا ڪا عا موان‎ 
ولكنهم عى اة حال كان‎ 
لھم آمتیای کییر ق غا‎ 
الكتب فى أيامهم» وکكانوا‎ 
عادة يتالون ارا جيدة.‎ 


قبل أن تطبع الكتب بقوالب متحركةء كانت تطبع 
في قوالب عير متحركة» إذ كانت تنحت في حجم الصفحة 
في كتل من خشب جيد. وكانت الكلمات والصور تنحت 
بعناية في الخشب» وكانت تستخدم كقالب لانتاج مجلدات 
گھزا ها یات 


السلا يققان رس الضون وف 
الق بياش كان هذا تمل لقاع متيل عن سقو 
الكلمات والصور في الكتل الخشبية المستوية. وكانت كل 
صفحة من الكتاب يجب أن تحفر في كتلة منفصلة. 

شر بغذ :ذلك كانت اكه دهن الحبر وتغطى بحنقحة 
م الور فقفما تاضن ,انطو البار اغى اة 
إلى الورقةء ينتقل الرسم الذي على الخشبة إلى الورقة. 
ولكي يتأكد من أن الصفحة قد انتقلت بكاملهاء كان يدلك 
وجه الورقة باداة للضقل مستديرة التي كثيرا ما كانت 
تبدو كملعقة. وطريقة أخرى أن يستخدم آلة ضاغطة 
تشفط انش وال ك ها 

ولم يكن العامل يستطيع آن يرفع الصفحة ويضع 
صورة آخرى على الظهر دون أن يفقسد الصورة الأمامية. 
للك كان سال الطتاغة تقون تحن معا بالقرا: 
حتی لا يكون هناك جائب على بياض؛ أو يجلدون الكتب 
والصفحات البيضاء متجاورة جنباً إلى جنب» وهكذا 
E E E‏ 
بياض وكانت الصور تشبه الرسومات من آسود وآبيض» 
ولكن قي آحيان كثيرة كانت لون بعد ذلك باليد لتجعل 
الكتب أكثر جاذبية. 


الحافز المالى 
راجت الكتب المطبوعة عن كتل خشبيةء لأنها كانت 
أرخض من المخطوطات المنسوخة باليد. و أن النحت 
في الخشب لمل كثاب كان يسٹغرق وقتا طويلا ولكن 


e 


صناعة الور 

اخترع الصينيون الورق. وتقول إحدى 
الأساطير إن خصيا في حاشية الإمبراطور هو 
الذي بدا العملية في ٠٠٠‏ م. مستخدما لحاء شجر 
التوت. وأقدم ورق موجود الآن صْنع من خرق في 
نحو ١١٥۱م.‏ 

وكانت صناعة الورق سرا احتفظ به الصينيون 
خی نے کک اا چ ی آاحگاه 
ولصتافة الو هوا اا ر عة ن لياف 
يمكن أن تنحل بالماء» نمثل اللحاء/والقش والأوراق 
والخرق. وکانت 2 a‏ 
وتطرق لكي تنفصل الألياف» ثم تنقع في الماء حتى 
تصبح الألياف معلقة في المحلول. ثم يغمس صانع 
الورق قالبا بحجم الطفحة في الؤعاء. وقاع القالب 
عبارة عڻ شبكة من النسيج فيتساقط متها الماء» 
ولكن الألياف تبقى مكونة طبقة رقيقة على شكل 
الصفحةء ثم توضتاح هذاه الصفحة في معصرة لطرد 
الماء الباقي» ثم تعلق فيأألهواء الظلق لتجف. 

وأخذ العرب سر صناعة الوزق عن الصينيين 
أآسرى الحرب» ونقلوة إلى [الشعوب الأخرى باتساع 
دولتهم وأول مصنع لصناعة الورق في وربا تم 
إنشاؤه 2 ا 0 or‏ 


او لوزق فی ۹ 


آی قاب خشنبی فتن آلضتنع کان ینکن آن ستخدم في 
طبع عشرات الالاف من الكتب؛ وكانت المبيعات الضخمة 

کا كانت فى .كال اتقات اة ران 
الأخشاب المنحوتةء واخراجها عندما يريد أحد الزبائن 
نسخة أو أكثر» ومع عدم وفرة الورق» کان أمرا عظيماً أن 
تكون هناك مرونة لطبع العدد المطلوب» وكانت هذه ميزة 
للقوالب الخشبية على الحروف المعدنية في آلات الطباعة 
التي اخترعها جوتنبرج» فبعد انجاز العمل بالحروف 
المعنية» كان على عامل المطبعة أن يفصل الحروف لإعادة 
استخدامها لأعمال أخرى. 

قله كان طبع غت فل عن لصخ اوا ني 
اقتصادي. وبالرغم من فوائد تكنولوجيا طبع الكتب 
باستخدام الكتل الخشبيةء فإنها سرعان ما حلت محلها 
طباعة الكتب بالحرف المنفصلةء وقد ظهرت الطريقتان 
في وقت واحد تقريبا في القرن الرابع عشر» رغم أن 
الكتل الخشبية المنحوتة استخدمت من قبل لطبع أوراق 
اللعب» ونماذج للمصانع» اا للكتب. وقد تركزت 
طباعة الكتب بهذه الطريقة في ألانيا أساساً وبلاد 
الأراضي المنخفضة المجاورة لالمانيا وكانت فترة ذروة 


الإنتاج بهذه الطريقة من ٠٠٠١‏ حتى ١۷١٠٠م.‏ 


کتاب مقدس للا میین 
لعل أآشهر كتاب مقدس طبع بطريقة الكتل الخشبية 
كان «الكتاب المقدس للفقراء». وفي الحقيقة لم يكن كتابا 
فسا إد آنه لم يتل آ9 لى متاك فة من 
الكتاب امقس كما آتالم يهف إلى الفقراء ففالبيتهم 
يگوتوا يستطيعون القراءة. وعوضناً عن ذلك کان 
الكتاب أشبه بوسيلة تساعد الكاهن الذي يخدم الفقراء 
بإمداده بثروة من المشاهد الكتابية على شكل صور. 
ويندهش الناس الآن عندما يفتحون أحد الكتب 
التي يزيد عددها عن ٠٠١‏ نسخة ما زالت موجودة أو 
اجا متاه من شل اکتا فالضحي والتهى ا تمان 
الترتيب الكتابي» بل الكتاب مرتب حسب الموضوعات 
ليدعم تفسيرًا قديما للكتاب المقدس يسمى التفسير 
الرمزي. والذي فيه كان الخدام لبون ن الک من 
قصص العهد القديم كانت رمورًا أو ظلالا للرب يسوع. 
وهكذا نجد في مركز إحدى الصفحات» صورة 
للملاك جبرائيل يخبر العذراء مريم بآنها ستلد يسوع. 
إلى جوار هذه الصورة نجد صورتين متباعدتين من 
العهد القديم» إحداهما صورة للحية وهي تجرب حواء 
والأخرى لجدعون وهو يلبس دروعه ويضلي إلى الله. 
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وعلى نفس الصفحة توجد أربعة اقتباسات قصيرة من 
العهد القديم: (إش ۷: )٠٤١‏ (نبوة أن العذراء ستحبل 
وتلذ ابا سيتغى اسمة غمانوئيل)» و (هز )١ ۷١‏ 
(تسبحة لله لآنه يمنحنا حياة)» و (حز :٤٤‏ ۲) (نبوة عن 
رجوع الله إلى الهیکل) و (إر ۳۱: ۲۲) (نبوة عن أن الله 
قد خلق شنيئًا حذيثا في الارشس). 

وفي الصفحة التالية صورة لمولد الرب يسوع» ومعها 
مشاهد من معجزتين من معجزات العهد القديم: موسى 
عند العليقة المتقدة» وعصا هارون التي أفرخت. وبجوار 
هذه» أربع مقتطفات قصيرة من الأنبياء. ففي الكتاب ما 
بين ٤٤ » ۴١‏ ضفخة مصورة في هذا الكتاب تختلف ما 
بين نسخة وأآخرى. 

ومن المستحيل معرفة متى کي هذا الكتاب» 
فالؤرق المستخدم في انسخة هولندية ايرجع إلى ها بين 
م وگن فا کاڻ عا اتشر ناا 
الورق. ولكن الطباعة بالكتل الخشبية المنحوتة يمكن أن 
تكون قد ظهرت قبل ذلك لسنولت عديدة. 


تلعب الصور دوراً بارزا في «الكتاب 
المقدس للفقراء» كما بظهر کک 
هذه الصفحة من نسخة نشرت قي 
القرن الرابع عشر في ما يعرف 
الان بالمانبا. وهذا الكتاب ليس في 
الحقيقة کتایا مقدسا كما نعرقه»ء 
اللتقارنة كفنا نها يكين القجنه 
منها إظهار كيف أن قصص العهد 
القديم كانت ظلالا لحياة الرب يسوع 
وخدمته» فعلى هذه الصفحة الملكة 
إيزابل تتامر على قتل النبي إيليا 
(إلى اليسار)» والمك :بوخد تحر 
طلم .موت قيال إلى الجن ون 
الوسط؛ صورة للرب يسوع آمام 


O 


e 
اپ خو اواج‎ ٤ 

لقان رة الوا عدن ٠‏ الار رة الاي 
القدس إلى لحة رها رفي أاء ر ك الاج زالثر الدبية الي 
ان لای عا کک اک ی کک 
E‏ انت ان بارا الاب ال اا اک 
الس فتك رأوا أن الكتابالمتدشس هو صروت الله على الأرض 
وليس الكنيسة 

ركان الوقت ملائما تماما أن حركة الاصلاح اكتسبت دفعة قوية 
بالاختراع الألمانى لآلة الطباعة. فحركات الاصلاح السابقة لم تتجح 
لل لا تكن سه رسيلة لتر السات بار عة ولك اله الطباعة جن 
غيّرت ذلك. 

وقد أدت حركة الإصلاح إلى قيام كثيرين من مترجمي الكتاب 
ا ر ار م اا جنات ج ر ا0 رو ية 
A E COS‏ أبضا برا الات 
المقدس للا نجخليزية. بل حتى هنود أمريكا أصبح لديهم الكتاب المقتدس 
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ة في الخشب من ٠٠١۹۸‏ م.). 


مارتن لوثر ومؤيدوه في موا 


البابا ليو العاشر مع رهبا 


ن ولا 
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ت يطل افير رة ققد افر ۔خون کف آستاذ جام اکښوږه 
خَ المسيح بصورة أفضل الذي قام بول ترجمة إنجليزية للكتاب المقدس» عاصفة 
ل | بالإخليزية فقدسمع موسى | من الاضطراب في الكنيسة» حتى آنه بعد ٤١‏ سنة من 
ا ا ناموس الله بلغته. وكذلك رفاك آمر قادة الكفسنة باستخراج عظامة وخرقها حتى 
تلاميذ المسيح.“ ايحت رماذا أرق قى اهن 


¿ وبکلف (۱۲۳۰- ۱۳۸٤‏ 5 5 
n‏ وهذه الخاتمة غير المنتظرة. نتجت عن بداية غير 


محتملة. لقد ولد ويكلف في نحو ١١۳١م.‏ في مزرعة 
للأغنام» في أعماق المنطقة الخلفية من انجلتراء على 
بعد نحو ٠٠١‏ كيلو متر إلى الشمال من لندن. ولو آنه 
مقدس في الإنجليزية الذي | ظل هناك مكتفياً بما حصل عليه من تعليم من کاهن 
أشرفر على ترجمتهة چون كنيسته» فلريما لم يسمع العالم عنه مطلقا. ولكنه في 
ويكلف في آواخر ١٠٣٠م‏ الماسا نة هن عو لرك لنت اواس دراست ى 
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جاسطة آأكشورف». وتاك اتهم يغد اذللة إلى الأمناكذة 
فيها واكتسب شهرته كأذكى لاهوتي في أعظم وأشهر 
جامعة في انجلترا. 
نقد الكنيسة 
عندما درس ويكلف الكتاب المقدس» آصبح يؤمن 
بآن الكثيرين من القادة في الكنيسة لا يمارسون ما 
يقوله الكتاب المقدس فجاهر برأيه وبخاصة في العقد 
الأخير من حياته» وفي محاضراته وعظاته وکتاباته قاد 
ويكلف حملة ضخمة على الكئيسة ممهدا الطريق لحركة 
الإصلاح التي قامت بعد ذلك بقرن. 
وعندما طلبت الكنيسة الكاثوليكية معونة مالية من 
انجلتراء تلك الأمة التي كانت تكافح للحصول على أموال 
لقاومة هجوماً فرنسياً محتملاء قنصنح ويف البر لان 
بعدم الموافقةء بحجة أن الكنيسة أغنى من ذلك» وقال إن 
المسيح دعا تلاميذه للفقر وليس للثراء» وفي الواقع كانت 
ثروة الكهنة تقدر بثلث ثروة الأمة. 
بل إن ویكلف انتقد البابا نفسه» عندما کان آوربان 
وکليمنت يدعي کل منها آنه الباباء ویعزل کل منهما 
الآخر» ودعا أوربان إلى الحرب» أجاب ويكلف: «كيف 
يجرو أن يجعل من علامة الصليب (التي هي علامة 
السلام والرحمة والمحبة) راية تؤدي بنا إلى قتل الرجال 
المسيحيين: محبة في كاهنين مزيفين! وقال ويكلف إن 
الايا لن سوت اللة على الأرض.:بل الكتاب القن 
ىصوت وأخاف أن الياتا قد لا يكن جين الختارين 
للسماء: كما أن ويكلف .رافش تغليم الإتنتحالة الذي 
يقول إنه في أثناء القداس يتحول الخبز والخمر إلى 
جسد المسيح ودمه. وقال ويكلف إن هذا التعليم ليس في 
الكتاب المقدس. 
بدأ ويكلف يدعو إلى ترجمة إنجليزية للكتاب المقدس› 
تؤْجفمة تحل محل النشخة اللاتينية. التى لا يمكن. آن 
يقرأها سوي المتعلمين جيداً هن الكهنة إذ يجب أن يفهم 
عامة الشعب الإيمان. وحيث أن تغاليم إيماننا موجودة 
في الكتاب المقدس» فيجب أن يكون لدى المؤمنين الكتاب 


قراءات من كتاب وبكاف المقدس 
كانت تمة ثلاث لهجات رئيسية في إنجلترا في عصر 


اللاتيني إلى لهجة ميدلاند التي كانت تنتشر فيما حول 
لندن. وقد ساعدت ترجمته على توحيد اللغة الإنجليزية. 
ويذكر هنا بعض المقتطفات من فصلين مشهورين من 
كتاب ويكلف المقدس» ومقارنتها مع نفس الفصلين في 
نة الك جتشبئ التي اترجمث بعد ذلك باكثر من 
قرتین: یی ۸5:۲ ١کو‏ ۸۴ ۷) 

Forsothe God so louede the world, that he 

gaf his oon _bigeftun sone, fhat ech man that 


bileueth in to hini periséhê not, but haue 
euerlastynge lyf 


For God so loved the world,:that he gave his 
only begotten Son, thaf whosoever believeth 
in him should not pêriSh, baa everlast- 
ing life. 0 . 

JOHN 3:16 


لعل ويكلف لم يترجم الكثير من أي شيء بالمرة من 
الكتاب المقدس الذي يحمل اسمه» ولكنه على الأقل؛ كان 
هو القوة الدافعة وراء المشروع» فقام اتبا ع ويكلف اعتمادا 
ااا الا اتا ع وجج اریت کات 
الأولى نسخة للجيب أكملت في نحو ۳۸۲ح. وتذكر نسخة 
- ما زالت موجودة - أن أحد أتباع ويكلف» نيقولا من 
هيرفورد قد ترجم العهد القديم؛ ولا يذكر, اسم مترجم 
العهد الجديد ولكنه يفترض تقليدياً أنه ويكلف نفسه» على 
أية حال يشك كثيرون من العلماء في أنه كان لويكلف يد 
مباشرة في هذا العمل لآن العمل الكامل كان أكثر تكلفاً من 
الاقتباسات الكثابية التي استخدمها ويكلف في مواعظه... 
وكانت الترجمة صغبة فى قرا ها لاتا كائ اترجمة حرفية 
من اللاتينية. وصدرت ترجمة منقحة وأسهل للقارىء» بعد 
ذلك بعقد من السنينء بعد وفاة ويكلف» قام بترجمتها جون 
بورقي صدیق ویکلف وسکرتیره. 

قوش یکات فرزيقا من تباغ اظلق .لبهم آکيرا 
الاسم المحتقر «اللولازديين» (أو المغغمين) ليكونا خداما 
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Cun priallraie 


متجولين يقرأون الكتاب المقدس ويقدمون تعاليمه للشعب 
في کل البلاد. 

قف فارسى نخ القتة مجه قط الي 
الإنجليزي. وقد لخص هنري نيتون؛ وهو كاتب كاثوليكي 
في ذلك الوقت» موقف الكنيسة: 

لقد سلم المسيح إنجيله للاكليروس ومعلمي الكنيسة 
المتعملين حتى يمكنهم تقديمه للعامة. ولكن ويكلف بترجمته 
للكتاب المقدس جعله في يد الجموع» شاثعاً للجميع؛ 
واا لعامة ل وق القماء القانرات عن القزةة: 
وخا اتن الإتجیل إل الخذاي: 
تحولت إلى لعبة للعامة. 


.. وجوهرة الإكليروس 


بابوية (رسائل 
رسمية) يأمر فيها بإلقاء القبض على ويكلف؛ واستدعاه 
اثنان من الباباوات إلى روماء وقدمته الكنيسة الكاثوليكية 


وقد أصدر احد البابوات خمسة أوامر 


في إنجلترا للمحاكمة ثلاث مرات» ولكن أصدقاؤه قدموا له 
الحماية ولم يتهم في حياته بالهرطقة. 

وقد ندمت الكنيسة على ذلك» وفي ٠٤١۸‏ م.بأمر من 
البابا استخرج جثمانه» ويقول المؤرخ البريطاني توماس 
فولر الى كتب بعد ذلك بنحو مائتي سئة يصف ما حدة 
بعد ذلك: 

ارقا مظامه عقن سارت رادا والقیا پچا- فن 
مجرى جدول سريع الجريان» ثم آلقى بها الجدول في 
وی اک ای ھی یک زان یمق الخ إا 
الم وفكةا سے رمان فام مكلف ونوا لي 


الذي انتشر الآن في كل العالم. 


المضلح الديني 

وات 

حى ۴48:1۸۰( 

كان يدرس الفلسفة في 
جامعة أكسفورد» وأصيبح 
القوة الدافعة وراء أول 
تات قم اة 
الإنجليزية. 


نظرة مترنعة 


استّدعي ويكلف إلى لندن 
في ۱۳۷۷ للاجابة عن 
اتهاماته بالهرطقة. وقد 
وصف أحد الكثّاب قي 


عصره مظهره الجسماني 
فقال: شخص طویل 
طویل ذو لون سود يضمه 
حزام إلى جسده؛ ویزين 
رأسه لحية غزيرة تكشف 
عن ملامح حادة» والعين 
صافنة وا5 والشققاق 
مغلقتان بإحکام ا 
للعزيمةء الرجل كله يبدو 
افضانا جادا ترقا ,ذا 


_ أنفة وعلى خلق. 
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”ليس البابا هو الخليغة 
ا حقيقي لبطرس. فإذا کان 
جشعاً فهو إذا نائب بهو ذا 
الأسخربوطى“ 


چون هس التشيکي 


صورة من القرن التاسع 
عشر لبیتر والدو مؤسس 


الولدنسبين 


1 


وکر ت 


هراط اطتة الكتاب المقدس 


لم یکن چون ويكلف آول من تحدى الكنيسة وانتقد 
البابا لأجل ترائه وإساءة استخدام السلطةء كما لم يكن 
الأخيرء فقد بدآت حركة الدعوة للعودة إلى حياة الفقر 
الأسيزي قبل عصر ويكلف» بل وقبل ولادة فرنسيس 


الأسيزى. 


آړنولد من بریشا ووالدو 
في ثلاثينات القرن 
أرنولد رئيس دير في بريشيا لومباردي (في شمالي 
اطا رتيل الجن ال كانت اهائتة بج رجال 
الكمنوت واععي هت الرب تة لاو( الس لعكم 
العالم» ودعا إلى إصلاح الكنيسة» وحث قادة الكنيسة 
أن يعطوا كل تروتهم للدولة وأن يرجعوا إلى قيم الإنجيلء 
فيجب أن يعيشوا في فقر وأن يقتسموا ممتلكاتهم القليلة 
كما فعل الرسل في الأيام الأولى للكنيسة» كما توصف 
قي سفر أعمال الرسل. هذه الدعوة للعودة لحباة الرسل» 
أو الحياة الرسوليةء كانت إحدى الدغوات العديدة التي 
ظهرت في القرون التالية. على أية حال لم يكتف أرنولد 
أن يرجو التغيير سلمياء بل قام بجرأة بمساندة مجلس 
الشيوخ الروماني بكل قوته في رفضه لسلطة البابوات 
الزمانية. وقد شنق بعد ذلك وأحرقت جثتهء وألقى 
رماده في نهر التيبر. 
| وكان الشخص التالي في الدعوة إلى العودة 
| إلى الحياة الرسولية هو بيتر والدو (أو قالدس) 
وكان تاجراً غنياً من ليون في فرنسا ففي 
e ۱‏ ۰ م. أو بعدها بقلیلء تجدد 


الحادى عشر» هاجم نشدة»› 


QO‏ والدو عندما سمع أحد الوعاظ 
في الشارع يروي قصة سان 
ألكسس» أحد شرفاء الرومان؛ 
الذي أعطى كل ثروته للفقراء 
وعاش حباة الشحاذين»› 
راجيا آن يحظى بالسعادة 
الحقيقية في الحياة الأخرى. 
وعندما تحدث والدو مع أحد الكهذة 
عن تاثير قصة سان الكسس عليهء 
اقتبس الكاهن قصة الإنجيل التي 


المتضعون 

ترجع من بين الجماعات المسيحية الأخرى 
التي رغبت في العيش حياة الرسل كانت جماعة 
المتضعون (اهiانصن1]).‏ إذ عاشوا في حالة 
من الفقر الاختياري» وارتبطوا معا وتعهدوا على 
عيش حياة الصلاة والعمل الشاق. ونظير أرنولدء 
الذي جاء قبلهم» جاء معظم جماعة المتضعين من 
منطقة لومباردي في شمالي إيطالياء وقد عاشوا 
في جماعتهم حياة بسيطة وكرسنوا نسم لزعاية 
المرضى والفقراء. لكنهم أيضا شعروا بالتزام 
بالوعظء وهذا دقع بهم للصدام مع السلطات في 
الكنيسة: الذي أصروا على أن رجال, الكهنوت 
وحدهم لديهم الحق في الوعظ. ويسبب إصرار 
المتضعين وتمسكهم بالوعظء تعرضوا للادانة على 
عصيانهم للكنيسة في مجمع فيرونا سنة ٤۸٠م.‏ 

غير أن المتضعين كانوا أقل جريء وتحدي عن 
والدو وأرنولد» وقي سنة ۰۱م .کان البابا نسنت 
الثالث» اعترف وآقر بالكامل بأسلوب حياة المتضعين 
وقبلهم في الكنيسة. بل أنه حتى أعطاهم تصريحاً 
بالوعظء وساعدهم على تجنب القضايا اللاهوتية 
الخقدة والاكاء سك دة نميهم اعيش 
حياة مسيحية سليمة. وعلى عكس الولدنيين احترم 
المتضعين ستلطة الكنيسة وفى المقابل سمحت لهم 
الكنيسة بالتوآج والجييشزان. 

لقد نجج فرنسيس الأسيسي حيث فشل 
الآخرونء لأنه لم يتجرأً على الكنيسة؛ بل في 
المقابل سعى لتقطبيق قواعدة الثلاتث. لقد نجح 
في تحويل وتطوير الكنيانية بيطا من خلال مثاله 
بينما هاج غيره في وجه الكنيسةء فأشعلوا غيظ 
الكنيسة وجعلوها ترفضهم. لكن المتضعين اتخذوا 
كا وا اعا السار حق القن 
السادس عشر. وفي ذلك الوقت» وقعت الجماعة 
في نفس الأخطاء التي هربت منها في نشاتها. 
فصارت الجماعة غنية جدا. وقي سنة ١۷١٠م‏ 
عندما حاول رجل الكنيسة تشاراز بورومو إصلاح 
الجماعة» هاجموه؛ وهذا آدى 
O EU‏ 


إلى توقف وموت 


O O O AO E‏ ا ا یی ا و ی یی ا ےو یھ ی 


يقول فيها الرب يسوع للشاب الغني: «إن أردت أن تكون 
كاملاً فاذهب ويع أملاكك وأعط الفقراء فيكون لك كنز 
في السماء وتعال اتبعني» (مت ۱۹: .)۴١‏ وعلى الفور 
نقل والدو ثروته إلى زوجتهء وأودع ابنته أحد الأديرة. 
ولأنه لم يكن يستطيع قراءة اللغة اللاتينية ترجمت له 
بعض أجزاء الكتاب المقدس إلى الفرنسيةء» فحفظ عن 
ھر قل آچزا کبیرة ناء وبا ییا شهادا پمارس 
أعمال الخيرء وينادي بان على كل المسيحيين آن يقلدوا 
المسيح بأن يعيشوا في فقر. [ ۰ 

وسرعان ما جمع والدو حوله أتباعا أصبحوا يعرفون 
باسم «المساكين في الروح». ومتمثلا بالرب يسوع في 
الابل: امل اتنا الث اين التي لكاب الةم .. 
وفي آم رئيس أساقفة ليون والدق آن نكف ن 
دعوته» ولكنه رفض. وبعد ذلك بسنتين ذهب إلى روما 
ليستأنف الأمر عند البابا الكسندر الثالث. فوافق البابا 
على أسلوب حياة الولدنسيين» ولكنه لم يوافق على ترجمة 
الكتاب المقدس وقام العلمانيين بالكرازة وبحتكة أغطى 
الولدنسيين التصريح بالكرازة. على شرط أن يدعوهم 
لذلك الأسقف المحلي. وحيث آن هذا لم يكن محتملا أن 
تخد فم یکن موا للولدتمنین آن پگرزوا: 

رفض والدو الخضوع لهذا الأمر وظل يرسل أتباعه 
للكرازة. ففرز الولدنسيون» وفي ٤م.‏ ادانهم مجمع 
قيرنا كعنيدين (عصاة). ولكن حتى هذه الإدانة الرسمية 
فشلت في إيقافهمم. وتوفي والدو فيما بين 
٥ح‏ -۱۲۱۸م. ولکن بعد موته» واصل آتباعه عملهم» 
وکشراً ما کانوا يدأفغون عن أراء كانت تعتبرها الكنيسة 
هرطوقية وفي أثناء حركة الإصلاح كون الولدنسيون 
كتيستهم الخاضة التى لا تزأل موجن إلى آليو 


چون کس 

کان جان هس فلاحا من بوهيمياء ترك عائلته 
ليدرس» وآصبح اهنا وعالاً بارزاً. واشتهر بکرازته 
باللغة التشيكيةء في كنيسة بيت لحم في براغ. وبينما 
کان في براغ اکتشف کتابات جون ویکلف» ووجد نفسه 
کل اق اة المصلح. ومن ذلك الوقت فصاعداً 
أدمج آراء ويكلف في مواعظهء اکا بانه يجب أن 
يكون الكتاب المقدس هو المرجع الأعلى للمسيحيين 
وليست الكنيسةء كما أنه مع ويكلف هاجم حق الكنيسة 
في أن تكون لها ممتلكاتها الخاصة» لا أن تعيش حسب 
قيم الإنجيل. 

وفي البداية كان رئيس أساقفة براغ يسند هس› 
ولك بعد اذلك ثارت مواعظة العنيفة خد فسان الكهنة 
العداء. وقي ٠٤١١‏ م. شجبت روما تعاليمه» وصدر الأمر 
لرئيس أساقفة برا غ أن يمنع هس من الوعظ. ولكن هس 
كان في حماية الإمبراطور الذي عينه رئيساً للجامعة 
في براج التي كانت تؤيد ويكلف بشدة. وفي ٠٤٤٠١‏ م. 
مر البابا اسکندر الخامس بحرق کل کتب ویکلف 
وحاول أن يمنع هس من الوعظ. ولکن هس کان في 
حماية الإمبراطور وفي ٤١٤٠م.‏ ذهب هس إلى مجمع 
كنستانس مع تعهد بالأمان من الإمبراطور» وفي المجمع 
في السنة التالية ألقي في السجن برغم تعهد الأمانء 
وقَذَّم للمحاكمة» حيث آتهم بالهرطقة وقاموا بحرقه. وقد 
جعل منه استشهاده بطلا عظيماً في بوهیمیا وقد حارب 
أتباعه (الهسيون) أحزاب دينية آخرى كثيرة في بوهيميا 
على مدى سنين بعد ذلك» بل وانضموا إلى الولدنسيين 


في حروبهم. 


الأطفال الروحيون 


الشعب بقوة من قراءة 
الباباوات من نوي العقول 
المعتدلة أمثال البابا 


واعتبر شعب الكنيسة 
هضم اللبن فقط وليس 
الأطعمة الصلبة الموجودة 
في الكتاب المقدس. 


g aq Te f efi? 


”ما الفاثدة من ارش باطاء 
المقدس من الخارج إذا 
گنت قذراً من الداخل!؟ 


إرازمس لاهوتي هولندي 
(نحو ۱٥۳۹ - ۱٤٤٩‏ م.) 


البابا يوليوس الثاني 

(ao = EET) 
لجمع المال لإشباع شهيته‎ 
النهمةء با ع وظائف الكنيسة‎ 
وصكوك الغفران؛‎ 
الكثيرين في الكنيسة إلى‎ 
المطالبة بالإصلاح وهذه‎ 
الصورة للبابا يوليوس بريش‎ 
م.):‎ ١5۴۰ -16۸۲( رافائیل‎ 


مما دفع 


إذا كنت تبتغي إغاظة أحد الكهذة ذ في القرنين الرابع 
عشر والخامس عشر» كان يكفي أن يكي أحدهم عبارة 
«الحركة الإنساتية»»› وهو اسم حركة أديية ظهرت فی 
تشبعت عقولهم بالتقليد» يشعرون بانهم مهددون من 
حيث أن دعاة الإنسانية أجبروا على استخدام الحكمة 
البشرية والعلم في إعادة تقييم وإصلاح المسيحية. 

ومع أن الجامعات قد بدآت على اعتبار آنها مدارس 
اط کی اقل a‏ مثل الآداب الكاسيكة 


للكلاسيكيات في تقويم كل الانحرافات التي يعلم بها 
ويمارسها كثيرون في الكنيسة. 
انحراف الكنيسة الصالحة 


في الكنيسة»ء بل إن المواطنين العاديين كانوا يرون أن 
الكنيسة قد أصبحت عدوا لهم» فقد أصبحت الكذيسة 
تنا حدانية متسر إلى جع القروة والحفاة 
على نفوذها باي ثمن: وكان أحد الأمور التى أدت الى 
اقساد اقبي شه اليما اهار اکس بي 
بورجیا بابا لهاء وکان بورجیا کاهنا له عشرة أبناء غير 
شرعيين واتخذ لنفسه اسم البابا ألكسندر السادس» وقد 
اشخهو بال ادالاد وسقك الما قل كنإف 
با أعده لأحد كاردينالاته. 

وکان خلىفته بولىيۆوس الثاني نمتلك أحلاماً تناسب 
يوليوس قيصر. فقد ألبس هذا البابا جنوده دروعا 
فضية وشرع في تأمين مملكته على الأرض. ومثل 
سابقيه اكتشف طرقا جديدة لجمع المالء لتمويل حرويه 
ووو غات ا لبا الف خم ملق وکات فار جه 
باعها لمن يدفع أكذر. كما باع صكوك غفران لتقصير 
أو إلغاء الفترة التي يقضيها الشخص في المطهر (وهو 
مكان مؤقت للعقاب بناء على التعليم الكاثوليكي» حيث 
اه رى اقاي تفا كالمو الحقل ا الا 
وهكذا تسرع في إرسال مشتري الصكوك أو من يحبه 
القترس إلى السعاه 


لحد الكهسة 

ترجع کان آول شخص استطاع تجمیع 
ونشر العهد الجديد بلغته الأصلية هو دسيدريوس 
إرزمس» وهو الابن غير الشرعي لكاهن هولندي 
وأبنة أحد الأطباء. كبر إرزمس وأصبح رجل دين 
عندما توفی والداه. 

قال ارازمس أن البستانى الذي وضعه کک 
اليد كان بيذم بان الإساك بالفتيان الحتقاز 
لله». ومع هذا فقد ظل إرزمس فترة كافية حتى تم 
يكره حياة الرهبنةء والقوانين الصارمة واللاهوتيين 
نوي العقول الجامدة المغلقة. وأراد أن يسافرء وأن 
تتاح له فرضة الدراسة الكاديميةء لكنه في الوقت 
نفسه أراد أن يظل في الرهبنة الأغسطينية. 

قدم أسقف فرنسي الفرصة له للخروج 
والانطالق إذ أخذه ليعمل معه في تمويل دراسته 
اللاهوتية في باريس. ويداً إرازمس من هناك عمله 

في الكتابة والسفر إلي معظم دول وربا . وعلى الرغم 
من شكواه المستمرة من تردي حالته الصحبةء 1 
انه بدا فا5ا يبرغبة في البحث عن أفضل العقول 
اللاهوتة في عصرد»؛ والدراسة عمعيح. وهذا ما 
مما وصفه من سوء معاشرتهم ويربريتهم والأجواء 

غير المرحبة, وهناك. ألهمه العلماء إلى تعلم اللغة 
اليونانية التي کيب بها الفهد ,الجديد. والنتيجة 
کانت چ أغماله AE‏ وه العهد 


وقد رأى العلماء الذين يدرسون اللغات الأصلية 
اقكاب امقس أت ١‏ سرن اطاقا لذ الممازسات 
بل في الحقيقة بدأوا ينادون بأن قرونا من سوء الفهم 
فكتاب المقذس قد أدت الى التغاليم المنحرقة» والطقوس 
التي لا جدوى منهاء والسلوك الفاضح. ولإصلاح 
الاخطاء رجعوا طلبا للإرشاد إلى المصادر الأصلية 
للإيمان المسيحي الأصيلء المخطوطات العبرية القديمةء 
والمخطوطات اليونانية بدلا من الترجمة اللاتينية التي 
کا ا اک ۰ 


تنقيح ترجمة الكتاب المقدس 

كان أول دعاة الإنسانية الذي يذكر التاريخ أنه 
أول من صوب الأخطاء الموجودة في الترجمة اللاتينية 
(القولجاتا) هو «لورنزو قالا» عالم من إيطاليا التي بدأت 
متا انك السات فيي فام .اى لن 
لعهد الجديد»» وهو عمل أغضب اللاهوتيين المحافظينء 
ولكنه لهم العالم الذي أصبح أمير فلسفة الإنسانيةء وهو 
لعالم الهولندي إرزمس. 

كان إرزمس في نحو الأربعين من العمر عندما وقع 
قي يده عمل فالا في ٠٥۰٤‏ م. وقد تاشر به جدا r‏ 
أعاد طبعه في السنة التالية وبداً في كتابة مقطوعات 
هن تاليفه - قصصا ومقالات ومقطوعات - تهدف في 
عالبيتها إلى تصويب عيوب داخل الكنيسة. فقد آراد 
الإصلاح» وليس الثورة» ومع ذلك فإنه يتجنب التقليل 
عن شان البابا. ففي إحدى مقطوعاته» قال عن البابا 
يوليوس الثاني إنه مُنع من دخول الجنة بواسطة بطرس 
اول البابوات. 

کان قم هاا کس اروس قارا سن تست 
اليونانية الأولى للعهد الجديد التي نشرت في ٠١٠١‏ م. 
وقد استعان فيها بمخطوطات يونانية كانت قد اكتشفت 


ترجمة الفولجاتا اللاتينيةء وقد كان ذلك مصدر مسرة 
لكثيرينَ من العلماء رفقائه» وبع ذلك بسنتين. ثشر 
طبعة ثانيةء استبدل فيها القولجاتا اللاتينية» بترجمته 
اللاتينية ولكنه آثار الكثير من النقد لترجمته» بسبب 
بعض الأخطاء الواضحة. حتى إنه عندما أعاد طيع 
الكتاب في ۷ استبدل ترجمتةه اللاتينية بالقولجاتا 
بعد تصويبها. 

وقد اثارت بعض تصوبباته للنسخة اللاتينية أسئلة 
خطيرة عن الطقوس الكنسية. ففي (مر )٠١ :١‏ تذكر 
النسخة اللاتينية الرسمية أن اة قال: 

«اصنعوا كفارةء وآمنوا بالانجيل»» ولكن إرزمس 
اقتبس هذا القول هكذا: «تويوا (احزنوا) وآمنوا 
بالانجيل». وإذا كان إرزمس على صواب» فلا حاجة 
بالمسيحيين للذهاب للاعتراف والقيام بأعمال الكفارة 
لتقديم ترضية لله عن خطاياهم. 

ولم يتاثر حماة التقليد الكنسي» ولم يستريحوا 
بهذا التعليل الإنسانيء بان نسخة أکذر دقة من الكتاب 
المقدس» لابد أن تنتج مسيحيين آفضل. 

ومع آن إرازمس لم يكن يريد أبْدا ثورة لاهوتية 
إذ بعد ذلك قاوم التغييرات الجذرية التي طالب بها 
مازتن لوتر إلا أن إرزمس أعد المسرح: فباقتباسة قول 
مشهورا في دوائر الكنيسة في القرن الخامس عشر؛ 
وضع إرزمس البيضة التي فقست على يد لوثر. 


SECVNDVM MATTHAEVM. 
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إلى اليمين: 
إرازمس 

تھی 

بولس في صندوق 
ET‏ 
بولس» هذا ما کتبه إرازمس 
في ٤١٠٠ء‏ ولكن إذا أهملتم 
ضورته الحيةء التي تكلم 
في رسائله» فإن تكریمكم لا 
يتفق مع العقل. فأنتم تهتمون 
اهتماما عظيما ببقايا من 


جسده موضوعة في صندوق 


موضوع في ضريح» أفلا 
این کن ارال بوا اشن 


صورة صفحة من العهد الجديد 
من ترجمة إرازمس إلى اللاتينية 


KAYA MATOAION. 
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معا دسي 
قرر رئيس اساقفة مینز 
معاشا (لجوتنبرج مخترغ 
المطبعة) ابتداء من يناير 
٥‏ هم. قبل ثلاث سنوات 
من وفاته. والارجح ان هذا 
كان اعتراقا منه بعطائه 
للكنيسة بطبع الكتاب 
المقتش.:والواق الينة. 
وقد وفر له المعاش الحبوب 
اة .والقات اغداء 


من دفع بعض الضرائب. 


اعادة فكين اول ية اتن 
اخترعها چوهان جوتنبرج فيما 
بین ۱۳۹۷ - ٠٤١١‏ م. قفي المقدمة 
بعض نسخ من كتاب من تلك 
الفترة؛ مع قوالب الطباعة. وفي 
الخلف معلقة صفحات تننن كيف 
کان جوتنبرج يجفف الصفحات 


التي كانت مبثلة بالحبر. 


N 


لعلقا إذا نظرنا إلى الشخصيات الرئيسية التي 
سقفت گی اة اة اة مسجد رجا آنا 
شال بحا الفا ولت الى ف ,رس الاک 
هذا الرجل شارك مارتن لوتر في الثورة الدينية التي 
قسمت الكنيسة إلى كاثوليكية وبروتستانتية» وكان 
اسمه چوهان جوتنبرج؛ فكان رائد الطباعة الحديثة في 
العاله. ۰ 

فقبل قرن من لوثر» أشقل جون ويكلف وجان هس 
شرارات الاصلاح» ولكن لم تنتشر النيران» ولكن رسالة 
لوتر للاصلاح سرعان ما اكتسحت آلمانياء وانتقلت إلى 
أمم آخرى في أوربا وظلت تنمو. والفرق الأساسي بين 
لوثر ومن حاولوا الإصلاح قبله» وهو أن لوثر استفاد 
من الاختراع الجديد لجوتنبرج» لفن الطباعة» فقد 
استطاع لوثر أن ينشر رسالته بآقل التكاليف في كتب 
وكتيبات ويوزعها على مئات الآلاف من الناس. والآهم 
أقة اتستظا غ أن نتشر الكاب القتس بلغة سعبه حت 
استطاعوا أن يروا بآنفسهم أن كثيرين من قادة الكنيسة 
كانوا بشوهون رسالة الكتاب المقدس. 


تجارب سرية 
ما أقل ما يعرف عن كيف وصل جوتنبرج إلى فكرته 
عن الطباعة؟! وكيف حول الفكرة إلى اختراع؟ وذلك لأنه 


مثل الكثير من الاختراعات»؛ كان سرا مكتوما. لقد نشا 
جوتنبرج في مينز في ألمانيا بالقرب من الحدود الغربية 
مع فرنسا. وکان یکسب ما کان یعتبر على الارجح دخلا 
مريحا في مهنة الأسرة كصائغ يعمل في المعادن الثمينة. 
فيحولها إلى نقود» ومجوهرات وغير ذلك. ولكن في أوائل 
الثلاثينات من القرن الخامس عشرء عندما كان في نحو 
الأربعين من عمره» ترك آلمانيا مع نزاع مرير من نقابات 
العمال وزعماء الشعب في مينزء وانتقل نحو مائة كيلو 
متر (نحو ٠١‏ ميلا) إلى الجنوب الغربيء إلى مدينة سترا 
سبورج الفرنسية قرب الحدود الألمانية. 


فن الطباعة 
لقد صنہ جوتنبرج حروف الطباعة بواسطة 


ا 


قطع الحروف يدويا ويشكلها في هياكل معدنية 


ثم يضغطها في معدن لين مثل النحاس» وريما 
يتاج إلى مساعدة ملزفة لتشيت المروف» بع 
ذلك يملا الفراغات بين الحروف بمعدن قوي مكون 
من مزيج من المعادن مثل الحديد والقصدير. 

ا ك ا ا 
الحزوقفت من,الصتندوي ورتيه في إظار :مدني 
ويغلق الإطار حتى تتجمع الحروف معا بإحكام» 
وقد يبدو انه من الصعب إجراء اي مراجعة لغوية 
بعد صف الحروف» لأن كل الحروف تبدو معكوسة 
آو مقلويةء مثل صورة المرآةء غير أن عمال الطباعة 
سرعان ها نورا ا اة حي القن 
الدقيق لهذه الحروف المقلوية. 

بعد ذلك كان يتم وضع الحبر على الحروف 
بواسطة لتاق إكاق لفق المي تة , الكرة. 
ويعد تجهيز لوح الطباعة يقوم عامل المطبعة بوضع 
ورقة رطبة في ذراع الطابعةء لأن الأوراق الرطبة 
تحتفط الخب أفخال من الاير ا الاق اوت داك 
يتم الضغط بواسطة لولب عمودي ضخم بحيث 
يضغط الذراع الذي يحمل الورقة فلابد آن يحدث 
ذلك بسرعة قبل أن تجف الورقة. ويمكن لعاملي 
مطبعة طباعة ٠٠١‏ ورقة قي الساعة. 

بعد ذلك تترك الأوراق حتى تجف» ثم يتم 
ترتيبها الترتيب الضحيح ثم ثربط معا. وعادة ما 
كانت عمليتي الربط والتجميع تحدتان في مكان 


احر: 


وهناك كما يقول الكثيرون من المؤرخين. انشغل 
في إجراء تجارب سرية مكلفةء في الطباعة. ولا يوجد 
سجل مكتوب عما حدث» سوى تلميحات قليلة من قضية 
رفغت ضد جوتنبرج» وقد شهد الشهود أن نجاراً قد 
أقرضه أموالا لعمل مطبعة خشبية تتحرك بلولب» وأمده 
أحد الصاغة بمواد للطباعة «للفن الجديد». وقد أقام 
القضية ورثة شريك جوتنبرج» الذي كان قد مات فقد 
اوا أت بكرن لمم ضيه في السعتة وع آنهم 
خسروا القضية» قد انكشف سر جوتنبرج عن الاختراع 
الجدد: 

ويظن المؤرخون أنه بمعونة أحد كتبة باريس 
المتعلمين» بيتر سكوفرء رسم جوتنبرج وقطع الحروف 
المعدنية التي سيستخدمها لإنتاج مطبوعات تبدو وكأنها 
مخطوطات مكتوبة باليد. وهنا أيضاً على الأرجع نقع 
جوتنبرج كل عملية الطباعةء بما في ذلك تكوين عجينة 
من الحبر الغليظ (لعله کان يتكون أساسا من وع من 
الزيوت وسئاج الوريش) مما يمكن أن يلتضق بألخروف 
المعدثية. 


بداية الطاعة 

عاد جوتنبرج ورفقاؤه إلى ميذز في أواخر الأربعينات 
من القرن الخامس عشرء وأقاموا حانوتاً وكان من أول 
ما قام بطباعته قصيدة عن يوم الدينونةء وتقويم عن سذة 
۸ح.ح. ومما يدعو للسخرية» صكوك غفران للكنيسة. 

وفي ١٠٠٤٠م.‏ احتاج جوتنبرج لتعضيد مالي ربما 
لمساعدته على شراء المواد اللازمة لطباعة ما أصبع 
يعرف بكتاب جوتنبرج المقدس» باستخدام ترجمة 
الولجاتا اللاثينية المنقحةء وكانت أفضل نسخة متاحة 
في ذلك الوقت» فلج الى رجل ثري هو چوهان فوست» 
الذي أقرضه خلال السنوات العديدة التالية ٠٠٠٠١‏ 
جيلدرء وهو مبلغ يكفي لدقع مرتب عامل فني ماهر لمدة 
عشر سنوات. وقي ۱٤٤١٤‏ م. عرض جوتنبرج عینات من 
كتابه المقدس المطبوع في معرض صناعي في ألمانياء 
وآعلن أن كل المائة والثمانين نسخة التى قرر أن يطبعها 
لها مشترونء وقد أثار هذا دهشة عظيمة. ولكن في 
أواخر ٥.ح.ح.‏ عندما كان مشروع الكتاب المقدس 
قد بلغ غايته اختلف الممول وضاحب المطبعة بشدة 
قاراد فوست أن يسترجع أمواله مع فوائدها مما جعل 
المبلغ يصل إلى نحو ۲١۲١‏ جيلدر» ووصلت القضية إلى 
المحكمةء وأجبر جوتنبرج على أن يعطي الدائن مطبعة 
وكذلك الكتاب المقدين,المظبوع. وأنهنى فؤست ومسباغة 
جوتنبرج» بيتر سكوفر طبع الكتاب المقدس» وتزوج 
سکوی ارا باقر 

ومازالت توجد ثماني وأربعين نسخة من هذا الكتاب 


وكل صفحة من عمودىن»› ويكل صفحة Ê‏ سطر (وهذا 
هو السبب في أن كثيرين من المؤرخين يطلقون عليه 
الكتاب المقدس ذا الاثنين والأربعين سطرا). وإحدى 
عشر نسخة من النسخ التي ما زالت موجودة كانت 
مطبوعة على رق هن أجمل أنواع الرقوق من جلود 
الحيوانات؛ والسبع عشرة الباقية على ورق. وقد بذل 
جوتنبرج جهدا كيرا لكي يبدو النص وکأنه مکتوب 
خط اليدء فبدلا من عمل شكل وانحد من الأحرف, خلق 
الكثير منها لتقليد الأشكال المتنوعة التي تظهر في عمل 
الكتبة (فعمل ثمانية أشكال من حرف «الألف». فبلغت 
جملة الآأحرف التى عملها ۲۷۰ ۴ علاوة على 6\ 
من الرموز والمختصرات. 

ومع أن جوتنبرج لم يوقع على عمله» فإن الكثيرين 
یعتقدون أنه فتح حانوتا آخر وطبع کتابا مقدس من ۲٠‏ 
ستطزا في الضفحة قي سنة ٠٤٥۸‏ م. وسرعان ما انتشر 
فن الطباعةء وما أن انتهى القرن في الوقت الذي حدث 
فيه النزاع بين لوثر والكنيس؛ حتى كان هناك حانوت 
للطباعة في كل مدينة أوربية كبيرة تقريبا. 


”لقد أوجد الله المطبعة 
للکرازة فصوتها لا 
يستطيع البابا أيضا أن 
کن“ 


چون فوکس 
کتاب الشهداء 


صورة صقحة من کتاب جوتنبرج 
المقدس؛ زخارف يدوية وحروف 
كبيرة مكتوبة بايد تبين مزامير 
٤-١‏ . والاسم غير واضح لأن چوهان 
جوتنبرج لم يكمل العمل بتفسه. قفي 
ويسط العمل أخذه شريكه والممول 
إلى المحكمة. وأمر القاضي أن 
يعطي جوتنبرج کل شيء للممول 
لتسوية الدين. فكان الواقع هى أن 
الشريك :والدائن هما اللذان أكملا 
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سفن الاين الذي قاح اجه 
في ۷ھ شرکاء جوتنبرج 
القدامی»؛ چوهان فوست وبیتر 
سکوفر» کان آول کتاب یطبع 
ثلاثة ألوان. 
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على مدی التاريخ» قليل من الاختراعات انتشر بمثل 


السرعة التي انتشرت بها آلة الطباعة. ففي العصور 
القديمةء كانت تنسخ الكتب وتزخرف باليد» ولم يكن في 
الإمكان عمل أكثر من كتاب واحد في تفس الوقت. وقد 
آتاح استخدام الكتل الخشبية للناشرين طبع العديد من 
النسخ للكتاب المقدس نفسه» وكان العمل في حفر النص 
بدقة والزخرفة في الكتل الخشبية مملاء وسيتغرق وقتا 
طويلاً بوجقمل وة اطا كان ستل :وها 
غالبا إلا بالبدء من جديد. وبعد كل شيء» فإن الطباعة 
بالكتل الخشبية كانت بصورة عامة مضطربة وغير 
جذابة. ولكن مطبعة جوتنبرج استخدمت نماذج متحركة 
يمكن استخدامها مرات متعددة سواء في طبع نفس 
الصفحات آو طبع صفحات جديدة. 
الكتب المقدسة المطبوعة قدماً 

ابتداء من أواخر الخمسينات من القرن الخامس 
عشر تقاطر الطباعين إلى الحانوت الذي كان يمتلكه 
جوتنبرج سابقا في أوجزبرج في ألمانيا ليتعلموا كيف 
ينشتون ويستخدمون المطابع. وبعد أن تعلمواء أقام 
هؤلاء الطباعون مطابعهم في كل البلاد» فسرعان ما 
ظهرت في إيطاليا. وأصبحت البندقية بشكل خاص 
مركزا هاما للطباعةء وفي السبعيتات من القرن الخامس 
عشر»ء احتكرت كتبها السوق. وبعد ذلك انتشرت الطباعة 
في كل أورباء وفي نهاية القرن كانت توجد محلات 


للطباعة في نحو ٠٠١‏ مدينة ويلدة في أوربا. 

وكانت تطبع الكتب المقدسة؛ مع غيرها من الكتب. 
باغذان كبيرة: فقبل عام ۰٠٥٣م‏ هوت أن هن 

٠‏ طبعة من القولجاتا اللاتينية. فطبعت في البندقية 

ترجمتان من القولجاتا في البندقية وحدها في ١١٤٠م.‏ 
إحداهما بمعرفة قيند لينوس دي سبيراء والأخرى 
بمعرفة نيقول مالرمي. وقد طعت ترجمة مالرمي عشرة 
مرات قبل ٠٠۰۰‏ م. وکثیرا بعد ذلك. ولكن مع أن الكتب 
المقدسة باللاتينية كانت هي السائدةء فإن عدداً من الكتب 
المقدسة. باللغات المحلية ظهرت أيضا. وأول كتاب مقدس 
طبع رب جشیوج شی في راورج :فى 85 
وكان بالالانية؛ وظهرت طبعته الأخيرة في ١۷۷۴‏ وأؤل 
ترجمة تشيكية للكتاب المقدس نقلا عن القولجاتاء» شرت 
في ۵ ھم. 

وأول كتاب مقدس مطبوغ بالعبرية كان سفر المزامير 
الذي نشر في بولونيا في إيطاليا في ٤١۷‏ م. وآول كتاب 
مقدس كامل بالعبرية مطبوع نشره يشوع سليمان في 
۸ .حم. ويشتهر بدقة حروفه العبرية ورسوماته الهندسية 
المعقدة. 


زخرفة الكتب المطبوعة 

افك الكقب الازاى الطرو ةاعر مزر اتگل عا 
فع أن الطاب ترف مساهة ثل هذه الأآخمال لتاق رعذ 
الطياعاء وكيا ها أشناف: الفاونخ رها وسات 
ملونة للنص بعد الطباعةء كما في الكتاب المقدس الذي 
نشره برتارد رتشل من بازل بسویسرا في ۱٤١۷۲‏ م. وما 
يستدعي الملاحظة أكثر هو أن نسخة سبيرا (الترجمة 
الإيطالية للقولجاتا) كانت تحتوي على حروف كبيرة 
مزخرفة بإسراف» وزخارف ورسومات أضافها فنان لا 
بقرق انس بهو القن سالا ات: 

خفن في الس الان من الطباعة شل وسات 
متعددة الألوان با لمطبعةء فمثلا في ١١٤٠م.‏ اتحد جوهان 
r e‏ 
مع بير سكوف الذي ساعد :قوست قي اشتكنال طبع 
كتاب جوتنبرج المقدس» لإنتاج كتاب المزامير المتقن. ففي 
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اتاب طلجت معش المرو ا ق باون الاخ 
ويعض الرسومات الخلفية يحتمل أنها حُفرت في معدن 
لين مثل النحاس» طبعت بالأزرق. ولإنتاج هذه الألوان 
الثلاثية المنفضلة (الأسود والأخمر والأزرق) كان اغلى 
الطبّاعين أن يضعوا الأوراق في المطبعة ثلاثة مرات. 
قحد .اة التص :انوه اكاز اتهم أن ولوا تماما 
اللون الأسود من الألواح وآن يضيفوا الحبر الأحمر 
للحروف التي يلزم لها ذلك» ويعيدوا طبع الصفحات. 
گان خد كزان السلا فون ارق كا عمد 
يستغرق وقتاً طويلا. 

وأول کتاب مقدس طبع برسومات نشره جونثر زینر 
من أوجسبوبرج بألمانيا في نحو سنة ٠٤١٥‏ م.وكان يشمل 
على حروف وعلى رسومات محفورة في كتل خشبية. 
ولکنه لم یکن ملوناء بل كان اللون يجب آن يضاف باليد 


بعد شراء الكتاب. ثم ۸١٤م.‏ أنتج طبًاع ألماني هو 
هفرت گونتیل کتاب کولونیا المقدس» الڈی کان مضوراً 
بإسراف بواسطة الحفر في الكتل الخشبية ولكنه نادرأ 
ما اتخ الألوان. وعندما كان يتم إعداد كثلة خشبية 
منقوشة لاستخدامها في الطباعة» كان يجب استخدامها 
مرات بلا عدد دون فقدان شيء من التفاصيل أو الدقة أو 
الوضوح: وكانت الكثل الخشبية المنقوشة تستخدم بكثرة 
في طبع الكتب في القرون التالية. 

وفي ١٠٠٠م‏ أصبحت طباعة الكتب وزخرفتها 
نیچ غاا سن اة کن 
السائدة في نشبر الكتب: والختفى بالتدريج سخ 
النخطوطات وزخرفتها ياليذء الطريقة الى ازدفرف في 
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العصور الوسطى. كانت تلك نهاية حقبةء وبداية أخرى. 
مهنة بائع الكتب 

ترجع تجارة الكتب إلى مصر القديمة عندما كان الكتّاب يسجلون أقوال الخطباء والشعراء؛ ويبيعون 
النصوص المسجلة لمن يستطيع ذلك. ثم بعد ذلك في روما عندما أصبح من المالوف اقتناء مكتبات» أقام 
بائعو الكتب محلات في نواحي المدينة. وكانوا يضعون على الأبواب أو قوائم الأبواب قوائم بأسماء الكتب 
اة 

وبانتشار المسيحية» أصبحت الكتب المقدسة وغيرها من الكتابات المقدسة مطلويةء وانتشر باعة الكتب 
الجائلون وفي القرن الثاني عشر لسد حاجة الجامعات» ظهر باعة الكتب الذين كانوا يعملون كمندوبين في 
باريس وبولونياء وكانوا على الأرجح يعملون في أكشاك. وزالقدری اتشر وا في ادن الأخرى التي بها جامعات. 
وقي القرن الرابع عشر عندما انتقل عمل نسخ وزخرفة 0 
المخطوطات من الأديرة ليصبح عمل المحترفين من عامة 
الشعب» ازداد عدد باعة الكتب بازدياد عدد من يعرفون 
القراءة والكتابة من الطبقة الوسط. وفي ١٠۳٠م.‏ كانت 
باریس وحذدها تفتخر بوجو ثلاشن من باعة الكتب 
الذين كونوا نقابةا وكثيرا ما ادوا ب 2 
إلى جوانب كاتذرائية المدينة وكاتوا يبيعن 2 
الكتب نسخا مئ الحلرا 1ة 

وظهر نظام بيع الكت الل بعد 
الطباعة. وكان 3 الإوائل يبيعؤن 
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صورة لمارتن لوثر 
١١٤١ - ۱٤۸۲(‏ م.) بريشة الشية 
رگاسن گ اغاتكن: 


”لو أن الله أراد أن أموت 
وأنا أظن أننى شخص 
موهوب. فإنه لمم یکن 
يدعنى أنهمك فى ترجمة 
الكتاب اطمقتدس“ 
مارتن لوثر - المصلح البروتستانتي 
)1061-1۲ م.( 


واصلاح داخل الكنيسة: 


حباة توية. 


الغفران. 


متتطفات من الحجج الخمس والتسعين 

عندما علق مارتن لوثر حججه الخمس والتسعين على بوابة كنيسة في ويتنبرج» كان 
بذلك يحتج ضد العديد من ممارسات الكنيسة الروم كاثوليكية» وتحديدا بيع صكوك 
الغفران. وفيما يلي عينة من هذه الحجج» والتي كان لوثر يأمل أن تؤدي إلى جدال 


-١‏ عندما قال رینا وسندنا بسو ا تت کان نق و حاة الموّمة 
يدنا يوع اامسیح: دد يريد ان نصير حياه اومن يج 


- هذه الكلمة «تّب» لا يمكن أن تَفهَّم على أنها تشير إلى ذبيحة التوبة. أي الاعتراف 
ولوخ ايها رال اة 1 

۷- إنهم يعظون بعقائد بشرية صرفة حينما يقولون إنه بمجرد أن ترن الأموال قي 
ضندوق الالء تنطلق الروح من المظهر. 

۲ من يعتقدون آنهم يضمنون خلاصهم بسبب حيازتهم لصكوك الغفران» سوف ينالون 
العقاب الأبدي» الى جانب معلميهح... 

-٣‏ کل مسيحي تائ حقا يمتلك الحق في إزالة العقوية والذنب» حتى بدون صكوك 


هالم الكتاب المقدس الألاني الشهير» كان راهباً 
في وقت من الأوقات» وقد اشتهر لقيامه بحركة إصلاح 
واسعة المدى في الكنيسة انتهت بانقسام الكنيسة 
إلى كاثوليكية ويروتستانتية؛ ولكنه أيضا ترجم الكتاب 
المقدس إلى الألانية التي ساعدت على توحيد الأمة 
ولغتها متعددة اللهجات. وللعجب أنه استغرق أحد عشر 
اوخا فقط في الانتهاء من النسخة الأولى من العهد 
الجديد بالالمانيةء وهو جزء من ترجمة الكتاب المقدس 
بل هة حتى مزالت تسخ متفحة مها حتداولة يخ 
الآلمان اليوم. 

ولد لوثر في عائلة من الفلاحينء وكان والداه يضربونه 
بقسوة تعتبر بمقاييس اليوم تعسقا. وكان والده يعمل 
في متجم انخاس استطاغ بعد ذلك أن يشتري عذة 
مناجم ومسابك» درت عليه دخلا وفر له ولأسرته حياة 


مريحة. ومن الواضح أن أباه قد أدرك موهبة الذكاء 


الخارق للعادة عند ابنهء لأنه بدلا مڻ أن يزخ به قي غمل 
الأسرة بعد المدرسة الأولية» أرسله إلى مدرسة ثانويةء | 
ثم إلى الجامعة حيث نال درجة البكالوريوس ثم درجة | 
الماچستير. ومن هناك بدا لوثر في دراسة القانونء كما 
کان یرید آبوه. وكان لوثر يستطيع بدرجة البكالوريوس في 
القانون» على توفير حياة طيبة لوالديه وأسرته الكبيرة. | 


سااصبح راهبا 
بعد نحو شهر من وجوده في مدرسة القانون» أخذ 
لوثز إجازة من المدرسة للذقاب إلى بيته ريما التشاور ‏ 
مع التي عق تتفل وق وة العوية إل رة 
لاتا عانسفة ية اقصرع اواز للقديسة شفيطة عمال 
المناجم» ساعدينى يا قديسة آن! ساصبح راهبا! وعد 


ذلك بعدة آسابیع دخل دیراء وکان هذا قرارا غير تاریخ 


وبناء على ما يستوجبه نظام الرهبنة الأوغسطينية | 
الحازم الذي التحق به» سَلم لهم كل ما يملك بما في 
ذلك عوده الأثیر عنده والذی کان يجيد العزف عليه. 
فى اوسا وضو قق وات تين ماراة القىفق | 
الشائعة عند الرهبان من ضرب نفسه»ء والحرمان من | 
النوم» وبدون غطاء في الليالي الباردة ومع ذلك لم يشعر | 
إطلاقاً بأنه صالح بما يكفي لإرضاء الله. 

فقد كتب: إن ضميري لن يؤكد لي ذلك أبداء فكنت | 
دافا أشك وأقول: لح تفعل هذا على الوجه الأصخي: إن 
لم تندم وتنسحق بما يكفي. لقد فاتك أن تعترف بهذا... 
في اعترافك. 

وقد حاول مرشده الخاص» چوهان قون ستويتزء | 
الذي كان زميلاً له في الرهبنة وعميداً للكلية اللاهوتية 
في جامعة وتنبرج؛ أن يؤكد للوثر محبة الله ورحمتهء 
ولكنه لم ينجح ويناء عليهء يبدو من الواضح E‏ 
کان يرجو أن لوثر يمكنه أن يكتشف الحق بنقسه من | 
الاب انكس رة أن يضم اسخاةا االقتاي القاس 


«insu unknuninauuuruniuenaiunicrencirrrauererriinsrnrnariroanrrnaeciranrnuacnclatencaeenarnanitununenuninanisniancaninaiancencGcrniunucatesaut ruinous 


| 


فاجابه ستوپنر ee‏ فالله لديه الكثير من العمل 
للرجال الأذكياء مثلك ليقوموا به في السماء» 

وفي أثناء دراسة لوتر لإعداد المحاضرات والمواعظ 
أسره تعليم الكتاب المقدس بأن المسيحيين يخلصون 
ليس بطاعة قواعد الكثيسة والأعتراف بالخطايا للكاهن 
أو أغمال التوية أو أعمال الشفقة بل بخلصون فقط 
بالآتكال على الله وذكر آية واحدة بالآختصار: «آلباز 
بالإیمان یحیا» (رو :١‏ ۱۷). واقنعته دراسته بانه لیس 
عليه أن يكتسب خلاص الله: بل يلزمه أن يقبله كهبة 
ماقا 


السماء للسسح 

جاعت بصيرة لوثر الجديدة في أسواً وقت للكنيسة. 
قإسراف البابا ليو العاشر كغيره من البابوات آوقعه في 
ازمة مالية؛ وللحصول على المال» خلق البابا أكثر من 

۲ وظيفة وباعها كما قرر بيع صكوك الغفران» وهي 
تصاريح للدخول للسماء» لتقصير أو إلغاء الوقت الذي 
كان يصرف في المطهر لأعمال التوبة عن الخطيةء وكانت 
الحجة في بيع صكوك الغفران» هو أن الكنيسة لديها كنز 
روحي يتكون من أعمال الرب يسوع والرسل والقديسين 
ويستطيع البابا آن يسحب من هذه الأرصدة لإطلاق 
سراح الناس من أعمال الندم والتكفير عن خطاياهم 
قي فترة وجودهم في في المطهر بعد الوفاةء وإرسالهم إلى 
السماء. 


وقي ألمانيا ذهب نصف الأموال التي جُمعت إلى 
الباباء وذهب النصف الثاني بتصريح من البابا إلى 
أحد الأمراء الآلمان حتى يستطيع الأمير أن يدفع الدين 
الباهظ الذي استدانه عند شرائه العديد من وظائف 
الكنيسة بما في ذلك وظيفة رئيس أساقفة مينز. 

وكان البائع المتجول الذي كان يبيع صكوك الغفران 
في آلمانيا کان راھبا بارغا قي الب اسه چؤهان تتزل: 
فكان يقول للجموع التي احتشدت حوله: اسمع لصوت 
أقربائك الأعزاء الذين يتوسلون إليك قائلين: «ارحمناء 
ارحمناء إننا في عذاب رهيب وتستطيع أن تنجينا بمبلغ 
زهید» وگٹیرا ما گان يخم متاداته بآغة الا رن 
نقودك في الصندوق؛ ئفوسنا من المظهر تنطلق. 

قدا على قلت كنب و القمة اتح ج 
المشهرة ضد بيع صكوك الغفران وضد المساويء داخل 
الكنيسة» وضد تعليم أن الخلاص يستلزم الاعتراف 
لأحد الكهنة وكذلك لأعمال التوية. 

وعلق هذه الحجج على باب كنيسة جميع القديسين 
في وتنبرج في ۳٢‏ اکتویر ۱٣۱۷‏ م. راچا أن تشفل 
حوارا يمكن أن يوقد شعلة مطهرةء شعلة الإصلاح» 
وجوشا عن ذلك كان حسيره هو الطرد م الكيسة 
الكاثوليكية. 

وبعد تعليق هذه الحجج بثلاث ستوات ونصف ظن 
لوثر أنه سيحدث الحوار الذي يريده» دعا الإمبراطور 


الروماني المقدس شارل الخامس الذي قاوم طلب البابا 
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ظل لوتر يجھل الکتاب 
المقدس حتى سن 
العشرين 
فقد قال مرة إنه إلى أن بلغ 
العشرين من العمر لم يكن قد 


رای کتابا مقدساً. ولکڻ بعد 
شري ناخرت لم يكن قب 
درس الکتاب جیدا فحسب» بل 
كان قد ترجم إلى الألمانية العهد 
الجديد ويدأً العمل في ترجمة 
العهد القديم. 


صوزة للبابا لينو العاشر 
-۱٤۷٥(‏ ١۴١٠م.)‏ بريشة روفائيل. 
الففران؛ وهي تداك روعية إلى 

:لنشین قي المطهرء أو 
تلغيها تماما . 


”نحن الآن خجاهد فى 
ترجمة الأنبياء إلى 
الألمانيةء يا الله ما أصعبه 
وأشقه من عمل ان جر 
هؤلاء الكتاب رغم 
ارادتهمعلی أن یتحدثوا 
الأطانية. ليست لديهم , 
رغبة في أن يتخلوا عن 
لغتهم العبرية ليقلدوا 
لغتنا الأطانية البربرية. إن 
هذا أشبه بإجباربلبل 
على أن يقلد الوقواق؟. 
مارتن لوثر 


صوزة ضك غفران من ٤۸٤۱ح.‏ كانت 
ترسلل مثل هذه الرسائل إلى بعض 
الكنائس» وكانت تمنح غفرانات جزئية 
لكل من يزورون الكنيسة في يوم معين 
من أيام الضيام. وغفرانات شاملة 
للذين يزورونها باستمرار ويقدعون 
ضلوات معينة آو بقومون بقروض 
معينة. ومعلق بها من الاسقل أختام 
بابوية, 


gg aq Te f efê 


جون کالشن 

صاحب العقلسة التحلسلسة 
كان الأب اللاهوتي للكنيسة 
المشيخية والمعمدانية 
الجنوبية الكثير غيرها من 
الكناقنن. البروستاجةة 
هو چون کالقن» وقد کان 
لاهوتيا فرنسيا أعجِبً به 
مارتن لوثر» رغم آنه لم 
يقایله أیدا. 

لق كان هناك أمور كشرة 
مشتركة بين الإثنين» حيث 
آن كالقن يعتبر ثاني 
أهم شخصدة ا 
بعد لوتر. فوالدا كليهما 
شجعاهما على دراسة 
القانون. وكلاهما كانا 
مفكرين بارعین. وکلاهما 


کان کالقن يتمتع بواحدة 
من ألمع العقليات التحلبلية 
في 'ألكنيسةء والتي استفاد 
منها لإنتاج آول عمل لاهوتي 
نظام منستند على الْكَتَاب 
المقدس للبروتستانت. من 
آهح الأسباب التى حققت 
الشهرة الطاغية لكالفن هو 
صياغته لعقيدة الاختيارء 
وهي العقيدة التي تُعلم 
بآن الله يقرر س الذي 
سيخلص ومن الذي لن 
يخلص» ولا يوجد آي شيء 
يمكن للانسان أن يعمله 


بحرق لوثر باعتباره هرطوقیاء دعا إلى اجتماع يعرف 
بمجمع ورمس (في مدينة ورمس في آلمانيا) وسرعان 
ما اكتشف لوثر أن الاجتماع ليس للحوار بالمرة» بل 
للقحاكمة. وإ طلب. مته أن ينك قغاليمه آجاي: بها 
لم أستطع أن أقتنع وأتعلم بالدليل القاطع من الكتاب 
المقدس أو بحوار صريع واضح وأسس محددة من 
التفكير السليم» لا يمكن أن أتراجم عنها». 

وکان حکم الامبراطور: راهب واحد یقف ضد کل 
المسيحية على مدى آلف عام» لابد قان ا لقد 
قررت أن احشد کل شيء ضد لوٹر» ممالکي وسلطاتي 
واصدقائي بل وجسدي ودمي ونفسی. 

وكما تم الاتفاق قبل المحاكمةء وعدوا لوثر بالعودة 
إلى بيته بسلام» ولكن أمير منطقته لم يثق في هذا الوعدء 
فحيث أن لوثر أعتبر خارجا على القانون» كان يمكن لأي 
شخص أن يقتله دون أن ينتظر شيئًا سوى الشكر من 
اناس اقوياء. ولذلك خطف الأمير لوثر وهو في طريقه 
إلى بيته؛ ووضعه في إحدى القلاع لحمايته وأعطاه هوية 


جديدة هي الفارس چورچ. 


کتاب مقدس جدید في ۱١‏ اسبوعا 

في خلال الشهور العشرة التي قضاها لوثر في الق 
کان یکتب» وکان بین ما کتب» کتابا قد له أن .يځو 
تعاليمه إلى حركة. فإذ بدا في العمل من نسخة يونا 
من العهد الجديد مما نشره العالم الهولندي إرازم 
منذ خمس سنوات سابقة. فترجم لوثر العهد الجديد إل 
الالمانية وأكمل ترجمته الأولى في ١١‏ أسبوعاً فقط. 

ولعل أحد الأسباب لإتمام الترجمة بهذه السرء 
هو أن لوثر رفض أن يترجمه حرفياً حسب الكلماد 
اليونانيةء بل عوضا عن ذلك أراد أن بُقراً الكتاب المقدسر 
باللغة التي يتحدث بها الألمان. وقد قال لوثر فيما بعد 
بينما كان يعمل في العهد القديم إن الترجمة الدقيقة 
هي نقل روح لغة أجنبية إلى مصطلحاتنا الألانية. إنني 
احاول آن تكلم كما يتكلم الناس في الأسواق: فف 
ترجمتي لموسى» أجعله ألمانيا حتى لا يشك أحد في أنه 
کان ا 

وأخضع لوثر ترجمته للتنقيح بمعرفة هيئة من 


العلماء الموهوبين دعاهم السنهدريم على اسم المجمع 


ليغير من هذا القرار. 


لوثر يداقع عن معتقداته أماء 
الإمَبراظور الروماني شارل 
الخامس في مجمع ورمس في ألمانيا 
(۱۷- ۱۹ آبریل ).٠٣۹۲۱‏ وقد ادان 
شارل الخامس لوثر بآنه هرطوقي؛ 
رغم أنه سمح له بالعودة سالا إلى 
بيته. والصورة للوثر في مجمع 
ورمس؛ بريشة آنطون قون ورنر 
.)1٥ - ۸ ٤۲(‏ 
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اليهودي العظيم في عصر الكتاب المقدس. ونشر العهد 
الجديد في سیتفبر ١٩٥٣م‏ وکان سعره یعاذل انقزیبا 


باجتهاد وعناية». 


طباعته ورسوماته والتى طبعتا بقوالب خشبية وبيع منه المقدس- وليس الكنيسة - هو الذي أعانه على الحصول 
تسى ٠٠١‏ قسغةافى خلال االقهريق الأزليت وأكثر من على السام فم الل ققد آم اؤ باه في هذا الكتاب 
ئ اله ملام الكل إضسان إن سانا بسيطا من عاهة 
وة العهه الجي اف اة 
الذي ترجمه لوثر ويحتوي على 
رسومات جميلة قهذه هى الصفحة 


الأولى من الرسالة إلى العبرانيينء 


لأن لوثر استخدم مجموعة متنوعة من النصوص العبرية ثقة أكثر من أحذ الباباوات أو الكاردينالات بدون كتاب 
ولم تكن له دراية قوية بالعبرية مظما كانت له باليونانية» مقدس. 
بالإضافة إلى أنه بذل جهدا كبيرا لفهم المواضيع التي هني تمن رسومات هائز سكوتا 
لم تكن مالوفة له. فعندما كتب عن طقوس الذبائح» جعل 1 At Epiftel (ance Da‏ 
OCF OME. Î... aa Eo, E E‏ 3 { 

جزار المدينة يشرح آمامه شاة حتى يستطيع أن يدرس اوري 
أجزاعها بالتقصىل. TZFEIIT‏ 4 2 

کف الوق كا رة رمعت اة نة بل e fF‏ ّ 


وقد قال: «أود لو ان کل کتبي تتلاشی حتی ا بیقی 
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ECrberis 


مواقت أحداث حركة الإصلاح 
٩‏ مارن لوز يحصل على الدكتوراه في غلم اللاهوت: 
:لوث يحاضراعق اأرسالة إلى رومية ابيا بالخلاص بالإيمان. 
۷ : راهب آلماني يبدا في بيع صكوك الغفرانء تذاكر رؤحية إلى السماء 
واحتجاجاً على داك "لفق الوثر حججه'الخمسة والتسعين. 
۹!: قي حواز عام يقول لوث ان لكاب القاس له سلطان أعظم من 
سلطان قادة الكذيسة. 
٠‏ : البابا يقرز لر. 
:١‏ الإمبراطور الروماتي آلمقداسايدين/ لوث كهرطوقي. 
NPT. Noy |‏ الألانية. 
۷ تسسا اول يجامعة بزۇتستانتية (قاز مچ امانيا) 
:٩۹‏ استخدام ايشم بروتستاتت لاأولامرة. 
٤‏ لوث يتشر الكتاب المقدنن :كاملا بالالانية. 
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حكم الكتاب المتدس 
الكخات القسن مي 
بالحكم العميقة التي لا 
يمکن معرفتها من مصدر 


آخر إلا من نبيع اللغة 
الأصلية 


مقدمة الكتاب المقدس 
الكومبلوتيزياني 


صورة للكاردينال 
فرانسسکو إکزیمنز دي 
کیزنیروس 
(a YSN NEY‏ 


كانت الكنيسة بشكل عام ضد ترجمة الكتاب المقدس 
إلى لغات الشعب» إذ كانوا يخشون آن العامة من الرجال 
والنساء قف خظئون أخطاءاقادحة فى تفسير ما يقرأون 
فيقعون في الهرطقة. فكان قادة الس على آية حال 
يهتمون بتحقيق أدق الصور لانصوص الكتابية» فمع 
آنهم كانوا قد أعلنوا أن القولجاتا اللاتينية التي ترجمها 
چيروم؛ هي كتابهم المقدس الرسميء» قإنهم سمحوا أن 
تجري عليها التنقيحات والتضويبات على مدى القرقن. 

وأبدت الجامعات الجديدة اهتماما كير بضمان نص 
دقيق. ومنذ القرن الثالث عشر, بدا العلماء في دراسة 
الكتاب المقدذس فى لقاثه الأصلية (العبرية واليوخانثة) 
ويا من القرج الشباسن عشر؛ بدا طبع الكتب التي 
تنجو لى التصوس اة اة الأسية عة 
ترجمات قديمة؛ وسميت هذه الكتب بالكتب المقدسة 


متعددة اللغات. 


أصول الكتب المقدسة متعددة اللغات 

وقد بدت فكرة نشر کكتاب مقدس متعدد اللغات من 
القارستال فز امسن کین رن ساق ریدو 
قى اها اة اسک ,آل ن اتاب ایی 
التمانن (الهكسابلا) الذي صدر في القرن الثالث 
عشر والذي قام به آوريجانوس. ومع أن آوريجانوس 
نسخ النصوص الكتابية القديمة في ستة أعمدة (عمود 
اقل مخ فره اسف نظ تقل التسوس الرة 
مالنطاننة قن اكارسان اکت شات ااا 
اللاتينية والآرامية. 

وقد قام بوضم أول كتاب مقدس متَعُدد اللغات فريق 
من العلماء فيما بين ٠١١١‏ - ۷١١٠م.‏ (السنة التى علق 
فيها لوز حججه الخمسة والقسعين على باب الكتيسة في 
فو و فل الخله اجا قى الجا آل امسا 
ویھر فی الک دی یاو کن اسیاجاء واا 
اللاتيتى لما اا وق کا اة اى ذا 
العلء قاس مرق اكاب القدس تىا تيريانى. 

وقي الكتاب, المقدس المتعتد. اللغات الكامل. طبع 
العهد القنيه على تلاثة أعمدة تیا على تنصوص 
من الموية الاعاسة (ااسمي) راطا اة 
(أقدم ترجمة يونانية العهد القديم) والفولجاتا اللحيبة. 
وبالنسية للأسفار الخمسة الأولى (التوراة) طبعت 
الاز اہم اکا یرت وائ اال کی سف ع 


الرحل الذي وراء آول کناب متعدد اللغات 


فرانسسکو إكزيمنز دي كيزنيروس نشا في آسرة 
متواضعة ولكنه تصاعد حتى صار واحدا من قادة 
الكنيسة فى القرن السادس عشر وكذلك أحد أبرز 
وجال الشیاة اکن و ا ن کاب 
مقدس متعدد اللغات تحت قيادته. ولد إكزيمنز فى 
خدم اکا کنائب للأسقف تحت الکاردینال بدرو دي 
مندوزي. 

وفي سنة ٤ھ‏ على نحو غير متوقع ترك عمله 
ليصير فرنسيسكاني في دير للرهبان في توليدو. 
ويدأت حياته الصارمة تجذب الجماهير؛ فانتقل إلى 
دير منعڙل» حبٿ عاش قي هدوء وصمت. بين ُن 
حياة العزلة لم تدم طويلاء إذ تم تعبينه أبا لاعترافات 
الملكة إيزبيل ملكة أسبانيا في ١۹٤٠م.‏ (وهي 
نفس السنة التي دعت فيها الممكة إيزابيل رحلات 
شئُون الدولة كما في الأمور 
الروحدة. وقي ٤‏ . صار ردس الفرتسيسكان 
فی کاستیل وقي ٥‏ نودی به اسقفا لتولندوء 
کاسقف سدعی إکزيمنز لإصلاح الحباة المسيحية 
بشکل عام وتجح في a‏ النظام القسيسكاني 
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A‏ ال الدينية. 


الترجمات اللاتينية لهذه التراجم الارامية. اما تصوص 
العهد الجديد فقد طبعت على عمودین» أحدهما للبونانية 
الأصلية والثاني للقولجاتا اللاتينية. وقد نشر الكتاب في 
بقواعد اللغة العبرية» ومعاني الكلمات العبرية والأرامية. 


الترجمات التى تمت بعد ذلك 
في النصف الثاني من القرن السادس عشر نجح 
صاحب إحدى المطابع المغامر كريستوفر بلانتي في 
الحصول على الحظوة عند الملك فيليب الثاني ملك 
اسبانيا الذى منحه حق احتکار طبع الكتب الدينية الي 
أنتورب في فلاندرز الغربية (جزء من بلچيكا الآن) التي 
كانت تحتلها القوات الأسبانية فى ذلك الوقت. إذ كان 
معجبا بالكتاب المقدس الكومبلوتيزياني متعدد اللغات» 
حرض فيليب على تمويل طباعة نسخة جديدة اكثر إتقانا 
(ولو أن بطء فيليب في الدفع كاد يؤدي إلى إفلاس 
بلانتنن). ولإعداد النصوصضص للكتاب المقدس الحدند عن 
املك فيليب بنيتو أرياس مونتانو وهو لاهوتي أسباني 
سار مونتانو على نهج إكزيمنز في عمله» ولکنه أضاف 
تسخة من العهد الجديد بالسريانية (لهجة آرامية كانت 
تستخدم فى العبادة فى بعض الكنائس الشرقية) مع 
ترجمة لاتينية للسريانية. 

وقد نشرت نسخة أنتورب متعددة اللغات؛ (وهذا هو 


الاسم الذي كان يطلق على نسخة بلانتين) في نمانية 


مجلدات فیما بین (۱۰۹۹ - ۱٥۷۲‏ م.) وکانت رسومات 
باانتين وطباعته الجميلة موضع إغجاب شديد. وعلى 
الجانب الآخر أتهم مونتانو بالتلاعب في النصوص 
اة ولکته سرعان :ها أیرت: کی واا اا 

ا ع 9 کو فی قاب دی 
متعدد اللغات فى باريس» وهو أقل دقة في الرسم 
والطباعة من شن بلانتین» ولکن کان ھل على 
نسخ عربية للكتاب المقدس» كما على آول نسخة مطبوعة 
كاملة من التوراة السامرية. وكان السامريون إسرائيليين 
تزاوجوا مع الأشوريين بعد آن غزا الأشوريون مملكة 
إسرائيل الشمالية في القرن الثامن قبل الميلادء وقد 
احتفظلوا بتسختهم هن الأستقان المقدسة. وقد عرفت 
القمة السامىة هار الح الى فن لقاب 
المقدس (وهي الأسفار الوحيدة التي يقبلها السامريون) 
فى أوربا قبل سنوات قليلة من بدء العمل قي نسخة 
اض متغعددة اللغات» وهي تختلف قلیلا عن التخة 
الماسورية لهذة الأسفارء وبذلك كانت لها أهميتها في 
نر اة تطور اأكخات اقدسن. ۰ 

وآخر كتاب مقدس مميز فيما يتعلق بتعدد اللغات 
تشر فى لتدن فيما بين ٠١١٤(‏ - 5۷١١م.)‏ في ستة 
مجلدات وکان کتاب مقدس ینشره البروستاشف وقد 
تم إعداده تحت إشراف العالم الإنجليزي «بريان والتن». 
وقد احمل كعاب لندن :متعدد القات توا من 
تسع لغات: العبرية» والآراميةء والسامريةء واليونانيةء 
واللاتينية والحبشية والسريانية والعربية والفارسية. 
ويعتبر على وجه العموم أجمل كل الكتب المقدسة متعددة 
اللعات. 


کناب مندس جدید 
متعدد اللعات 
في سنة ٤‏ م. وهي 
السنة نفسها التي بدأ فيها 
في الكتاب المقدس المتعدد 
اللخات الكومبلوتيزياني؛ 
كان هناك باحث إيطالي 
دومنیکي يدعی اغوسطینو 
جيوستينياني» قد بدا 
العمل في الكتاب المقدس 
الخدت اللفسات الختاحى 
به وغاش حتی انتهنی 
من سفر المزامير فقطء 
والذي ظهر في ٠١٠١‏ م. 
وتضمن النصوص 
العبرية واليونانية والعربيهة 


والأرامية. 
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تعليقات تحريرية 
أضاف وليم تندال تعلبقاته 
البروتستانتية قى الهوامش 
في تابه فمشلاً في 
(خر -٥ :۳١‏ ۷) حیث يقول 
موسى للشعب إِنه لا يلزمهم 


لم يکن تندال کاهن يحتاج إلى أكثر من مكان 
هادىء اليترجم الكتاب المقدس. وقد واجة وليم تندال 
مخاطرة غير عادية في حياته. فقد طورد في كل أوربا 
من عملاء سريين» وهوجم بينما كان يقوم بطباعة العهد 
الجديد الذي ترجمه إلى الإنجليزية في مكان تحت 
الأرض. وقد خطفه أحد الجواسيس وأعدم وهو في 


أ كايا متها م ةا لاسن الاين اة نة 
يشتجغ عركة الجضاوح التي يدها مارتن لوش الذي طرد 
من الكنيسةء قبل ذلك بسنتين. وقد أدى هذا الرفض الى 
أن رن ا اا وجه ف هكان اة اهن افخ 
اسن قاق ان بل وق کل تارا 

ويمساعدة مالية من أحد تجار الملابس الأغنياء 


و i‏ آوائل الأربعينيات من عمره بتهمة الهرطقةء وكل ذلك لأنه أبحر تندال من انجلترا في السنة التالية للبحث عن مكان 

اڪ ي ترجم. الكتابالمقدس الل الإتجلدة آم اللقمل ولم اتترا مر خر اتتقل ! 
اش اتشان کت ترجم الكتاب المقدس إلى الإنجليزية. من للعمل» ولم يَرّ انجلترا مرة آخرى. انتقل إلى همبورج 
دال مت مقون اننا لم يوافق رؤساؤه الكاتوليك على المشروع وربطوا في المانياء وما جاء شهر آغسطس ٠٠١٠١‏ م. حتى كان قد 
«كفوا» ويمنع التقدمات بين ذلك وبين الحركة البروتستانتية المتنامية التي كانت أنجز ترجمة العهد الجديد اليوناني إلى الإنجليزية. ووجد 
; تنادي بأن الكتاب المقدس اة الكنيسة هو صوت تندال أحد أصحاب المطابع في كولونيا. ولكن انقطع 
اللعلى الان العمل في الطبع عندما هاجم بعض المعارضين للحركة 

من کاھن إلى شرید الإجاية على من انتقدوه 
و أتة د د وکمبرد چ»› د غين ٠‏ 
ت ا . ا وقي اجابت ان تومن راد ترجه الإنجليزية 

کاهناء لم یکن تندال یرید شیئا آكثر من آن يترجم 


هنا ا ترجم تندال 
(رو )١ :١١‏ في الطبعة 
الآولى من العهد الجديد 
«لذلك. أطلب إليكم. أيها 
و ا و 
تقدموا أجسادكم ذبيحة 
کا اقم ونشو ن 
اللهء التي هي عبادتكم 
الخقلية لله» 


إذ وَجدَ مُذنباً بالهرطقة في 
1 مح. ربط تندال لی خازوق 


وخنق بحبل» ثم أحرق. 


الكتاب المقدس من لغاته الأصلية العبرية واليوخاثية: إلى 
الإنجليزية. وإذ كان لغوياً موهوباًء فقد بدا كفا للعمل. 
وكان قد أتقن على الأقل سبع لغات بما فيها اللغات 
الكتابية القديمة. 

وفي ٣٣٣٣‏ م. وهو في نحو الثلاثين من عمره» ذهب 
إلى لندن وطلب الآذن من الأسقف كاثبرت تونستول ليبداً 
في الترجمةء وكانت هذه حركة ذكية لأن الأسقف كان 
أحد العلماء وكان صديقا لإرزمس اللاهوتي الهولندي 
الذي نشر آول طبعة للعهد الجديد باليونانية والذي كتب 
في المقدمة إنه يود لو أن الكتاب المقدس يترجم إلى كل 
لغةء ولكن تونستول رفض طلب تندال» في الغالب مخافة 
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ا أن ماف أمر E‏ بتحريم الكتاب. 
قدم وليم تندال التاكيدات الآتية: 

بقولۈن لکم إن الأسفار المقدسة یجب أن تکون 
باللغة ا ولکن ذلك ا یریدون أن چس 
عميانا إلى ألسبي. 

يقولون إن الأسفار المقدسة 2 فکر طا 
هادیء» وان عامة e‏ : ترتبکون جداً 
العالمية لدرجة ل 


RN 1‏ ا 
وهذا py‏ برت إل م 3 
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صورة لإعدام ولیم تندال 
YoY‏ م في کتاب «أعمال 
وآثار» تاليف جون فوکس. 


البروتستانتية المطبعة. وإذ علم تندال بمؤامراتهم» أنقذ 
الصفحات التي كان قد تمت طباعتها وهرب بهاء وقد 
أنجز العمل صاحب مطبعة في مدينة ورمس التي كائت 
أكثر استعدادا لقبول فكرة الإصلاح» ثم هُرّبت الستة 
الاف نسخة مطبوعة إلى انجلترا في براميل الدقيق 
ولفائف القخاش. ٠‏ 


حرق الكتاب المقدس والمترجم 
ارتعب الأسقف تونستول عندما اكتشف موضوع 
الكتب المقدسةء وأمر أن تجمع كل النسخ في دائرة 
آبريشيته وتحرق. ورتب سرا أن يشتري كل الباقي من 
كتب تندال» قائلا إنها كتب رديئة وسيئة وقال لأحد 
التجار الذي كان يعتقد آن له اتصالات بتندال وذكر 
له «إنني أنوي بكل تاكيد تدميرها جميعها» وكان لهذا 
القاعر االات فقن كان مسقا لكرج وواقق تقال 
آن يبيع الكتب المقدسة ويستخدم تمنها لطبع نسخ 
محسنة والتي نشرها في (٤۲٠٠ء‏ ١١٠٠م.)‏ 
وفي ذلك الوقت كان تندال يقوم بترجمة العهد 
القديم» وانتهى من الأسفار الخمسة الأولى وكذلك سفر 
يونان وكل الأسفار من يشوع إلى أخبار الأيام الثاني 
زلكئة له يعن خقن براقا مطيوخة 
وآخذ تندال في التجوال ليتحاشى عملاء الانجليز 


تندال فى أنتورب» خدعة أحد عملاء الإنجليز الذى ادعى 
أنه يؤيد العقائد البروتستانتية الناشئة وأقنع هذا العميل 


قندال بان يسيرا معا في المدينة ثم عندما دخلا ممرا 
ضنيقا أشار هذا العمل لجنديين فقبضا على تندالوساقاه 
إلى سجن الولاية بالقرب من بروكسل والتي كانت تبعد 
نحو ۲٣‏ کیلو متراً ۱١(‏ میل). 

وفي أثناء وجوده في السجن لمدة سنة ونصف كتب 
خطاباً يبدو بصورة مدهنشة شبيها باحدی رسالتي 
الرسول بولس إلى تیموتاوس. خطابا یشیر إلى آنه کان 
ما زال يعمل في ترجمته للعهد القديم. وكان الخطاب 
مكتويا باللاتينية ومرسلا إلى شخص في السلطة لم 
یذکر اسمه: 

الق س افق ا قلي من الشاب 
المسئول أن يتكرم بأن يرسل لي من أمتعتي التي لديه؛ 
غطاء للرأس أدفاً لأنني أعاني جدا من البرد الشديد في 
رأسي... ومغطفاً آدقاً آيضاً لأن الذي لذى خفيف جذاء 
وقطعة من قماش لأرفع بها غطاء ساقي.. ولكن هم 
كل شىء االقسن:.: أن يصالني كتانى المقدس العبري. 
وكتاب النحو العبري والقاموس العبري. حتى يمكنني أن 
أضرف وقتي في تلك الدراسة.» 
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وقد حوكم تندال ليس فقط لنشره العهد الجديد 
فالمقدمات والخواشي في كتابه المقدس كشفت أفكاره 
اللاهوتية. فقد نادى بالخلاص بالإيمان وليس بالكنيسة 
وأنكز وجود المطهر» كما جاهر بان العذراء مريم 
والقديسين لا يشفعون فينا ولا يجب أن نصلي لهح. 

وفي أغسطس سنة ١۳١٠م.‏ حُكمّ على تندال 
بالهرطقةء وبعد ذلك بشهرين» ربط بسلاسل إلى عمود 


”ذا أبقانى الله فى الحياة 


| . ا لسنوات قليلة. سأجعل 
خشبي وقام أحد الجلادين بخنقه علنا بحبلء ثم أحرق . : : 
جثته. وكانت كلماته الأخيرة: «يارب افتح سن ملك ف الدې يسوی احراث. 


انجلترا» ولکن بینما کان تندال يموت كانت انجلترا 
تتغير فإذ لم يستطع ال ملك هتري الثامن أن يحصل على 
موافقة البابا على تطليقه لزوجته كاترين التي من آرجون 
(بقرته الأسبانية) بدا ينسحب من الكنيسة الكاثوليكية. 


أکثر تما تعرفون“ 
وليم تندال في حدیثه للكهنة 
( تح غغ (v=‏ 

من سوت جال اتوت الكت اة 
ا زحد کين غل اجا شن انجلا جوا 
الملك. وفي خلال سنتين تشجعت كل الأبروشيات 
للحصول على نسخة لشعبها. وفي خلال خمس سنوات 
والكنائس لم تستخدم هذه الترجمة فگانت تعاقب بدفع 


الصفحة الاأولى من إتجيل 
مرقس من ترجهمة تندال 


قو ادات الإنجليزية. 
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”لیس لحد ش رکة مع 
المسيح إلا الذين قد 
حصلوا على المعرفة 


الصحيحة له من الالجيل؟. 


چون کالقنء في کتابه 
«مبادىء الديانة المسيحية» 


(aol: = ۱ 0( 


لوحة من القرن الرابع عشر 


عندما نشر مارتن لوثر ترجمته الألمانية للكتاب 
أن الكتاب المقدس ظل ينشر في لغاته الأصليةء فإن 
الكتب المقدسة بلغات الشعب طفت على السطح فى كل 


اا 


ترجمات من كل ناحية للكتاب المقدس 

بالنظر إلى نجاح ترجمة لوتر للكتاب المقدس» وفشل 
الكنيسة فى الحيلولة دون انتشارهاء أخرج الكاثوليك 
ترجماتهم الألمانية» ومما يدعو للسخرية كانت هذه 
الترجمات مبنية إلى حد بعيد على ترجمة لوثر. قأولى هذه 
الترجمات التي قام بها هيرونيموس إمسر» كانت مجرد 
جعل ترجمة لوثر آقرب إلى القولجاتا اللاتينية. وكانت 
الثانية تنقيحا لترجمة إمسر بمعرفة چوهان دايتنبرر 
الذي استخدم ترجمة لوثر للعهد القديمء وترجمة قام بها 
الأنابابتست (وهم جماعة بروتستانتية أصولية) وكتاب 
مقدس کان قد نشر في زیورخ في ٠١۲۹‏ م. وأصبحت 
فى الالمانية. 


وقد حفزت حركة الإصلاح على ظهور عدد من 
ترجمات الكتاب المقدس إلى اللغة الهولنديةء أهمها 
هو الذي نشره چاکوب قان ليسفلدت في ٠١۲١‏ م. 
وقد انتشرت هذه الترجمة حتى إنه في ۸٤٥٠م.‏ نشر 
الكاثوليك ترجمتهم الهولندية للكتاب المقدس. 

وفي نفس الوقت بعد نشر العهد الجديد للوثر نشرت 
ترجمة للعهد الجديد إلى اللغة الدانمركية بناء على طلب 
املك المخلوع كريستيان الأولى في ١٠٠٠م.‏ ثم نشر 
كتاب مقدس كامل بناء على أمر الملك کریستيان الثانى. 
وتم تنقیحه في ۱٥۸۹‏ م. ومرة آخری في ۱٣۳۳‏ م. ۰ 


يقد حضون امريد على ادها من الذاترك فی 
أزائل القزن الساسن عقو فشر اللسريه المد الجديد 
مبتيا على ترجمة لوثر والفولجاتا والعهد الجديد اليوتاني 
الذي ترجمه العالم الهولندي ديزيدريوس إرازمسء» 
ثم صدر اول کتاب مقدس رتفي کامل في ١٤٥۱م.‏ 
تهرك اساك اتد الجديد ما لى الاجا ازور 
في ١٤٥۱م‏ وکتابا مقدسًا کاملا في ۱٣۸٤‏ م. 


وفى بولندا تمت ترجمة العهد الجديد من الأضل 
تمت ترجمة الكتاب المقدس کک في « برست » من اللغات 
الأصلية فی a۳‏ تم تم تنقیہ ترجمة درست لأجل 
الموحدينء ومع ذلك تم تنقيحها مرة أخرى في كتاب 
دانزج المقدس في ۲م الذي أصبح الكتاب المقدس 
الرسمن الكل الكفائن الإتمياية فى بولا 


وظهر العهد الجديد( الصربي - الكرواتي) في 
-۲٢‏ ١١١ام.‏ لأن اللغتين الصربية والكرواتية 
متماثلتان فكان المطلوب ترجمة واحدة. ولكن حيث أنهما 
كانتا تستخدمان أبجديتين مختلفتين كان علنهما أن 
ينشرا نسختين منفصلتين بالجلاجولسية والكيرلسيةء 
ولانتشار اللوثرية» نشر كتاب مقدس كامل باللغة السلاقية 
في ٠٠۸٤‏ م. للولايات التي تتكلم السلافية في النمسا. ثم 
ترجم العهد الجديد للغة المجرية من اليونانية في ١٤١٠م.‏ 
ولكن احتلال الأتراك ومعارضة الكاثوليك أديا إلى توقف 
اة لقب اة عة ار واو کناب م 
بهذه اللغة لم ينشر إلا فى ٠١۹١‏ م. عندما أصبح هو 
الككاب القس لكتيما البووفتاتة قي لجن 


وقي أسبانيا منعت محاكم التفتيش نشر الكتاب 
المقدس بلغة الشعب» ولذلك لم تنشر كتب مقدسة 
بالأسبانية إلا في القرن الثامن عشر. آما الأمور فى 
الجزتغال فكاتت افضل قليلا. فتشتر بها العهد الجديد 
فقط في ١۸٦۱م‏ وأول کتاب مقدس كامل بالبرتغالية 
لم یظهر حتی -۱۷٤۸‏ ۴٥۱۷م.‏ وأول کتاب مقدس 
بروتستانتي بالإيطالية قام به عالم باليونانية والعبرية 
چيوقاني دایوداتي» وقد نشر في چئيف في ۱٣۰۷‏ م. وتم 
تنقيحه في أا اوبح راا ق ` 

ومع آن فرسا اساسا بل کاٹولیکی» فإنها درت 
عددا ن التب اة بالفردسية انت داقر بالهد 
الجدية التي تكرت زك الاسام والارچے آکا کان من 
عمل المصلح چاك ليفيقز دياتلس» وقد نشر في باريس 
في NENT‏ وظپر عور م فرنساوي في آنتورب في 
۸م.م. ونشر العهدان معا في كتاب انتورب المقدس 
في ٣٣۰‏ م. وقي ٥.ح.حم.‏ اعدت نسخة بروتستانتية 
حقيقية بمعرفة بيير روبرت المعروف بامس آوليقتان» وقد 


تم تنقيحه مرارا عديدة. فقد نقحه المصلح چون كالقن 


«irse utauuiukuaunskunasrnaukeaatesuainaunsenaininannenuntnnunnrnunnrinanneniannnnaieniannaunnnannenunetnancaunanireunkkanatkiakeneuen Chaar rarer 


قي 1م ثم عالم الطباعة الفرنسي روبرت إشتبن 
في ٠٠١١‏ م. ورداً على ذلك نشر الكاثوليك نسخة جديدة 
معروفة بالكتاب المقدس اللوقاني في ٠٠١١‏ م. 


جعل قراءة الكتاب المقدس ميسورة 
في أوائل أيام الطباعة؛ كان من الصعب في أحيان 
كثيرة قراءة الكتاب المقدس بسهولة في زمن معقول وذلك 
بسب ا لقابو اروف ا امىم لطبعها بالكل النكيية 
كما أنة بشكل عام كان الكحاب المقدس كله يطبم بدؤن 
فواصل بين الأصحاحات أو بفواصل صغيرة» بل وبين 
انار تفا نايرع ق سل جن القسرتاه: 
کان قد تم عمل إشارات تدل على بداية الأصحاحات 
منذ البداية باستخدام حروف كبيرة في بداية كل أصحاح» 
سواء مزخرفة أو بدون زخرفة. وفي بعض الأحيان كان 
يوضع رقم الأصحاح منفصلا في نهاية السطر الأول 
من الأصحاح أو فوقه مباشرة: تكن الآيات منفصاة 


روبرت إشتين صاحب المطبعة 


أحد أشهر من قاموا بطباعة الكتاب المقدس في 


عدو کان ر ییوت إخنتچ و سکتا یں ی 
فقد كان آبوه هذري إشتين قد أسس مطبعة في باريس 
في ١١٠٠م.‏ وروبرت الذي ولد في السنة التالية. 
تعلم مهنة الطباغة من أبيه إمباشرة: وقد إواضل 
روبرت المهئة. وفي ٠١٠١١٣‏ م. نشر كتبا مقدسة كاملة 
باللاتينية مبنية على القولجاتا في ۲۸١۱م‏ ۴۲١٠م..‏ 


lo ۰‏ وقي اا نفس اة نشر اشتبن قاموسا 


لاتينيا سرعان ما أصبح هو القاموس القياسي. 
وفي ۳۹١٠م.‏ ن الك فرتشش الأول إشتين 
ليطبع كل كتبه في اللاتينية والعبريةء ثم في اليونانية 
أيضا. وقد أعد إشتين الطبعات الأولى من الكثير من 
الكلاسيكيات اليونانية واللاتينية التي كان منها طبعة 
ممتازة لأعمال الشاعر الروماتي ڦرچيل. كما طبع 
أعمال الكتات لحان )ئل وكتيا مقدسة أخرى. 
ولکن 2 في HST‏ 4 خلقت امتغاضا 


أو مُرقمَة. ولو أن بعض الكتب المقدسة الأولى طبعت بها 
خزوف كبيرة في الهواعقن كل ٠١‏ سطرا أو تو ذلك 
ولكن هذه الحروف ظهرت ة في أماكن مختلفة بناء على 
ج اداخ و أف 

وفي بدايات القرن السادس عشر بدا طبع العناوين 
التي تحدد الأسفار في أسفل الصفحةء كما أضيفت 
فواصل تفصل بين العهدين القديم والجديد. وبعد ذلك 
ت ل قراطل بج اقاي هجن الاما اك 
استبدلت الحروف السوداء الثقيلة المستخدمة في أقدم 
الكتب طباعة» بحروف آخف وأيسر في قراعتها تعرف 
بالحروف الرومانية» ومع آنها استخدمت في بعض 
الكثب المقدسة اللاتينية الإيطالية الأقذم عهداء فإن هذه 
الحروف الرومانية أصبحت هي العلامة القياسية بعد 
اگما استتشسیا إراڑسن :فی تزجہت الد 
الجذية. كما أدخل.إرازمس استخذاح ترقنة الصنفخاة. 


الفرنسي روبرت إشتين في كتاب مقدس باللغة الفرنسية 
طبعه في چنيف في ۳ م. حيث فصل بين الآیات 
ورقمها في کل أصحاح. وقي ۸ھ قاح الدومنيكاني 
الإيطالي سانتي باچنيني - أحد أهم علماء الكتاب 
المقدس اللاتيني ولکن لم يستمر اسلوب باچنيني في 
ترقيم الآيات» بينما استمر أسلوب إشتين» وكان عونا 
خلا التترين ااافا فف : استطافن الإهارة الى 
فصول الكتاب بأرقام الأصحاحات والآيات مما سهل 
على الآخرين العثور على الآيات التي يبحتون عنها. 
ومازالت أرقام الآيات ت التي وضعها إشتين تستخدم اا 
اليوم. 


وكان أكثر الكتب المقدسة التي يسهل استخدامها 
للقارىء العادي في العصور المبكرة. هو الكتاب المقدس 
الفرنسي الذي ظهر في چنيف في ۹ک<خ. فکان کل 
نتو ا ا الكتاب يبد بمقدمة في الصفحة التي 
كانت اتنقسم إلى عفودين. وكان لكل أضحاخ مقدمة بها 
ملخص لحتوياته وملحوظات كثيرة تملا الهوامش سواء 
تخق بالقص نفسة أي للحن اللأفوتن الذي قرا 
ومطبوع في مقدمة الكتاب المقدس ملخص روبرت 
إشتين للتعليم المسيحي ومقالة كالفن ان سیم اقو 
غاية الناموس»» التي ظهرت أولا كمقدمة للعهد الجديد 
في کتاب اولیقتان الفرنسي في ٠٠٥٩١‏ م. کما احتوی 
الكتاب المقدس الفرنسي المطبوع في نيف على خرائط 
ورسومات وفهرس. وكانت هذه النسخة الممتازة هي 
التي اقتربت جداً من كتبنا المقدسة الحديثة 


قراءة الكتاب المقدس 
بالنسبة للكاثوليكي 
العادي 
ى ن البروتستانت منڏ 
البداية يا تتا 
على أن يجعلوا الكتاب 


المقدس مركز حياتهم» فإن 


الكاثوليكي العادي لم يجد 
مثل هذا التشجيع حتى 
القرن العشرين. ولكن 
الآن يُشجع كل الكاثوليك 
على قراءة الكتاب المقدس 
وتوجد کل 
الا فو ا 
اكاب لقي رة 
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”يجب ألا يجرؤ أحد على 
تفسير الكتاب المقتدس 
بطريقة تتعارض مع ما 
آجمع عليه الآباء حتى إذا 
لمريكن التصد من هذا 
التفسير النشر“ 


قرار مجمع ترنت 


صورة للبابا بولس الثالث 
A =‏ ن 
تتيان 


سبعة أسرار 

تقبل الكنيسة الكاثوليكية سبعة 
أسرار تعتقد آنها ضرورية 
للخلاص» حتى وإن لم تكن كل 
الأمبرار شبزورية لكل شض 
وهذه الأسرار هي: 

المعمودية, التثبيت؛ 
الاقخارشتبے. الاعتزاف 
للكاهن لغفران الخطاباء مسحة 
المرضىء»تعيين الشمامسة 


والكهنة والأساقفةء الزواج. 


رد کاتولیکي 


وإذ رت الكنيسة الكاثوليكية انتشار البروتستانتية 
اضطرت إلى فحص نفسها والاعتراف بأخطائها والقيام 
بالإصلاحات اللازمة. فدعا كثيرون من الكاثوليك إلى 
مجمع كنسي عام لبحث هذه القضاياء ولكن عندما طلب 
الإمبراطور شارل الخامس من البابا كليمنت السابع دعوة 
هذا المجلس» زك البابا لأثه خش أن مثل هذا المجمع 
قد يطمع في السيطرة على الكنيسة ويصدر قرارات تحد 
من سلطة البابا ودخله. وإذ كان خليفته البابا بولس 
الثالث يخشى حدوث نفس هذه الأمور» حاول أن يقوم 
بإصلاحات من نفسه» ولکنه تحت ضغط من الإمبراطور 
شارل الخامس» قبل أخيرا أن يدعو مجمعاء وبعد بدايات 


قليلة زائفةء افتتع المجمع في ترنت في شمالي إيطاليا 


في دیسمبر ٥.م.‏ واستمر مع فترتي انقطا ع طویلتین 


ال دىسمىر ao‏ 


الردود على العقاند السروتستاشة 

في الجلسة الخامسة والعشرين لمجمع ترنت آعاد 
التأكيد على الكثير من العقائد الكاثوليكية والممارسات 
القديمة ودان التعاليم البروتستانتية التي تتعارض مع 
الآراء الكاثوليكية. وأول كل شيء أعاد المجمع التأكيد 
على آن أساس الإيمان موجود في العقيدة النيقية (التي 
صدرت عن مجمع نيقية ومجمع القسطنطينية في القرن 
الرابع) ثم واصل المجمع قراراته برفض تعليم مارتن لوثر 
عن التبرير بالإيمان» مصرًا على أن الأعمال الصالحة 


البروتستانت والأيوكريفا 


فى وقت الإصااح» انقسمت الآراء بشان تضمين كتابات الأبوكريفا في قانونية العهد القديم. فقد آعلن الكاثوليك 
في جس تزف آن هذ الكتابات تغتب جزم من قانونية'الكقاب اللقذس.الكن البرؤتستانت كان لهم رآني تتاف 

فى ترجمة أوثر العظيمة للكتاب المقدس إلى اللغة الالانية: قام لور بتجميع كل الأسفار الأبوكريفية ووضعها بين 
لحه التي اتةه اتيد جه أك اممف كوج دوا ةا لقان ية حه اليم إل ان لوش بذاك كان 
يشير إلى أن الأبو يفا ج فمو مى فاد الف 

غير أن هناك مصلحين قدامى آخرين وافقوا عليها. ففي الكتابالمقدس الخاص بمدينة زيورخ لسنة ٠١۲۹‏ م. 
والكتاب المقدس الإنجليزى لمدينة جيف سنة ٠٠١١‏ م. قام المحررون 'البروتستانت بفضلالأبوكريفا عن بقية الكتاب 
امقس ووغوا لهااهاوين بخاضة ورغ 0 نوا هذ الاعال ياء وقد کانتا تخد م على طاق واستع 
وقتها في الكنيسة طوال قرو إلكنهم لم يكقاملواً معها باعتبارها, كبا مساوية في القيمة لأسفار الكتاب المقدس 


إلقانوة: 


وفى السنوات التالية. خحدثت محاولاتا لحذف .الأيوكريفا من"الكت المقدسة الخاصة بالبروتستانت» لكن هذه 
الجهود باعت بالفشل. غير أن كتابات الأبوكريفا' تجمعت بشكل قتفضتل في إقرار الإيمان الجليكاني لسنة ٠٠١١‏ م. 
وإقرار الإيمان الإنجليكاني لسنة ١١١٠ح‏ لكن إقرار الإيمان البيورتاني کان أقل تسامجاء حيث أكد أن الأبوكريفا 


ذات سمة علمانية محضة. 


بالحركة المضللحة بما فد 
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الطبعة الأولي لترجمة الك جيمس؛ فصات الأبوكريفا عن 
١ ۹ ۹‏ 8 ا ۳ ۱ A,‏ 


وصرف وقت طويل في بحث موضوع الأسرار 
امقدسة وأعاد المجمع التاكية بأن المسيح قد وضع سبعة 
اسرار؛ معارضا بذلك رأي البروتستانت الذي ادعی آن 
لمعمودية والافخارستيا فقط هما اللذان لهما أساس في 
الكتاب المقدس. وعلاوة على ذلك آقر بآن وجود يسوع في 
الافخارستيا أمر حقيقي وليس وزيا :رغم إدهاء بعك 
البروتستانت عكس ذلك. وقرب نهاية المجمع» صدرت 
قرارات تبرر وجود المطهرء والاستشفاع بالقديسسين 
في الصلاةء واكرام ذخائر القديسين وصورهم. ومع 
أن لوثر وقف بشدة ضد صكوك الغفرانء أعلن المجمع 
بآنها صحيحة ولها فاعليتهاء وعلى أية حال حثوا على 
الاعتدال» ومنعوا أخذ آي أموال لمنح صكوك الغفران. 


قرارات مجمح ترنت شان الكتاب المتدس 

صدرت القرارات الخاصة بالكتاب المقدس في 
الانعقاد الرابع في ١٤٠٠م‏ ففي مقابل التعليم اللوثرى 
أن مصدر الحق المسيحي ل يوجد إلا في الكتاب المقدس 
فقطء تمسك المجمع بصحة التقليد أيضأ وقال: 

فبإتباع مثال الآباءء فإن الكنيسة 
الكاثوليكية تقبل وتحترم بنفس الولاء 
والاحترام كل أسقار العهدين القديم 
والجديد.. مع كل التقاليد الخاصة بالإيمان 
والأعمال باعتبارها صادرة عن فم المسيح 
أو موحاة بالروح القدس» ومحفوظة بصورة 
متواصلة في الكنيسة الكاثوليكية. 

سذ القانی مکل الاش اة 
تغطي مجموعة كبيرة متنوعة من الموضوعات 
التي من المعتقد بآنها جاعت لنا من الرسلء 
بها :ذلك اتغليم 'الكئيسة عن الاشرار 
والسلطة العليا للبابا. 

ويعدد نفس القرار أسفار الكتاب المقدس 
المقبولة عند الكنيسة الكاثوليكية» وهي 
تشمل الكتب التي يعتبرها البروتستانت 
كتبا أبوكريفية توجد في الترجمة السبعينية 
(الترجمة اليونانية القديمة للأسفار العبرية) 
ولكنها لا توجد في الكتاب المقدس العبري 
المعترف به (النص الماسوري). وفي القرن 
الرابع» کان چيروح في القولجاتا هو آول من 
طاق عل فخ الأسقار رسف الا ها 
مع ماقا آنا بجت الا عقر چ سن 
أسقان العهد. القديم القانوقة. اط ية 
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حال» على توالي القرون» نسيت تحفظات چیروم» وبدا 
استخدام هذه الأسفار في الخدمة العامة في الكنيسة. 
فأعلن مجمع ترنت لذلك آنها أسفار قانونيةء ومازالت 
إلي اليوم هكذا عند الكاثوليك. 

وفي قرار آخر؛ أطلق المجمع على القولجاتا أنها 
اللضن اعرف :به للكتاب المقدذس: ولأنه قد اختفظت 
به الكنيسة كل هذه القرون؛ فيجب استخدامه في كل 
القرارات العامةء والمجادلات والمواعظ والتفاسير. كما 
تضمن هذا القرار إعلان آن الكنيسة الكاثوليكية هي 
المفسر الشرعي الوحيد للأسفار المقدسة» لمنع العقول 
غير المسئولة من تشويه معاني كلمة الله. ولكن مع اعتبار 
أن القولجاتا هي الكتاب المقدس الرسمي للكنيسةء فإن 
المجمع أيضا اعترف بأن بها نقائص» بمطالبتة بإعادة 
طبعها على آضح صورة ممكنة. وبعد انتهاء المجمع» بدا 
العلماء في تنقيح القولجاتاء وقد نشرت النسخة المنقحة 
تحت إشراف البابا كليمنت الثامن في ۹۲١٠م‏ وهذه 
القولجاتا الكليمنتية ظلت النسخة اللاتينية الرسمية 
للكتاب المقدس منذ ذلك الوقت حتى الآن. 


الكلسات الكاتدراشسة 
من بين القرارات الآأخرى؛ 
قرر المجمع أن كل أسقف 
يراس كلية خاصة في 


كاتدرائية لتدريب الشباب 
لاجل الكهنوت. فحتى 
ذلك الوقت كان المتقدذمون 
ليكونوا كهنة مسئولين 
هم أنفسهم عن تعليمهم. 
واظلقوا على هذه الكلبات 
الجديدة «الحلقات الدراسية» 
قازالت مت الى 
ان 


الفاتيكان بروما. (۲١١١ح.)‏ 
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صورة الصفحة الأول من 
الكتاب المقدس الذي صدر 
في چنیف في ۰ م. وهو 
الكتاب المقدس في عهد 
شكسبير وملتون والآثير عند 


كان القرن السادس عشر حقبة من الجيشان 
فى انجلترآً. ففى ٤١١٠م.‏ خرج الملك هنرى الثامن 
على الكفيسة اأكادرنكة هدنا رهض ابا الاترآف 
بطلاقه من «کاترين التي من آرجون». وزواجه الثاني 
من «حنة بولين». وقد اتخذ هنري في باقي یام ملکه؛ 
عا ن التستاتة الل تسنكة تازس المانه 
وعندما توفي في ا ابنه ادوارد السادس 
الذي کان ما ال ولدا. وفى "خلال حكمه الذي استمر 
ست سننوات» قاح إدوارد و من الإصلاحات مع بقائه 
داخل التقلید البروتستانتي؛ ولكن خلفته في oo‏ 
أخته غير الشقيقة ماري الأولى التي أعادت الاعتراف 
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بالكاثوليكية ديناً للدولة. وعندما توفیت ماري في ۱٣۵۸‏ م. 
خلفتها اليزابت الأولى» التى أعلنت الكنيسة الكاثوليكية 
عدم شرعيتها لأن الكنيسة لم تقبل مطلقا زواج هذري 
من آمها حڌة دولنن؛ ومن ثم أعادت إاليزابيث الاعتراف 


كتاب جيف المقدس للبروتستانت 

لقد هاجمت الملكة ماري البروتستانت في انجلترا 
نشرزاسة: حت اصبحت عزف باسم سازي النموية 
وللنجاة بحياتهم هرب كثيرون من علماء البروتستانت 
من اتجترا إلى :چثيف بسويسراء حيت اجتمعوا معا 
تحت زغامة چون نوكس المضلح الاسكطلندئ الذي كان 
راعياً لكنيسة إنجليزية هناك. كانت الملكة ماري قد منعت 
نسر الكتب اففسة الاتجايوية في حكها: لذلك قزر 
اللو قات او سان كاب الان 

وترك العمل الترجمة اساسا لولم وتنچهام الڻی گان 
استاذا ة في اكسفورد» ونشرت نسخته من العهد الجديد 
في چنيف في ۷ م. وعندما توفیت ماري» وجلست 
على العرش اليزابيث الأولى البروتستانتيةء عاد كثيرون 
من المنفيون الإنجليز إلى وطنهم»ء ولكن وتنجهام ظل في 
فف اف تقال عله ذظ افق الب الق هتاك فن 
٠ 0۰‏ 

ولم ينشر الكتاب المقدس الذي ترجمه وتنجهام في 
چنیف إلا في ١۷٥۱م‏ ولكن انتقلت نسخ كثيرة من چنيف 
انبح الاب قاجا جا عت TET‏ 
الكتاب المقدس العظيم فقد وضعت نسخة في كل كنيسة 
في إنجلترا بأمر ملكي. وكان الكتاب المقدس الچنيقي 
(المترجم فی چثيف) محكماء وغير مكلف بيا كنا 
اشتمل على لامح جك من السهل قرات إذ احثوى 
خطوطاً واشنحة. وتزقيماً لاآيات. وصورا حية ونخرائط 
وتلحرختات قات قا أكان قل وة اة 
في ذلك الوقت. 

وظل الكتاب المقدس الچنيقي شهيرا حتى بعد نشر 
الكثاب اللقدس, الذي 

شي القرن السابح شر 

بمن فيهم شکسبیر ان و ونقله البيورتان إلي 
المستعمرات الإنجليزية في آمريكا. 
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الكتاب المقدس للكانوليك في دواي ریمس 
لإليزابيث البروتستانتيةء واستقروا أولا في دواي (التي 


كتب مقدسة إنجليزية اخرى 

بالإضافة إلى الكتب المقدسة التي ترجمت في 
المنفى» ظهر عدد من الكتب المقدسة الأخرى في أثناء 
حكم هنرى الثامن واليزابث الأولى. وكان الأول هن 
ترجمة مايلز كوقردال الذي عمل مع وليم تندال في 
ترجمات العهد القديم. وإذ لم يكن يعرف ما يكفي من 
العبرية أو اليونانيةء اعتمد كوفردال على القولجاتا 
اللاتينية وعلى ترجمات بمعرفة لوثر وتندال وغيرهم. 
وكان أثر الكتاب المقدس ترجمة كوقردال محدوداء 
فكان. الكتاب المقدن المسشمى كتاب تى الذي طبع 
في ۱٣۳۷‏ م. آنجح وکان قد حرره چون روجرز؛ احد 
أصدقاء تندال» ومع آنه نشر الكتاب المقدس باسم 
توماس متى» فإن روجرز لم يترجم الكتاب المقدس 
من جديد» ولكنه استخدم العهد الجديد ترجمة 
تندال» والجزء الذي ترجمه تندال من العهد القديم. 
أا :في باقي الأجزاء فاستخدم ترجمة كوڈردال 
وهنري فيلز وتوماس كرومويل» واقنع الملك بالموافقة 
على هذا الكتاب. ثم في ۳۸١٠م.‏ ذعا هنر كهنة 
لإصدار کتاب مقدس ذي حجم کبير يمكن وضعه في 
الكنائس ليقرأه الشعب. وقد رُفضت كتاب متى لهذا 
الغرض أن الكثير من اللحوظات التي به عكست 
بروتستانتية أصيلة لم تكن مقبولة. ويناء عليه عين 
کرومویل کوقردال لتنقيح كتاب متى ومول المشروع 
بنفسه.. وكانت النتيجة أن ظهر الكتاب المقدس 
العظيم. وسم كذاك بالنسبة لحجمه الذي كان أكثر 
من ٠٠‏ سنتميتراً ٠٤(‏ إبوطة) في الطول. 

وبعد ذلك رفي عهد اليزابيث الأولى ظهرت في 
انجلترا تسم کاب ت را اید نی 
نجاحاً a‏ ن بالنسنية للت 


Al dd 


من الفلاندرز» ولكنها أصبحت فيما 
بف جوا خن اقرخسا) اوأسنئ عاك ك اا 
تسب ناویح ان أحد أساتذة آكسفورد» ثم عين 
گاز تالا يعن ذلك اء 


کانت وقتنذ جرزء 


وقي ۸مح. منح آلن mer‏ باعداد ترجمة 
إنجليزية للكتاب المقدس لمواجهة التحريفات التي ضلل 
بها الهراطقة «جميع رجال الريف تقريباً » وقام بالترجمة 
جريجوري مارتن» وهو عالم آخر من علماء أكسفورد؛ 
بينما قام آلن وزميل آخر هو رتشارد برستو بمراجعة 
وتنقيعح ترجمة مارتن. 

وقي ٠١۸١‏ م. نشرت الترجمة الجديدة للعهد الجديد 
في ريمس في فرنسا التي انتقلت إليها الكلية مؤقتاً. على 
أية حال لم يصدر العهد القديم ربما لصعويات ماليةء إلا 
في ۰۹٣٣م‏ حيٿ نشر في دواي 

ويصر المترجمون على القول في المقدمة بأنهم قد 
تبعوا فقط القولجاتا اللاتينية التي أقرتها الكنيسةء مع أنه 
من الواضح آنهم استعانوا بالنصوص اليونانية والعبرية 
بل من الترجمات الهرطوقية التي أدانوها وبخاصة كتاب 
چنيف المقدس. كما يقولون لنا إنهم جعلوا ترجمتهم 
حرفية بقدر الإمكان» وعلاوة على ذلك فإننا نفترض أننا 
بقدر المتاح خففنا من الأقوال أو العبارات» ولكن دینیا 
حفظتاها كلمة بكلمةء ونقطة بنقطة خوفاً من الزلل أو 
حصر المعنى الذي يقصده الروح القدس حسب هوانا. 

والترجمة في غالبيتها ممتازة» ولكن بسبب تحري 
الأمانة للنص جاء عدد من التعبيرات الغريبةء وأصبع 
بعش هذه التغبيرات جز من آللفة الإنطيرنة بما 
في ذلك الكلمات التي تغتي هون وشخضية وبيش 
وفريسة. وکلمات آخری ظلت بلا حل رموزهاء وجاعت 
الصلاة الربانية في إنجيل متى: «أعطنا اليوم خبزنا 
ذي المادة الخارقة للعادة» وبمضي الوقت استبدلت 
بعض هذه التعبيرات ولكن ليست عبارة «الخبز الخارق 
للعادة». 

وظل الكتاب المقدس الذي صدر في دواي ريمس 
الترجمة الإنجليزية الرسمية للكاثوليك حتى القرن 
العشرينء وتعرض للهجوم وللدفاع بعنف. فقد ادعى 
البروتستانت أن المترجمين قد «طمسوا» اللغة عن عمد 
حتی لا تفهم. وفي ۷ ح؛ في الليلة التي أعدمت فيها 
ماري ستيوارت لاتهامها بالتآمر ضد اليزابث الأولىء 
حلفت ببراعتها على كتاب مقدس من ترجمة دواي» 
وعندما ذكر أمير كنت البروتستانتي أنها حلفت يمينا لا 
یعتد به على کتاب زائف» أجابت هل تظن سیادتكم أن 
حلفي يكون أفضل إذا حلفت على ترجمة لا أؤمن بها؟» 


چون فوکس 


هربوا إلى أوربا في أثناء 
حکم الملكة ماري الاأولی؛ چون 
فوکس» فبعد تقابله مع اللاجئين 
من البروتستانت» کتب فوکس 


کثابا یعرف عادة باسم «کتاب 
فوكس عن الشهداء» الذين 
يستخدم لقة بسيطة لوصف 
الآلام الرهيبة التي وقعت على 
ضحايا اضطهاد الملكة ماريء 
ورغم ما به من مبالغة» فان 
الكتاب اشتهر جدا. 


م. التي شجعت 


الكاتوليكية واضهدت البروتستانت 


من ۱۰5۲ = ۱2۸ 


فور النذابيف جلكة اتخف:! 
من ۸١١خ.‏ - ٣:٣ام.‏ التى 
شجعت البروتستانئتية واضطهدت 
الكاثوليك - بريشة نيقولاس 
هلیارد (نحو ۱۷۰- ۱2۸۰م.) 
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”نه أنبل أثر للنث 
الالجلیزی“ 
أستاذ اللغة الإنجليزية 
بهاقارد في وصفه لترجمة 
الملك چيمس للكتاب المقدس 


صورة للملك چیمس الأول ملك 
انجلترا )٠١۲١ - ٠١١١(‏ الذي هيا 
آفضل علماء انجلترا للقيام بترجمة 
جنيدة للكتاب المقدس إلى الإنجليزية 


- (بريشة بول قان سومر) 


عقا اسع جين السافيى ماك اکتا ملكا 
علی انجلترا* باسم چیمس الأول في ۱۹۰۳ م. قَدّم له 
التماس موقع عليه من آلف من البيوريتان. 

لم يكونوا سعداء بكنيسة انجلترا ولا بكلتا الترجمتين 
المنتشرتين للكتاب المقدس بالإنجليزيةء فقالوا إن الكنيسة 
يجب أن تطهر من كل ما تركته الكاثوليكية من آثار مثل 
وظاتف الاساقةة وماس الكهنرتنة: والتمسك القشديد 
بالطقوس. فقد قال البیوریتان إن کتاب چنيف المقدس 
وکتاب بیشوب غير صحیحین تماماً. 

وکان چیمس یحب کنیسة انجلترا كما کانت وکان 
يحب قادتها وطقوسها ويخاصة وصفها للملك بآنه 
المدافع عن الإيمان حيٿ آن چيمس كان يؤمن بأن مشيئة 
الله هي التي جعلته يملك. ولکن چيمس وافق البيوريتان 
في آمر واحد» وهو ترجمة جديدة للكتاب المقدس. فلم 
يكن البيوريتان يحبون كتاب بيشوب المقدس وهو الذي 
كان مفضاا للقراءة في الكنيسة؛ لأنه لم يكن بروتستانتيا 
تماما ومن الناحية الأخری لم یکن چيمس يحب كتاب 
جنيف المقدس الذى كان آشهر كتاب عند الشعب وا لأرجح 
أنه كان الترجمة التي استمد منها شكسبير ما جاء في 
رواباته... فتعليقاته كانت بروتستانتية أكثر من اللازم» 
عاقوة على آثها ¥ تبدي؛ احتراماً كافياً للملوك» قمثلا 
فى اتغليق فن الحاشية على الخرةج. نكر أن القابتي 
في زمن الطفل موسى كانتا على صواب في عصيان 
أمر المملك بقتل كل المواليد من الذكورء وتعليق آخر على 
أخبار الأيام الثاني ٠١‏ ينتقد املك آسا لأنه لم يقتل أمه 
لمانا الان: 


املك جيمس يدعو إلى اجتماع 
في يناير ٤٠٠١م.‏ في السنة الأولى لجلوسه على 
العرش؛ دعا الملك چيمس إلى اجتماع لتقييم حالة 
الكنيسة في انجلتراء فاجتمع بناء على آمر ال ملك في قصر 
هامبتون أساقفة كنيسة انجلترا وخدامها والأساتذة مع 
أربعة من قادة كنيسة البيوريتان؛ وكان الغرض من 


ولكن المجمع أعَبرّ فشلاً ذُريعاً بالنسبة البيوريتان. 
قم وسا عن اإساكات اتيك اس 
يريدونها. بل في الواقع قال املك چيمس إنه من الأفضل 
لهم أن يتقبلوا الكنيسة كما هي أو يطردهم من البلاد. 
شيء واحد حصل عليه البيوريتان» وهو موافقة المملك على 


ترجمة جديدة للكتاب المقدس. 

قال الملك چيمس إنه يفضل ترجمة دقيقة تحل محل 
الترجمات الانجليزية الأخرى» وتصبح هي الترجمة 
الوحيدة التي تقراً في الكنيسةء وأراد أن يتم العمل 
بأفضل علماء الكتاب المقدس وعلماء اللغات. ولم يشا أن 
تضاف أية تعليقات في الهوامش. 

ويد العمل في ثلك السنة: وكتب الملك إلى زتشارد 
بانكروفت أسقف لندن بأنه قد اختار ٤ه‏ رجلا لهذا 
المشروع؛ ولو أن المعروف أن ٤١‏ فقط هم الذين اشتركوا 
يمثلون كنيسة انجلترا (الإنجليكانية) 
والبيوريتان» وتم تقسيمهم إلى ست مجموعات من 
المترجمين يعملون في تلاثة مدن في جنوبي انجلتراء 
فمجموعتان عملتا في أكسفورد» ومجموعتان في 


فيه وکانوا 


کمبردچ» ومجموعتان في وستمنستر في لندن حالياً. 
ففي أكسفورد ترجمت مجموعة من سبعة رجال من 
إشعياء إلى ملاخي» بينما قامت مجموعة من تمانية رجال 
بترجمة الأناجيل وأعمال الرسل والرؤيا. وفي كمبردج 
قاح ثمانية بترجمة من أخبار الأيام الأولى إلى الجامعة» 
بينما قام سبعة آخرون بترجمة أسفار الأبوكريفا. وفي 
وستمنستر سند إلى عشر رجال ترجمة من التكوين إلى 
ملوك التاني» وإلى ثمانية ترجمة من رومية إلى يهوذاء 
وبعد أن أنهت كل مجموعة عملها كان ما عملته تقوم 
برای ج من ۱۴ علا تیج من ان سن کل 
مجموعة من مجموعات الترجمة. 

وكانت ثمة ٠١‏ قاعدة عامة تحكم سير عمل المترجمين. 
کان من أهم هذه القواعد: 

* يجب آن تسير الترجمة الجديدة على نهج كتاب 
بيشوب المقدس بقدر ما يمكن؛ فكان على العلماء أن 
نموا اتتا ت اة ققط التق اة 
+ كان للمترجميبن الحرية للاستعانة بالترجمات 
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الأخزس في سحاوة الاكتشاف افشل الظرق لير عن 
الرسالة الموجودة في اللغات الأصلية للكتاب المقدس. 

# يجب ألا تكون ثمة أي تعليقات قي الهوامش 
إل تك الادزمة لتوضميع الكمات الغبرية واليونانية آو 
شاو إلى قصرل كاب أخری نها عة اضوع 

# يجب على المترجمين الاحتفاظ بالراكز الكسية 
التقليدية بدلا من استبدالها بالعبارات التي يفضلها 
الكثيرون من البروتستانت, فمثلا كان على المترجمين أن 
دوا کم کان بدلا من کم دشیم »ی «كئيسة. 
لاهن جما 


کتاب مقدس جدید في ١۱٣۱م‏ . 
استغرق کل فريق نحو ثلاث سنوات لإنجاز ما 
ل مالعل رکا جا ین عا اقا 
وأحیانا کمؤتمر» كما صرفت ثلاث سنوات أخرى في 
المراجعة والتنقيج» فقد كان المترجمون شديدي التدقيق 


«إننا لا نستنكف أن نراجع ما قد عملناه وقد قالوا 


شارحين فيما بعد: وأن نعيد إلى السندان ما سبق أن 
طرقناه؛ وقد استخدمنا مساعدات عظيمة متى كانت 
لازمةء ولم نخش لوما للابطاء». 

وكانت نتيجة هذا العمل المرهق رسالة سوداء طولها 
٤١‏ سنتيمترا ١١(‏ بوصة) وعرضها ۲۷ سنتيمترا 
٠۰,٠(‏ بوصة) نشرت في لندن في ۱٣۱١‏ م. 

وكتب المترجمون المقدمة: «لم نفكر منذ البداية أننا 
سنحتاج إلى القيام بترجمة جديدة» لأنهم اعتمدوا 
بشدة على ترجمات سابقة. وقالوا إنهم بكل بساطة 
قد استعانوا بترجمات جيدة كثيرة ليخرجوا بترجمة 
رئيسية جيدة وحيدة. 

وقد قدم المترجمون للرجل الذي أمر بالقيام بهذا 
المشروع: «إلى صاحب المقام الرفيع والأمير القوي 
چيمس بنعمة الله ملك بريطانيا العظمى وفرنسا 
وأيرلنداء والمداقع عن الإيمان». وقد سميت هذه الترجمة 
باسم الملك. كما أصبحت الترجمة تعرف باسم الترجمة 
المعترف بها أو المصرح بهاء مع آنه لا يوجد الآن دليل 


على أية حال سمح بنشره. 
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خطا' لم یتم تصویبه 

ظهرت ترجمة الملك چيمس 
في طبعاتها الأولى وبها 
آخظاء مظبغية. اوق تہ 
تداركها وتصويبها في 
الطبعات التالية. ولكن من 
خو اللعوضة» 
(مت ۲۳: )۲٤‏ 


قكان قى اة السابقة أمر 
اللاك بترجمة الكثاب. المقذس 
للانجليزية کت 


ترجمه دقيقه 
4 


E merg 


۱۷٩ 


¢ n te fes 


عمارات شانعة 

من الکتاب المقدس 
كثير من الكلمات والعبارات 
التي تستخدمها الآن 
مآخوذة من الكتاب المقدس 
رة الك چیبمن: وليك 
| نة متها 


«الإنسان لا يحيا بالخبز 


وحده» (تث ۸: ۳) | 
«جلد آسناني» 
(آی )٥:۱۹‏ 


۶ 
SS f‏ باخذ شيئا من تعبه» 


OVA Ra (لو‎ 


«أعمى يقود أعمى» 
(مت )۱٤ :۱١‏ 


الصفحة الأولى من غلاف 
الكتاب المقدس «ترجمة الملك 
چیمس» (١۱١۱م.)‏ ومسجل 
غليها أن هذة الترجمة تمت 
بأمر من اللك باستخدام 
اللغات الأصلية مع الترجمات 
الأخرى. وهذه الترجمة الجديدة 


2 @ 


تقرر أن تقراً في الكنائس». 


الساقدون والمؤيدون 


لم يرحب الجميع فورا بترجمة الملك چيمس» بل 


في الحقيقة ظل الكتاب المقدس الذي نشر في چنيقف؛ 
والذي أراد الملك چيمس بكل قواه أن تحل ترجمتة محلهء 
ظل یعاد طبعه على مدى آكثر من ٠١‏ سنة؛ فكثيرون 
من البيوريتان كانوا يفضلون نسخة جنيف الواضحة 
بروتستانتیتها وقي ۱٠٤٩‏ م. طبعت مقتطفات منه في 
الكتاب المقدس للجيب لأجل الجنود الذي نشر من أجل 
جیش القاند البیوریتاني أو لقرکرومویل. کما کان کتاب 
چنيف وليس كتاب الملك چيمس» هو الذي كان يحمله 
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البيوريتان معهم إلى العالم الجديد في آمريكا. 

وكان أحد العلماء في ذلك العصرء عتيفا بصورة 
خاصة في نقده لترجمة الممك چيمس» وهو هيوز براوتنء 
وهو أستاذ مشهور؛ وقد طالب بترجمة جديدة» والذي 
أزعجه ان الملك لم يعينه للمساعدة في المشروع فقد كتب 
براوتن خطابا للقصر: كنت آفضل أن تمزقني إربا إربا 
الخيل المتوحشة عن أن تفرض مثل هذه الترجمة على 
الكنائس المسكينةء إن الترجمة الجديدة تضايقنى؛ وأود 
ان تحرق. 

ورغم ناقديه» فما جاعت نهاية القرن السابع عشر 
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الكتاب المقدس الا نجلسزي المتخير 
يقول كثيرون من العلماء إن ترجمة الممك جيمس 
لم تكن جديدة تماما بل تنقيحا لترجمات إنجليزيه 
ا ا ر ات ا ۴ 
صدرت في ۱۳۸۸› A11 clo A +o‏ 


The Lord gouerneth me, and no thing schal 
Jaile to me. 

in the place of pasture there he bath set 
me. 

He nurshide me on the watir of refreis- 
chyng. 

WYCLIFFE BIBLE , 1388 EDITION 


The Lord is my shepherd, I shal not want. 
He maketh me to rest in grene pasture 

«& Leadeth me by the stil waters. 
GENEVA BIBLE, 1560 


God is my sheephearde, therfore I can 
lacke nothing. 


me to repose my selfe in pas- 


حتى أصبحت ترجمة الملك چيمس هي الكتاب المقدس 
اللشعب الناطق بالإنجليزية. وكما قال الكاهن الكاثوليكي 
آلكسندر سيدس في ۲م. لو أن الدقة والأمانة 
والعناية القصوى للاحتفاظ بالنص» يُفترض أن تكن 
صفات الترجمة الممتازة فإن هذه الترجمة من بين كل 
الترجمات» يجب أن تعتبر بشكل عام أفضل الترجمات. 

وقد نقحت ترجمة الملك چيمس في الطبعات التالية 
السويت الالكطا كرا عا اتسبهت هة التزجماة 
المنقحة هي المعيار الجديد. وفي ٩۹‏ م. آسقطت ترجمة 
املك چيمس الأسفار الأبوكريفية» وقد استمر هذا الأمر 
لأنه خفض ثمن الكتاب المقدس بحذف الجزء الذي يعتبر 
غير موتوق به. 

وى مدن الم جما آلا اة الت الس 
من ترجمة املك چيمس للكتاب المقدس» متعة في قراعته 
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أو سطاع قو كا جخل عق السچل حفط الات ن 
ظهر قلب» وبدون آي تعليقات في الهوامش. وقد سمح 
هذا الگتاب بتنوع التفسیرات مما جذب آتباعا کثیرین 
من بروتستانت وكذلك من الكانوليك. 

ولقد مرت أكثر من ٠٠١‏ سنة قبل محاولة استبدالها 
بترجمة جديدة هي الترجمة الإنجليزية المنقحة (١۱۸۸م.‏ 
- ١۱۸۸م.).‏ ومن هذه الترجمة جاعت ترجمة أمريكية 
أطلق عليها اسم الترجمة الأمريكية القياسية (١١۹٠ح.)‏ 
وتبعتها الترجمة القياسية المنقحة (١٠٠٠م.)‏ ثم الترجمة 
القناسة ا دة :الجذيدة (۹4۹م): 

ومثل هذه التنقيحات كانت ضرورية لأن اللغة تتغير 
باستمرار. وبمضي الزمن آصبحت ترجمة المملك چيمس 
من الصعب فهمهماء متلها مثل كتابات وليم شكسبير 
من نفس الزمن. فلعل الأرجح آن القارىء العادي الآن 
ل يستظيع أن يفهم عبارة: «مثعت اشروق الصبح؛ 
(مز )٠٤١ :1١١‏ كما جاعت في ترجمة الملك چيمس 
والتي تعني «أنني استيقظت قبل انبلاج الفجر» ومع 
ذلك فلترجمة الملك چيمس تاثير لا يصدق على اللغة 
الإتجليزية افكشر تمن أكثر الفبارآت شيوغا جات فن 
مقو القیحة لكاب قى مل «التغرة الحرمة 
(تك ۲: )١۷‏ «ويلغوا نهابة حکمتهم» (مز ۱۰۷: ۲۷)؛ 
«والميل الثاني» (مت ه: .)٤١‏ 

وبمضي الزمن يقول بعض العلماء إن ترجمة المملك 
جيس سقصبح ايرا قطعة تارينخية مث الترجنة 
ترجمة نيف وترجمة بيشوب» قديمة جدا لغالبية الناس 
لدرجة تستعصى على الفهم. ويحذر آخرون من آنه كانت 
هناك محاولات كثيرة لدفن ترجمة الملك چيمس» ولكن 
إعلان وفاتها كان سابقاً لأوانه» فبعد صدورها بأربعة 


قرون» ما زالت تطبع منها سنخ جديدة وتبا ع. 


كان لترجمة الملك چيمس 
ناقدون کثيرون» فکثيرون من 
البيوريتان يفضلون بشدة 
ترجمة چنيف لأنها أقوى 
بروتستانتيةء وقد أخذوها 
معهم إلى العالم الجديد في 
آمريكا مفضلين لها عن ترجمة 
a E‏ 
لوصول الآباء المهاجرين 
ال آمریڭَا في ۰ م. 
بريشة چورج هنذري بوغتن 
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”فى الأسفار المتدسة 
نفسها؛ بوجد نفس هذا 
التلاعب بالافاظ كما فى 
أفضل الكتابات للقدماء 
وفى أفضل الأجزاء الجميلة 
لشکسبیر“ 


صموبیل کولبرد چ 
شاعر وناقد 


في حوالي کتب 
الشاعر الألاني فولقرام 
فون إشبنباخ ملحمة 


.حح١‎ ۰ 


عرس 
«برسيقفال» وبعد مرور 
قرون» تحولت ملحمة إشبنباخ 
إلى اویرا لریتشارد 
فجي خا هة 
تصور البطل بريشة 
فرانس شتاسمان. 


تعتنوان: 


من البداية أوحى الكتاب المقدس بقصائد شعرية 
بعيدة عن الدين. ففي أوائل العصور الوسطى كانت 
غالبية هذه القصائد باللاتينية ولكن ما أن جاء القرن 
السابع حتى بدأت تظهر قصائد بلغة «الشعب» وحيث 
أن غالبية المسيحيين لم يكونوا قادرين على قرا ءة اللاتينية 
(وهي اللغة التي طبعت بها غالبية الكتب المقدسة) 
فإن هذا الشعر ساعد على انتشار رسالة كلمة الله. 
واستخدام الشعراء الذين جاعا بعد ذلك الكتاب المقدس 
لرسم الشخصيات. بالإشارة إلى استخدامهم أو إساءة 
استخدامهم للكتاب» أو بنقد وجهات النظر المختلفة. 


شعر العصور الوسطى 

وحالما بدت الكتابة الآدبية بلغة انجلترا (الإنجليزية 
القديمة أو الأنجلوسكونية)» بدأت تظهر القصائد التي 
استلهمت أفكارها من الكتاب المقدس والأرجح أن أولاها 
كانت ترنيمة في تعظيم الخليقة من تاليف كايدمون» وهو 
راع يجهل القراءة والكتابة من النصف الثاني من القرن 
السابع. وآفضل قصائد تلك الفترة كانت «حلم الصليب»» 
التي فيها يحلم الشاعر بأن صليب المسيح يتحدث إليه 
فیقول له ماذا كان شكله ليحمل ابن الله يسوع المسيح 
الذي یصوره کبطل آنجلوسکسوني نموذجي. 

كما کانت آشیاء كثيرة في الكتاب المقدس توحي 
للشعراء بكتابة القصائد الشعريةء ففي ١١١١م.‏ كتب 
الشاعر الفرنسي كريتيان قصيدة «برسقال» وهي قصيدة 
قصصبة طوبلة عن فرسان المائدة المستديرة بقبادة الملك 
أرثر في بحثهم عن الكأس المقدسة» وهي الكأس التي 
شرب منها الرب يسوع في العشاء الآخيرء والتي تعطرت 
بدم جنبه المطعون على الصليب. وفي نهاية القصيدة 
يكافاً برسيقال برؤية الكأس المقدسة لأن قلبه طاهر. 

كما أن القصائد الساخرة استخدمت الكتاب المقدس 
كما يتضح في قصص كانتربري التي كتبها الشاعر 
الإنجليزي چيوفري سوسر في آواخر القرن الرابع عشر» 
وفي أحد المواقف المثيرة» تمزح زوجة باث على المرأة 
السامرية على البئر في الأصحاح الرابع من إنجيل 
يوحنا. ولكي تبرر أزواجها الكثيرينء تقول إن المرآة التي 


عند البئر كان لها خمسة أزواج ثم تعترف بأنها لا تعرف 
ما قصده الرب يسوع بقوله إن زوج السامرية الذي كان 
معها في ذلك الحين لم يكن زوجها. 


الشعر في حركة الإصلاح 

أول قصيدة نموذجية في حركة الإصلاح كانت 
قصيدة الشاعر الإيطالي دانتي: الكوميديا الإلهية التي 
استكملت في ١۳۲٠م.‏ ففي هذه الملحمة التي استغرقت 
ثلاثة مجلدات» يقطع الشاعر جولة في الجحيم والمطهر 
والسماء» وبالقصيدة تلميحات كثيرة إلى الكتاب المقدس 
في المجلدات الثلاثة. وتظهر شخصيات من الكتاب 
المقدس في الكتب الثلاثةء فمثلا في الجحيم يرى دانتي 
يهوذا في مخالب الشيطان في أعماق الجحيم المتجمدة. 
ويين الأشخاص الذين في المطهر ميكال التي احتقرت 
زوجها الممك داود لأنه رقص أمام تابوت العهد» والفردوس 
مملوء بالأناس الصالحين المذكورين في الكتاب المقدس 
بمن فيهم آدم وحواء» بل وراحاب زانية أريحا التي خبأت 
الجاسوسين الإسرائيليين عن شعبها. 

وفي القرن السادس عشرء يقوم الشاعر الإنجليزي 


الكتاب المقدس للاغراء» فيستغرق ٠١‏ سطرا في وصف 


قيافا في الجحيم | 
في الجحيم» في الجزء الأول من الكوميديا 
الإلهية يقوم الشاعر الروماني ڦرچيل بإرشاد دانتي 
في جوا في الجحيم ون القتخصيات الكابية | 
| التي يراها دانتي معذبة هناك قيافا رئيس الكهنة, ) 
| الذي تضخ الستدرم (امجمس اليهوتي) يتل يدوخ 
| ليتحاشوا غضب الرومانء قائلاً «إنه خير لنا أن 
يموت إنسان واحد عن الشعب ولا تهلك الأمة كلها» 
(يو ٠)٠١ :١١‏ عندما رأى دانتي قيافا في الجحيم» 
کان یخاطب اثنین من إخوة جويیتر» ولکنه كف عن 
| كلامه معهما في منتصف الجملة. «أيها الإخوةء إن 
شرکم... ! بدأت ولكنني توقفت» فقد رآيت شخصا 
مصلوباً بثلاثة خوازيق على الأرض» وعندما رآني 
أخذ ينوح وهو يتلوى؛ وكان الأخ كاتلان يرى هذا 
ويقول: «أنت تتعجب منه. لقد نصح الفريسيين بأنه 
«خير أن يموت إنسان واحد عن الشعب». إنه معلق 
الآن عارياً في عرض الطریق كما تری» وعليه أن 
يحمل حمل کل واحد یمر وهاه أیضا يتالم مثله 
_ في الهاوية وكل ذلك المجلس الذي يدين له اليهود ٠‏ 
ا ا ا پل میا چن رة 
ا ا اا 
الأيد» 
«القسم الثامن عشر من الملحمة» 


8 4 
عظمة محبة المسيح لنا بموته على الصليب» وتنتهي 
المقطوعة ببيتين من الشعر يدعو فيهما الشاعر محبويته 
رة الدب حي أن الزب فب عم أن الس صالحة 
ومسرحيات شكسبير مملوءة بلغة الكتاب المقدس 

الكتاب المقدس لأغراضه»ء 
قعثلا في تاجر البندقية 
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). واستخدام شكسبير للغة الكتابية واضخ جدا في 
قصة «آنطونيو وكليويترا» المملوءة بالإشارات إلى سفر 
الرؤياء فمثلا يصف كليوبترا بأنها الزانية العظيمة في 
سفن انیا 5¥ آ وین تسه یف ماع ن کی 
كليوبترا بآنها «السماء جديدة» (رؤ .)١ :۲١‏ 

في الوقت الذي آنهی فيه شکسبیر دوره» بدا کاتبان 
غظيمان من كناب الروايات يظهران في أورباء وهما 
الكاتب الفرنسي راسين الذي كتب «أستير» في ۹ م. 
والتي بناها على أساس سفر أستير الكتابيء 
فى ااام اكب ميا القعة الأىجي: 
في (۲مل )٠١-١ ١‏ عن عفيا التي قلت ٠١‏ أميراً 
من بيت داود لتجلس هي على العرش. وتعتبر رواية 
عظيا هذه آكمل نموذج للتراچيديا الفرنسية الكلاسيكة. 
وقرب نهاية حياته كتب الروائي الأسباني بدرو كالديرون 
عدا من المسرحيات مركز على بطل الحياة وفراعها 
بناء على ما جاء في سفر الجامعة الكتابي. 

وفي دراما «مصارعات شمشون» يركز الشاعر 
الإنجليزي البيوريتاني چون ميلتون» الذي أصبح أعمى 
وهو في سن ١٤؛‏ على شمشون الأسير الذي قلعوا 
عينيه المذكور في سفر القضاة» ويستخدم عَمّى شمشون 
يتام اللاكور قي غماء هى وق «الفرموس المفقؤدء 
يذكر ميلتون قصة السقوط كما هي في سفر التكوينء 
ولكنه يتوسع في القصة مضيفاً إليها أشياء أخرى 
من بينها قم سف الماك وسفن وافباغه: وهي غير 
مذكورة في الكتاب المقدس» ولكن ما يشار إليها 
في (رؤ ۱۲: ۷- ١)»ء‏ (لو :٠۰‏ ۱۸)» وقد حول میلتون 
القصة في سفر التكوين إلى ملحمة على مثال ملاحم 
هوميروس وقرچيل. فهي لذلك تعتبر إحدى روائع الأدب 
الإنجليزي. 
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مع آن قصيدة ميلتون ترجع 
| إلى الوراء إلى الخليقة 
وتتنباً عن الفداء فإن 
القصة في ملحمة ميلتون | 
العظيمة «الفردوس المفقود» 
تککن اساسا فیا 
آدم اء الموجودة في 
الإضحاح الثالث هن سفر 
التكوين. ولكن بينما يروي 
سفر التكوين القصة في 
٠‏ آية فقطء فإن ميلتون 
يتوسع في الموضوع حتى 
انه یکتب ٠۰٠٥1۰‏ يتا من | 
الشعر. غير أن ملتون قد 


استعان بمصدر آخر به 


| صورة لما قاله وهو كتاب 
«أخنوخ الأول» والذي 
بعد من الكتابات النهودية 
الخ 
سسس | 
هذا المشهد من الطبقة الثامنة 
في الجحيم» من الجزء الأول 
من «الوسيديا الإلهية 
لدانتي» وهو يظهر العذاب في 
قاع الجحيم. والصورة من 


نحو ٤٤٤ - ۱٤۳۸(‏ ۱م.) 


يشير الوغد اليهودي شيلوك 
الى خداع يعقوب لحميه 
لآبان (تك ۳۰: ۲= .)٣۳‏ 
كما يرفض أن يتناول الغذاء 
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عع مسيحيين لأآنهم يأكلون 
لحم الخنزير انوع عند 
اليهود) مذكرا إياهم بأن 
الرب يسوع طرد الشيطان . 
إلى قطيع الخنازير (مت ۸ * 
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ضورة لمبنى إرسالبة بناها المرسلون 
المسيحيون بالقرب من خليج النحاس 
في المكسيك في ٠۸٦م.‏ ومن هناك 
مل المزشلؤن على فشر إؤسنالة 


الإنجيل لهتود أمريكا. 


صور لرسلين من 


الذين وصلوا إلى العالم الجديد من 
أسبانيا لتوصيل الإنجيل إلى الهنود. 


حَبِث نرى أحد الرهبان يعمد بعض 


الهنود الذين تجددوا. 


الدومنيكان 


ARE 


عندما آبحر أوائل المستكشفين الأوربيين إلى 
العالم الخديد في أمريكا الشمالية والجنويية أخذوا 
قعهم المسيخية والمرسلين السيحيي» ويعد داك عنما 
بدا الأوربيون يستقرون في العالم الجديد» أحضروا 
معهم كتبهم المقدسة. وقام البعض منهم بترجمة كتب 
مقدسة لجيرانهم من الهنود. 


إرساليات للعالم الجديد 

بعد أن أبحر كريستوفز كولبس تحت رعاية ملكة 
أشبانيا التقية ایزابلء واکتشف عا ما جدیدا فی ۹۴٤١ه:‏ 
فر قى اتخويل الشعب آلفى جن هتاك إلى السخية 
وقد أطلق عليهم اسم الهنود» وبناء على ذلك فى رحلته 
اقا قى 8۴ اسر م واها فقا نة 
كهنة لتبشير الهنود وغالبية المستكشفين الأوربيين الذين 
يعوا كليس إلى االأجزاء الخقك من العاله. الجذيد 
و 

وابتداء من ١٤١١٠ح.‏ بعد أن تجدد الأرتيك فى 
اکس الت ی وو هرون کور اس هان 
الزسطين الفرسسكان يرون يالرسل ا لانت خر تسو 
ا سالاق اكك وج تلك يخا الف الگا 
هناك. وفی ۹ أقاموا مطبعةء والأرجح آنها كانت 
أول اة في العالم الجديد- وأصدروا كتبا تحتوي 
على أسئلة واوو كتابية وغيرها من الكتب. ولان 


الكنيسة الكاثرليكية لم تكن تشجح نشر الكتب ألقدسة 
مقدسة. 

وفیما بین ۱٥۳۱‏ م. و ۱٥۳۵‏ م. هزم فرنسسکو بیزارو 
الأسباني قبائل الإنكا في بيروء وكان يساعده مرسل 
دومنیکانی هو قيسنت دی قالقرد. وعندما اتصل قالقرد 
بامبراطور الإنکا آتاهوالبا وطلب منه أن يخضع لبيزارو. 
طلب منه الإمبراطور الدليل على سلطانهء فأجابه المرسل 
بان سلمه نسخة من الكتاب المقدس. ولعدم درابته 
أفزع الجيوش الأسبانية الذين انبروا للفتك بالاآلاف من 
الهنود الحاضرين. وسرعان ما شرع مرسلون آخرون 
لتجديد الإنكاء وأسست إرسالية دومينيكية أول جامعة 
في الأمريكتين في ليما. 
على تجديد هنود البرازيل حيث آسسوا إرساليات في 
مناطق داخلية معادية. وأسس الچزويت الأسبان آول 
إرساليتهم في بارجواي في ٨۸‏ م. وآقاموا قری 
مسيحية منظمة للهنود. ومع أنهم لم يمدوهم بكتب 

وحل الهولنديون في جوانا في ٠٥۸١‏ م. وتبعهم 
الفرنسيون والإنجليز» كما استقر الهولنديون أيضا في 
جزائر الهند الغربية وفي الأرض المنخفضة الجديدة (وهي 
الآن ولاية نيويورك) حيث آسسوا الكنيسة الهولندية 
الملصلحةء وعملوا مع الهنود في الأراضي المنخفضة 
الجديدة إلى أن تولى الإنجليز أمر الإرساليات في آوائل 
القرن الثامن عشر. 

وقد جاء المستكشفون الفرنسيون والأسبان بالمرسلين 
أمريكا الشمالية أآيضاء وأآسسوا إرساليات في فلوريدا 
وتكساس والجنوب الغربي» وعلى طول نهر المسسبي 
وفي ١٠١١م.‏ جاء مرسلون من الرهبان المتأملين من 
آتبا ع القديس فرنسيس من الفرنسيين إلى ولاية كويبك 
الجديدة في كندا وحاولوا آن يحولوا الهنود إلى المسيحيةء 
ولكن المرسلين ظلوا بعيدين عن الشعب فلم يكن لهم 
تآثیر. وفي ۱٦۲۰‏ م. جاء چزويت فرنسيون إلى كويبك 
وتشبهوا ببعض أساليب الهنود في محاولاتهم الوصول 
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چون الیوت الرسول للهنود 
کان اول شنخض پنشر کتابا مقذسا في العالم الجديد هو چون إليوت؛ وكان قد ولد في ودفورد في هیرت فورد شير 
في انجلترا ١١١٠م‏ أبحر إلى بوسان وقي السنة التالية أصبح راعيا لكنيسة في بوكسبري المجاورة؛ وبتعضيد من كئيسته 
ويعض رفقائه من الخدام» بدا إليوت التبشير للهنود المحليين. وفي ١٠٠٠م.‏ أقنع بعض الهنود بالانتقال إلى مدينة جديدة 
تسمى مدينة «صلوات» حيث بنوا بيوتا على الطراز الاأوربي وسكنوا فيها واعتنقوا قوانين كتابية. وكان إليوت يمد الهنود 
بالطعام والثياب» بينما كانوا هم يقومون بزراعة الحذائق وتربية الماشنية ويتعلمون الإنجليزية وبعض الحرف والكتاب المقدس› 
وغندما أضيحوا :على استعدا اغتمدوا كتادوجة 
وفي هذه الأثناء عاد إليوت إلى انجلترا وحظى أليؤّت بالإعجاب لعمله حتى آنه تكونت منظمة جديدة لتمويل مجهوداته. 
وكانت هذه الجماعة لنشر الإنجيل في انجلترا الجديدة والأجزاء 
المجاورة في أمريكا الشمالية؛ أول جمعية من اجمعيات عديدة 
من المرسلين. وفي ٤٠٠١م.‏ نشر إليوت كتابت أسثلة وأجوبة 
كتابية بلغة الهنود الذين تحت رعايته. وأتيع ذلك في ۸م 
بترجمة كل الكتاب المقدس) وا جا ك ٠11‏ ا kk‏ 


چون إليوت يكرز للهنود. 


و 


اليوت قد أقام ٤‏ «مديثة طلاة» کاڼت تاوي f‏ هندي 
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إليهم وتعليمهم مباديء الإنجيل بالكرازة والمثال. وقد 
جوا اولقن رین من الد سكو قاقد 
القديمة. وعندما انتشر وياء وعمد الچزويت المحتضرين 
لام الهنود الجزويت لأنهم تسببوا ذ 
من الجزويت وقتلوهم. 


في الوياء» وعذيوا ندا 


الكتب المقدسة فى المستعمرات الإنجلسزية 

كان البيوريتان الإنجليز الذين استقروا في 
ماساشوستس في اوائل القرن السابع عشر قد جاعا 
بكتبهم المقدسة معهم. وكان غالبية المهاجرين الأوائل 
يفضلون کتاب چنيف المقدس» ولكن في ۱۷۰۰ح کان 
جميعهم يستخدمون نسخة الملك چيمس التى كانت قد 
اسيك لاقني البو تتا هن اإنجاية 
ولسوء الحظ كانت نسخة الملك جيمس؛ حقوق طبعها 
محفوظة ولم يكن يمكن طبعها إلا بالمطبعة الخاصة 
بها أو في مطبعتي جامعتي آکسفورد وکامبردچ» 
مما منع البيوريتان من طبع نسخهم وكان يلزمهم أن 
بستوردوها. 

وعندما تأسست جامعة هارقارد فی ۱١۳١‏ م. أنشئت 
فنها عطبعة في سناحتها إذ بوا من المخاسب أن يكن أو 
كتاب يطبع فى المستعمرة هو الكتاب المقدس» فقصدر 
کے کک ق المزاميرء فقام تلاثة علماء 
من البيوريتان هم رتشارد مانر» وجون إليوت وتوماس 
ولد بعمل ترجمة جديدة للمزامير من الأصل العبرى رغم 
آنهم أدركوا أن ترجمتهم كانت تنقصها الأناقة» ولكنهم 
آصروا على أنها كانت آمينة للأصل» وهكذا تمت ترجمة 


كلسفر المزاهيز نظما إلى الإنجليزية وأصبحت تغرف 
باسم کتاب مزامیر باي» وطبع في هارقارد فی ۱٠٤٤١‏ . 
أؤل کتاب مقدسن كامل ظبع في أمريكا الشمالة 


باللهجة الهنديةء كان قد أعده المرسل جون إليوت بلغة 
هنود ماساشوست» وهي لهجة من لهجات الهنود لم 
تكن قد کتبّت من قبل فكان على إليوت أن يخترع لها 
ایا خان 2 

وقي تزجمته هڏه آم يحاول أن ايكون حرفا پل 
بالحري بذل كل جهده لجعل النص الكتابي مفهوما 
عند الهنود» فمثلا ترجم متل العذرارى العشر 
(مت )١١ -١ :۲١‏ إلى عشر رجال عفيفينء لأن الهنود 
كانوا يعتبرون العفاف فضيلة مطلوية من الرجال وليس 
فن الفسات وهر العم الج قى ةة 0١‏ ا فو كل 
الكتاب المقدس في ٠١١۳‏ م. ۰ 

وفي السنوات التي تلت ذلك تمت ترجمة الكتاب 
المقدس إلى لهجات هندية آخرى في كل أمريكا الشمالية 
ولكن لم تنشر كثب مقدس باللغات الأوربية فى المستغمرات 
حتی ٩٤۱۷م.‏ حین نشر کریستوفر سوير وهو مهاجر 
الماني نسخة من ترجمة مارتن لوثر في مدينة ألمانية من 
ا و وت قامت الثورة الأمريكيةء اعتير 
اضخاب الظام القرنگیین ن غا اترا فد 
انقطعت ويد أوا في طباعة نسخة الملك چيمس وفي الأمة 
الجديدة في الولايات المتحدة؛ نشرت الكتب المقدسة في 


ترحمات عدیدة يدون ا ی قیود. 


”یا لیتنی کنت أستطيع 
ان اخاطب الهنود بلغتهم. 
فنفسى | طلتعطنة تشتاق أن 
تصل رسالة الخلاص لأذان 
هؤلاء الناس الحمر “ 


چاسون لي مرسل لأوريجون 


كتب مقدسة 

لتعلىسم القراءة 
كثیرا ما استخدم الأمريكيون 
الكتاب المقدس لتعليم أولادهم 
كيف يقرون فكل کتاب من هذه 
الكتب الاولية كان كل حرف 
فیها يصدر بیتا من الشعر 


عن موضوع کتابي مع رسم 
بسيط فكان البيت من الشعر 


عن حرف «آ» کان «ہسقوط 
آدم سقط الجميع» وهي عبارة 
مسجوعة في الإنجليزية. وكانت 
الكتب المدرسية تحتوى على 
وفي القرن الثامن عشر كثيرا 
ما كانت الفتيات الصغيرات 
یكتين أعدادا من الكتاب بشغل 


الإيرة. 
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تخلال المانعي عام الماضية أو نحو ذلك استطاع المرسلون معونة 
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اکان ا یون ان برضا للعالم. والان هناك ترجمات جدیدة 
بلا عدد للکتاب المقدس یتم نشرها فی محاولة لفهم أفضل لمعانی الکتاب 
امقس والتعبير عنها بلغات العصر الحاضر. وخيشا تدتشر رسالة”الكتاب 
ملقد نتفر ا اثر على الات عدندة واسخة الاششار مل 


القانون والاداب والمسرح. 
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صورة من فيلم سيسل ديميل ۱۹۲۷م. «ملك ال ملوك» حيث ذرى الرب يسوع 
(الذي يمه ه. ب. وارنر) يخاطب بطرس في العشاء الأخير. 


”لتكن لك الشجاعة 
ل * ام ¢ لاء ¢« 
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الكاتب الفرنسي الذي كان في 


قذمة حركة التنوير: 


١‏ ملحمة كتابية المانية 


على عکس الموقف السلبي 
لکثيرين من E e‏ 
غعصره» حاول ۱ 
الألماني فريدريك 
كلوبستوك أن يخلق ملحمة 
الان كتا بي تير اسلوب 
رائعة ملتون الإنجليزية 
فننتسدا اذه من العهد 
الجديد والفردوس المفقود 
تون» قدم کلوپستوك 
5 2 «المسيا» التي 
تصور آلام وموت وقيامة 
وتتویج 8 اميخ 
ا ٤‏ 


3 : القرن الثامن عشر» في أثناء الفترة المعروفة 
بالتنويرء "رفع شأن العقل البشري فوق كل شيء آخر 
حتى لقد ظن آنه يحد الله نفسه. قفي القرن السابع عشر 
قال الفلاسفة والعلماء مثل جاليليو جاليلي وسير اسحق 
نيوتن إن الكون تحكمه قوانين طبيعية. وقال فلاسفة 
القرن الثامن عشر إنهم يستطيعون معرفة تحركات 
الطبيعة بالملاحظة الدقيقة واستخدام العقل. 

وكان منهم الفيلسوف الإسكتلندي داقيد هيوم 
والفيلسوف الألماني إيمانويل كانط والكتّاب الفرنسيون 
چان چاك روسو وقولتیر ودینس دیدرو. وقد ذهب دیدرو 
إلى حد بعيد فالف موسوغة كبيرة غطت كل مجالات 
المعرفة. وقد استنتج عدد من مفكري التنوير أنه حيث 
آن الكون تحكمة قوانين دقيقة» فالله نقسه يجب أن يلثزم 
بهذه القوانين مما يؤدي إلى محدودية قدرته. وادعى 
البعض أنه منذ خلق الكون قد تجنب الله أى اتصال 
بالبشر» وعليه فالإعلان الموجود في الكتاب المقدس إنما 
هو خبال. وفي روايته الساخرة کاندید ۹٠۷١م.‏ يعتبر 
فولتير كل اللاهوت الكتابي إفلاساً. 


التشكك فى الكتاب المقدس 
بالقسبة لق ال يفشو الكثاب امقس هة قا 
حكم العقل أثر بشدة في تفسيرهم له. فقد تعرض عدد 
من العقاصر التفكك: 
المعجزات الموصوفة في الكتاب» قيل إنها خرق 
للنظام الذي وضعه الله للخليقةء قبذلت محاولات 
لتفسريها بأساليب أدبيةء فمثلا عندما طلب يشوع أن 
تالف کسی قان ۷۰ ۳۱۲( کان پعن بعبارات 
شعرية عن أمله في هزيمة العدو قبل حلول الظلامء وهذا 
وما عوك فالقنمس ل قتف عزفا :وزاك اکر 
نظر إليها على أنها مبالغات لظواهر طبيعية وهكذا. فالمن 
الذي وجدة ئى وينوا إشرائيل في البرية (أخ )١ :١١‏ 
لک خا قفا من السماء بل مادة سكرية آفرزتها 
الحشرات التي تنخر في لحاء أشجار البرية. 
والتبوات ت التي أنبأت بدقة عن المستقيل أو صورت 
مقدماً مجيء ازب پسوع گات می آیضا جوشح قسادَل 
ففي عالم منظم کان لا يمكن آن يحدث هذا كما أدعى 


مفکروا حركة التنوير؛ ودا عليهم اعتقد أحد المؤمتىن 
راتاس رارك أن ااا مخيان اها قو 


ما قصده النبي نفسه وتفسير آخر يفرضه الله يفهم فقط 
النبوة» فخلا عندما يتنبا إشعياء أن امرأة 
ضخررة (اتتي يكن اترجمتها قي اليو تانية إلى اعذراء) 
ظط انتا ندعی اسمة غمانوئیل (اش )۱٤:۷‏ فهو يشير 
إلى فتاة كانت في أيامه» لعلها امرأة المملك ولكن في 
أوقات العهد الجديدء يبرز معنى الله الأعمقء فنعرف أن 
المرآة هي العذراء مريم والطفل هو يسوغ. 

والدراسات الچيولوچية دلت على أن الأرض أقدء 
جذا حا يذل ليه الكتاي: اللقةس. وأ الكاتخات :الح 
ظهرت على الأرض على مدى حقبة طويلة من الزمن 
فلم تخلق في يوم واحد كما يذكر سفر التكوين (وقد 
حسب رئيس أساقفة أيرلندا أن الخليقة حدثت في سنة 
٤‏ قم اولكن الذليل اللاحظ هى أن الأرضن أقدم 
جا من اقلا ویتا لى قله ,انع بشم ق فة 
التكزين أسظنر 5 وليستخ كارخفة هة آكار داك هة 

هن الإحتجاخ من المسيحيين التقيديين: لأنه وان كان 
الكثيرون في القرن الثامن عشر قد تحولوا عن إيمانهمء 
فإن كثيرون آخر تمسكوا بأشد حماسة. 


بعد ان تتم 


الدراسات التعبدية للكتاب المقدس 

وقد أآدى رد الفعل ضد أفكار أصحاب المذفب 
العقلي عن الكتاب المقدس» إلى انتشار التقوى في 
آلمانيا. وقد بدا هذه الحركة في ١١۷۷‏ م. خادم لوثري هو 
فیلیب چاكوب سبنر بنشر مجموعة من ستة اقتراحات 
لاستعادة الديانة الحقيقية. وقد دعا سبنر إلى زيادة في 
خفارسة التقزى .اها لى الذراسة اللكففة لافار 
الإلهية لتنشيط العبادة الشخصية. وسرعان ما انتشر 
تآثير هذه الحركة في أوربا وأمريكا. 

وقد تأثر بسبذر بشدة العالم اللوثري الألماني چوهانس 
ألبرخت بنجل» فنشر تفاسير قوية للعهد الجديد. أعجب 
بها بشدة جون وسلي مؤسس حركة الميثودست. وفيما 
بين ۸٠۱۷ء‏ ١١۷١م.‏ نشر الخادم المشيخي متى هنذري 
تفاسير كتابية هادفة وقد أراد هنري تفاسيره أن يزود 


القارىء العاح بافکار كتاة وصور تضفي معنى على 
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حياته الشخصية. وقد تبنی چون وسلي افكار هنري 
في مذكراته على العهد الجديد التي نشرت في ٤١۷٠ء‏ 
6٥‏ م. ۰ 
ولتقريب هذه الافكار للشعب» ظهرت مجموعات 
صغيرة للدراسة في كل العالم الغربيء وكان سبنر 
قد سس من قبل دوائر تعبدية للصلاة وقراءة الكتاب 
المقدس کانت تجتمع في بیته. وفي ۱۷۲۹م نظم چون 
وسلي ما سمي فيما بعد النادي المقدس كان أعضاؤه 
يسعون نحو تعميق إيمانهم الشخصي واعتمدوا بشدة 
على اقزاعات من الكثاب:المقدس» وقد تقرح عن الثاذى 
المقدس عدد من الجماعات في كل انجلترا وأمريكا قي 


س 
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ام وهاندل والکتاب امقدس 
إ3 قان الوستار الي اا چان 
یسان باخ بحر التفوي لشي الت باق | 
چوهانس ألبرخت بنجل» ألف العديد ا القطع | 
اة اة عن الكتاب الهس تكن فن مات 
من القصص ا لموسيفية الغخائية (كنقاتات) لتؤدى في 
الخدمات الكنسية. وكانت هذه القطع تشتمل على 
نصوص كتابية أو مقتطفات آو تلميحات إلى فصول 
من الكتاب المقدس كانت تقراً في الكنيسة في ذلك 
الات بالعان شنج یحی بوجهات ذظ ر شخمية 
على الفضول الكتابية:. گما آلف قطعتین طویلتين 
عن الام المسيح بننتتب ما ماقي إنجيل متى»وآلام | 
المسيح كما جاءت في إنجيل يوحنا. وقى هذه القطع 
الموسيقية بقراً آحدهة التضن الكامل من الإنجيل 
بتلحين معين ؤكانت كلها ألحان عاطفية جداً حيث 
کان باخ ۇن أن المو ادۇق )جف تجاوبا هويا من 
عامة الشعب فما أحس به المؤلف الموسشيقي» سيحس 
ایا ا ی ا اا 

كما كتب المؤلف الموسيقي الإنجليزي چورج 
فردريك رهاندل عدداً, كبيراً من القطع المبنية على 
أجزاء كتابيةء ورائعته هي «المسيا» التي تتناول حياة 
اسيع من أولألنبوات عن مچيه إلى قيامته؛ فكانت 
که کا مدد کو ای کل ادش تی 
قي المَخْن) ماخوذ من الكتاب المقدس» ويخاصة من 
إشعياء والمزامير والأناجيل ورسائل الرسول بولس. 
و «الميسيا» تشتمل على أنغام عاطفية كذيرة وآلحان 
رائعة وبخاصة لحن هللويا الشهير وغلاوة على 
المسبا آلف هاندل موشحات عن شخصيات كتابية 
ری وکن کان معطا في اکال دراه اکر 
ها في «المسيا» فكانت أشبه بالتمتيليات الموسىقية: 
وتشمل هذه شمشون» يشوع» أستير» إسرائيل في 
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محاولة للهروب من التفسير العلمي للكتاب المقدس 
الذي شجع الأفكار العقلانية» فكانت جماعات كثيرة من 
المتمسكين بالتقاليد تجتمع للدراسة الخاصة دون تدخل 
اللاهوتيين المدريين. 

وظهرت حركات أخرى كرد فعل لأآراء حركة التنوير 
بالنسبة للدين والكتاب المقدس» ففي المستعمرات 
الأمريكية فيما بين ١۷٤١ ١۷۲١‏ م. انتشرت حركة دينية 
معروفة باسم اليقظة العظيمة في كل البلاد فجال المبشر 
چورج هويتفيلد في كل المستعمرات وكرز لجموع حاشدة 
حتى كان عليهم آن يجتمعوا في الحقول المفتوحةء وكان 
هویتفیلد بثیر عواطف سامعيه. ددا على آهوال 
الناموس بالنسبة للخطاة» وعلى الميلاد الجديد قي 
يسوع المسيح. وفي نفس الوقت حاول چوناثان إدواردز 
وهو مبشر ا ظائفي آن ساعد الذين کانوا يسمعونه في 
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غا خآ ائ حن سال الروخ ا القشسی 
الحقيقية من الزائفة. وكان مبشرو النهضة موضوع 
انتقاد بحق من قادة الكنيسة لتشجيعهم العواطف 
اقفر فة والازغام الديية الخطرة: 

وقد أدى تنوع الآراء الواسع عن الدين والكتاب 
المقدس إلى زيادة التسامح. وفي القرن التاسع عشرء 
ظهرت موجة جديدة من الاهتمام الشعبي بالكتاب 
المقدس» وتحول المفهم البيوريتاني الأقدم للكتاب 
المقدس» إلى نوع جديد من البروتستانتية التي شجعت 
دة ا لتقمو ا كافك لكا لهد ,کیا وج لاء 
القرق التاسع :شر طرقا جديدة لدراسة الكتاب المقدس 
تجاوباً مع الموضوعات التي أثارها مفكرو حركة التنوير. 
ركذا قاق تقاق آراء عركة التتوي عن الاب 


(.a۱ ۱۷.۲) 


چون وسلي 


مؤسس حركة الميثودست يكرز وهو 


واقف على قبر أببهء وكان النادى 
المقدس الذي أسسه وسلي يركز على 
قرا اققاب الس ية لتق 


چوناثان إدواردز 
(a1VoA — 1V.)‏ 


الذي کان رجل دین أمریکیا بارزا 
ولاهوتيا كبيرا. ففي أثناء اليقظة 
العظيمةء ظهر إدواردز كبطل الديانة 
الإنجيلية وكرز بالحاجة إلى «الميلاد 
الجديد» كما عمل كمرسل للهنود قي 
سنتوکردج في ماساشوستش وعمل 
أيْضا ريسا لكلية برنستون. 
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سز سنت امت 


كان غالبية المترجمين إما 
لاء الكات. أو مرسلة 
تعلموا لهذا الغرض 
بخاضة. غير أن هناك 
استٹناء اشنا لهذا 
وهو ب. ج. بتلهيم وهو 
مشيحي مجري من آصل 
يهودي کان يعمل طبيبا 
في جزائر رایوکو» وهي 
سلسلة جزر يابانية تشمل 
آوکیناوا . وقد ترجم بتلهيم 
العهد الجديد إلى اللهجة 
اليابانية المحلية» ثم بعد 
ذلك تقح هذه الترجمة 
بخساعدة الواطتن الذين 
يتكلمون اليابانية لكي 
يصيغها باللغة اليابانية 
الرسمية المعروفة. 


قبل بړایل 
في ١۱۸۳م.‏ آصدر ملجاً 
المكفوفين في نيويورك 
العهد الجديد بحروقف 
بارزة. وقد ظهرت هذه 
قبل ظهور طريقة برايل 


صورة لتشارلس تيز رسل 
(۲ ۱۸ - 1۹11م.( 


تميز القرن التاسع عشر باهتمام متجدد بالكتاب 
المقدس" فنقحت الترجمات القديمة» وصدرت ترجمات 
وظهرت كتب مقدسة في كثير من اللغات 
لقستكدفها النشوانف لجف آي السو مالاا 


حدبدة»› 


الكتب المقدسة في وريا 

في بداية القرن التاسع عشر كان الكتاب المقدس 
قد ترجم إلى ٤۸‏ لغة أوربية منها أهم لغات القارة 
ما عدا الروسية. ولذلك كان معظم العمل في الترجمة 
فى الستوات لقال كسا 'اتتقيس .التيجمات اة 
وفي بعض الحالات» تم عمل ترجمات جديدة» وبدا ذلك 
ضرورياً لان لغة الترجمات القديمة كاثت قد أضبحت 
مهجورة. ولكن الناس الذين كانوا يستخدمون تلك الكت 
لم یکونوا يریدون آن تتغیر بل کانوا يفضلون آن يروا 
ترجمات جديدة يمكن استخدامها مع الترجمات القديمة. 
بالإضافة إلى أن النسخ المنقحة من الكتاب المقدس فى 
اللغات الأصلية استدعت ترجمات جديدة لتتماشى مع 
تخو ما اكتشقة الغلتان. 

بدآت آول ترجمة للغة أوربية بترجمة كاملة للكتاب 
المقدس إلى اللفة الغالية وهي لغة كان يتكلمها بعض 
الناس في إسكتلنداء ثم إلى اللسان الأيرلندي وكان 
يسمي أيضا باللغة الغالية. وقد نشر الكثاب المقدس 
الإسكتلندي في ۱۸۰١‏ م. 

وقد نشرت أول كتب مقدسة باللغة الروسية في 
القرن التاسع عشرء فإلى ذلك الوقت كانت الكتب 
المقدس الروسية فخا من الترجمة القديمة التي قام 
بها كيرلس وميتوديوس في القرن التاسع. فقد ظلت هذه 
الترجمة السلافية تستخدم في الكنيسة زمناً طويلاً بعد 
أن بطل استخدام الشعب لهذه اللغة: وذلك مظما ظلت 
اللاتينىة اللغة المستخدمة في الكنيسة الكاثوليكية. تم 
في ١٠۱۸م.‏ نشرت رسالة الرسول بولس إلى رومية 
في اللغتين السلاقية القديمة والروسيةء ثم نشر العهد 
الجديد في ۱۸١١‏ والعهد القديم في ٠۸١۷‏ وظهر أول 
كتاب مقدس كامل في اللغة الروسية في ۱۸۷۷ م. ولى أنه 
يعرف بطبعة ۱۸۷١‏ م. 


وفى تلك الأثناء شرع الموحدون فيما يعتقدون أنه 


مسال د سین 

تكونت الحركة الواسعة المعروفة الآن باسم 
«شهود نهود» في الثمانيتات من القرن التاسع عشر 
بمعرفة المبشر الغلماني الأمريكية تشاراز تيز رسل 
باسم جمعية برج المراقبة للكتاب المقدس والنبذ. 
وآدعى رسل أن يسوع المسيح» رجل كامل» قد رجع 
لكوت الله التي سيعلن بعد موقعة هرمجدون في 
المقدس» وليحذر أكثر عدد يمكنه من الناس من نهاية 
الزمن الوشيكةء حتى يمكنهم أن ينجو من الدينونة 
الأولى» حینما يملك يسوع على العالم لمدة ألف عاح» 


والذينونة :ا اة متا هة 24 قط من کل 


التاريخ البشري؛ إلى السماء. وقد. استنتج رسل 
هذه الملاحظات من تفسيره الخاص لسفر الرؤيا. 
وبعد ١١۹١م.‏ عندما لم تقع معركة هرمجدون كما 
کان رسل قد تنبا أعاد, تفسیر النبوات 
رسل في ۱۹۱١‏ م. فحول خلیفته ج. ف. رزرفورد 
بسرعة الحركة إلى حركة ثيوقراطية مكرسة للحق 
e TUTE‏ ي 


. وقد مات 


«تصويب» الكتاب المقدس» فالموحدون الذين يرفقضون 
التعلم بالثالوث ولاهوت يسوع؛ كانت لهم آصولهم في 
حركة الإصلاح. وقد نشأوا أولاً كجماعة منظمة في 
القرنين السادس عشر والسابع عشر في بولندا والمجر 
وانجلترا وسرعان ما انتشروا إلى أجزاء أخرى من 
العالم. وقي القرن التاسع عشر بدأ المىحدون في القيام 
بترجمات خاصة بهم للكتاب المقدس لكي يستعيدوا روح 
النصوص الكتابية الأصلية» وفي نفس الوقت يطهرون 
الكتاب المقدس مما كانوا يعتبرونه خطا. اذ كانوا يعتبرون 
كل النصوص الكتابية التي تؤيد مفهوم الثالوث والتعاليم 
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لآخرى التي ل يوافقون عليهاء إنها زائفةء مدعين بانها 
أضيفت إلى الكتاب في أزمنة متأخرةء بوساطة النساخ. 

وفي ۱۸٠۸‏ م. نشر الموحد الانجليزي توماس بلشام 
شخ معدلةه کے آعه آبیثير كنيافند شخة. أمريكية 
العهد الجديد. بناها على كتاب بلشام» ولكنه أضاف إليها 
تصويبات أكثر. ونشر كنيلاند العهد الجديد باليونانية 
والإنجليزية في ۱۸۲۳ م. على آمل تصويب بعض الأخطاء 
الشنيعة الموجودة في الكنيسة المسيحية الآن. وظهر عيد 


كبير من ترجمات الموحدين خلال القرن التاسع عشر. 


الكتب المقدسة ذي أمريكا الشمالية 

لان كان آمَریكا اللاتينة كانت غالبيتهم الساحقة 
من الكاثوليك» حدنت ترجمات محدودة للكتاب المقدس؛ 
لأن الكنيسة الكاثوليكية لم تكن تشجع ذلك. وخلال القرن 
التاسع عشر ترجم المرسلون وغيرهم أجزاء من الكتاب 
المقدس إلى ١١‏ لهجة هندية. وتمت ترجمة كاملة للعهد 
الجديد إلى السرانانية وهي لهجة كان يستخدمها الهنود 
السود في المنطقة الساحلية من جيانا الهولندية (المعروفة 
الآن بسيرينام) 

وفي الأمة التي كانت قد تكونت حديثا في الولايات 
المتحدةء كان نسخة الملك چيمس هي الكتاب المقدس المفضل 
عند غالبية المسيحيين. وفي الحقيقة كان يحظى باحترام 
شديد حتى أن المسيحيين الأمريكيين رفضوا تسخة جديدة 
مته كانت قد صويت فيا بعض الآخطاء التي زحفت: إلى 
الترجمة خلال السنين. ومع ذلك ظهرت ترجمات عديدة 
للكتاب المقدس» كانت إحداها بمعرفة تشارلس تومسون 
سكرتير الكونجرس الأمريكي الثاني ۱۷۸١ - ۱۷۷١(‏ م.). 
ويعد أن فقد التعضيد السياسي» عكف تومسون للتغلب 
على مرارته؛ على ترجمة الكتاب المقدس. وفي ترجمته التي 
شرت في ۱۸۰۸ م. حاول أن يحتفظ بروح ومعنى النصوص 
الأمانة سم سسازلة روشيا القارتخء قى رة 

وقي اتجاه آخر٬‏ قال چوزيف سميٿ وهو شاب من 
الميرافينيويورك» إنه رأى الملاك يدعى موروني الذي أراه 
تابا مفقوداً منڈ زمن طويل ذكز زيارة يسوع لأمريكا 
الشماليةء بعد قيامته مباشرة لينصح جماعة من الإسرائيليين 
الذين كاوا قد هريوا إليها للنجاة من البابليين في ۸1دق. 
م. وفي ۱۸۳١‏ م. نشر سميث النص وما زال كتاب المورمون 
يستخدم كتابا مقدسا لكنيسة سميث المسماة كنيسة يسوغ 
المسيح لقديسي الأيام الأخيرة (المورمون). 

وبينما كان العمل يجري في ترجمات جديدة للكتاب 
ويعاد ترتيبه وجمعه بطرق عديدة؛ أصدر الرئیس توماس 


چيفرسون نسخته من الأناجيل فاقتطع أجزاء تمثل رسالة 


يسوع الحقيقية ورتبها في أربعة أعمدة» واحد لكل من 
الإنجليزية واليونانية واللاتينية والفرنسية. 


وفي خلال القرن التاسع عشر (وما بعده) كانت 
للكتب المقدسة العائلية مكانة عظيمة في أمريكا كما في 
کل مکان آخی گات کن عاق جج کاب وق گنیر 
به صفحات خالية كانوا يسجلون فيها إحصائيات عائليةء 
مثل المواليد والمعموديات وخالات الزواج وحالات الموت. 
وأحياناً كانت تسجل فيها أفكار شخصية» بل إن إحدى 
الشابات خاطت قطعة من فستان زفافها في كتاب العائلة 
القدس. ؤكانت العائادت كيرا ما تجثمع في الأمسيات 
للقراءة في الكتاب المقدس. 

وفي أثناء الحرب الأهليةء كان الجنود يحملون أجزاء من 
الكتاب المقدس في جيويهم فوق صدورهم وبدأت القصصض 
تنتشر عن نجاة حياة الكثيرين لإصطدام الرصاص الموجه 
للقلب بالكتاب المقدس. وقد انتشرت هذه القصص حتى 
أو اقات اقماخر ارا تين كي ساخرا أن وصاخ 
قد أنقذتة من كتاب مقدس إذ بينما كان تسيز في أخد 
الشوار ع سقط عليه من أحد الشبابيك العالي كتاب مقدس 
ولكن أبعدته عنه إحدى الرصاصات التي كان يحتفظ بها 
على الدوام في جيبه. 

ونحو نهاية القرن درست إليزابث كادي ستانتونء 
وبعض النساء المهتمات بحقوق المرأةء الكتاب المقدس من 
وجهة نظر النساء على أمل منع الرجال من استخدام كلمة 
اله لیخ خش القساء کان اهن المقذس بحتوي غل 
مقتظطفات من الكتاب المقذس هنع تعليقات نسائية: ففي 
دراسة الروايتين عن الخليقة في سفر التكوين» يقلن إن 
رواية الخلق في الأصحاح الأول حيث يذكر آن الرجل 
والمرأة خُلقا معا ويبدوان متساويين أجدر بقبول المرأة 
الذكية من الرواية المذكورة فى الأصحاخ الثاني التي تذكر 


ن ال خف أولا ثم خلقت المرأة من أحد آضلاعه. 


توماس چيفرسون 
VET)‏ - 27<( 


بینما کان یخدم کرئیس للولايات 


صورة له بريشة رمبراندت بيل. 


چوزیف سمیٹث 
يرى الملاك موروني يسلمه كتابا 
ظل مفقودا زمنا طویلاء وقد ادت به 
رؤياه لتأسيس طائفة المورمون. 


اول کتاب مقدس 
أمريكي بالعبرية 
أول كتاب مقدس بالعبرية يطبع 
في الولايات المتحدة» ظهر في | 
٤م.‏ وقي A0‏ ٹشر 
الربي (المعلم) إسحق ليسر 
الخمسة من الكتاب المقدس 
(التوراة). 
وفي ۱۸٥۲‏ م. نشر ترجمته لکل 
الكتاب المقدس العبري» فكان 
آول کتاب من نوعه ينشر في 
أمريكا. 


(41۹.۲-0 ( 
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كتب مقدسة اسسا 


شی ۰ ھم. كانت قد 


تمت ترجمة جزء أو كل 
الكتاب المقدس إلى ١١‏ 
لغة أسيويةء وفي خلال | 
ايا ارقش الد ان 
٤۳‏ فی ۸۱۸۳۷. 

وقد ترجم العالم البروسي 
کارل جوتسلاف إنجيل 
يوحنا إلى اليابانية وهو 
أقدم ترجمة يابانية ما 


زالت موؤجودة. 


صوزة للكاهن الأتنښان 


فرنسیس اکكساقير يآخذ 
الإنجيل إلى الصيادين فى 
الهند ثم إلى اليابان (منظر 


القديس 


من حياة 
إکساقییر 


4۲ 


متي و 


آلکتابٌ الخد يجه إلى اشر 


لقد وصات المسيحية إلى الشرق قبل الكتاب 


لقدس #زمن طويله إذ تقول أسطورة إن الرسول توما 
وصل انو a i EE‏ فة 


وجدوا جماعة صغيرة ولكن قوية من المسيحيين الذين 
رجعوا بتاريخ إيمانهم إلى توما. 

وفي القرن الراب وصل إلى الصين جماعة 
من المسيحيين الذين حكمّ عليهم بالهرطقة» اسمهم 
النسطوريون» نسبة إلى رئيس الأساقفة نسطور المعزول 
الذي أدت تعاليمه إلى ظهور هذه الى الحركة وأولئك 
المسيحيون هاجموا التعليم التقليدي بان یسیع کان 
(EE:‏ واا ڏي طعتين ج الهبة وبشربة ج وقالوا 
ان يسوع کان شخصيتين» سماوي في السماء» وبشری 
على الأرض» وكان معنى هذا آن مريم لم تكن والدة الإله 
كما کان يسميها كثيرون من مسيحي تلك الأيام. وهرب 
النسطوريون المنبوذون إلى الشرق؛ وبعد ذلك بقرونء 
قال المستکشف مارکو بولو إن کنائسهم كانت تنتشر 


3" من بغداد إلى 
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فس 


الشزق الأقضى 


البعثات الإرسالية الميكرة 

فی 4۹۴ج ورسم ابابا اتسر السائس غطا رهسا 
على خريطة النسطوريون قسّم» العالم إلى قسمين. وكان 
الحد الفاصل جزر الآزور» وهي مجموعة من الجزر تبعد 
نحو ۱۳۰۰ كيلو متر ( ۸٠۰‏ ميل) عن ساحل البرتغالي في 
المحيط الأطلنطي» وكان يمكن لأسبانيا أن تدعي ملكيتها 
للأراضي الواقعة في غربي الخط» والبرتغال للأراضي 
الواقعة إلى شرقي الخط وعندما شرع المستكشفون 
في البحث عن التجارة والكنوز» انضم إليهم فيما بعد 
المرسلون راجين أن يوسعوا دائرة كنوز السماء بتجديد 
الناس إلى المسيحية. 

وفي آبریل ٠٠٤١‏ م. صعد فرنسيس إكساقیير 
وهو کاهن أسباني خدم ذ في البرتغال کجزء فن الخسة 
المۇسسة حذيٹا جمعية يسوع (اليسوعيين - الچزويت)ء 
إلى سطح سفينة في العاصمة البرتغالية لشبونة 
وقام برحلة طويلة وخطرة حول آفريقيا إلى المستعمرة 
البرتغالية الجديدة على الساحل الغربي للهند. وعمل بين 
الطبقات الدنيا» ويخاصة الضنيادين. وضيادي اللا 
وتجدد على يديه الآلاف وأصبح يعرف برسول الهنود. 
ت ارتحل شرقا حتی وضل الیابان في 
ام وا نوی غ ورجح کاپ مین کی ر 
السؤال والجواب إلى اليابانية وجدد الكثيرين ولكن بدون 
كتاب مقدس. ولم يفهم شعب الهند واليابان المسيحية 
فسا ۔کاماا ونما ماق اکساشیں ارک ھی 59ے 
ضف إیماتیم: وقي ٥۹۷‏ خشقی الیابائیون هن أن 
يكون المرسلون هم الموجة الأولى من الغزاة الأوربيينء 
فدقعوا السلطات لظرد المرسلن: فما مختت لاون تة 
حتى لم يكن هناك آثر للايمان. 

أراد إكساقيير الذهاب إلى الصين التي كانت مغلقة 
آمامالأجانب قحرضن السلطات البرتغالية على إرستال 
سفارة إلى الإمبراطور الصيني ويضموه إلى هذه 
السفارةء ولكنه مات على جزيرة ضغيرة خارج ساحل 
الصين. دخل شخص چزويتي آخر» وهو إيطالي اسمه 
ماتيو ريكي إلى الصين بعد ذلك بثلاثين سنة. وفي 
هذه الأمة التى يغلب على شعبها الريبة الشديدة 8 
الأجانب» ا ريكي سياسة تستخدم الآن» فارتدى 
ثيابا مماظة للشعب المضيف» وحاول أن يسايرهم في 
آساليب حياتهم» فلبس ثياب العالم كونفشيوس وخباً في 


وبعد ثلاث سنوا 
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فك الاد اة مق قحي داك العاف القفت 
السات الاعات واتك قى اها السةة 
وض ارخا مقر بن المج والقاق الس 
التي استخدمها لتقدیم إیماته وکل هذا كسب له احترام 
النخبة الصينية الذين أثروا فى الفلاحين وكسنبوا آلاف 
المتجددين. ٠‏ 
وتعلم ريكي العديد من اللهجات الصينية وأقام 
اقاس باغة اة وترجم الرسايا العش وكاب 
الت لتیاں لن رن الستال والجواب اکن 
الجاع قى الق کان قسي الل اققا این 
الباا هى ANE‏ أن يكون القذاس باللغة اللاتينية 
فن الإسبراظر السيتي ية فة موسلا واكتر 
لغب فرق 


البروتستانت يا تون بالكتاب المقدس 

فى أواخر القرن الثامن عشر كان المستكشفون 
الست قد رسموا خرائط لمعظم القارات وبدآوا في 
تكوين مستعمرات في مواقع نائية في كل العالم ونشروا 
سسا کی کی اراتم ایی ال كاوها 
ورآى البروتستانت فرصة لإتمام إرسالية ار يسوع 
لحمل الأخبار الطيبة إلى آطراف الأرض. ولذا قامت 
عشرات من جميعات المرسلين» وجاء التعضيد قويا 
خاصة من بريطانيا وفرنسا وآلمانيا وبلچيكا. 

وكان من آشهر المرسلين صانع أحذية إنجليزي فقير 
اسمه وليم كاري» انجذب للارساليات بعد قراعته «الرحلة 


الأخيرة لكابتن كوك» وهي صحيفة للبحارة من البحار 
الجتوية اسع کار سيا سكاف وغو في اارابغة 
عشرة من عفره» ولكن كانت موهبته هي تعلم اللغات» 
و ا رآ ملحت الفيل ذال لف اروك ن 
تتلف أكثر من ذلك من جلودي ولكن يمكنك أن تواصل 
دراستك بأسرع ما يمكنك للاتينية واليونانية والعبريةء 
مع استمرار أجرك» فعمل كاري بما سمع واأضاف إلى 
تلك اللغات الفرنسية والألانية. 

وفي ٠۷۹۳‏ م. وافقت الإرسالية المعمدأنية التي كانت 
قد شات حدیٹاء على رسال گاری إلى آلهند. وقي خلال 
ثماني سنوات من وصوله» کان کاري قد آكمل أول ترجمة 
للعهد الجديد إلى لغة هندية هي البنغالية» وفي السنوات 
التالية ترجم كل الكتاب المقدس إلى ست لهجات هندية 
هي البنغالية والأورية والماراتية والهندية والآسايسية 
والسق ية وترجم آجزاء من الكتاب المقدس إلى ۲۹ 
فة خرن 

ويتفق كثيرون من علماء اللغات الهندية على أن 
ترجمات كاري جافة وأحيانا يضعب قهمها فكان يلرم 
بسرعة تنقيحهاء ولكنها فتحت الباب لإعطاء الهذود 
الكتاب المقدس في لغتهم. 


| 
1 


الكاهن الإيطالي عاتيوريكي 
( ۲اد ااام.) موؤسس 
الإرساليات الكاثوليكية إلى الصين. 
وقد قرر أن يرتدي الثياب الصينية 
ويقيم القداس باللغة الصيتي» لان 
الشعب الصيني شديد الإرتياب من 
الأجانبء ٠‏ 


توقع أبوراً عضيمة 

وحاول مورآ عظيمة“ 
ولیم كاري (۱۷۹۱ - ٤۱۸۳م.)‏ 
المرسل إلى الهند 


صور لولیم كاري 
(a ATE — ۱۷11)‏ 
الرستل اإتجايي الى الونة «خ 
معلمه للغة الوطنية. وقد ترجم 
كاري الكتاب المقدس إلى ست 
لهجات هنذية. والمخطوطة فقي يده 
في هذه الصورة هي النسخة 


الستتنكسريتية 'لإعمال ۴ ١١‏ 
0 ت با bz‏ 
بعظائم١‏ 
هدسن تلور في الصين 
ترجم المرسل الأسكتلندى روبرت موريسون الكتاب المقدس إلى اللغة الصينية في ۱۸۲۳م 
ويعد ذلك بثلائين سنة زار مرسل إنجليزى اسمه هدسن تبلور» وهو يرتڊي يابا صبندة ويحمل 


حقيبة على كتفية مملوءة بالكتب المقدسة والنبد باللغة الصينيةء قرى صغيزة جدا على طول 
شواطيء نهر هوانجيو الذي يجري من ميناء شنغهاي إلى داخل الصين. 

وبعد سبع ستوات من الخدمة. رجع لانجلترا ليتعاقى من مرضهء ولكنه مع ذلك ظل يعمل 
بنشاط في ترجمة الكتاب المقدس إلى اللهجات الصينية؛ ويجند مرسلين. كان هناك ٠١‏ مرسلا 
بروتستانتيا قي الصين» وأراد ثيلور أن يضيف إليهم ۲١‏ مرضلا جديدا ٠‏ ليكون هناك مرسلون 
لكل ولابة من الإخذى عشرة ولاية فى داخل|الصين؟ وفى ۸٠١‏ آخ٠‏ أنشاً إزسالية الضبن الداخلية 
(وتعرف الان باسم إرساليه ما وة الخار الدولية) وقد ضاف ۱٣‏ رسلا في خلال سىنةء وفي 
۷م کان هناك ٣‏ مرسلا جد ا: : 

ونشبت ثورة البوكسير الرهيبة في ۹٠٠‏ م. التي هاجم فيها الهنود التجارة والمعاهدات الجائرة 
التى فرصت غليه هن الكمم الاجتة هدل االأجايت 
٠٠٠‏ من المسيجيين الطينيين. وفقدت إزشالة الصين 
الدخلية ۸ه لا و١۲‏ من أطفالهم مما أزعج هدسن 
تيلور الرجل الشيخ. ولكن الثورة آخمدت» وأجبرت الصين 
على دفع تعويضاء ولكن الغضب الصيني ايستمر إلى 
نحو ١ة‏ سثة أخرى. إلى ,أن قام الاشتراكيون بطرد كل 
«الشياطين الأجانب؛ وكان رد فعل المستيحيين هو تهريب 
ال اا الى دال الضن الان ضيح الصینیون 


: ا Et‏ 5 هدسىن تلور 
أكذر انقتاحا المسيحدة بل وينشرون الكتاب المقدذس باللغه (فنى الوسط) مع زفقائه (صورة سن ٠‏ ۹ء 
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الکابتن چيمس كوك پرسو 
في نيوزلندا عند خليج الملكة 
شارلوت في ۱۷۷۸- ۱۷۷۹ م. 


الكابتن الإنجليزي چيمس كوك 
(۱۷۲۸ - ۱۷۷۹م( 

الذي جاعت استكشافاته فى 
جنوب المحيط الهادي لتلهم 
القيادات المسيحية في بريطانيا 
الولاياات المتحدة ليمعشرا 
وسح إلى ماك وة 
بريشة نثنائيل دانسي 


1۹٤ 


كما اذهل الهبوط على القمر لأول مرة خيال العالم 
في ١۱۹م‏ كذلك أذهلت اكتشاقات الكابتن الإنجليزي 
جيمس كوك خيال شعبه منذ نحو ٠٠١‏ سنة سابقة. 
فالقصص المذهلة عن رحلته في ۱۷1۸م. إلى الجانب 
القن عن الغالم إلى باف ية جدا مثل تاهيتي 
ونيوزيلاندا وأستراليا أغرت المستكشفين والتجار وكذلك 
القادة البريطانيين الذين أدركوا قيمة التجارة (ففي وقت 
ما وصلت الضرائب على الشاي الصيني المسثورد إلى 

٠‏ من دخل الحكومة اإتجليزية). 

ورای لتخو مخفا ادا : رأوا الفرضة 
لکي يعطوا ل آن٫ياخذوا»‏ أن يقدموا الأخبار الطيية عن 
الرب يسوع لشعب لم يسمع عنه من قبل. ولكن هذا آثار 
سؤالا محيرا: أين هم المرسلون لتوضيل الإنجيل؟ لقد 
قال الرب يسوع لأتباعه أن يكونوا شهوداً له «إلى أقصى 
الأرض» (أع :١‏ ۸) وبهذه الطريقة انتشرت المسيحية. 
ولكق الآن.وقة. اكثشق الأؤربيون هذه الأطرافالبعدة 
من الأرض» لم يكن هناك مسيحيون على استعداد 
للذهاب. 


الإرسالية تبدا 
وعادت الرحلات التالية بما فيها رحلة الكابتن وليم 
بلاي سيء السمعة والمتمردين على السفينة بونتي. 
بقصص عن سكان جزر البحار الجنويية أكلة لحوم 
البشر والمتسيبين جنسيا والوشنيين إلى أبعد حد. وكان 
رد قعل المبشر الإنجليزي توماس هاوس في ١۷۹٠م.‏ 


تنظيم جمعية لندن الإرسالية» حيث اجتمع نحو ۲٠‏ 
مسيحي في الاجتماع 0 الأول ودفعوا جنیها رسوم | 
العضوية وانتخبوا مجلسا من ۱۲ عضوا مقره لندن. 
ليجتمعوا شهريا. وهدفهم هو نشر الإنجيل في جنوب 
المحيط الهاديء وکان هدفهم الأول هو تاهيتي . وكان ذلك 
خزغا لان ن حضارتها کانت بین أفضل ما کاتب عنها كوك 
وآخرون اا وقد کان البحارة على السفينة بونتي قد 
جھھوا افیا جوشنا من الكلمات التاهيتية: 
وقد أسفرت الحماسة الإرسالية في عطاء بلغ : 

جنيه استرليني في الأسابيع الأربعة الأولى فقط» وفی 
خلال شهور قليلة اشترت الجمعية المرسلية سفينة 
«الدف» بأربعة آلاف وتمانمائة جنيه؛ وأبحر فريق من 
المزسلين في ٠۰‏ اغسطس ٦۱۷۹م.‏ في رحلة تستغرق 
سبعة آشهر و٠۷۰۰‏ کیلی متر (۱۷۰۰۰ میل) حول 


الترحیب بهم في ساموا وهاواي || 
لقد قويلت الرسالة المسيحية قبولا حسناً في كل من 
ياي وهاواي وحدث اهتداء لأعداد كبيرة. جزئياً لأن | 
بعض القصص الكتابية الهامة كانت شبيهة بقصص فى 
| ديانات ساموا وهاواي ۰ | 
فقال آهل ساموا ان إلههم نافاني تنبا بمجيء ديانة أجد 
| وأقضل وأقوی» وكان واضحاً لهم أن الأوربيين المسيحيين 
لديهم ثروة أعظم وقوة نيران مما يعني أن لهم إلها أعظم. 
وأصبح چون ولیمز وتشارلس بارف أول مرسلين في ساموا 
وجددوا كثيرين وأصبحت ساموا والجزائر القريبة منها 
تعرف باسم «حزام الكتاب المقدس في المحيط الهادي». 
أرسل مجلس المندؤيين الأمريكيين للإرسالية الأجنبية | 
| جماعة من المرسلين إلى هاواي في ١۱۸۲م.‏ وقد تجددت 
الملكة كأهوماني بعد أن مضت مرضاً خطيراً > وقامت على 
تمريضها زوجة أحد المرسلين حتى استعادت صحتهاء 
فحذا حذوها رؤساء هاواي ثم تبعهم زعاياهم» وقي خلال 
نحو عشر سنوات کان آڳٹر من ٠۰۰۰‏ .من آهل هاواي 
مسجلين في مدارس الإرسالية حيث تعلموا أن يقرأوا 
الكتاب المقدس ويدرسوه. وكما خث في جزائر البحر | 
الجنوبي» طور المزسلون لغة مكتوية ترجموا إليها الكتاب 
المقدس. وفي خلال عشرين نة من وصولهم إلى هاواي» 
كانوا قد أكملوا أول طبعة من الكتاب المقدس بلغة هاوايء 
وقد بدت قصة الكتاب المقدس عن الخليقة مشابهة جداً 
لأسطورة هاواي التي تقول: بان الالهة «صنعوا إنساناً من | 
الأرض الحمراء ونفخوا في آثفه فصار كاثناً حياً.. 
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رأس الرجاء الصالح ثم شرقا إلى أسترالياء وكان عليها 
ثلاثون رجلا مع ست زوجات وثلاثة أطفال. وكان أربعة 
تھا اما متآ الان قف س ارف 
اكيم :العمل وقذلك بسبي فتاعاتهح اة وگان 
الفريق يضم ستة نجارين» واثنين من البناعين» واثنين 
من الخياطيةة ,واششين من الاسكاقیینه ‏ وڑاز غ سداق 
وجراحاء وضانع سروج وطبًاعا. 

ودفاعا عن عدم وجود خدام سبق تعليمهم لهذا 
الغرض: قال هاوس: «إن شخضا بسيطاً لدي قهم 
طبيعي جيد» ويقرأ الكتاب المقدس جيدا مملوءا بالإيمان 
ومن الروح القدس» مع أنه قد يأتي من محل حدّاد أو 
حانوت» يمكنه في أيي بالنسبة مرسل إلى الونيين: أن 
يكن أفضل جدا تنكل تغليم المدارس»: 

وکان قد تعین لتاهیتي ۱۷ رسلا بها فيهم جميع 
اتويت غا باق اللزسلت فق تيتو! لنجزز المجاورة 
فن وكير ورجا حول مته اإخش ورك الان 
الخدمة في خلال ثلاث سنوات. وكانت تاهيتي هي مركز 
ا الي الى اسن الق سوي هة 
مولي اما الباقرن فاخت آو تكن اسل 

وقد ثبت أن القاموس التاهيتي الذي تم مله غلى 
السفينة بونتي لا نفع فيهء ولذلك بدا البناء هذري توت 
في خلق لغة مكتوبة لأهل تاهيتي مبنية على أساس اللغة 
المنطوقة. ويذلك وبمعونة الملك بومير الثاني الذي قال 
مه أن اهل انماقات اتتشرت با اياون ن 
اجا اققاب القسس: ية آن أ الرمنج کان 
طبًاغا قذ أحخضر مطبغته عة طيع الكتاب المقدس غل 
أجزاء حسبما كانت تتم ترجمتها. 


ا لمناطق النائية والشرق 
كان الخادم الإنجليزي صموئيل مارسون قسيس 
امقر الأسترالي للبريطانيين المحكوم عليهم. عندما قرر 


آ ن فة :ا تمل الى لقا <4 کاو مر( :۴5 
ميل) إلى الشرق. ولكن كان المعطل أن مارسون لم 
يستطع أن يجد قبطان يرغب أن يأخذه إلى هناك» فإن 
الموريين المتوحشين الذين كانوا يعيشون في نيوزيلندا 
كانت لهم شهرة في قتل وأكل الزائرين» فقبل خمس 
سنوات فقط في ۹ اكتسحوا الجزيرة وقتلوا وأكلوا 
۷ من البحارةء وهي حادثة من حوادث كثيرة مثلها. 

واشتری مارسون بما ادخره من آموال» سفينةء 
أبحر بها في ۱۸٠١‏ مع بحارة من المسيحيين وسكان 
البلاد الأصليين وشحنة من الحيوانات وفي ٠۹‏ ديسمبر 
کان هناك في انتظاره شخص من نیوزلتدا گان قد 
سبق أن آخذه إلى بيته وقام على تمريضه حتى شفي» 
ولكن حتى هذا الصديق حذر مارسون آلا يرسوء ولكن 
مارسون أجابه: «لقد حان الوقت لإعلان الأخبار الطيبة 
لهذه المناطق من الخطية والعبودية الروحية.. وقي يوم 
عيد الميلاد كرز ماسون بأول عظة مسيحية فى نيوزيلندا 
متشا مك مقا لوق اتف مان ت 
افج اهن اوسالة قول ع أا تاجن ها ا 
آبشركم بفرح عظيم لكم ولجميع الشعب» وبعد أن 
ترك ثلاثة مرسلين على الجزيرة» عاد مارسون إلى بيتهء 
ولکنه کثیرا ما کان یأخذ سفینته إلى نیوزیلندا ومعه 
مؤونات ومرسلين آخرين. وقد قام بسبع رحلات إلى 
هناك. وتمت ترجمة الكتاب المقدس إلى لغة الموريين بعد 
أن ابتكر المرسلون لغة مكتوية لما كان ينطق به سكان 
الجزيرة. ونشر قاموس للغة الموريين فقي ١٠۱۸م.‏ وبعد 
سبع سنوات نشرت ترجمة أجزاء من الأناجيل والتكوين 
والخروج. واستغرق الأمر أربعين سنة أخرى قبل أن 
تقر ترجا کا لكاب اقنن. 

وفي ۱۹۰۷م رفع حاکم نیوزیلندا الستار عن صليب 
تكريما لمارسون» أقامه في المكان الذي ألقى فيه المرسل 
عظته الأولى في عيد الميلاد. 


”استعددنا للنزول إلى 
الشاطىء لنشر الأخبار 
الطيبة. من الإجيل لأول 
مرة فی نیوزبلندا“ 
ويل مارسون 
(.2ATA — 1۷1€)‏ 
مرسل إلى استراليا 


ونیوزیلندا 
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كتاب الإسلام المقدس 
عتتا عرزا الملخون 
شمال يقبا أحضروا 


معهم كتابهم المقدسء 


وهو القرآن والمسلمون 
برجع تراهم إلى إبرزاهیم 
ويحترمون الأآنبياء ولكنهم 
لا يرون في يسوع إلا انه 


بي عظيم لا اڪذر, 


صورة صليب من البرونز 
والخشب من أفريقيا 
الوسطی ويرجع تاريخه 
إلى القرن الثامن عشر 
وحتى التاسع عشر 


رویرت موفات 


مرسل في آفريقيا ترجم 
الكتاب المقدس إلى اللغة 


التسوانية وهى لغة من لقات 


أفريقيا الجنويية 


لقد لعبت شمالي أفريقيا دوراً حيوياً في 
ازم الكيسة قى غهوذها المنكزخ ففف عنقت 
مصر وآثيوبيا الديانة 
المسيحية في أوائل 
آيام الكثنة 
الجديدة ثم بعد 
ذلك انتشرت المسيحية إلى الغرب 
على امتداد ساحل البحر المتوسط لتغطي 
كل أجزاء أفريقية التي كانت تحت حكم 
روما. وخلال القرنين الثاني والثالث» كانت 
الإصكندرية قي هضر أحد. الراك القيادة 
الثلاثة في المسيحية مع أنطاكية وروماء وفى 
القرن الرابع نشا في شمالي أفريقيا اللاهوتي 
العظيم أوغسطينوس في هبو. 

وقد تعرضت كل منجزات الكنيسة الأفريقية 
وجهودها للهجمات الشديدة من الوندال البرابرة 
في ٣٣‏ ٤م.‏ ولکن بعد نحو 
أخرى لفترة أخرى. وفي أواخر القرن السابع دى 
ظهور ديانة جديدة وهي الإسلام إلى اكتساح 
العرب الكثير من بلا شمال آفريقيا: تول غالبية 
الناس إلى الإسلام. والمسيحيين القلاقل الباقون 
وكانت غالبيتهم في مصر والحبشة استطاعوا 
بالكاد أن بظلوا كذلك في القرون التالىة. 


٠‏ سنة نجحت مرة 


الإرساليات الأوريسة إلى أفريقية 

وقي القرن الخامس عشر كانت كل أفريقية تقريباً غير 
مسيحية» مما ذفع اعذادا کيير ةمسن اسايق إلى لسع 
إلى توصيل الإنجيل إلى مختلف الشعوب الأفريقية. ٠‏ 

وقد تابع آول فريق من المرسلين المستكشفين 
البرتغاليين. ففي مملكة الكونغو (حالياً أنجولا وزائير) 
حول المرسلون البرتغاليون الملك إلى المسيحيةء وبعد ذلك 
أضبخ ابن أللك أسقفاء وقام.مرسلون آخرون بش 
شعب دلتا نهر النيجر وأقاموا إرساليات على شواطيء 
نهر الزمبيزي الذي ينبع مما يعرف الآن بزامبيا ويمتد 
إلى موزمبيق. 

وفي منتصف القرن الثامن عشر كان التجار 
البريطانيون والدانمركيون والهولنديون قد أقاموا العديد 


من الحصون على ساحل الذهب وأرسل المرسلون 
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البروتستانت إليه من قبل الجمعية لنشر 
الإنجيل» وغيرهم من الجماعات لتوصيل كلمة 
الله للشعب. وزادت الأنشطة 
,المرسلية في تهاية 
القرن الثامن عشر 
وجاء المرسلون 
الإنجيليون إلى آفريقيا تحت 
إشراف الجمعية المعمدانية البريطانية 
أشبهها من الجمعيات فتجدد على أيديهم الآلاف 
من الأفريقيين. 

وفي ۱۸1۸م. تأسست جماعة جديدة من 
الكاثوليك الفرنسيين» جاء منهم فريق إلى 
ر أفريقية يعرفون عادة باسم الآياء البيض» ولم 
۵ یکتفوا بالتبشیر بالإنجیل ولکنهم اتبعوا مبادیء 
الإنجيل في عملهم» فبينما كانوا يعيشون في 
ظروف بدائيةء فقد كرسوا أنفسهم للتعليم ودربوا 
الأهالي في الحرف والمهارات الزراعية واهتموا 
بالفقراء» دتا عملهم في الجزائر وتونس» 
وان ا اتش اباد لی ت اچیب را 
زالوا يعملون في أفريقية إلى اليوم. وفي أثناء 
تلك المدة أيضا ارتحل المرسلون البروتستانت 
إلى داخل القارة للوصول إلى الناس. وفي 
تلك المناطق النائية کثيرا ما وجدوا صعوية في 
الاتصال بالناس» فاستخدموا من تجددوا من أولئك 
الناس وعلموهم قراءة اللغات الأوروبية لتوصيل كلمات 
الكتاب المقدس إلى إخوانهم الأفريقيين ولکن حتى هذا 
ثبت آنه مشكلة حيث أن الثقافات الأفريقية كانت تختلف 
اختلافا شاسعا عن الثقافة الأورويية» فمثلا كانت كمة 
«روح» تشير لهؤلاء الأفريقيين إلى أرواح الأموات» فكان 
من الصعب نقل فكرة الروح القدس إليهم. 


الكتب المقدسة فى اللغات الأافريتىة 
لما زاد النشاط المرسلى فى أفريقية فى أثناء القرن 
التاسع عشر» سجس الخاة إلى الك اة امات 
هذه الشغوب ملحة. واستجابة لذلك بدأ المترجمون العمل 
في أوائتّل ذلك القرن وزاد عدد المترجمين باستمرار 
بمضي السنين. وأول ما ترجم من الكتاب المقدس إلى 
لغة آفريقية حديثة هو إنجيل متى الذي نشر في اللغة 


الكتب المتدسة التبطىة والحبشة القديمة 

وصلت المسيحية إلى شمال أفريقية منذ أيامها الأولى وهذا ينطبق بصورة خاصة على مصر» التي كان بها عدد كبير من 
اليهود؛ وإثيوبيا: فيقال إن الخصي الحبشي الذي عمده فیلبس الرسول (أع ۸: -۲١‏ ۳۹) هو الذي أسس الكنيسة الحبشية. 
وفي السنوات الأولى استخدم المسيحيون في أفريقيا الكتب المقدسة اليونانيةء ولكن قبل أن يمضي زمن طويل كانت قد تمت 


ترجمتها إلى لغات مصر والحبشة. 


حتى العصور المسيحية المبكرة كان المصريون يستخدمون صورة مبسطة من الهيروغليفية للكتابة ولكن بعد أن دخل 
إليها الكثير من الكلمات اليونانية وأصبحت تعرق باللغة القبطيةء نشات أبلجدية جديدة مبنية على اليونانية لاستخدامها 


في اللهجات القبطية الخمس. 
وقد تمت ترجمة العهد القديم إلى 
اللهجة الصعيدية في نحو ۰۰٣م‏ 
وتمت ترجمتة إلى البعيرية ألغة 
منطقة الدلتا (الوجه البحري) بعد 
ذلك. ثم آصبحت اللهجة البحيرية 
هي لغة الكنيسة القيطبة. 

اما في الحيبشة فالأرجح ان 
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البلموية وهي لغة سيراليون الجنوبية في ١١۱۸م.‏ كما 
ترجم العهد الجديد كله إلى اللغة الأمهرية وهي اللغة 
الرسمية لأثيوبيا الحديثة في ۹.حم. وظهر اول کتاب 
مقدس كامل في لغة أفريقية في مدغشقر (في جمهورية 
مدغشقر) في A9‏ ۰ ۰ 

وقد كرست عدة إرساليات جهودها لترجمة الكتاب 
المقدس إلى لغات أفريقية. ففي ۱۸٥۷‏ ترجم روبرت موفات 
حما المستكشف الإسكتلندي الشهير والطبيب المرسل 
داقيد لفنجستون» الكتاب المقدس إلى اللغة التسوانيةء 
إحدى لغات جنويي إفريقية. وفي ۱۸۷۰ م. ترجم چوناثان 
لورويج المرسل الألماني» الكتاب المقدس إلى الغالة وهي 
لغة أخرى من لغات الحبشة. ٠‏ 

ونشر الأسقف الأنجيليكاني لناتال» چون وليم 
كولنسو توافق الأناجيل الأربعة في لغة الزولو في القرن 
التاسع عشر؛ء وفي أواخر ۷م کلھر 'الکثاب امقس 
كله بلغة الزولو. 

ولم يكن كل المترجمين من المرسلين» بل كان بعضهم 
من الأفريقيين» وكان من أشهرهم المسيحي الأفريقي 
صموئيل كروثر الذي ولد في نیجیريا» وعندما کان في 
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نحو الثالثة عشر» وقع في الأسر ووضع على سطح 
سفينة ليباع كعبد» ولكن من حسن الحظ أوقف الإنجليز 
السفينة في سيراليون وأطلق سراح كروثر» ثم تجدد 
وقامت جمعية المرسلين المسيحيين بتعليمه اللاهوت في 
لندن ثم تعين ورجع إلى آفريقية حيث عمل باجتهاد 
کرجل دین؛ ورسم اا فی ٤‏ هح. وبذلك أصبح 
أول أسقف أفريقي في الكنيسة الإنجليكانية. وفي خلال 
الستينات والسبعينات من القرن التاسع عشر» عمل 
كروثر باجتهاد في ترجمة الكتاب المقدس. فترجم أغلب 
العهد الجديد إلى لغته القومية (يوروبا). 

وفي نهاية القرن التاسع عشر» كانت هناك كتب 
مقدسة كاملة في ٠١‏ لغة أفريقية. وقد تسارعت الترجمات 
بسرعة أكبر في القرن التاليء فما جاعت نهاية القرن 
العشرين إلا وكانت هناك كتب مقدسة كاملة في أكثر 
من مائة لغة أفريقيةء وأجزاء صغيرة من الأسفار الإلهية 
في آكثر من ۲۲٠١‏ لغة.. وفي الجملة في نهاية القرن 
العشرين كانت على الأقل أجزاء من الكتاب المقدس قد 
ظهرت في أكثر من ٠٠١‏ لغة ولهجة أفريقية. 


صموئیل کروثر 
)۱۸۰۹ - 1۸۹۲م( 
العبد السابق الذي أصبح 
اغفا انبا كاتا 
ومترجماً للكتاب المقدس 
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(تك ۳۷: ۲۸) 
”فی بعض الأوقات کان يبلغ 
بنا الفرح أن نره ترنيمات 
ونهتف فرحا بنغمات الانتصار 
وكأننا وصلنا إلى أرض الحرية 
والأمان“ 
(فردريك دوجلاس الذي نجا 
من الرق وحاربه) 


هذه صورة تمثتشل تا 
افریقا بلي ریق تاز 
لرقيق الأمريكيين؛ استشكدموا 


عندما كتب الرسول بولس لفليمون» ألمح إلى أن 
فلیمون قد یود آن یطلق عبده أنسیفس حراءولگنه لم 
يصر على ذلك» بل في الواقع نصح الرسول بولس قي 
رسالتين أخرتين العبيد أن يطيعوا سادتهم (أف :٦‏ ه. 
)٥ ¥ ¥‏ وقي القرون التي تلت ذلك استخدم 
المسيحيون عدم مطالبة الرسول بولس بإطلاق سراح 
أنسيمس ونصيحتةه للعبيد أن يطيعوا سادتهم مبرراً 
للاسترقاق» مع أنهم في أحيان كثيرة تجاهلوا أمر 
الرسول بولس للسادة أن يقدموا للعبيد العدل والمساواة 
(کو .)١ :٤‏ 

وبالرجوع إلى بعض فصول العهد القديم التي تذكر 
شراء وبيع العبيد من غير بني إسرائيل (لا ۲۵: -٤٤‏ 
)١‏ اعتبر بعض المسيحيين أنه من المسموح به أن 
يغتني الإنسان من تجارة الرقيق. وقد جعل المستكشفون 
الأوائل للأمريكتين من الشعوب التي وجدوها هناك عبيداً 
رغم اعتراضات الكنيسة الكاثوليكية. ثم بعد أن غامر 
الأوربيون بالذهاب إلى القارة السوداءء أفريقياء طلا 
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للكسب والمتاجرة في العبيد الأفريقيين بدأت هذه التجارة 
في الازدهار وظلت على هذه الحال لمدة قرون. 


اللجارة في العبيد الأافريقيين 

في القرن الثامن عشر قاوم عدد من المبشرين 
لأفريقيا بشدة تجارة الرقيق؛ وكرز البعض منهم للعبيد 
الذين تحرروا وعادوا إلى أوطانهم في أفريقياء وقد شجع 
کثیرومن من آولئك المبشرين التجارة الحرة في أفريقيا 
أملين أن تحل هذه التجارة محل تجارة الرقيق» ولكن مع 
ذلك استمرت تجارة العبيد. 

وعلى مدى القرن التاسع عشر اتسعت تجارة العبيد 
في أفريقياء وشحنت الأعداد الكبيرة من الرجال والنساء 
من أفريقياء إلى الخارج ليباعوا عبيداء وجيءَ بالکٿيرين 
من العبيد إلى الولايات المتحدة وبخاصة إلى الولايات 
الزراعية في الجنوب حيث كانت الحاجة ماسة إلى رجال 
يعملون في الحقول وظل المرسلون يشجبون تلك التجارة 
لمربحة كما فعلت أيضا الكنيسة الكاثوليكية. وفي مؤتمر 
قيينا في ١٠۸٠م‏ طلب البابا بيوس السابع منع تجارة 
الرقيق؛ وفي ۱۸۳۹م. أدان البابا جريجوري السادس 
عشر هذه التجارة مرة أخرى» ولكن هذه الاحتجاجات له 
تأت بنتيجة وظلت تجارة الرقيق تزدهر. 


اأسترقاق فى مركا 

عندما تعرض تجار الرقيق في أمريكا للهجوم عليهم» 
دافعوا عن آنفسهم بالرجوع إلى الكتاب المقدس» ولم 
یذکروا فقط كتابات بولس الرسول وشرائع سفر اللاويين. 
ولكنهم ذكروا أيضا أن الآباء أنفسهم كان لديهم عبيد. 
بل إن إبراهیم کان له ابن من جاریته هاجر» والاکثر من 
ذلك أن أبناء يعقوب غيرة من أخيهم يوسف باعوه عبداً 
بعشرين من الفضة. وكانت أكبر حجة لتجار الرقيق هي 
أن الرب يسوع لم يكرز إطلاقا ضد تجارة الرقيق. 

وقد انزعج بشدة المدافعون ضد تجارة الرقيق. من 
إساءة استخدام تجار الرقيق للكتاب المقدس» إذ وجدوهم 
سیون استخدامه ويتجاهلون رسالة الكتاب المقدس 
الرئيسية: الأخوة الشاملة ومحبة القريب» وأبرزوا أن 


العهد الجديد يغلن أننا جميعا أبناء تفس الآب الواحد 


في. الشتعاء ونه حتى امع أن آلزب يسو لم يقل شيا 
عن الرق» فإنه دافع باستمرار عن الفقير والمظلوم. كما 
أنهم ادعوا أن الرسول بولس لم يشجب الرق» بل حاول 
أل بف فى الاد داي الوح الها سن ما 
أحدهم للآخر. 


الكتاب المقدس كتاب الامل للعبيد 
وجل کس من رن الفیید. خذ العبيد أنفسهم 
شیا فخظقا تماقا من الكتاب المقدس» أخذوا العزاء 


الانطلاق من خلال الموسيقى 

كان السود الذين يباعون رقيقاً في أمریکا شعبا 
محبا للموسيقی» وعندما آصبحوا مسیحيين» کان 
من الطبيعي جدا أن يعبروا عن مشاعرهم الدينية 
با لموسيقى. وفى اجتماعات المساء لدراسة الكتاب 
القن کانیا كيرا ما :يزقصون اویغنون راتما 
روحية.. وكانت كل الجماعة تشترك عادة فى ذلك 
ويخاصة في تكرار القرارات 
يقود الترنيم. وكانت بعض الترانيم حزينة» ولكن كان 
بعضها الآخر يعبر عن الفرح والرجاء وكثيرا ما 
كانت هذه الترانيم الروحية تعبير عن قبول حياة الرق 
بالتأمل في آلام المسيح» كما في: 

لقد صابوا سيدي وهو لم يفتح فاه بكلمة. 

لقد صلبوا سيدي ولم يفتح فاه بكلمة. 

لم يفتح فاه بكلمة. 

لا كلمةء لا كلمةء لإ كلمة. 

وفي ترانيم أخري كان يعبرون عن شوقهم إلى 
الحرية كما «قطار الإنجيل» في تلميح إلى السكك 
الحديدية تحت الأرض التى ساعدت العبيد على 
الهرب بالقطار أو العربات. مع إعداد محطات على 
طول الطريق حيث يمكنهم آن يجدوا طعاما ومأوى» 
وبعضها كان يذكر إحدى هذه المحطات بالاسم» 
وكانت بعض الترانيم الآخرى تعكس أشواق العبيد 
للحرية سواء من العبودية أو الحياة على الأرض 
کان من اي هنم الترائيم «انزل يا موسی» التي 


وازجا لم كن غالبية لبيد مسيحيي غندما وضاوا إلى 
سواحل آمريكاء ولكن سرعان ما تجدد الكثيرون منهم. 
ولم يكن من يمتلكون عبيدا راغبين في تعليم المسيحية 
لعبیدهم لأنهم لم یکونوا یعتبرونهم بشراء كما کانوا 
يخشون أن المسيحية ستجعلهم قل خضوعاً لسادتهم. 
وآخرون ممن كان لهم عبيد قدموا لهم معلومات محدودة» 
وان طلويا عن الغبيد أن يخضروا كائ سانتهم 
حیث کانوا يستمعون إلى راخدا ا جن لکا 
المقدس ومواعظ لا تؤدي إلى تعكير صف الجو الموجود. 

لگ کقریی من المبيد كان الم جو شيد ازن 
الكتاب المقدس: ولآتهم لم يكزنوا قن تغلسوا' القزاءة 
والكتا ية ادك ققد تارا اقا ته اقسا سن لقاب 
القاس فاا بل خف ج الي قو عن اكاب 
المقدس عن ظهر قلب. وكثيرا ما كان العبيد يجتمعون في 
اليل قفون اجتطاعافم الخاسة العبادة تادان 
ما يعرفونه عن فصول الكتاب وهم يترنمون ترانيم روحية 
ويرقصون. 

وقد أثارت آلام المسيح مشاعر العبيد الذين رأوا في 
اه وع اتسا ي قرا بض الاب 
والعبودية مثل قصة يوسف الذي باعه إخوته عبدا. 
وكان أكثر أسفار الكتاب المقدس الذي ناقشه العبيد 
هو سفر الخروج» فالعبيد الأفريقيون في آمريكا شبهوا 
آنفسهم بالإسرائيليين الذين كان مستعبدين في مصر 
الذين كانوا يجبرون على العمل فوق طاقتهم. فكانوا 
یحبون سماع کیف أن موسی واجه فرعون وطلب منه 
أن بطق امسر ايت للهاب ألى البرنة اة وف 
قاد موسى بعد ذلك شعبه بطريقة معجزية بانشقاق 
متا المي الللن مت القسسن بالطب المككرى من 
الرب من خلال موسى أن يطلق فرعون «شعبي» 
(خر ۷- )٠١‏ شددت أرواح العبيد الأمريكيين وجعلتهم 
ری ئی ھم التي پیت کل یی آنا میرم 
من العبودية. 

عند نشوب الحرب الأهلية الأمريكية في ۱۸٦١‏ م. 
كان تعداد العبيد في الولايات المتحدة نحو أربعة ملايين: 
وقي قاي الوب في ١١۸١م‏ قمر کل العبي غير 
أن العنصرية سادت في القرن العشرين ورجع القادة 
الجن باتخقو ية قل مارتق اول کت إلى 
اکتا المقفس خا عن وسال اتجتجهم افطل العبية 
من قبل. وإذ اتخذوا شعاراً لهم عبارة «سنغلب» تمت 
خطوات هامة للأمام في حربهم لجعل كل الأمريكيين 


ا لتا5ة قذمُو ۱ للعبيد 


الذل و اسار ا5 امین ان 
کم انتم انضاً مدا فی 


السَمَاوّات“ 
(کو (١ ٤‏ 


”اا ابيد ا اطيعوا 
في کل سَيْءِ سز 
حب المت لأبخذمة 
لعن کمن برضي التاسَ. 
ا خائفينَ 
الرَب. ٣ا‏ وگل ماز 
قاغملوا من اقب كما 

ریس للتاس؟ 

(r ۲ (کو‎ 


السكك الحددية 
تحت اررض 


في الروح الحقيقية للكتاب 
اکى سمخ الخاجاة 
المطالبة بإلغاء الرق إلى 
القضاء عليه في أمريكاء 
وکوا ا کانت :کت ا 
العبيد على الهرب. وقد عدت 
جماعة الكويكرز والميونيتيين 
سكك حديدية تحت الأرض 
لمساعدة الهاربين من العبيد 
للانتقال من مكان إلى آخر. 
وکانت أشهر العاملات في 
هذه السكك الحديدية تحت 
الأرض هارنت تويمان والتي 
كانت هي نقسها صلا من 
العبيد. وبعد آن فازت هي | 
بالخريا عادخ إلى مناطق 
العبيد ١١‏ مرة لتقود أكثر هن 
کمن ال اون 
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تربية بقرة مقدسة 
يعتقد بعض المسيحيين أنه 
قبل آن يرجع المسيح» يجب 
أن يكون اليهود قد أعادوا بثاء 
الهيكل وبتشجيع من بعض 
اليهود الارثوذكس قام مربي 
الماشية في حوض الميسيسبي 
والمبشر الخمسيني «كلايد لوت» 
بمحاولة تربية بقرة حمراء التي 
يقول التقليد اليهودي إنها يجب 
أن تقدم ذبيحة لتطهير أرض 
الهيكل قبل أن يمكن بناؤه في 
أورشليم. وعلى جبل الهيكل 
توجد الآن قبة الصخرة وهي 
قستجه له الان قحو ٠٠١١٠١‏ نة 


ومن أعظم مقدسات المسلمين 


کے 
الأخنطاف المفتود 
تنبا الكاتب والواعظ المتخصص 
في مسالة نهاية الأيام» 
هال لندسي بجراءة في 
نة :۹۷١م.‏ أن اختطاف 
المسيحيين إلى السماء سوف 
یحدث سنة ۱۹۸۸م آي خلال 
جيل من ٤١‏ سنة بعد ظهور 
دولة إسرائيل الحديقة سنة 
۸ءء وقد اعتمد ليندسي في 
ذلك على تعليم الرب يسوع بأن 
«نهاية الأيام» سوف تأتي قبل 
أن ينتهي هذا الجيل (متى :۲٤‏ 
.)٤‏ وقال لندسي إن الجيل 
الذي كان الرب يسوع يقصده 
هو ذلك الجيل الذى جاء عقب 
قيام دولة إسرائيل الحديثة. 
بينما يقول آخرون إن يسوع 
کان يتكلم عن وقته هو» ریما 
في إشارة إلى سقوط أورشليم 
في سنة ۷۰م. آي بعد حوالي 


٠‏ سنة من خدمته. 


اخنصاصم يوم الدسنونة 

”اكاد لمم آكل شيئاً منذ ظهر الأمس. إنه آخر 
یوم فی سنة ۱۸٤١‏ التی بناء على مایقوله مستر میلر 
يمكن أن تكون آخر سنة للعالى“ 

هذا ما جاء في مدخل مذكرة چولیا سمیث إحدى 
الآلاف الذين أسرتهم تعاليم لفلاح الإنجليزي الذي 
أصبح اشا باسم ولیم میلر. 

فبالربط بين أعداد رمزيةءمن الأسفار الرؤوية مثل 
دانيال والرؤيا استنتج ميلر أن ۲٠٠١‏ يوم المذكورة في 
الیل ۸ ٤ا‏ پجب اق سب سلن راتا اتنس غا 
تنازلياً كونياً بدأ في ٤٥١‏ ق.م. التي قال عنها إنها 
ا الت اس فا املك الفارسى الإذن للنهود 
اة ناء المیکل فی آورشلیم» وبطرح ۹۷ س د 
وجد ميلر أن العالم سينتهي في نحو ١٤۱۸م.‏ ولا لم 
يحدث ذلك قال إنه لم يحسب السنة الواقعة بين ١‏ ق.م» 
بعد الميلادء فأخر الميعاد إلى ٤٤۸٠م.‏ وعندما لم تصدق 
تنبؤاته: ترك غالبية أتباعة ما أصبح يعرف بالمجيئيين 
(الأدفنتست)» ومات ميلر بعد ذلك بخمس سنوات. ولكن 
ظل بعض أتباعه :يدون أن نبواته گات عن حادت حدت 
في السماء وليس على الأرض وأسسوا كنيسة مجيئي 


كان ميلر مجرد واحد من أول سلسلة طويلة من 


التطلح إلى يوم الدينونة 

يذكر الكتاب المقدس مرارا أن التاريخ البشري 
سنينتهي یوما ما. وقال الرب يسوع أن ذلك اليوم لا يعلمه 
اعد لالب ھ۲٠0‏ :ركن ريق من امک 
لإيمانهم بأآن الوقت قصيرء يبحثون عن حل لذلك. 
فیغریلون أساسات الفصول الغامضة في أسفار الرؤيا 
ودانيال وحزقيال التي يقول عنها كثيرون من العلماء 
أنها كانت قصائد شعرية ترمز إلى الحرب الداثرة بين 
الخير الشر آو أنها رسائل رمزية لتعزية شعب الله في 
عصور الأزمات قديما. وكل هذه الأسفار الثلاثة كثبت 
على الأرجح عندما كانت الأمة الإسرائيلية محتلة وكان 
من الخطر الكلام ضد الغزاة. 

بل إن تلاميذ الرب يسوع أنفسهم أرادوا أن يعرفوا 
متى ستاتي النهاية. ومع آن الرب يسوع قال إنه لا يعرف 


علامات النهاية 
في ۱٣٤٥١‏ م. سقطت 
القنبلة الذرية على 
هيروشيما» وفجاة بدا 
أن احتراق الأرض لم 
يعد آمرا مستبعدا فيوم 
الرب يسياتي كلص. 
وستتنحل العناصضر 
بالنار (#بط ۴: .)٠١‏ 


0 


فی 3۹6۸م ,بعد انختفاء إسرائنل :قى 5 | 


بدا أنه اتماما لنبوة أت أمة اسرائیل ستولد فی دوم 


وأيقن الناس كيف أنه سيمكن لكل إنسان أن يرى | 
المجيء الثاني: «هوذا ياتي مع اتخات ستزاة كل | 


عین» (رؤ :١‏ ۷) 

في ۰..ح.م. ظهر کتاب «الأرض الکوکب العظیم 
الأخير» تاليف هال لندسي» ومن أكذر الكتب مبيعاء 
ويبين كيف أن الأحداث الجارية يبدو أنها تتمم نبوة 
قديمة. 

في .۹۷۸م جام لفان چم اجون شعبه آن 
ينتحروا كجماعة في جونستون بجواناء حيٿ کان 
توجد جماعة تعيش هناك هرويا مان «عالم قاسد». 

في ۱۹۹۲ م. ف واکوابتكساشل. قامت جماعة 
منعزلة من مذهب الاوديين» مذهب أخر الزمان 


قاته قال إنه ستكون علامات» وإنه سياتي مسحاء كذبة» 
وستكون حروب وآخبار حروب مع مجاعات وزلازل وهذه 
ستكون غادمات على ابتداء التهاية: 

وقال كد نطلحاة اكاب اهس أن النهاية يكن أن 
قآتي في أية لحظة فبعد سنوات قليلة بعد قشل ميلر؛ 
ظهر لاهوتي ٳنجليزي نابه اسمه چون تلسون داربي 
يرسالة جديدة عن نهاية الزمن لم تحدد آي تاريخ بل كان 
هدقها أن تجعل المسيحيين یقظین دائماء وگانت تسمی 
«التدابير» فقال إن التاريخ البشري يمكن أن يقسم إلى 
عدة مراحل أو تدابير» مثل حقبة الناموس (من موسى 
الى المسيح) وعصر النعمة (من حلول الروح القدس إلى 
التختطاف). 

وکان مخططه مہنیا على قراءة حرفية لنبوات الكتاب» 
قکان مخططا Bs‏ . فالمشهد الأول هى الاختطاف حين 

ف ا خرن جا الى السا أا التي ستتر كين 

على الأرض فستأتي عليهم سبع سنوات من الضيق 
الرهيب» سيتزعمها في أورشليم ضد المسيح الذي 
سيلبس أتباعه الرقم ٦٦٦‏ على جباههم. ثم يغزو جيش 
عرمرم قادم من الشمال الشرق الأوسط تاثا معركة 
هرمجدون. ويعود الرب يسوع في المجيء الثاني فيحطم 
ضد المسيح وجیوشنه ویعید بتاء فیکل آوزشلیم وپماك 
الدة ألف سنةء قم ياتي يوم الديتونة ثم الابدية إما في 
السماء أو في الجحيم. 


روية النبوة في الاخبار 

قي ۰همحم. بسّط مبشر جامعي انمه هال لندسي 
« الكوكب العظيم الأخير الأرض» وما فعله لندسي مما 
أسر القراء هو ربط الأحداث الجارية بالنبوة القديمةء إذ 
أغتبر إن ما قاله كَتّاب الكتاب المقدس هو ما يحدث في 
الأزمذة الحديثة. فالکتاب المقدس تنباً عن حرارة شديدة 
ستحرق الجزء الأكبر من الكوكب (۲بط ۲: )٠١‏ ويمكن 
افقنابل الذرية أن تعمل هذا الآن. وقال الكتاب المقدس 
إن العالم كله سيرى جسدي شهيدين في نهاية الزمان 
(رؤيا )١ -۷ :١١‏ ويمكن للأقمار الصناعية الآن أن 
هذه الرونا 4 كل العالم. وقال الكتاب المقدس إن 
ت أت إسرايل فعا في 6ة آم . دولة ۳ 

وسرعان ما ری آخرون مالا افا مواضسع 
التبوات التي أصبحت شغلا شاغلاً لكثيرين وأصبحت 
تماد رة ىنا للمواعظ والكتب والإذاعات 
والتمثبليات. 


انتظار الأختطابت في کور ا الحنوسه 


بدا الموؤلف «چانج رم لی» من کوریا الجنوبسة والخادم 
البروتستانتي موجة من هستيريا نهاية الزمان في 
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الكتاب ذكر «لي» أن ما قاله كان مقابلات مع أطفال 
من كوريا الجنوبية ومراهقين رآوا رؤي لاختطاف 
۲ ء. مع قدوم الرب يسوع إلي الجو ليأخذ الأتقياءء 
إلى السماء. وحدد لي تاریخ ا الرب يسوع بانها 
ستحدت فی ۲۸ أکتویر. 

وقد أا ذلك جرک عالئة تزف باسم »هايو چيء» 
(الاختطاف) أو «چون مال رون» (نظرية آخر الزمان). 
5و الى 
١‏ لكن ملايين تابعوا الآحداث في تقارير 


وتراوحت تقدیرات هذه الحركات ما بين 
الأخبار. 

ولا اقترب اليوم» ترك بعض المؤمنين أعمالهم» وأحرقوا 
آثاتاتهم وممتلکات آخری فى حزائق ضخمة وارتدوا 
ثيابا بيضاء. ففي سیول فقطء أکثر من ٠۰۰۰‏ تركوا 
أعمالهم ليجتمعوا فى كنائس في انتظار الاختطاف. 
وأجرت بعض النساء عمليات إجهاض ظنا متهن آنهن 
سيكن أثقل من أن يخطفن إلى السماء. والطلبة من 
كوريا الجنذويية وآخرون ممن كانوا ينتشرون في العالم 
عدن إلى الوطن ليُخطفوا مع العائلة والأصدقاء. 

وقي ۲۸ أكتوير اجتمع الألاف من المؤمنين في 
سيول» واحتشد رجال البوليس للتعامل مع آي حركات 
شلف آی هظاولآی اتتخان بع أن كنب ظا الثبوة 
عتما قر تف اللقل بكي الومتون وضرقهم الخذام 
إلى بيوتهم. 

وان كخ ن داك علي تن من تجن قاع 
وقال بوليس كوريا الجنوبية إنه جمع أكثر من أربعة 
صکوك تنتهي في مایو ۱۹۹۳ م. 

وترك كثيرون من المؤمنين الحركة» ولكن ما زالت 
هناك بعض الکنائس المرتبطة بهایو چو بدغوى أن الرب 
يسوع أجل عودته لامتحان المؤمنين» وحذروا من آن 
النهاية قريبة. 


”لم يحدث شىء للأسف 
فلنعد إلى بيوتنا“ 
القس تشانج مان 

هو راعي سيول لجماغة هن ۲٠۰۰‏ 

بعد ربع ساعة من مرور النبوة بان 


الاختطاف سيحدث في تضف الليل 


العالم اللاهوتي الإنجليزي 
چون نلسون داربي 
(.aAAY -1۸-۰)‏ 
الذي علم بأن هذا التدبير 
أو الحقبة من تاريخ البشرية 
هي الأخيرة ويمكن آن تأتي 
النهاية في أية لحظة. 


هتار والروا 


فالرايخ دة آلف سبئة عنده تشنير إلى الم الالفي 
نها ناء عیفر الروؤیا سكن لهام فيز سان 


في عهد شارلان هي الرايغ 
الألمانية التي أنشاها القياصرة هي الرايخ 


قصده (تاجر البندقية الفصل الأول والمشهد الثالث) وبالتأكيد قد فعل ذلك أفراد أشرار» ومن 
آشهر ھؤلاء: اناي هتلر اي ج لغة رووي ة لتغذية دعایته السباسنة للشعب الالماني فقد 


للمسيح؛ التي 


وظن بعض المسيحيين الآوربيين أن الإمبراطورية الروماتية المقدسة 
م الأول (الإمبراطوزية) وان الإمبراطورية 
خ الثاني فاشتاقوا إلى عصر 
ثالث الذي اعتقدوا أنه سيظهر كحقبة الانسجام التي يصفها الكاب 
ا ا آذ ا ن الله ی جديدة بارضا جديدة. 


صورة هن ثلاثیتات 
القرن الماضي لأدولف 


ب خلال القرن التاسع عشر وأوائل القرن 
العشرين لم يكن من غير المالوف آن نرى 
باعة متجولين ينتقلون من مكان لآخر لبيع 


القرن الثامن عشر والتي أكدت أهمية 
الكتاب المقدس في التعليم» تكونت عدد 
من الهيئات لتوزيع الكتاب المقدس. 
تكون معهد كانستين للكتاب المقدس 
في هال في انيا عام ١٠۷١م.‏ وكان 
أول هيئة تتخصص في إنتاج كتب 
مقدسة رخيصة»ء كما تكون عدد من 
الجمعيات البريطانية بما فيها جمعية 
الأسطول والجيش التي تأسست 
في ٠۱۷۸م.‏ لتوزيع الكتاب المقدس 
على البحارة ورجال الجيش. وفي 
...٥‏ بدأ الفرنسيون في توزيع 
الكثاب المقدس في كل بلادهم» رغم 


تجاوب الکاتولیكت 
فى البداية قاومت الكنيسة 
الكازفكة بض جيل 
جنات الكاب دين 
فقد كاتت السلطات 
الكنسية تعتقد أنها هي : 
وحدها اسر الرعى ثم آخیرا کانوا يتجولون بسیارات 
لاتا فس وکوت شحن خاصة وكان آولتّك الباعة 
فر قراج اسي المتجولون زجالا وتساء مكرسين لهذه 
ا ق آي | الشة فلم يكوا يثجولون سعياً 
a Di i‏ وراء الکسب بل کانوا يريدون آن 
بدون آي ملاحظات 
لحفظهم من سوء التفسير 
بل ومن الهرطقة. ولكن في 
منتصف القرن العشرين | 
بدأ الكاثوليك يقدرون عمل التي كاتا يفون جلها افيذات 

جاح اققات اق مكرسة لتوزيع الكتب المقدسة للناس في 
کل مکان حیتما يوجدون في کل العالم. 


وفي الأيام الأولى كانوا يتجولون سيرا 
على الأقداح» ويعد ذلك على عجلات: 
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يقوموا بخدمة توزيع الكتاب المقدس؛ 
وتوصیله لكل من يستطيعون الوصول 
اليه. وكانت جمعيات الكتاب المقدس 
لم تسس إلا في ۱۹٤٩‏ م. 

وق كل هدم السات هرا 
والجمعية الڻي وضعت نموذجاً الجمعيات 
في كل العالم» كانت جمعية الكتاب المقدس 


واتحدوا معها في ترجمته 


وتوزیعه. 
ظهور حمعیات الکناب المندس 
ظهرت جمعیات الكتاب المقدس آولا صورة لصموئيل بسون بائع الكتب 

ف اواك 9(١‏ آل اتا اللقدسة الذي سيار قي الفشرينات : 
المقدس من عربه من عربات ي 2 وای س لقرن ا من القرن العشرين» قي ولاية i‏ بريطاني علماني في احد فنادق 
جمعية الكتاب المقدس فى عشرء ولكن قامت هيئات قبل ذلك بتمهيد نيويورك من شلالات نياجرا قي لندن لمناقشة مكانة توزيع الكتاب المقدس 


البریفاة والا چاو سمت فن ۷ 


عاس الا راسا ٠‏ ات ا وان ای ا ہے ی ی ستوې وم استت اما 
نق التي اتتة اھ کل وربا وامريك ي ۰ والتنظيمية. فإن هؤلاء المسيحيين كونوا 
a. 4‏ ۷ جمعية كان هدفها الوحيد هى طبع نسخ من الكتاب 
المقدس بدون ملاحظات أو تعليقات» وتوزيعها بدون آي 
ربح مالي» في کل العالم. 

وفي خلال السنوات العشر التاللة تکونت مئات من 
الجمعيات المساعدة في كل بريطانيا. وفي نفس الوقت 
تكونت جمعيات للكتاب المقدس في كل نواحي أوربا 
بما في ذلك آلمانيا وسويسرا واسكندناقيا والأراضي 
المنخفضة وروسيا وفرنسا. كما ظهرت في كندا وفي 
مناطق عديدة من الولايات المتحدة. وفي ١١۱۸م.‏ اتحدت 
معظم جمعيات الكتاب المقدسة في الولايات المتحدة 
لتكون جمعية الكتاب المقدس الأمريكية. 
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واستخدمت جمعيات الكتاب المقدس البريطانية 
والآأمريكية بائعة متجولين من البداية لتوزيع الكتب 
المقدس وفي الثمانينات من القرن التاسع عشر كان 
الباعة الجائلون يغطون كل آمريكا اللاتينية. وقي العقد 
آلتالي» بدآت فرنسا في استخدامهم» وسرعان ما غطوا 
گل آوربا وما وراءها. وقي نحو ۱۹۰۰ م. کان بقوم بهذا 
العمل نحو ۲٠٠١‏ بائع متجول لمختلف الجمعيات في كل 
قطار العام تقريباً. 


الوصول إلى أقصى رص 

عق النذات قشعن تة لجاب لقي اتر اة 
اجب دور القفاب اتس إلى الكجواء الفافة دن 
اهن واحبت الي حن التيجمات الها في 
تجا صن کرک وق اقسوب قم جمعیاب 
الكتاب المقدس الأخرى عملها على شعويها وشذ عن 
ذلك جمعية الأراضي المنخفضةء وجمعية الكتاب المقدس 
اأطتية فى اسنكتلتا وجمغية التورات الأمريكية فهة: 
اة الق حرجت عن خدوها فى زج زوزيع 
الكتب المقدسة في الأمم التي قا بالتبشير فيها مرسلون 
اشنا لوطي 

و:اکفست رات اكان اشم رة لخقابخها 
[ققيقة بإعداد. الكثب. الشسة التي اتقوم جتوزيمها: 
ويمضي اللسنين كانت قد ترجمت الأسفار المقدسة إما 
كاملة أو أجزاء منها إلى عدد لا يصدق من اللغات وكانت 
كثيراً ما تستغرق سنوات غديدة لإصدار ترجمة واحدة. 
كما أنها اتخذت موقفا منفتحا ابقبول كل المسيحيين 
اون التظر إلى الظوائف: للل معهم واستخدام كتبهم 
اق قاش ف سط اكا الس 
وهر الكتاب القاس بذون آبة ملخوظات أى تظيقاةت 
ك اجوخ الضصراغاك جزل الففسين ين رانف 
دة 
ومثل البريطائية اتتشرت الجمعيات الهولندية 
والأمريكية في كل العالم» وقد حدث تداخل في المناطق 
التي كانت تخدمهاء ونتيجة لذلك بُذلت محاولات خلال 
القرن العشرين للعمل معا لزيادة فاعلياتها. في البداية 
ملت الجمغيات البريطانية والأمريكية اوالهولندية فقط 


للتعاون معا في عملها. ثم في ۱۹۳۹ م. عقد مؤتمر في 
لخلق نوع من مجمع عالمي لجمعيات الكتاب المقدس. 
وللأسف تأخر تنفيذ الفكرة بسبب قيام الحرب العالمية 
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بائع كتب مقدسة متجول يقدم 
بعض ضصفحات من الكتاب 
المقدس لأحد الشباب في 
الصين في نحو ۰ ھم. 


”لقد عَيّتّت العناية الالهية 
بکل وضوح أن نکون 
شعباً واحداً له حكومة 
واحدة ومدينة واحدة 
وکتاب مقدس واحد؟. 


ة وأمريكية وكونت «جمعيات الكتاب المقدس 
تخد هذا آلاتخاد الزن تدم کمرگز کین لقو 
في التعاون وتخطيط العمل في ترجمة الكتاب المقدس 
وتوزيعه في كل نواحي الكرة الأرضية. 

وقي بداية ١١٠۲م.‏ ضمت جمعيات الكتاب المقدس 


FV RN‏ : رة وطنىة واستطاعت هذه الجمعبات تصریح 2 جمعية الكتاب المقدس 
٠‏ الأمريكية في نهاية الحرب الأهلية 
التي تعمل في أكثر من ٠٠١‏ دولة» أن توزع أكثر من الأمريكية الأهلية. 


كتب الجدعونيي المندسة 
أدى العجز في حجرات الفنادق إلى تكوين إحدى أهم المنظمات لتوزيع الكتب 
المقدسةء وهي «جمعية الجدعونيين الدولية».. ففي إحدى الليالي في ۱۸۹۸ م. عندما 
حاول چون ه. يتكلون؛ رجل أعمال أن يجد له مكاناً في أحد الفنادق في بوسكوبل في 
ولاية ويسكنون» قيل له إن عليه آن يشارك الحجرة مع رجل آخر وعندما سال رفيقه في 
الحجرة - البائع سام اهل ما اذا اكان ممكها أن يكرك الحبع لتا بعخن الوقتحتى 
يستطيع قراءة كتأبه المقدس قبل النوم. طلب منه تيكلسون أن يقرا بصوت مسموع. 
وأصبح الرجلان صديقين حميمين» وبعد ذلك بسنة كونا رابطة من رجال الأعمال 
:الف ا اسم ل وه راشانء ركان اليدف اميه الرابطة 
هو وضع كلمة الله في أيدي «غير المتجددين». 
وفي السنوات التي تلت ذلك وظع الجدعؤثيون نسخاً من الكتاب المقدس في حجرات 
الفنادق والمستشفيات والمدارسن"والسجون في كل | لوال كما أشرفوا على ترجمات جديدة 
YF CO EBUL OTe POT‏ °" 
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”الترجمة ترتبط أساساً 
بالمغهوم الأصلى للاخجيل: 
فالله الذى اا لدیه من 

يؤٹره م لغویا. قرر أن 
تكون لنا جميعا الأخبار 
لطيبة بلغتنا الوطنية“ 

لامنسينه المؤرخ الچامبي 


يوم ترجمة 

الكتاب امقدس 
مجلس الشيوخ الامريكي 
راا فلاا من ال 


لندون ب. چونسون آن 


یعلن يوم ۲۰ سبتمبر یوما 


لترجمة الكتاب المقدس. 
وقد أعلن ذلك اليوم بقرار 
ولضتح فقي طك .الت 
وکر فن ال التالية. 
واستمر مترجمو ویکلف 
يحفظون تقليد يوم ترجمة 
الكتاب اأقسن هند ذلك 
الوق 


(۰° --۲( 

کان واحدا من أوائل مترجمي 
ويكلف الذين انطلقوا إلى حقل 
الخدمة. ويظهر بيك (لليسار) 
في أحد فصوله التي يُعلم فيها 


أحد الأيام في أوائل الثلاثينات من القرن العشرين 
بینما کان ولیم کامیرون تاونسند يعمل باجتهاد في 
إرسالية في جواتيمالا لتوصيل رسالة المسيح إلى هنود 
کاک کیل اة أف اواتن س س 3 
گان الهك عظيما بهذا المقدار» فلماذا لا يتكلم لغتي؟ ولقد 
أثر هذا السؤال تا 


اثيرا عميقا في تاونسند. 


البداية 
بعد تقگیز طويل شاق عن مضامين السوال الذي 
ساله الرجل الهندي» أصبح تاوننسند مقتنا بان کل رجل 
وكل طفل يجب أن يكون في استطاعته أن يقرا كلمة الله 
في لغته وصمم على عمل شيء لتنفيذ ذلك. فأسس في 
4 مدرسة لغات لتدريب مترجمي الكتاب المقدس في 
المستقبل. وإذ تاثر بعمل بطل الإصلاح چون ويكليف 
أول من ترجم الكتاب المقدس إلى اللغة الإنجليزية» أطلق 
اود كى رة م كف 
ومتى آتم الطالب تدريبهم؛ كان تاونسند يرسلهم إلى 
الميدان لاتقان أساليب كتابة اللغات التى كانت تنقصهم» 
وترجمة الأسفار المقدسة إلى تلك اللغات. وکان هدفه 
الذين ليس لديهم الكتاب 
وقد نما معسكر ويكليف بسرعةء 
وفي ۱۹٤١٩‏ م. قسمه تاونسند إلى هیئتین متعاونتین هما 
المعهد الصيفي للغات ومترجمو ويكليف للكتاب المقدس. 
وكان أحد أوائل مترجمي ويكليف للخروج للميدان 
كينيث لي بيك. ففي ١٠۹١م.‏ ذهب بايك إلى المكسيك» 
حيث عكف على تعلم اللغة المكسيكية» وهي لهجة هنديةء 
بسااة یجان سک رگن كتوق 28 اخ چو ان 
في طم اللقسكا نة اتا قفرا شما غلب أن 
يتعلم الأعداد في اللغة ا مكسيكيةء فزع عند اكتشافه أن 
لفظة «واحد» و «تسعة» متشابهان نانا في سمعه؛ ولم 


الوحيد هو أن يمد الناس 
المقدس بلغاتهم» به 


تی تسسا للغات 

وكان شقيق منظمة «مترجمي ویکلف» مکرسا 
للعمل مع الناس الذين يتكلمون لغات العالم الأقل 
انتشاراً. وقد انفصل المعهد الصيفي للغات عن 
شقیقه في ۱۹٤١‏ م. حتی یستطیع ان ا نفسه 
كمعهد لغات مدني» وبذلك للعاملين به الدخول إلى 
البلاد ال شخ انتا ارس 

ولأن المعهد الصيفي للغات كان يركز على 
المجتمعات الصغيرة التي ليس لها لغة مكتوية 
فالناس الذین کان بل من كانوا بصفة عامة 
من أفقر الجماعات وأقلها علما فى العالم. 

OE TOTO 
الكتاب المقدس» فإن العاملين بالمعهد الصيفي‎ 
للغات ساعدوا في تدريب الشعب على المهارات‎ 
اا اا ھی حاجة انها لبا حش الزر اة‎ 
والعناية با وکانوا أحيانا يتعاونون مع‎ 
الحكومات والوكالات الإقليمية والقومية في تنفيذ‎ 
برامج تعليمية في لغات الشعب.‎ 

وباإشنافة إلى الكاب فس ترك الخاملون 
في المعهد الصيفي للغات موادا عن العناية بالصحة 
والزراعة والنمو الروحي والتغذية والصحة العامة 
والمواضيع الأخرى التي كانت تطلبها المجتمعات 
المحلية. كما آنهم داروا شبكة معلومات كانت تنشر 
معلومات عن كل اللغات المعروفة في العالم وتساعد 
العلماء في مجال الانثزوبولوجيا والدراسات المتعلقة 
باللغات. ۰ 
وقد جاء العاملون في ا 

ا ۽ بلدا ومن خلفیات 


ا خاي 


يختلفا إلا في طبقة الصوت ولم يستطع بيك أن يجيد 
ذلك سواء في اللغة المكسيكية أو في أي لغة أخرى. 
وأخيرا حصل على معونة أستاذ لغات سابق هو إدوارد 
سابير الذي شرح آسلويه في تحليل اللغات. وباستخدام 
اغالب سان عاف جاك الى قن :الغ السك و ايرا 
بعد نحو عشر سنوات من البداية» استطاع آن ينطق 
بها فقا كرا واستقظاع بمعونة نوثالف :تارك امن 
جماعة ويكليف» أن يترجم العهد الجديد إلى اللهجة 
المكسيكية» ونشر في ١١٠٠م.‏ وكانت آول المئات من 
ترجمات ويكليف. وتقدم بيك حتى أصبح أحد آوائل 
معلمي جماعة ويكليف وكتابهاء وشارك المئات من 
مترجمي المستقبل في خبرته ومهاراته. 


سا س العمل ان 

سل تشم وك بب ية الحضاراة 
التي ليس لها لغة مكتوية. لوضع نظام لكتابتها ولترجمة 
الكتاب المقدس إلى تلك اللغات. وتأتي أحياناً الطلبات 
الفغوة باشرة هن الأهالى اتقستهع فنثلا في تح 
٠.ح.م.‏ طلبت جماعة من هنود كونا من بنماء المعونة 
لترجمة الكتاب المقدس» واستجابة لهذه الدعوة» ال 
یھ راتا قوسن الین قری ت کا ی ۹۷۲م حيت وشا 
فظاما لكتابة لهجت هن لهجات: كونا. ويغساعدة أحد 
رعاة ونا لينو سميت؛ ترجموا العهذ الجديد إلى لهجتين. 
نشروا الأولى في ٠۹۹۳‏ م. والثانية في ٠۹۹١‏ م. ويعمل 
الفريق الآن في ترجمة العهد القديم إلى لغة كونا. 

وكثيرا ما يحدث أن يحدد مترجمو ويكليف الناس 
المحتاجين للكتاب المقدس. وهناك شبان مسيحيون 
وشابات مسيحيات مدربون بمعرفة مترجمو ويكليف 
افون الى ماق بق سن لالم لن .ان أيام 
أو أسابيع ئواجھوؤن جوا سینا وطفیلیات وحشرات: 
ويقابلون في ترحالهم الكثيرين من الناس ليقرروا أي 
جماعات يحتاجون بحق إلى كتب مقدسة بلغاتهم. وأكثر 
الناس احتياجا يزورهم بعد ذلك المترجمون ويخترعوا 
لهم نظماً للكتابة وينشرون الكتب المقدسة بلغات أولئك 
التاس: 

وترجمة الكتاب المقدش إلى الثقافات غير المحروفة 
ليس عملا سهلا. وللبدء في ذلك على المترجمين أن 
يرسموا طريقة للتعبير عن الأصوات المعنية فى لغة ما. 
تبالقعافة إلى فتكادت التضات الئي سببت كط ابي 
في بداية عمله في اللغة المكسيكية كان يجب إيجاد رموز 
للأصوات التي لا تستخدم في اللغات الأوروبية. وكانت 


هذه تشمل نغمة تستخدم فى أفريقيا الغربية بثني الشفة 
وليس طرق اللسان: وأصوات الطرقعة المستخدمة فى لغات 


ونحو الذقن كما يحدث في لهجة البيراها إحدى اللهجات 
البرازيلية. والآن كثيراً ما يستخدم الكمبيوتر ارسم وتنظيم 
الأصوات وإيجاد رموز لتمتيلها. 

العمل الواقعن قى الث جمة ب مانكادت آخرنى. افكذيرا 
ما ايكون من غير الممكن أن تجد كلمة مناسنبة في لهجة 
غربية لكلمة عبرية أو يونانيةء فمثلا ما قاله أشعياء من أن 


تعيش في الأحراش الذين لم يروا الج مظلقاء حتی ولو 
كانت ديهم كلمة تذل عليه:. ومن الذاحية الأخرى تحتوي 
بعض اللغات على كلمات كثيرة لها مرامي عديدة ترجمة 
اة ا دة عة ى وان فقا الى لدب کات 
عديدة مختلفة للج وصفات لدرجات الرواسب البيضاء 
المتجمدة. ويجب التدقيق الشديد في اختيار الكلمة 
الصحيحة التي تتفق مع المعنى الكتابي: وعلاوة على ذلك 
فان بعض اللغات تنقصها كلمات يبدو أنها ضرورية لنا 
فمثلدً لغأت البابوات في غينيا الجديدة ليس بها كلمات 
للتعبير عن «قبل» أو «بعد» وعلى المترجمين التدقيق الشديد 
في تركيب جملهم لإغطاء المعنى الصحيح رغم آنهم لا 
يستطيعون التعبير عته مباشرة. وبناء عليه فبدلا من القول: 
«ذهب بطرس إلى القرية بد أن تناول غشاع في البيت» 
يكون على المتكلم أن يقول: «جاء إلى البيت وتناول عشاءه. 
ثم ذهب بطرس إلى القرية». 

وفي الوقت الحاضر ترجم مترجمو ويكليف للكتاب 
المقدس مم المعهد الصيفي للغات» أو على الأقل أجزاء من 
الكتاب المقدس إلى أكثر من 5٠٠‏ لفةء ويعظلون آلأن في 
ترجمته إلى أكثر من ٠٠٠١‏ لغة آخرى. 

ويقولون إن هناك آكثر من ٠٠٠١‏ لغة أخرى تنتظر 
ترجمة الكتاب المقدس إليها. وعن طريق حملة تسمى «رؤيا 
٥‏ رجو مترجمو ویکلیف آنه بحلول عام ۲۰۲۵ 


تكون مشروعات الترجمة قد بدأت وإن لم تكن بالضرورة 


أحد مترجمي ويكليف للكتاب 
المقدس» يعمل مع شعب 
کاراباروا في بورکینا فاسو 
في آوائل التسعينات من القرن 
العشرين. وقد وصلهم العهد 
الجدید کاملا في ٤۹۹٠م‏ 


الآن لدیکم کلمة الله 
بلغتكم, وكلمة الله مثل 
المطر الذي يأتي بالنمو. 
فالله ياتى بالحياة الحديدة: 
فعندما یکون الله اول 
حینھا یصبح کل شيٰء 
أفضل.“ 
الأسقف سينيمونا من زائير 


م 
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”لعل علينا أن نكف عن 
النس فى الماضي وذ ۰ 

ما لدی“ 
فیلیب كذج» من كلية بوسطن للآثار 


وة كاتا 0ر 
سیر فلتروز بيتري 
(NEY — Ao)‏ 
يرتب بعض قطع الفخار التي 
وجدها في جنوبي فلسطين. 


صورة للكشف عن مدقن في جنوب 
غزة في المنطقة التي عاش فيها 
الفلسطيتيون والنعش يشبه جسم 
إنسان وكان شائع الاستعمال 
عند الفلسطينيين ويرجع إلى نحو 
(۳۰۰٣-۰٣٣قم:)‏ في نحو 
الزمن الذي يظن أن الإسرائيليين 
والفلسطينيين بدأوا في الاستقرار 


فما يسمى الآن | سبرائيل وفلسطنن. 


يبحت المنقبون عن الكنوز عما عثر عليه علماء 


الآقان سك ١‏ سن وقد فن هك القافىون الكو 
القديمة وحفروا خرائب المدن وأخذوا ذخائر من الذهب 
وكل شيء آخر يمكن أن يبا ع للمتاحف أو جامعي الكنوز 
تاركين وراعهم عظاماً وشظايا من الفخار والرموز الفريبة 
المتقوشة على الحجن ولقاتف البرتى التي حت مانن 
الماضي ويعتبرها علماء الآثار أثمن من الذفب: 


من البحت عن الكنوز إلى العلم 

خلال القرنين الماضيين تحول التنقيب عن الآثار إلى 
علم» وقد آمدنا بثروة من المعلومات عن عصور الكتاب 
المقدس وملا فجوات من تاريخ غير مسجل» واستعاد 
معاني كلمات طال فقدان معانيها فى الكتاب المقدس. 
وأحيانا كان يتعارض مع القصص الكتابية. ويثير آسئلة 
لم يطراً على بال أحد أن يسالها. 

وعلى خلاف أهرامات مصر وأطلال معبد البارثينون 
في آثينا فإن غالبية آثار العصور الغابرة في بلاد الكتاب 
المقدس مدفونةء فقد ذوت المدن والقرى أو هجرت» وقد 
دفنتها الرياح تحت الأتربة. وفي حالات كثيرة سوًّى جيل 
جديد هذه البقايا وينى فوقها. ويمكن أن يكون هذا قد 
ی عديدة مما نتج عنه ما أصبح مظهراً غاد 
في بلاد الشرق الأوسط. ركاما ضخما تبدو كأنها تلال 
متحركة وهي في الحقيقة تغطي طبقات فوق طبقات من 
الحضارات القديمة. ويسمي علماء الآثار هذه الطبقات 
لالا 


وآول محاولة جادة للذهاب إلى ما هى أبعد من 
مجرد البحث عن الكنوز» حدثت في ۱۸۳۸ م. عندما 
قام عالمان آمریکیان: ادوارد روينسون وعالي سمیث؛ 
بالتجول في بلاد الكتاب المقدس» مسجلين أسماءالمدن 
والقرى» وقاما برحلة أخرى في ۲١۱۸م.‏ متسلحین بهذه 
الأضساء وافتزاخن ان الأنساء القنة فزت راطا 
شقا بالأماكن حتى وإن تغيرت الشعوب واللغات. وقد 
اكتشف العلماء موقع الكثير من المواقع الكتابيةء فمثلاً 
وجدوا في اسم قرية الجيب العربيةء اختصارا لجبعون 
حيث يذكر الكتاب أن الشمس وقفت ثابتة فى أثناء إحدى 
معارك يشوع. ۰ 

وآول اكتشاف علمي في الأراضي 
٠.ح.م.‏ حين بدا العالم البريطاني لی فلندرز بيتري 
الحفر في تل يعرف بتل الحيصي على بعد نحو ٤٠‏ 
كيلو متر ٠١(‏ ميلا) إلى الجنوب الغربي من أورشليم. 
وهنا كما يعتقد كثيرون من العلماء كانت القرية الكنعانية 
عجلون التي فتحها يشوع. وقد اقتنع بيتري العالم 
الأكاديمي بأن هذه التلال ليست تلالا طبيعية ولكنها 
طبقات من قرى قديمة بنيت إحداها فوق الأخرى. 

كما بدأ بيتري آيضا في استخدام البقايا الفخارية 


في تحديد التواريخ. فوضع قائمة بأنوا ع الفخار المصنوع 
في عصور مختلفة من التاريخء فالفخار في الطبقات 
العليا أحدث lk‏ . وأصبح تصنيف الفخار احدى أدق 
الطرق آمام علماء الآثار لتحديد تاريخ الموقع. فكما أن 
السيارات من العقود المختلفة تبدو مختلفة» فإن قطع 
الفخار من القرون المختلفة تبدو مختلفة» ومن حسن 
الحظ أن الفخار المحروق يبقى كما هى مثل الصخورء 
فهو ليس مثل الخشب أو القماش أو الرقوق التي تتلف 
بمضي الزمن. والفخار يوجد عادة كشظاياء ولكن هذه 
الشظايا كثيرا ما يمكن جمعها وتحديد الزمن الذي 

وبداً علماء الكتاب المقدس في قيادة بعثات أثرية 
إلى بلاد الكتاب المقدس» وكان هدفهم في الغالب تحديد 
المواقع المذكورة فى الكثاب القن واستكشاف: دلائل 
تؤید الكتاب افظن؛ > وقد تغير هذا فى العقود الأخيرة. 
قاسقفاةا لى .نون مسيقة. مثل لظن بان لا معنا 

کان في وقت من الأوقات أحد الأماكن المذكورة في 

الان الق مما ل ا ای کر اا في 
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استنتاجات خاطئةء ولذلك فعلماء الآثار الآن يهدفون إلى 
الموضوعية. ويحاولون آلا يروا في الموقع ما يريدون»ء بل 
بالتری رکون اموق ايقەة ق ن اة 

الان على تفم كل انىم وس ا 
الآثار غلی الأخصائيين من علماء چيولوچیا وعلماء 
الجنس البشري) وعلماء الحيوان والمهندسين ومبرمجي 
الکومبیوتر وعلماء الاحصاء وعلماء الکتاب المقدس؛ 
والقائمة ممتدة» فهناك أخصائيون يكرسون حياتهم 
لدراسة حضارة معيذة› أو حكومةء أو حرب› أو أثاٿ؛ 
ای تسم مسن فالگنر ایا ال شاع کیا ن 
الرادار الذى بحترق الأرضنء: وصور الأقمار الصناعية 
وتركيب الكومبيوتر لكل شيء من خرائب المدن الكبيرة 


الاكتشافات الرئيسسة 

في العقود القليلة الأخيرة كشف علماء الآثار عن 
اسع سريت ادات ساك ورقف الترآي ن 
روات تفن إلى أري آلأف .ست وتماقل كف 
لنا حقائق وعوائد الشعوب القديمة من إيران إلى مصر 
ولم تتفت لاء آلأخان كقا قسة كات اة 
ولكن فكوا رموزهاء؛ من مصرية وسومرية وأكادية (اللغة 
التي كان يستخدمها الأشوريون والبابليون) والحثية 
والفارسية اكتفاء بذكر القليل. 

وقد آکتشنف «خچر ر شید فی ۷۹۸ م. وعلیه نفس 
العبارات باليونانيةء وبنوعين من اللغات المصرية القديمة 
بما فيها الهيروغليفية مما سمح اللعلماء لحل رموز 
الهيروغليفية. 
القرن التاسع عشر» كانت تحتوي على ٠٠٠٠۰‏ لوح من 
الطين من قصر الملك الأشوري أشور بانيبال» مع ألواح 
من سنحريب» وقد ورد ذكر هذين الملكين في الكتاب 
الققنن. ٠‏ 

وفي أوخر العشرينات من القرن العشرين اكتشف 
نحو ٠٠٠١١‏ لوح فخاري مكتوية بالخط المسماري 
في شمالي العراق» يشار إليها باسم «ألواح نوزي» 
وتكشف لنا الكثير عن الحياة في بلاد بين النهرين 
حيث عاش إبراهيم فى أثناء حياته وما بعد ذلك. 

کا آنمخطوظات انیج ایح آلھے کات کی 
مكتبة من المخطوطات اليهودية بها سخ العهد 


(ولزيادة المعرفة عن هذا الاكتشاف الهام ارجع إلى 
صفحة ۲۱۸) 

الان ا مسحة: لعا اتان ورااء اكتفافان غ 
بل بالخری یسون عن اقل الدلائل لی یف کات 
الغياة تي سسس الكقب, للق فتجسون باة 
الدقة العظام والبذور بل وحبوب اللقاح. وقول چودي 
ماجنس من جامعة تارفتس إن ما يهمني ليس هو ما 
يهم الشخص العادي» بل ما يثيرني هو شظايا صغيرة 
من الفخار البيزنطي متى جاعت من المكان المناسب. 


تاكبد الكتاب المقدس 
لقد أكد علم الآثار الكتاب المقدس في نقاط عديدة كانت في وقت من الأوقات مثار 
جدال بين العلماء بو اکان الاس إل اتی کان يسم ان ٠‏ ومع ان 
م ی ن دال سے ان اسک اف رور E PEE‏ 
الذي هو'نبونيداس. بل إن بعض النقاد يشكون في وجود الملك داود قائلين إنه لم يكن 
سوى بل آسطوري» مثل الملك آرثر. 
ویدأت تظهر أثار هن الحضارة الحثية حوالي سنة ١٠۹٠م.‏ فاكتشفت كتابة دلت 
على آن بلشاصر ونيونيداس حكما معا فترة من الزمن وفى ۱۹۹۳م. اكتشفت قطعة 
حجر من عضر الك داود قي إسراثيل» وقد احثوت الكتابة التي عليها العبارين؛ «بيت 
داود e‏ «ملك إسرائيل» 
وإليك بعض الاكتشافات الهامة الأخرى. 
- في ١۹۹م.‏ اكتشف بعض العمال الإسرائيليين صندوق دفن في كهف في 
أورشليم لم يكن معروفا من قبل وکان منقوشا على الصندوق الحجري اسم قيافا رن 
e‏ ق و الرب ي . وقد عثر على هذا او احد ای 
من علماء الآثار إن هذا الكهف كان على الأرجح مدفن عائة قيافا. 
قارب بتسع انحو ۱ شتخص: فکان اکر من عا کی ا يسوع ا 
: امیذا د بورك البحير في االبلة العاصفة. 
وبعض الشخصيآت الأخرى التي 
وجدت ار على أشياء 


صورة لحجر رشيد 
ساعد الأثريين في حل رموز 
اللغة الهيروغليفية. 


القديم. ترجع إلى ألف سنة أقدم من التى استخدمت 
في ترجمة نسخة الملك چيمس» وقد اکتشف اولك 
مرة في ١٤۹م.‏ في عدد من الكهوف تبعد نحو 
٤‏ کیل شرا (۷۵ سل) إن الكرق امن اورقا 
بالقرب من البحر الميت. وهذه المخطوطات تمثل جزعا 
من مكتبة طائفة بهودىة غزاها الرومان في نحو 1۸م. 
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لن ١‏ ق ويسمال 
زرسالة مكتوية بثلات لغات 
الهيروغليفية (أفى ي القمة) 
والديموطيقية (في الوسط) 
واليونانية (في الأسفل) 
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ويرجع 
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النقد الكتابي 

عبارة النقد الكتابي لا يقصد 
بها معنى سلبي باي حال؛ 
فالهدف من هذه الدراسات 
ليس هو النقض واكتشاف 
الأخطاء قي الكتاب المقدس. 
ولكن فحص التصوص 
الٹاگد معا گان بريد الكثات 
من البشر أن يعبروا عنه. 
ومع آن بعض نائج هذه 
الدراسات تعارضت أحانا 
مع المفاهيم الراسخة عن 
الكتاب المقدس» فإنها بشكل 
عاب أقه حة 'التال 
اللاهوتية الأساسية التي 
وصل إليها علماء اللاهوت 
على مدى العصور. 


إن الاختلافات فى عدد الحيوانات 
الت اشفا تزع يه هي الاك 
جغلت: لماه پتغياو أن سقر 
التكوين له أكثر من كاتب واحد 
(ارجع إلى «فلك نوج» 


( صورةء فلك نوح بريشة الفنان 


YA 


مجال الدراسة المعروف بالنقد الكتابي بدا مع 
حركة التنوير وازدهر في القرنين التاسع عشر والعشرين» 
فالشك الديني الصارم عند مفكري حركة التنوير الذين 
نزعوا إلى شجب الكتاب المقدس أو أجزاء كبيرة منهء 
باعتباره مضادا للعقل» خلق رد فعل قويا من المسيحيين 
التقليديين. فقابل كثيرون من المسيحيين هذه الآراء 
بالرجوع إلى تفسيرات شخصية للكتاب المقدس رافضين 
آي فكرة لدراسة الكتاب المقدس دراسة نقدية. فبالنسبة 
لهم كان الكتاب المقدس هو كلمة الله التي تخاطب قلوبهم 
ويجب أن تقبل كما هي» ولم يکونوا يقبلون ما هو اقل من 
ذلك. وفي نفس الوقت اغتنق بعض العلماء رأيا وسطا 
راجين أن يفهموا بصورة أفضل ما کان کتاب اسفار 
الكتاب المقدس يحاولون أن يقولوه. 


همدفان للسقد الکنایی 
كان نقد الكتابس هدقان أساسيان: أولهما أنه يعمل 
ي القاقيق قي التسومن الكخانية لوول إن الخو جى 
الخالية من الخطاً والأقرب إلى النصوص الأصلية بقدر 
ما يمكن. ولآنة لم يصل إلينا شيء من النصوص 
الققاية الإعلية قبح ى لاء أن توا غا 
جديدة للكتاب المقدس بدراسة مثات الس المقسوخة 


باليد» لاكتشاف أصحها بالفحص الصارم الدقيق. 
وهذا الأسلوب من الدراسة الكتابية المعروف باسم نقد 
النصوص يرجع على الأقل إلى القرن الثالثء عندما جمع 
اوريجاتومن «المكسابا» وهي الف السداسية العهد 
اليم التي مسجل فا الت رالمات اليرات 
اللخظفة اللكحاب القاس :في آغعدة متوازية لوصول إلى 
القل التسيس انج إلى ق ٠-4:‏ 
ایبات ازیکیسن اتی اتد ایی خی اسب 
الشسسسن التي كر اقيق فوا وتاه ى اماش 
اللغوية والبلاغية التأكد من مقاصد اكناب الأصليين. 
وغالبية. النقاد الكتابيين يفون بان الكقاب. القن 
مر كشع اللم واكيه مون يفا أن َة أله مخ 
عنها بلغة بشرية (أساسأ العبرية واليونانية). ومع أنه 
موحی به بالروح القدس فإن الكتاب من البشر كتبوا 
النصوص مستخدمين الوسائل التي كانت متاحة لهم في 
ذلك الوقت. وعليه فقد عبروا باللغة التي كانت مستخدمة 
في عصرهم. وبدراسة لغات العصور الكتابية ومحاولة 
تحديد الكتاب من البشر ومصادرهم يمكن للقراء الآن أن 
بدزکوا يسور فل ما گان الان يحاوافن أن ةوه 
نتداع مدو اليراسات اة کاس قا < 
الگثاب االقفس كنا كان القسن تة استاق قان خلاء 
أخرين ومعلمين ومبشرين يمكنهم أن يجعلوا النصوص 
مفهومة المؤمتين الآن. وهذا الفرع من النقد الكتابي هو 
محاولة لتقديم النصوص القديمة بطريقة آمينة لأوضاعها 
التاريخية دون آن تحصرنا فيهاء وهكذا تسمح للمؤمنين 
الآن آن يطبقوا رسائل الكتاب المقدس على حياتهم وأن 


ينشروا الإيمان الذى يشاركون فيه مع الآخرين. 


تحديد الكتاب والمصادر 
مع أن النقد الكتابي ظهر في حقبة التنوير واستخدام 
الوسائل الجديدة للفحص التاريخي التي ظهرت في تلك 
الحقبةء قإنه لم يكن مفهوما جدیداً. فقد ثارت الأسئلة 
من أقدح العصور عن الاختلافات الظاهرية في الكتاب 
المقدس. فهل أخذ توح في فلكه اثنين من كل حيوان 
طاهر (تك ۷: ۸» )١‏ أم سبعة (تك ۷: ۲- ۳). وفي نحو 
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مدرسة تونجن 

عكف علماء القرن التاسع عشر في عدد 
من الخامعات آلأورة على قطييق اساليت النقم 
التاريفت غ الجد الجتف وقح عل بحن 
الباحثين من جامعة توينجن في ألمانيا كانوا على 
انج اتخزمح كارا وة اتر فان اجن لطا 
توينجن بشكل خاص في دراسة الكتاب المقدس 
بعد ذلك. وهما داقيد فردريك شتراوس وفردینانت 
کریستیان بایور. 

في ۱۸۲۵ نشر شتراوس «حیاة یسوع» مفسرا 
ى تخل درا راتافا ااا انات 
السابقة عن حياة يسوع التي إما سارت على نهج 
التقليد في قبول تدخل الله في التاريخ البشري 
أو استخدمت الأساليب العقلية لتفسير الأحداث 
ار شخ اف ها ا 
فاعتقد أن الأناجيل تحتوي على حقائق تاريخية 
زخرفتها الكنيسة وعدلتها وكتب آنه من المستحيل 


كتابة حياة يسوع بصورتها الحقيقية لأن الأناجيل 
تقدم لنا أراء مؤلفة من شظايا غير مترابطة. 
شلف كاب أخرون تجاهلا الأسي الكا دة 
للأناجيل» وكتبوا قصة خيالية تماما عن يسوع. أو 


اعتبروا العناصر الخارقة للطبيعة في الأناجيل غير 
حقيقية وأن يسوع لم يكن سوى بشر. 

وفي ۱۸۰۳ قال بايور مؤسس مدرسة توينجن 
إن غالبية أسفار العهد الجديد لم تكتب إلا في 
الضف الأخير من القزن الثاني كماتتبفى فلسفة 
ورج فلمل ر دورولا ال اعتیر ان التا دخ امبر 
الکة ای چو یی کا کک کی وج 
ثم توافق. ونشأ الشد E‏ ن يسوع قد 
حررنا من الناموتن با 
ا ت ألحفا اا 


عام ٤٥١‏ م عندما کان چيزوم بترجم الكتاب المقدس 
إلى اللغة اللاتينية شك في التقليد القائل بأن موسى قد 
كب لافار هة الول من لتا القن مخضا 
أن هذة الأسفار لم تأخذ ضورتها النهائية إلا بعد قرون 
من رمن موبسی: 

وقي أثناء حركة الإصلاح عندما اعتبر الكتاب 
المقدس المرجع الوحيد للفكر المسيحي» طبق مارتن لوثر 
تعليمه عن التبرير بالإيمان وحده» فإنه ألقى الشك على 
صحة رسائل يعقوب ويهوذا والعبرانيين وسفر الرؤياء 
منكراً أنها من أصل رسولي. 

ولم یکن چيروم آخر من شك في أن موسی قد 
كتب أسفار موسى: ففي القرون المتأخرة وجد غلماء 
أخرؤن الفكرة غير محتملة لأن خي الأسقار الخدة 
يصف موت موسى الكاتب المفترض للسفر؛ ولأن التوراة 
تحتوي على صور مختلفة لنفس القصص وإشارات 
لآحداث حدثت بعد عصر موسى بزمن طويلء فقام 
العلماء بتحليل نصوص التوراة وبدأوا بالتدريج آن يروا 
أن الثوراة مكوتة من أربع روايات متبايثة لم توحد تماما 
إلا على الأقل في زمن السبي البابلي. وفي ۱۸۷۸ م. 
جمع اللاهوتي الالماني يوليوس قلهاوزن النظريات 
الخاصة بالتوراة وأضاف إليها نظريتهء من آنها مكونة 
من جملة وثائق والتي ما زالت مقبولة الآن (ولزيادة 
الإلام بهذه النظرية وتطورها إرجع إلى ضار التوراة 
ملي لفاك ۸ گن الق اة عى التقعات 
Nef‏ 

كما تناول الشك مصادر أسفار العهد الجديد ومَّن 
كتبوها في السنوات المبكرة من النقد الكتابي ك 
ففي البداية بدا العلماء يعتقدون أن ليست كل 
الرسائل المنسوية لبولس»ء قد كتبها هو. فلعل 
البعض منها كتبها تلاميذه الذين استعاروا 
اسم ولس ليضفوا عليها آهمية آكبر (وكانت 
هذه عادة شائعة في عصور الكتاب المقدس) 
وسرعان ما ظهرت آراء كثيرة عن آي الرسائل 
كتبها بولس حقاء كما بد العلماء يتساعلون 
عمن كتب الأناجيل ومتى» قائلين إن أسماء 
البشيرين متى ومرقس ولوقا ويوحنا لم تطبق على 
الأناجيل إلا في القرن الثاني وقد ل تكون دقيقة ويناء 
عله افتسا اق ال ايمول الى فنك 
داخلي عن المؤلف والمصادر التي بنى عليها المؤلفون 
كتابتهم. وقد آثمر العمل في هذا المجال شرا غزيرا في 
القرن الحشرين عتدما اكثشنف العلماء الكثير عن كبقية 
كتاية الأناجَبل. 


”نظراً أن فى الكتاب 
المقدس. يتكلم الله من 
خلال أناس بطريقة بشرية. 
يتبع ذلك أن المفسر يجب 
أن يبحث بدقة عن المعنى 


المجمع الفاتيكاني الثاني 


(£ ۱£ - 41۹1۸( 
قا بقجميع التشرياة المخاصرة ك 
عن كتابة الأسنقان الْخمسة الاولى: 
ثم طؤر فرضيتة الوثانقية التي 
انتشرت وصارت مقبولة على نطاق 
واسع؛ وهي التي تقول بأن هذه 
الأسفار تتشكل من أريع روايات 


اة وس تة 


يعتقد بعض العلماء أن بولس لم 
یكتب الرسالتين إلى تيموتاوس 
الموجودتين في العهد الجديد مغ أن 
تيموثاوس مصور مع كاتب الرسالة. 
بولس في هته المخطوطة التي ترجع 
إلى القرن الرابع عشر من تاريخ 
الكتاب المقدس الفرنسي بريشة 
جیورت دیسمولینس. 
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هرمان جنکل 

(117- 41۹۷( 
قاد البحث في مجال 
استكشاف الظررف 
التاريخية التي يمكن أن 
تكون قد گنت فبا أحراء 
صغيرة من النصوص 
الكتابية. 


المراثي 
بين أحد اتباع هرمان 
جنكل» وهو برنارد 
أندرشن» التشابة الشديد 
بين مزامير المراثي وصلاة 
المرتاة البابلية لعشتار 
اال 0 
بكلمة «رب». وكان يعتقد 
آن الصلاة البابلية يمكن 
بسهولة أن تحل محل أحد 
لامر اة 


نهاية القرن التاسع عشر كان نقاد الكتاب المقدس 
ق فعا وطن اها ماين الها ا لقان اة 
ولكن ظل هناك عمل يجب أن يُعمل. نوع جديد من النقد 
التاريخي يُعرَّف بiنقد‏ |lشكJ (Form CriticiSî)‏ 
كان قد ظهر بهدف تراسة الأشكال الأدبية المختلفة 
المىوجودة في الكتاب المقدس. فبالعودة إلى أساسيات 
الأسلوب الأدبي المستخدم في العصور الكتابية كان 
أولئك العماء يرجون أن ik‏ بصورة آفضل ما أراد 
كاتبوا الكتاب المقدس آن ينقلوه. 


نقد الشكل والعهد القديم 
وافق عالم اللاهوت الألماني هرمان على ما تم عمله 
في دراسة المصادر الكتابية ولكنه اعتبرها محدودة فى 
دائرتها. فإلى ذلك الوقت» كان العلماء قد تعاملوا ا 
الكتاب المقدس باعتباره مادة قد تناقلتها الأجيال في شكل 
مكتنب. ولكن جنكل قال إن الكثين من الادة الكخابية اء 
من التقليد الشفهي فقد انتقل بالكلمة من الفم على مدى 
فترات طويلة من الزمن فهي قرون بالنسبة لأجزاء من 
العهد القديم وعقود بالنسبة للأناجيل. وفي تعليقه على 
سفر التكوين الذي نشر في ۱۹۰١‏ م. قال جنكل أنه لفهم 
كتاب العهد القديم من الضرورى الاستقصاء الكامل 
عن التاريخ الكامن وراء النصوص الكتابية التي وصلت 
ألنقاء فف آرت جل تد من الستجل فة الكاب 
الفعليين وتوريخ الكتابة لأغلب أسفار العهد القديم» ولكن 
كاك سن العاتي. الأسليةة وا أقة هن للدم قحي 
الوحدات التي ترجع إلى تقليد مبكر عن المادة التي 
أضيفت في تواريخ لاحقة. وللقيام بهذا الفصل» عكف 
جنكل على تحديد الصيغة الأدبية التي تم التعبير بها عن 
فكر معين. ويعد الفحص الدقيق لعناصر الأسلوب في 
الكابة قشم التضن إلى أساليب مخظفة مثل a‏ 
ونبوات» وقصص معجزات وحكايات شعبية. 
وفى الأياحم التى انتقلت فيها القصص الكتابية 
نة ال تطورت دة الأساليب لترو سكالا ية 
من القصص. فخدمت جرئيا لمساعدة ذاكرة الراوي, 
دجنتيا لإثارة وعي السامع. لذلك فإن القصص التي 
تنتمي إلى می کان اکا تتبع ا اقآ 
هع :بان ,ایبات اساتا: (انظر المربع المقابل الذي 
يتناول قصص «الإعلان عن الميلاد»). ولتحديد الشكل 


اإعلان عن الميلاد 

من بين الأشكال الرئيسية المستخدمة في 
الكتاب المقدس كان ذلك الشكل المخصص للإإعلان 
عن ولان طقل سو ققد اتبعت فده القمتكن 
a aT‏ 
وجود بعض التنويعات» وهذا النموذج ساعد رواة 
القصص والوعاظ على تذكر القصةء كما ساعد | ٠‏ 
الآخرين على إدراك أن ثمة ميلاد وشيك لشخص 
غير عادي ومميز. توجز قصص إعلان الميلاد 
في العهدٍ القديم في قصة ميلا إسماعيل || 
)تك 11 ¥= ¥( «(t Ao MD Rl‏ | 
ونسخة أخرى في (تك/ ۸: )٠١ -١‏ وشمشون 
(قض ۱۳: ۲- ۲). وفي العهد الجديد يسبق 
الإعلان عن الميلاد في حادثة يوحنا المعمدان 
(لى AN ١‏ قو ۷-1 
وت :0-۲ 

وبشكل عام فإن عتاصر قصة الإعلان عن 
الميلاد هي کالتالي: 

ه يظهر ملاك الرب,(وأحيانا الرب نفسه) للام 
ا 

۰ يصاب الأب .أو الأم بخوف أو ضدمة. 


۰ ينادي الملاك أو الآم E‏ ويدعوه ألا 


الأدبى لجزء كتابى» فمن اللازم التنقيب فيما أطلق عليه 
جنكل أسلوب الحياة الذي أدى إليه. وكان جنكل يعني 
بأسلوب الحياة كل الظروف التي كانت تحيط براوي 
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للخاخرة لتظطور القمسة. وي فوع ن الأشنخاضن:تناقلق 
القسة عاذت وآلى من نتت اذا گان يجرى 
حولهم في ذلك الوقت؟ هل کان زمن حرب أم سلام» 
جوع أم رخاء» ثوران أم استقرار؟ وأي نوع من الأشكال 
الآديية كان سالا في ذلك الوقت. لقد اعتقد جنكل أن 
مثل هذه الظروف كان لها تأثير قوي على كيفية صياغة 
الرواى لمادته وتعطي المفاتيح لأي الأشكال الأدبية كانت 
تستخدم» هل كتاريخ أو قصة آدبية. 

بعد فصل الأشكال ووضعها في إطارها ألحياتي؛ بدأ 
جنكل في تقصي تطور القصص من أصولها الشفاهية 
لتطورها إلى دوائر أكبر أو مجموعات من القصص 
وأخيراً إلى الشكل التي تظهر به الآن في الكتاب المقدس 
ولمساعدته على القيام بهذه العملية الطويلة الشاقةء اعتمد 
جنكل على الاكتشافات الأثرية الحديثة التي تكشف 
عن الحياة في العصور الكتابية وعلى الحضارات في 
اللداق الجاورة وتكل خاس تخ آذآب اة 
التي كثيراً ما احتوت على أشكال موجودة في الكتاب 
المقدس. وإن كانت لا تؤكد على «يهوه» (الاسم العبري 
للة) كاللة الواحد والمخلصن الؤحيذ. 

وقد قام جنكل في سنواته الأخيرة بدراسات هامة 
للمزامير» مركزاً على خصائصها الأدبية والتطور 
التاريخي لأسلوب المزامير» وبدأً تقديره بتقسيم كل 
عزمور إلى أساليب قياسيةء بما فيها مزامير الحمد 
والشكر» والرثاء القوميء والرثاء الفردي (وهناك ٤١‏ 
ۇۇرا نهدا النىغ)؛ 

وبعد تقسيم كل المزامير» حلل جنكل كل نوع»ء فقسمها 
الى أجزائهاء فمثلاً وجد أن الرثاة الفردية احتوت على 
عي من لاض االلشتركة مل الأستعانة باسح يهو 
وطالب المعونةء والشكوى نفسهاء والالتماس» والتعبير عن 
الثقة في الله والوعد بحمد الله. وبمقارنة نماذج المزامير 
الكتابية بالقصائد للصرية والبابليةء وجد جنكل وجوه 
كبمة نذهلة وأيقق أن المزاميز لم تكن نوعا ترا هن 
الشعر العبري کما کان یعتقد قبلا ولکنه کان اُسلوبا 
شائعاً في ذلك العصر. كما رأى أن بعض المزامير كان 
قديما جدا يسبق غصر داود وأنها قطعت مراحل مختلفة 
من التغيير لتناسب حاجات العصر. وآن بعض المزامير 
كتب بعد ذلك بقرون في عصر السبي البابلي. 


نقد الشكل والعهد الجدد 
في ..٩‏ نشر العالم الألماني مارتن دبليوس 
كتابه «من التقليد إلى الإنجيل» مطبقاً نقد الشكل على 
الأناجيل. وبعد ذلك بسنتين نشر رودلف بولتمان كتابه 


الشهير «تاریخ الأناجيل المتشابهة» وفيه قسم القصصضصض 
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الخاصة بالرب يسوع في الأناجيل الثلاثة الأولى بحسب 
موضوعاتها ونماذجها. وكانت أقسامه الكبيرة هى 
أقوال يسوع وقصص المغجزات» وقصص آخرى عن 
یسوغ تشمل طفولته وآلامه وقیامته. ثم قسّم بولتمان کل 
قح من هذه الأقساح إلى اقام أصقن وأعيانا شنم 
لته الاقام الصفزن لى اسخر مها 

اک لان واوخ ان مته الاشاء كرا 
ما تأفرت بخاجات الكتيسة الإؤى بسا فن ذلك :التعليم 
والكرازة والعبادة. اغتقدوا أن هذه الوحدات قد تطورت 
في ثلاث مراحل» تعکس: 

* إطار الحياة ””عطع اد1 عاك“ أو الوضع في 
حياة الرب يسوع (تحت آي ظروف عمل الرب يسوع 
آو تکلم) 

* الوضع في حياة الكنيسة الأولى (كيف شكل 
الرسل والآخرون الأحداث التي شاهدوها لتتفق مع ما 
كان يحدث في الكنيسة في ذلك الوقت). 

الوضع في حياة البشير الذي انتخب وشكل المادة 
فاب قرااة الزائ 

وعمل التاقد للشكل هو استبعاد تآثير المرحلتين 
الثانية والثالثة من نقلها لتصل آقرب ما يكون إلى 
تصوير كلمات وأآفعال الرب يسوع. وفي سبيل ذلك 
فإن ناقد الشكل يمكنه أن يدرس اكتشاف الكنيسة 
للحاجات والأحداث التي جعلت البشيرين يكتبون 
الأناجيل بالصورة التي كتبوها بها. 


إن دراسة المزامير تبين آنها 
كتبت خلال زمن طويلء لذلك ا 
يمكن أن تكون كلها من كتابة 
املك الموسيقار داود الذي يّرى 
في صورة من كتاب للمزامير 
من القرن الثاني عشر. 


إنشاء المزامير: 
”افترضت إسرائیل شکلاً 
دينياً کان معروفا في 
العالم التديم. وصبت فيه 
محتوی إمانها بيهوء" 
برنارد أندرسن 
في كتايه من الأعماق 


«المزامير تتحدث إلينا الآن» 


*اطراڻي هي تنبيات في 
زمن غیاب الله أوفى وقت 
کان وجوده فخا 8 
برنارد أندرسن 
في كتابه من الأعماق 


«المزامير تتحدث إلينا الآن» 
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٣ك‏ تاريخ الشكل.. يلزمه 
أن يلحق به تاريخ الشكل 
للأناجیل. فاذا کان الول 
فالٹانی موجه إلى کل 
إنجيل ككل.“ 
ولي مارکسن 
«في کتاب مرقس البشير» 


يسوع البا 
أا كرتت الفلا 
طريق الحقء ففي ٠۹۰۲‏ م. 
ادعى فردريك دیلتزش 
العالم الألمانى المتخصص 
فن الشتارة اة 
أن الديانة البابلية كانت 
اش هن النياك النهىة 
وأسمی منها. وبين آشياء 
أخرى قال إن البابليين هم 
الذين بدأوا في تقديس 
يوم السبت» وأنهم آول من 
اسقتت اسه ین آل2 
أخيرا رفض العهد القديم 
ككتاب مقدس وأعلن أن 
تدوع لم یکن یهودياً بل 
بابلیاء وقد فندت تظریاته 
ولكن بعد آن أشعلت 
يران معاداة السامية 


النازية. 


.- 


صورة للرب يسوعغ يهدىء 
العاصفة في بحر الجليل 
بريشه لودولف باخویسن 
(۱ 4۷-۸-۳( 

اس 


وقد استخدم نقد یح 
أولا قى دراسة قصة تهدئة 
العاصف التي تظهر في هذه 
اللوحة, 


N 


رکز نقد الشكل للكتاب المقدس على أجزاء صغيرة 
من سفر كتابي وكيف أن هذه الأجزاء تعرضت للتنقيح في 
أوقات متأخرة. وقد أطلق الخلماء اسم المخقح أو المختصر 
على الكاقب .الذي جمع بين اتققيدين أ كن فعا وعلى 
المخررين الذيڻ تقحوا فيما بعد هذه الكجابات» وأخرا 
ظهر نوع جديد من الدراسة آصبح يعرف باسم نقد 
التنقيع أو الاختصارات» وتطورت إلى دراسات كتابة 
الهدف منها هو اكتشاف مقاصد المنقحين الكتابيين 
وتحديد التاكيدات اللاهوتية التي يمكن أن يكون أولئك 
لمنقحون قد أدخلوها على الأصول التي استخدموها. 
وقد زحف نقد التنقيح إلى المقدمة في خمسينات القرن 
العشرين التاسع عشر عندما استخدمه ثلاثة من العلماء 


نقد التنقسح فى العمد الحدد 
کان جونتیر بورنکام اول عالم فحص عمل مُنْقہ 
للانجيل» فينشر في ۱۹٤۸‏ م. مقالة يبين فيها كيف أن 
كاتب إنجيل متى آخذ قصة تهدئة الرب يسوع للعاصفة 
من إنجيل مرقس وخلع عليها معنى لاهوتياً جديداً. 


فيعتقد بورنكام أن تهدئة العاصفة تبين أساساً أن الرب 
يسوع له قوة فوق الطبيعة» لكن متى يستخدم المعجزة 
ليبين آن يسوع هو «مسيا الأفعال» بعد أن أثبت أنه 
مسيا الأقوال في الموعظة على الجبل التي تكاد تسبق 
قصة العاصفة. علاوة على ذلك حيث أن القصة تأتي بعد 
حدتین عن التلمذة (مت ۸: ۱۹- ۲۲). ويجعل متى توبيخ 
أأزب يسع التاذميذ .تغليقا على الفلمذة. وهكذا أضساف 
بُعدا جديداً للحديث. 

وواصل بورنکام دراساته؛ وقي ٤‏ م؛ تشر کتابا 
عن كل إنجيل متى مطبقا نقد التنقيع على أحاديث الرب 
يسوع» واستخرج افكار متى عن الكنيسة وعلاقتها 
بمجيء الرب يسوع الثاني الوشيك. 

في ۵۳٣م‏ نش انز کونولان «لافىت القديس 
لوقا»» وفيهة جال في كل إنجيل لوقا محاولا أن يفصل 
المادة التي حررها لوقا من تلك التي آخذها عن مضادره. 
ثم يفحص كونزلمان مادة لوقا لدوافع لاهوتية. فيوضمع 


كل الأجزاء معاء يضل إلى رأي ثوري عن فكر لوقا 


اللاھوتى. 


في الماضي كان يُنظر إلى لوقا بوجه عام كمؤرخ 
بالمعنى الحديث لمسجل الأحداث. ولكن كينزلان في 
دوسا التق ین أن ایا گان تا اکن مه 
مؤرخاًء فحتى الزمن والجغرافيا لهما أهداف لاهوتية في 
انجيل لوقا وقد لا تعكس الأماكن الفعلية أو الأزمنة التي 
وقعت فيها أحداث خاصة. وفي الواقع يبین كونزلان آن 
لوقا يقسم الزمن إلى ثلاث فترات رئيسية: فترة إسراتيل 
(وتشمل خدمة يوحنا المعمدان) وقترة خدمة الرب يسقوع 
(وتشمل ظهوراته بعد القيامة). وفترة الكنيسة من صعود 
المسيح إلى مجيئه ثانية. ويذهب كونز لمان إلى أن يبين آن 
لوقا استخدم هذا الإطار الزمني ووسائل أخرى ليفسر 
التأخير في المجيء الثاني الذي كان يبدو في زمن لوقا 
وکان موعده قد مضی. 

وقي کتاب «مرقس الإنجیلي» (۱۹۰۹ = ٠۹۰۹‏ م.) 
يستقصي «ولي مارکسن»» اول من استخدم عبارة «نقد 
التنقيح»» عن إسهامات» مرقس في مادة الإنجيل فيدرس 
إطار حياة البشير لكي يحقق هدف البشير ووجهة نظره 
في كتابة إنجيلهء ويركز اساسا غلى ا كتبه رقن غن 
يوحنا المعمدان» وإشارات مرقس الجغرافية ومفهوم 
الإنجيل وما كتبه عن نهاية الأزمنة (الأصحاح .)١١‏ 


نقد التنقيح ذي العهد القديم 

استخدم الغلماء أيضاً نقد التنقيح في دراسات 
للعهد القديم. ففي كتاب «قراءة العهد القديم» الذي 
نشر في ٤۱۹۸م.‏ يعطي چون بارتون المثال لكيف أن 
المنقح ربط الأصحاحات الأولى من سفر التكوين بقصة 
إبراهيم. واستخدم المنقح لسلاسل. الأنساب التي کانت 
تظن في وقت من الأوقات آن تكون مجرد محاولة ارط 
راا مختلفة تماها: تخدم في الواقع هدفاً لاھوتا 
هاماً في حالة جدول الأمم في الأصحاح العاشر من 
سفر التكوين. ففي الشرق الأوسط القديم» كانت الخليقة 
تعتبر آنها حدثت في زمن سرمدي غير مرتبط بالتاريخ 
البشري وبناء على هذا الاعتقاد استخدم منقح سفر 
التكوين سلاسل أنساب بسيطة ليربط قصص الخليقة 
بثاريغ بتى إسرائيل: وبناء على ذلك يجعل النض من 
الواضح أن الله الواحد نفسهة هو المسئول عن خلق العالح 
وعن توجيه تاريخه اللاحق» وهو ما ليس كذلك في كثير 
من الديانات. كما يببن أن الله له قصد واضح منذ لحظة 
خلق العالم» قصد يتم على مدى زمني مديد» ولكنه لا 
يتوقف أبداً. وهذا القصد هو أن يستقر ذرية إبراهيم 
في فلسطين. 
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ودرس علماء آخرون تنقيحات أسفار الأنبياء 
واستنتجوا أن أسفار الآنبياء تعرضت لتنقيحات عديدة 
قبل أن تصل إلى الصورة التي هي عليها الآن. لعل 
امه مارت تو الق وخ أكذز النظريات افولا ن 
أن أسفار يشوع إلى سفر الموك الثاني تكوّن عملا 
واحدا» وسفر التثنية هو المقدمة له» يعيد سرد تاريخ 
بني إسرائيل ليبين نهم فقدوا أرضهم وسبوا لأنهم لم 
بكونوا أمناء لعهد الله وقد بنى العلماء الذين جاعوا 
بعد ذلك عى هذه النظرية (ولدراسة ما اكتشفوه ارجع 
إلى تاريخ له وجهة نظر على الصفحات ٣۲؛‏ ۳۷) 
وبالإجمال قإن نقد التنقيح قد ساعدنا على فهم الفكر 
اللاهوتي لكات الكتاب المقدس» وآكمل معرفتنا التاريخ 
اللاهوتي لليهودية والمسيحية المبكرة بطريقة كانت سابقا 


نماذج من النقد الكتابي 

لقد استخدمت تماذج كثيرة من النقد الكتابي في الأزمنة الحديثة حتى لتصبح 
العبارات محيرة ومربكةء وفيما يلي قائمة بالأشكال الرئيسية للتفسير الكتابي المستخدم 
الآن» مع النقطة المركزية في كل منها: 

النقد التاريخي: يرجع إلى أصول النصوص الكتابية في محاولة لفهم كيف 
تصرف كَنّابها وما الذي أرادوا أن ينقلوه. وهذه المدرسة تشمل الكثير من النماذج 
الآتية للدراسات الكتابية. 

٠‏ نقد النصوص: وهو يصنف النسخ القديمة المختلفة من الكتاب المقدس لمعرقة 
أدق النصوص. 

* نقد المصادر: يعمل على اكتشاف أي مصادر شفهية أو مكتوية استخدمها الكتاب 
للأسفار الإلهية. 

٠‏ النقد الأدبي: يهتم بقفحص الكتاب المقدس لعرفة الجوانب الأدبية في الكتاب 
المقدس ونماذ ج الكتابة والأسلوب الأذابي. 

٠‏ نقد الشكل: يفحص الأشكال الأدبية والوخدات الصغيرة التي يتكون منها الكتاب 
اللقنهن. 

* نقد التنقيح: يفحص عمل الكَنّاب الأصليين وا منقحين للكتاب المقدس للفهم الأصح 
لوجهة نظرهم. 

٠‏ نقد قانونية الأسقار: يدرس الأسفار الكتابية في سياقها كجزء من كلمة الكتاب 


القنية 
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”بکتابتھم لتاریخ حیاة 
الرب يسوع ستعرفهم؟ 


و. مانسون 


دراسة يهودية 


علماء الكتاب المقدس ذكاء 
۶3 الماضي من الدراسات 
ا اليهودية لفهم 
آل للكتب المقدسة. 
وکان من بين هؤلاء العلماء 
أوريجانوس ‏ في القرن 
الثالث وچیروم الذي 


ا الكل المقدس إلى | 


سیر حیاة یسوع: 


”کغیرآ ما قول نا کترة 

حیاة سوح عن حیاتھم 

أكثر تما يقولون عن حياة 
يسوع“ 


فردريك قايقي بروس 


ب أوائل القرن العشرين استخدم علماء الكتاب 
امقدس أساليب النقد التاريخي للتركيز على كيف كتبت 
الأسفار الكتابية ونقحت ال أت وصلت إلى الصورة 
التي هي عليها الآن . وفي النصف الثاني من القرن» ظهر 
عدد من الأساليب المختلفة من النقد الكتابى من أبسط 
الأشكال إلى أعقدها. ۰ 


التركيز على الشكل الأخير للكتاب المقدس 

في ۱۹۷۰م. عبر بریقارد س. تشایلدز عن عدم 
رضاه عن تتائج النقد 
التاريخي في كتابة «اللافوت 
الكتابي في أزمة» ولاستكمال 


النقد التاريخى اقترج لاھوتا 
انا کون بها تاتا ف 
الشكل القانوني أو النهائي 


للنص المقبول كأساس للايمان 
وللحياة في جماعة الإيمان. 
وفی تعلیقه فی ٤۱۹۷م.‏ على 
«سفر الخروج» طبق طريقته 
الجديدة؛ مبتدتًا بدزاسة نقدية 
تاريخية للنص» وواصل دراسة 
تاريخ التفسير وانتهى بتامل 
لاهوتي في الصورة القانونية 
الرسمية للنص وفى ١۹۸٠م.‏ طبق تشايلدز أساليبه فى 
کتابه «العهد الجدذيد چ 
وقد تعرض تشايلدز للنقد 


مارس لاهوت التحرير بتبشيره ضد ظلم شعبه. وقد 
أغتيل في ۱۹۸۰ م. وهو يؤدي القداس 


من البعض لاهتمامه 
الزائد بعلاقة سفر کتابى بغيره من أسفار الكتاب 
اقفن تقر ینا امل فاا اذا گان شی 
السفر للكاتب الأصلي؛ وقرائه الأوائل» قبل أن ف 
جزءا من الكتاب المقدس بزمن طويل. وعلى النقيض من 
ذلك» کتب چيمس |. ساندرز سلسلة من الكتب كشفت 
العملية التي أصبحت بها هذه الأسفار قانونية. وكجزء 
من هذه العملية: بعتقد أن قاقد مغ وخا أصبحت 
معتمدة وهكذا حافظ عليها مجتمع الإيمان الذي وجد 
فیها شخصيته وتوجبه اسلوب حباته. وقد سال نقاد 
سای ا إا قان اموا قوسا آن فتك عة 
التفسير التي آدت الى تكوين القانون كالمبداً الأساسي 
لتفنسير الأسقار الكتانية الأ 

ویهتم نوع آخر من النقد الكتابي أكثر تعقيداً بتحليل 


صورة للأسقف آوسكار روميرو من سان سلقادور الذي 


الرموز والذي كان يعرف سابقا بالتحليل التركيبي» على 
تحليل النص الكتابي كما يرد آمام القاریء في صورته 
الأخيرة. وقد بدأ في عمل اللغوي السويسري فرديناند 
دي شوشور الذي اقترح نظرية بان كل لغة ما هي نظام 
من العلاقات تتبع قوانين ثابتة» وتحليل الرموز يحاول 
اكتشاف المعاني التي تستخرج من العلاقات بين الكلمات 
والتماڈج وا لافگار وش استفدم گل خان فی دراسة 
قص الآلام - ويخاصة بمعرفة العالم القرقس, التنس 
e‏ چينست في كتابه «مسيح الآلام» (۱۹۷۸) والعالم 
الأمريكي ل. مارن في كتابه 
قطليل الوذ ن قسة الالام 
(۹۸۰). 
وقد نظر علماء آخرون 
في تاريخ كيفية تفسير 
النصوص القانونية على مدى 
القرون. ومثل هذه الدراسات 
تسعى إلى تخديد طور 
التفسير كما تاثر باهتمامات 
لقراء التي أضفوها على 
النص على مدى الزمن. 
فمثلا تاریخ قراءة سفر نشید 
الأنشاد» يبين كيف أن السفر 
كان بدرسه آباء الكنيسة»› 
ورهبان العصور الوسطى (ويخاصة برنارد دي 
كليرقو) والمتصوفون مثل يوحنا الصليبي مما يساعد 
على اکتشاف کل آبعاد المعنى فى النص. كما يمكن أن 
كف انها التف ات الاك والشتاوة ن لخبي 
مل التفسيرات. التي ساعدت على معاداة السامية أو 
الرق. وبناء عليه يجب استخدام الحذر والتمييز في تقييم 
الاكتشافات. 


التفسير الكتابى والاهتمامات الاجتماعية 
ا ياتي العلماء پافھا ۱ الاجتماعية إن 
كتابية تبدي اهتماما نا a Th‏ مدرسة 


فكرية جديدة تعرف بلاهوت التحرير» ظهرت على السطح 


التحرير من وضع الناس حولهم» فآمنوا أن الله موجود 
في تاريخ شعبه ويأتي لهم بالخلاص» ولأنه إله الفقراء 
يستطيع أن يحتنل الظلم أن آلإضططهاب تة لذزك 
لا يمكن أن يكون التفسير الكتابي نڪايدل بل چب ان 
ينحاز إلى جانب الفقراء اقتداء باللهء وأن يشارك في 
TE ET r‏ 

اشترك المزسشلون ورجال الكهنوت المحليون قي آمريكا 


البحت عن بسوع التاريخي 
منذ عصور التنوير في القرن الثامن عشرء 
بذل العلماء کا کک للكشف عن يسوع 
التاريخي (آي پسوغ كما عاش قغلا في الواقع) 
وذلك بالاستناد على قناعة مفادها أن بسوع 
كما هو موصوف في الأناجیل تم تلوين حياته 
بواسطة الأراء اللاهوتية الكنيسة المبكرة: وقي سنة 
۲۳ محم.» آكد ديقيد شتراوس آنه من المستحيل 
بناء الحباة الحقيقية انوع (آی سيرته التاريخبة 
| الحقيقية: غير أن غددا ‏ يخضى من اللاهوتيين 
- ومن بینهم شتراوس نفسه - حاولوا بناء حياة 
يسوع الحقيقية. وقد سادت سير حياة يسوع في 
عدة مراحل» وآخرها كان في أواخر القرن العشرين 
وما زالت تسير بقوة. 
فباستخدام تقنيات النقد التاريخيء قدم الكذّاب 


عدد کبير من صور يسوع التاريخي. ومن بينها 

صورة ليسوع كواعظ متجول يصدم الناس بافكار 
| جديدة عن أنفسهم» أو معلم كان يحمل رؤيا لإعادة 
| ولادة المجتمع الذي شتغفرا خطاياه تحت عهد 
جدید»› آو مصلح رفض العمل ضمن الفئات العادية 
| وأصر على أن ضرورة التغيير وإلحاحه تستلزم 
| التخلي عن بعض الشرائع 
| 


اليهوديةء آو شخصية 
ی لا کی سرا یر کا اجا 
القومي الإسرائيلي لأنه كان بؤمن أن هذا الاتجاه 
يقو الا ان ع رفيا اغ ية او 
رجل يهودي تغلب عی وچمه ميلاده اير الشبرعي 
لکي يصير معام (ربّی) ومتصوف. 


اللاتينية وغيبرها فی تشاطات سياسية ضد الحكومات 
التي كانت تضطهد الفقراء. وتعرض الكذيرون منهم 
للموت. 

او ی ی و ی 
ق اتويات من القرن الاريق وبنتقد التفسير 
الأنشو الكتاب المقيى الكثاب لانميازفم التكور 
و پد 2 د او الكتابية. 
في کتاباتهم؛ اک اا اللا 
فلأن التاريخ كتبه أساسا المنتصرونء» فالمداقعون عن 
النساء يمكنهم معرفة الحق كله» فقط بعدح پس 
ا ا 

وقد قامت فيليس 2 کتابها في o.‏ عن 
«الله والكتابة عن الجنس» يفحص مثل هذه النصوص 
فى سفر راعوث لاكتشاف تعبيرات عن حقوق المرأة 
وتحريرها؛ وقالت إن راعوث ونعمي مجرد اثنتين من 
لنساء النطلات في الكتاب المقدس. وتواضل تريل 
ا بالقصصض الكئبية عن النساء المقهورات مثل 
هاجن (الت أساع سييتهااسارة معاملتها) واينة يفتاج 
ان قى (خر ۱ ۸ ۲: )٠١‏ عملت النساء على نجاة 
موبسی المخلص لشعبه. وحاولت کارول جح مابرز ان 
الكتابية التى فى معظمها أيائية. كما أن دراسات العهد 
الجديد حاولت أن تعيد اكتشاف مكانة النساء ودورهن 
فا ففي تلك الأيام المبكرة يقول المدافعون عن مكانة 
رأة ان نوغا من المساواة كان سائدا ولكنه اختفى بعد 
ذلك لأن الرجال أآكدوا اظته هنا ةا 


الحلوم الإنسانية 

في آواخر القرن 
العشرين» زاد استخداح 
العلوم الإنسانية في تفسير 
الكقاب الاقفس: قاستدم 
علم الاجتماع لاكتشاف 
الظروف الاجتماعية في 
العصور الكتابية. مبينة 
كيف أن ٠١‏ سبطاً مفككة 
آمكنها أن تصبح أمة 
متماسكة» ا al‏ 
يربطهم دين واحد. کما 
آلقى علم الأنثروبولوچي 
الضوء على أفكار القرابة 
في العهد القديم. كما 
أن علم النفس والتحليل 
الرموز. 


نعمي تتوسل إلى كنتيها للبقاء في 
موطنهما ولكن راعوٿ تتبع نعمي 
إلى إسر 
المرأة يعتبرون نعمي وراعسوث من 
اليطلات. 


(ضورة بريشة وليم بلاك 
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التناظر 


يبين روبرت أولتر في 
كتابه عن .الرواية الكتاينة: 


كيف أن الراوي في سفر 


يعلق 


على موقف معين بإدخال | 
التفلت تار فن ااه 


كيف سرق يعقوب بركة 


أبيه لأخيه الأكير 


8 r 


دون عقاب. ولكکن فسن 


تعليق تهکمي في 


نهاية 


القضةء ينال يعقوب جزاء 


خداعه فقد کان بعتقد أنه 


| قد تزوج محبویته راحیل» 


ولکنه بکد يكتشف في الصباح | 
أنه فعلا قد تزوج آختها 


ليئة. 


”علينا أن نقترب أكثر من 
امعانى المقصودة لاهوتيا 
أوننسيا أو أخلاقيا أو أيا 
کان للسرد الکتابى وذلك 
بأن ننه م نحدیداً كيف تز 


شد السرى“ 


روبرت التر 


فن الرواية الكتابية 


هذا النقش على 


۱ خت *. 


النقاد الأدبيون بالصور الأدبية 


والرمزية للشعر في سفر نشيد 


الفشتان. واللوحة 


قولفجانج قان جوته 


لچوهان 
۱۷٤۹)‏ 


4۲<( من کتاب «الكتاب 


المقدس في صور». 
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لقد كانت أسفار الكتاب المقدس موضع الإعجاب 
منذ العضور الباكرة كتحفة أدبية» وقد استخدم شعراء 
ورواة الروايات الكتابية كنماذج لكتاباتهم ويبخاصة منذ 
عصر النهضة. وفى أثناء القرن العشرين بدا النقاد فى 
فخض الأسقار الكتابية فة لروعثها الأدبية دون التقات 
إلى آي اعتبارات لاهوتية. وفي الستينات من القرن 
العشرين بدآت المدارس العليا والجامعات في تدریس 
اا ا و ا 
لكات القدس استخد اح وسائل التظيل الب لتس 
الكتاب فقس ۰ 


المسادىء العامة للسقد الاأديى 

يرقشى العلماء الذين يدرسون الكتاب المقدسن كنوع 
من الكتابة الأدبية آي شكل من أشكال النقد التاريخء 
فهم يفحضون النص الكتابي فقطء فمتى كتب نص. 
فإنهم يعتقدون أن له حياة فى ذاته وقد يآخذ معانى 
دياك لفاك :فارسا التن قسه الكاتن الالسلى أن 
ينقلها ل أهمية لها كنا يذعون» ويجب عدم آلتظر .إلى 
نض كتابي على أنه نافذة تكشف شيئًا خارجها مثل 
الادخ أو الفا كا يقر قا آلاتي بل باي 


en 
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يجب النظر إليه كمرآة لها معناها فى ذاتهاء لأن المعنى 
الشبرعي الوخيد هي لخت الذي يحتويه الت ذاقة 
ای رسای ککابی, قتان الائ قا 
دقيقا في تركيبه الأدبي» فهم يهتمون بعالم النص 
ويلاحظون الحقيقة في العبارات التي يحتويها. فمثلا 
يقرا علماء الأدب تند الأنشاد على أنه قصيدة حب أو 
سلسلة من هذه القصائد» حيث أن السفر يشبه كثيرا 
الكثير من قصائد الحب في الشنرق الأوسط القديم. 
ففى دراسة نشيد الأنشاد» يرفض علماء الأدب 
القزانات: القفية الت رات ف إخادة عة إل 
لأسوائيل؛ أن مب المسيخ لكيسة: بل في الراقع 
إنهم يميلون إلى استبعاد أي تفسيرات لاهوتية» حيث 
آن نشيد الآنشاد هو أحد سفرين من أسفار الكتاب 
المقدس» اللذين لا يذكر فيهما اسم الله (السقر الآخر 
هو آستیر) 
كما يرفضون البحث عن أصول دينية» مثل مقارنة 
انض بطقوس الخصضوية القديمة؛ أى بالطقويس ذفن 
الموتى؛ رغم أن الأمرين قد اقترحهما النقاد من قبل. 
وعوضا عن ذلك يركز نقاد الأدب على الأسلوب 
الشعري لنشيد الأنشاد ملاحظين أن ثراءه في الخيال 
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على المستويين الأدبي والرمزي. قمثلا يرون الجنة کمکان 
افقفذنة. سواء التباتات. أى القرة الجنسية وألرهى 
كمكان لإطعام قطيع الراعيء ولتغذية العلاقة البشرية 
سيط ا اتم ىسون اماتا لتوار الاي 
المختلفة الموجودة في النص. 


الاساليب الفنية في النقد الادبي 

مف خلال مقر قاي ومتقم لاء الاد وسائن 
التقدالانبى النجيري. آي تم يسلطون الاضبرا ءا 
النوع الأدبي للنص وأسلويه بما في ذلك استخدام 
الخيال وتركيب الجملة والمفردات. والأنوا ع الموجودة في 
اكاب القدس اهي القصة والش يما شما الزاهي) 
والأمثال والكتابات الرؤوية (بما فيها النبوات) والبشارة: 
الال والمجاء»والرري» والرتوية والقطاببة والرائي. 
والزستائل الكثر غير ذلك: 

وقی ام نشی البرت آراٹر اساد ریکل الغة 
العبرية والأدب المقارنء كتاب «فن الرواية الكتابي»» وهو 
اب ها عن سى الب القن وقد عامل تقاد المد 
القديم الأناجيل على أنها قصض مبرزين نها تحوي 
قصصاً لها حبكاتها القصصية وشخصياتها ونتائجها 
ويغتقدون آن الأناجيل ليست سردا تاریخیا و سيرا عن 


الرب يسوع. 
ويميل النقاد الأدبيون ن إلى النظر إلى القصة على آنها 
جرء آساسي من الخبرة الإنسانية | الناس نغیىشون 


في واقع أشبه بقصة. ومثل هذا الرآي يعطي معنی 
القصص الصغرى التي نشارك فيها جميعاً؛ ويمكن 
رؤية هذه النظرة حتي في رسائل الرسول بولس التي 
ثد بنكلا اقسا مينيا على القصة القدسنة عن قل 
الله المخلص الذي يتجلى على آكمل وجه في موت الرب 
يسوع على الصليب ليخلص الخطاة ولا يشير الرسول 
تاستدرار فقظ الى مذ م الق :اشاس خافن كما 


نیڈ فلك د آلائی و خا پر فته هی ایشا 
بالربط بين قصته الشخصية والقصة الأساسيةء فيعطي 
مقت تدخا اا 

کا أن يخةو القن اااي اکن :اكاب اس 
تستحق القفحص. قهناك أفكار ماتغااذاة تربط النضؤض 
وآهمها هي قصة كيف يتعامل الله البشر ويتمم 
خلاصهم» وغل قياس أصغر ولكنة مع ذلك ما يزال 
كبيراًء كتب لوقا إنجيله بعناية وسفر أعمال الرسل. 
فييدا لوقا إنجيله في أورشليم مركز اليهودية. ويتحرك 
تذریجيا إلى أراضي الأمم وينتهي بروما مركز القوة 
الأمميةء وفي ما يعقد لوقا المتوازيات بين الأحداث 
الوسوةة في ارين قبا كتير من الأغدات في 
خا سی گی اساھ اة ارت رع 
وتراكيب أدبية أصغر توجد في کل الکتاب المقدس., 

کنا تستخدء الل لط الاقان جع .كرا ا 
تخد غ حا ای عازه م اسا مکی 
فعبارة «يد الله القوية وذراعه الممدودة» (أو صيغها 
المختلفة) كثيراً ما ترد في العهد القديم لوضف كيف 
اڪ الله الإسرائيليين من أعدائهم. كما تستخدم كلمة 
«ثور» كثيراً,وكثيرا ما يشير إنجيل يوحنا إلى الرب 
نوع م اگ کا فز انها أا لات 
القرابة فيقال عن ميكال إنها ابنة شاول آو زوجة داود 
حسب موقعها في القصة في ذلك الوقت. ويشار إلى 
آفشری رازا مہ آخر اسان قى القغطة تى وققسب 
فيها أُمنون ثامار ( صم VF‏ 6 

وكثيرا ما تشتخرج الدراسات الأدبية للكتاب المقدس 
معاني ا تذكرها الدراسات التاريخية أو اللاهوتية. وأي 
شخص يريد أن يقرا الكتاب المقدس من وجهة نظر 
لاهوتية يستطيع أن يتعلم الكثير من الدراسات الأدبيةء 
ولكنه قد يحتاج إلى أن يضم ما يضل إليه إلى ما 
کت خف أساليي' التحليل.الطايد ةة 


خصانص الشعر العيري 


”الكتاب اطمقتدس له جذوره 
على الدوام في الحقائق 
الراسخة فى الحياة البشرية 
فى العالم والدراسة 
الأدبية حساسة لهذا البعد 
الاختباري.“ 
لیلاند رایکن 
أستاذ الانجليزية 
في كلية هويتن إلينويس. 


تكرار نقطة 


E (E EE CEY, 
آن استخدام التكرار قي‎ 
الأناجيل كثيرا ما يوسع‎ 
النقطة التي ذكرها البشير.‎ 
فمثلاً في تكرار قصة إطعام‎ 
الرب يسوع الجموع بطريقة‎ 


معجزية» يضيف مرقس بعدا 


صغيرة عن الصورة الأولىء 
فقد أطعم الرب يسوع ٠٠‏ ¢ 
فى منطقة يهوديةء ولكنذه في 
المعجزة الثانية يطعم ٤٠٠٠١‏ 
في منطقة أممية مبيناً أن 
الرب يسوع كان مهتما 
باليهود والأمم على حد 


سواء. 


ما يقرب من ثلث العهد القديم مكتوب في ضورة شعرية يما في ذلك المزامير والأمثال والجامعة والمراثي ونشند الأنشاد واا الى ذلك قضائد 
في شکل آناشید منتشرة في الاسفار التاريخية والكثير منها في أسقار الأنبياء» وكل سفر أيوب ما عدا البداية والنهايةء کون عر 

ويختلف الشعر العبري نوعاً ما عن الشعر الحديث. فهو لا يستخدم القوافي» ولكن يبدو أن له صيغة إيقاعية معينة» ومع أن العلماء لا يتفقون على 
كيفية عمله» فإن السطور في الشعر البري نون عن جز ن واحيا) من ثلاثة أجزاء قصيرة. وكثيراً ما تنقسم هذه الوحدات القصيرة إلى وحدتين بينهما 
وقفة في الوسط. ووحدتان قصيرتان تكونان سطرا دااستط ران اتگرتان بیتا اسن انعر . 

والسطران في بيت الشعر العبري متوازي يا عادة في المعنىء فقد يكز السطر# الثاني قتي ما جاء في السطر الأول مع اختلاف صغير واحد واک ا 
قد تكون له وجهة نظر معاكسة. مثل القول ان الناس الا اون ناء ا الناس الأردياء فيعملون العكس. وقي بعض الحالات» قد يتوسع السطر 
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إلى اليسار: صورة لداخل الكهف 
٠‏ قطوة 


الرابع حيث وجدت ٠٠‏ 


من اللفائف. 


أقدم نسخة معروفة للعهد 
التدر. ولكنها تخص 
الأسينيين. وهم طائفة بهودية 
متنسكة سرية عاشت منذ 
نحو ألفى سنة مضت وبُعتقد 
آنه کان لھا آثر عظيممعلى ال 
مسيحيين الاوائل.“ 
ماجن بروشي 
أمين متحف الكتاب في أورشليم 
لفيفة المعبد التي تبين التخطيط 


هه 


لمعبد يهودي نموڏجي جديد٬‏ 
وهي واحدة فقط من نحو اثنتي 
عشرة لفيفة من لفائف البحر 
اميت التي بقيت سليمة تماماً إلى 
خد ما جیا غالة االفاکف اى 
نحو ۸٠١‏ لفيفة تقريبا وصلتنا 
فی شکل قامات ما وال 


ا 
» 


لقَائفَ 


\ 


مقف أن طوح الشاب داود حجر مقلاعه فقتل جلیات, 
لم یوجد حجر راع آخر» حتی شتاء ۱۹٤٩‏ - ۷١٤۱۹م.‏ 
کان راع شاب يرعى قطيعه على شواطيء البحر الميت» 
على بعد نحو ۲٤‏ کیلو متر شرق آورشلیم؛ كما تقول 
القصةء رأى كهفاً في منحدرات الجبل فوقه: فرمى بحجر 
وسمع تكسر إناء فخاري وعندما استطلع الأمر وجد 
ثلاث لفائف كانت محفوظة, داخل أواني فخارية» كانت 
إحدى هذه اللفائف نسخة كاملة من سفر إشعياء مكتوية 
هند نحو ٠٠١‏ نة قبل عضر الرب يسوغ» آي منذ آكثر 
من ٠٠٠١‏ سنة أقدم من أي نسخة سبق اكتشافها. 

فإلى ذلك اليوم» كانت أقدم نسخة معزوفة لسقر 
إشعياء وسائر أسفار الكتاب المقدس اليهودية ترجع إلى 
نحو ۹٠٠‏ م. وهي النسخة العبرية الماسورية والتي كانت 
النص المرجع الذي استخدم في غالبية ترجمات الكتاب 
المقدس الحديثة بما فيها ترجمة الملك چيمس. 

ويداً علماء الآثار والرعاة المحليون في التنقيب 
في الكهوف في المنطقة المجاورة للكهف الذي اكتشفه 
الراعي وما اكتشفوه طوال العقد التالي كان مكتبة 
مختفية من كتابات يهودية مقدسة تعود إلى ما بين ٠٠٠١‏ 


قءم. إلى 14م. عندما اكتسح الجنود الرومان المجتمع 
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أسفار العهد القديم ما عدا سفر أستير وان كان بعضها 
فى قصاصات صغيرة من اللفائف قد أبلاها الزمن أو 


الحيوانات أو الناس. 


أحجية الصور المتقطعة الر هة 
کان متناثرا بین ۱١‏ کهفا في منحدرات وودیان 
بالقرب ن اليحر ر اليب قان حوالى ٠١‏ تة 
نحو ۲۰۰ متها گات اکا مت انسفن العهد القديم» 
کان مھا سا ١‏ مخطوطة سليمة» أما الباقي فكانت 
شظايا مفتتة ونحو ۲٠۰۰۰‏ منها قد # تزيد عن ظفر 
E E E‏ 
وهناك ثلاثة أنواع متميزة من الكتابة في مكتبة 
الفحن آليخ الأسفار الكتاسة. واكان على اسقار 
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اناب اة اة ل قب لو اكه اغ 
للعيشة بمقتضاهاء ومجموعات من الرؤى. وإحدى 
اللفائف تعرف باسم اللفيفة النحاسية لأن النص منقوش 
فن سائ طا تة ۷6 موقا کف سذقیق عل 
الذفب. والفضة والغطور واللفائف. وأوصاف. الؤاقع 
تبدو غامضة ومشفرة» 
ولعل هذا كان القصد منها 
أن تكن تتن فف اة 
الجماعة العارفين بالمواقع 

وبالنسبة لعلماء الكتاب 
القتس حش فة التي 
قليلة الأهمية نسبياء فهم أكثر 
اهتماما بالأسقار الكتاة 
فى هذه اة القيمةء من 
أشهر وثيقة وهي لفيفة سفر إشعياء الكاملةء وما اكتشفه 
العلماء هى أن الأسفار الكتابية وشظاياها التي وصلت 
لينا اة إبصورة مذهلة للنص الماسوري الثقليدي 
الذي كتب بعدها بنحو ألف سنةء ويدل هذا على أن 
الأسفاز الإلهية اليهودية كانت آخذت صورة محددة في 
القن الأؤل وان آلكتاب قف حافظو! على الكلمات المقدة 
بق بالغة: 

غير آن هناك بعض الاختلافات ويبخاصة في المزامير 
الذي هو كاب تزانيم إسرائيل, افإحدى اللفائف الثي 
تحتوي على الثلث الأخير من المزامير تضع المزامير 
بترتيب غير المعتاد» كما أنها تحتوي على ثلاثة أناشيد 
لم تكن معروفة من قبلء وكذلك على سبعة أخرى حذفت 
بعد ذلك من الكتاب المقدس اليهودي ولكنها حفظت في 
الأبوكريفاء وهي النسخة اليونانية من الأسفار اليهودية 
شى قر تخ التلمك ي تفخ :فة كاف 
مجموعة من مزامير داود» بينما يرى علماء آخرون آنها 
كانت مجموعة تستخدم في طقوس العبادة. 

هتاف قات طلى,الأسقان الكتابة عل فر 
إشعياء وحبقوق وهوشع تبين أن جماعة البحر الميت كانت 
لها طريقتها الخاصة في تفسير الكتاب المقدس» فكما أن 
المسيحين ألقواء ضوءا قوياً على الإشارات إلى الرب 
يسوع في الكتاب المقدس اليهوديء فإن جماعة البحر 
لیت یجهزا قاجا خاضا ألى لراش والفیحات إلى 
نهاية الأزمنة عندما يهزم الله الخطية ويقيم ملكوت البر. 
فقد كان هؤلاء الناس يؤمنون أن النهاية قريبة وأنهم هم 
«أبناء النور» الذي سيتضمون إلى جيش الله لهزيمة 
«أبذاءالظلمة» وشم الزومان وساتز التاس:الخطاة. 
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وتكشف كتابات أخرى في هذه المكتبة أكثر من 
ذلك عن الناس الذين خلفوا هذه اللفائف. فالكتابات 
الخاصة بالقواعد مثل كتاب «قواعد الجماعة تبين أنه 
كان لديهم مستوى عال من الطهارة الطقسيةء فكانوا 
الى اغقمات ف سا حتنن یظلوا طاهریڻ 
بصورة كافية للمحاربة 
في جيش الله عندما ياتي 
ذلك اليوم. ويبدو أن لفافة 
الحرب كانت تحتوي على 
خطتهمالحربية: 

ولفائف البحر الميت لم 
تساعدنا فقط على معرفة 
الدقة التي راعاها الكتاب 
اليهود في حفظ كتاباتهم 
المقدسة. بل إن هذه اللفائف أتاحت لنا نافذة لرؤية حياة 
وممارسات جماعة من اليهود عاشوا في الزمن ويالقرب 
من المكان الذي ولدت فيه المسيحية» لقد کانوا ینتظرون 
الله ولكنهم لم يعرفوه عنذما جاء. 

د ام عون وران لاتق ألبجن ليت 
في أورشليم في المتحف الإسرائيلي في جناح يسمى 
مزار الكتاب. 


مسا عدت تقضانسة 

س تنم ی س 
بعض أحبار لفائف البحر 
بهتت بدرجة كبيرة حتى 
أن الحزوف. ‏ ضارت: ا 
يمكن قراتها بالعين 
الخد كن اروف 
ظهرت بوضوح عندما تم 
تصويرها بقيلم حساس 
للأشعة تحت الحمراء. 


وکان ول من استخدم هذا 
الفيلم هى برنامح: الفضناء 
كطريقة لتصوير ودراسة 
الأرض باستخدام أجهزة 
التصوير قي الفضاء. 


المسبحبة. 


من كانت هذه المكشة 

يقول غالبية الخبراء بالكتاب المقدس إن لفائف البحر الميت قد نسحت وحفظها 
جماعة من الرهبان شبه اليهود يسمون الأسينيين (الأتقياء) وكانوا 
عاشوا في مجتمع صحراوي يسمى «قمران». وكان مقر إقامتهم قرية صغيرة مسورة 
على جرف چ بالقرب من ن واي البحر الميت» وهو مساحة من الماء شديد 


من الزجال غاا 


کا 0 سا NS‏ الآخرين في نحو ٠١١‏ 
ق ح. عندما نجح ` القادة اليهود في حرب الاستقلال الناجحة عن سوريا » أعلن نفسه 
رثيس كهنة جديدا :مكل الفريسيين والطتگوقن؛ كان الاينون يمظون فرعا مثميزا 
من الإيمان اليهودئ. هايم ادان واكان اوليك طوائف مخفة من 


المقدسة التي حفظوها بنسخ ضور منهاء وأضاف القادة فيهم كتابات جديدة مثل نبُوات 
و اللاب ا و در ر E‏ قيینما ا 


”إن مهمة نقد نص من 
النصوص يستلزم النحص ن ڪڪ ي ی ا 
بدقة بالغة لكل القراءات فهذه المخطوطات آقدم جدا من كل نسخ أسفار العهد ويفحص نقاد النصوص متل هذه الاختلافات لتقرير 
المتباينة على مدى التاربخ التي كانت متاحة من قبل» وقد دفعت العلماء إلى دراسة ما إذا كانت قانونية أو غير قانونية وعادة يعتبرون:مثل 
لهذا النص. وفصل الأصيل النصوص الكتابية الأساسية بحماسة متجددة ويخاصة هذه التغييرات المذكورة على آنها محاولة من الكاتب 
من الزائف. فالنسخة الأصيلة لأن هذه النصوص القديمة اتفقت في غالبيتها مع النسخ للتوفيق بين النصوص بالجمع بين الأمرين الخاصين 
هې التي تقہت صحتها أمام الجن جن ايتا كن التتكى عة نة اختلافات بالسبت وجعلهما واخدا على صورة وصية طويلة. 
ات ون آم سقو شا کان مشا & الخخقات ك داك 
ا النصوص الكتابية المعيارية 
مبكرة لتجديد النص ليتفق قبل الشروع في إنجاز ترجمة جديدة للكتاب 
ا الأختلافات والإضانات فى العمد القدم المقدس من اللغات الأضلية. يجب على المترجمين 
فن کو فی واک بعد عام ۷۰ م. عندما غزا الرومان أورشليم ودمروا ان يقرروا ايه نسخه سیت ومع آنهم 
اتناك“ الهيكل» وضع اليهود القائمة القانونية لأسفارهم | على الأرجح سوف يستشيرون نسخ آخرى بل حتى 
نى Rn‏ المقدسةء وقبلوا النصوص التي كانت لديهم في ذلك | ترجمات آخرىء» إلا أنه يتوجب عليهم الاستناد إلى 
ناقد للنصوص العصر واعتبروها هي المعيار ولم يسمحوا باي تغييرات أ نص واحد بعينه. وبالرغم من بغض الأراء المعارضة؛ 
فيهاء وقد تم نسخ هذه النصوص بكل عناية بواسطة من إلا أن معظم العلماء يتفقون عموماً على أقضل النسخ 
اللجوء للتخمين الكتبة اليهود على مر السنين» وهكذا أصبحت تعرففى | للنصوص الكتابية العَبرية واليونانية. 
: : بالنضوؤض الماسورية على اس جماعة الكتبة الذين النص المعياري للعهمد القديم هو 
عندما تفشل مقارنة ق he Bible Hebraica Stuttgartensis‏ المgنشور‏ 
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الشموس القدوتة غي غير أنه قبل ١۷م.‏ تعرضت الأسفار اليهودية المقدسة | في شتوتجارت بالمانيا في ٠۹1١‏ - ۱۹۷۷م. الطبعة 
بخ فضي ايان للتغيير والإضافة. فالنسخة السبعينية وهى الترجمة أ الرابعة من تحرير زرودلف كيتل فيي ۲١۹١ح.‏ والنص 
الآيات التي تبدو بلا | 
معنى في اللغة الآأصليةء 
تبح راما على انعا 
أن يلجأوا إلى التخمين. 
فنتد الت الر ية 


اليونانية للعهد القديم التى بدأت فى القرن الثالتث قبل | الكتابي من مخطوطة The Leningrad C&Odex‏ . 
الميلاد. تحتوي على أسفار لا تظهر في القائمة القانونية | والتي يرجع تاريها إلى سنة ١١‏ إم» مما يجعلها 
للأسفار. ونسخ للأسفار القانونية تختلف جذرياً عن | أقدم نسخة كاملة من العهد القذِيمْء لكنه يتضمن 
النصوض الماسورية : كما أن لفائف البحر الميت تحتوي أيضا ملاخظات بحن القرا ءات هة ومن نها 
على نسخ آقدم للأسفار اليهوديةء لعل البعض منها قد اليعض من لفائف البحر المبت. وهناك نسخة جديدة 
استخدمها الذين ترجموا النسخة السبيعينية. نشرت في سيخة 0م 

بل توجد بعض التغييرات في التوراةء وهي الأسفار ما النص المجياري :الم لخديب فهو الطبعة 
الخمسة الأولى من الكتاب المقدس. والتي تعتبر أقدس الرابعة من العه ا دا i‏ نشو في سنة 
اة العبرية دبا إر أ أ الأسفار اليهودية "انها ت كن ال نامو يس. قمثلا قي كل إإإ ذز زوز ١ ٠‏ ي 
E SS‏ الكتب المقدسة توجد الوصايا العشر مرتين أولا في سفر شراف جمغيات الكتابِ 
«هل يحرث أحد اليجر الخروج تم في سفر التثنية. ففي (خر )١١ :٠١‏ السبت 
SE Û‏ 1 المذكور لحفظ السبت هو أن الله خلق الكون في ستة 
العلماء الآن منذ ۷۷۲٠م.‏ ايام زاستراج قن السابع وبارك داك الإوم وقدسةء وقي 
(تث ه: )٠١‏ السبب لحفظ يوم السبت لأن الله أمر به 


لعاموس ۱۲:٣‏ هي: «هل 
يحرث أحد في الصباح؟» 
وهو ما لا يؤدي معنى 
صحيحاً ولك بتفبير 


عندما انقذ الله بنى إسرائيل من العبودية فى مصر. وفى 


4 


ا 
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ولكن هذا التغيير يرينا آنه قبل ۷۰م. لابد أن اليهود 
كانؤا يعتبرون الرسالة العامة للأسفار الإلهية آهم من 
الكلمات بخذاهرها افالكلماث. كن استختاعها اة 
معان مختلفة حسب الأزمنة» بل 
الانقاص من قيمة الكتاية. 

وقي لفافة آخرى من لفائف البحر الميت» توجد سبعة 
أسطر مضافة إلى نشيد مريم (خر )١١ :١‏ التي تتغنى 
بنصرة الله في قيادته للاسرائيليين إلى الحرية بشق ميا 
اليخر الأخس. والحك في فة اساي االخكاهة 
لاحظ نقاد النصضوص أنه لم يحتفظ بها الكَنّابالمتأخرون 
ولم تقتبس أو يشار إليها في أية كتابات يهودية. وبناء 
على ذلك» رفضها بعض النقاد باعتبارها إضافات من 
الناسخ» وليست أصيلةء والأرجح أن هذه الأسطر الزائدة 
كانت طريقة الناسخ للتوضيح والتأكيد للجيل الجديد من 
قراء الرسالة اللاهوتية بأن الله هو الذي حرر إسرائيل 
عند البحر الأحمر وليس موسى. 

وهناك تغبيرات أخرى للمساعدة على توضيح كلمات 

عبارات في النصوص الماسورية التي تبدو في غير 
محلها أو حتى غير صحيحة. وكثيرا ما تغلق النسخة 
الماسورية على مثل هذه النصوص في الحواشي 
ولكنها تحتفظ بالقراءة التقليديةء لتترك للقارىء الحكم | 
عن متي صصكها: ويحاول العلا الأ وشح اسي 


نسخ قديمة آخرى متل لفائف البحر الميت» والنظر فى 

الترجضات الإقدم لهذة الفضتول, اقم تارقن ا اذا کانوا 
يستخدمون النص القانوني المشكل ONT‏ 
غدرة. 


_التعامل مج الأختلافات 
للآاسف لا يوجد للعهد الجديد ما 
يقابل النسخة الماسوريةء بل في الواقع 
هناك أكثر من ٥٠٠٠١‏ مخظوطة للعهد 
الجديد» وترى بعض التقديرات أن 
فيها اختلافات أكثر مما في كل العهد 
الج هن لمات ع أن الجن 
يقلن إن ١6‏ من هذه الآخثلافات 


ل تغير المعنى الحقيقي للنص» فقد 


انقطظاح تسوا ارما اختماك 


في أن کون دقيقاً ويقارنون بين هذه 
النسخ للوصول إلى ما يتوقعون أن 


weraorikecrstoeurkrescrirakcescirenaktencererareiocleErektenaureknakeiarrenaanEnaoceanrnanenaaineanendonaerontacveckboctruccaunidnnadneesuneineeceGaoneocoott 


ويمكن إضافتها بدون ' 


ثابتة لتفسير أو ترجمة الفصول الغامضة بالرجوع إلى | القراءات 


ر 
ص 
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تحديد صحة النصوص في كلا العهدين القديم والجديد 
رغم أن هذه القواعد # تؤدي على الدوام إلى أفضل 
القر اغات ويجت النحفن التفية قى اتن تالش اسد: 
وعدن هذ القواع مي ,أن ألقراة الاجر :هي الاكثر 
اتال أن كىن اللسل. الاب قرا ا اشاق 
مادة لجعل النص أكثر فهما عند قرائهم. ولكتهم تادر 
ما حذفوا آي شيء لأنهم اعتبروا الأسفار المقدسة هي 
کا الله اقساد وقاسة آکری می ات کیا کان 
القراءة عسيرة الفهم» فالمحتمل أن تكون هي الأصليةء 
حيث أن الكتبة كثيرا ما يُبَّسطون النصوص ليجعلوها 
واضحة لقرًائهم» ولكن لم يكن من المحتمل أن يشوهوا 
رالقراءة. 
ا كما يبحث نقاد النصوص على بدائل للكلمات التي 
تبدو متشابهة في النطق أو تبدو هكذا لإزالة الأخطاء 
غير المتعة من الكتاب. وبالإضافة إلى ذلك إنهه 
يحون عن المقاطن التي يمك آن يكون الكاتب قد سنها 
عنها بان تخطی سطرا أو انتقل من استخداح معين 
للق إلى اسمخدا م ماخر أت ةة رھدا من هير 
قصد حذف كلمات في الوسط. 
ومع آن المشكلات في النصوص في العهد القديم 
ما زالت في حاجة إلى حلول, فإن الثقة في النصوص 
الماسوزية جت عمل العلماء أيسن. الخد الرفتن هن 
المختلفة في مخطوطات العهد الجديد ستجعل 


| اققاب الحهد الخدت اجون غاد اقا لى هدى سبتن 


| 
| عدذندة اتنه. 
یه ا 


لسکوتر قون کارولسفیلد 
-۱۷۹٤(‏ ٤۱۸۷م.)‏ تبین الله 
مستریحا في يوم السبت بعد 
ویذکر (خر۱۱:۲۰) آن هذا هو 
في بعض المواضع الأخرى 
بختلف السيب. وندرس نقاد 
النصوص متل هذه الاختلافات 


المقدس المصور) 


gê TF | Prer nÛ | er |e 


”الله هو أعظم لغوي؛ فهو 
ولکی يستطیع کل الناس 
أن يستمعوا إلى الله يتحدث 
المقدس إلى مختلف اللغات“ 


من جمعيات الكتاب المقدس المتحدة 
النصوص الهولنية 
في العصور الوسطى 


بينما تركزت غالبية الجهود 
لنشر الكتاب المقذس في 


اللغخات الأوروبية في نصف 


القرن الآخير على ترجمات 
جديدة: ففى السبعيثات من 
القرن العشرين قام بروين من 
هولندا بتحرير نصوص نسخة 
هولندية من القرن الرابع عشر؛ 
وکان هذا چ من محموعة 
أكبر من نصوص كتابية 
هولندية من العصور الوسطى 
وسلساة مرافقة من نصوؤص 
اقل تشنمل التوفق نن قادتة 
(۹۸۰). 


"إن الأمة التي تحصل على 
الكتاب المقدس فى لغتها 
لن تظل کماهی أب“ 
مارتن بوپر 
صورة للفيلسوف اليهودي الشهير 


مارتن بوير 
(۱۸۷۸ - ۱۹16م.( 


في حديقة بيته في آورشليم. 
وقد حاول حاول آن يعطي 
ترجمته الالمانية للكتاب المقدس 
نفس الإحساس بالنص العبري 
الأصلي. ۰ 


مع دخول العالم إلى الألفية الجديدة: فإن ترجمة 
الكتاب المقدس ظلت طوال الوقت على أشدهاء فظهرت 
ترجمات جديد في كل آوروباء والكثير الآخر كان في 
طريقه للظهورء وكثيرا ما كانت تقوم بذلك جمعيات ذات 
طابع غير طائفي. 


الترجمات الفرنسية 

کان آهم کتاب مقدس يخرج من فرنسا في القرن 
العشرين هو كتاب أورشليم المقدس الذي ظهر بعد 
قليل من نهاية الحرب الثانية. ولا تقتصر شهرة كتاب 
أورشليم المقدس لبراعة ترجمته» بل لروعة الملاحظات 
الدقيقة وغيرها من الملامح. فالكتاب يحتوي على 
مقدمات لكل سفر من أسفار الكتاب المقدس أو لمجموعة 
سن الأسقاز ول اسقاى االسكهة أو أفقار الايا 
وتسترعي الملاحظات في الهوامش النظر إلى فضول 
كتابية آخرى التي كان يشار إليها في الفصل المعين. كما 
توجد ملاحظات تفسيرية أو لغوية في آسفل الصفحات› 
کم کافه بانط تراق بسا ا اض فی اکتا 
المقدس وجداول بها العملات الحديتة التي تعادل العملات 
اتك في 'الققابالقتى وكذلك القانطات وک 
السنة, ۰ 

وی سف ٦۵ای‏ القن اکل فغیها کات آورکتلی. 
فرت فة الیداری. فی بجاریس ازجا لتاب 
لقان اعا م مخ كما الاب فس العا 
ويالإضافة إلى ذلك فیما بین -۱۹۷٤‏ 1۹۷۷م ظهر كثاب 
مقدس من ۲٢‏ مجلدا قام بترجمة أندريا ناثان شوراكي 
إلى الفرنسية ذات الطابع العبري بالفرنسيةء وكانت آول 
كتاب فرنسي يقوم بترجمته عالم يهودي لیشتمل على 
العهد الجديد. اا فى سنة ١٠٠٠م.‏ نشرت جمعية 
اورا ارس كاب ره اليا لى اط قراح 


الترجمة الأساسية التي آوصى بها اليونسكو. وهي 
تسکت د٣۰٢‏ کل ف 


الترجمات الاسبانية والإيطالية 

ازل گات تقس ترس آل السات من اللقات 
الأضلة تم تخت إرهاد جامهة سادنكا الأسقفية فى 
كام واف عرقي ,اليد عن “لتقام وفشرد 
في ا اجا اسا فة ي سى اليجة 
اللاتینیة فی ١١۱۹م‏ وفی ۱۹۷۱ء غلھر کتاب مقدس 
فی میک اة اسای وی ۹ف غبرد 
ترجا سباي مبنية ى الترجة الإتجلية انوا 
الحديثة .)N1۷(‏ 

ونشرت إيطاليا الكتاب المقدس البابوی فی ۱۹۹۸٠م.‏ 
رکاتت هت التیجة انسرت با مرا قو امت بها نة 
من الفلخا الوك وال كتانق راجو واسكا 
مدرسة الدومنيكان الكتابية في آورشليم. وظهرت ترجمة 
الو الجمية اواك ا كوجم التن يخاي الاس 
إلى الإيطالية العامية وفي خلال الخمسة والعشرين سنة 
التالية لنشرها وزع أكثر من عشرة ملايين نسخة من 
طبعات مختلفة من هذه الترجمةء لعبت دورا كبيراً في 
رة العار بن مكف لتاقن فى طاتا بعد فون 
من لزز واازاجةة 


الترجمات الالمانية 

وقد نشرت ترجمة ألمانية تاريخية في برلين فيما 
بین ٣۲٣۱ء ۱۹٣۷‏ م. وکانت تتکون من 2 نخدا قاح 
بها فلاسفة يهود: مارتن بوبر وجوتهولد سالمونء اللذين 
حاولا ان يضفيا على الترجمة اللمسة العبرية الأصلية. 
وترجم العهد الجديد إلى الألمانية العامية في ۷٦۱۹م.‏ 
کے کی ١۹۷۷‏ وکات هتد االترجسة متا عل :الگقاب 
الق «الآخبار الطيبة» الإنجليزي الذي نقحته لجنة 
من العلماء الكاثوليك والبروتستانت. وقد آكمل كل 
الكتاب المقدس فى ١۱۹۸ح.‏ ترجمته لجنة مفوضة من 
أساقفة كاثوليك ٣‏ آلمانيا والنمسا وسويسرا ولكسمبرج 
ولوتش» وكان من بينهم علماء من البروتستانت لمراجعة 
العهد الجديد الذي ظهر في ١٠۹۸م.‏ ونشر عهد جديد 
بالألمانية في ۱۹۹٩‏ م. گان طف ھی آن اأسفاره کانت 


الترجمات الهولندية 
أول کتاب مقدس کكاثوليكى تمت ترجمته إلى اللغة 
الهواشدية مد القن السادس 
وطرس کانسیوښس فنما بین ۱۹۲۹- ۱۹۳۹ح ثم اعقب 
ذلك نشر ترجمة جديدة للعهد الجديد إلى اللغة الهولندية 
الحديثة فى ١١١۱ء.‏ والآن الكتاب المقدس الهولندي هو 
ترجمة باللغة الشائعة تمت ترجمته في ١۱۹۸م.‏ وتنقيحه 


السادس عشر» تشرته جمعية 


في ٠۹۹1‏ م. وقد نشرت ترجمة جديدة في أسفار منفصلة 
قي بداية الألفية. 
لترجمات السلاية 
في بداية الألفية الجديدة» كانت جمعية التوراة 
الروسية تعمل في ترجمات الكتاب المقدس إلى اللغه 
الروسية وست لغات فرعية تستخدم في روسياء كما 
قشرّت ترجمات (يايسطرية) يونانية - روسية» وعبرية 
د روسك ولاك .هسك قفي مج اال شس اة 
السلاقية القديمة. 
وفي ٠١٠۲م.‏ نشر العهد الجديد باللغة البولندية 
گھرة سن فشر الكثاب القاس كااا. اوقد قا بالغل 
فريق من ۴١‏ عالما بالتعاون بين الكنائس الكاثوليكية 
والأرتوذكسية والبروتستانتية مما يعد مرحلة جديدة في 
الجهود البولندية المسكونية. ۰ 


الترحمات الاسكندناشة 

م چ 
مستخدمين e‏ ڪا أ وملحقا وضلا رسوا بامر 
یثبت ان الدانمرك ورا فارو وجرنیلاند يکونون 
ا is‏ 

وفى النرويج تمت ترجمة الكتاب المقدس إلى 
اللغة النرويجية الحديثة فى ۱۹۷۸م. وتم تنقيحها في 
۹ .. 

وفي ۱۹۹١‏ تشر الكتاب المقدس ۲٠٠١‏ م. وهي ترجمة 
السويدية الحديثةء وكان من نجاحها آنه في خلال أسابيع 
من نشرها» اشتری شخص من کل غشرة آشخاض من 
الدعاية الناجحة والإعلانات المكتوب عليها آيات كتابية 
للاجابة على الأسئلة الهامة بخصوص مشكلات الحياة 
الكبرى لتشجيع الناس على التفكير. 


الترجمات التركية 


ما زالت الترجمة تشتمل على كلمات عربية كثيرة» ولذلك 
في السبعينيات من القرن العشرين كان الشباب من 
من الصعب عليهم فهمهاء ولذلك بدت 
ترجمة جديدة في ۱۹۷۹ م. ونشر منها العهد 0 
۹٩؛,‏ وقیل عنه انه اأشبه بالموىسيقى. في ۰١‏ 
فنهن!الكثاب المقدس كله ولقي ترحيبا ا 
ما خدٿث فی ...٤‏ وعتدما تسبب إعلان عن الكتاب 
في التحت تتفت للصحيفة التي طبعته. وقد نشرت 
خمس صحف ومحطتان للتليفزيون ومحطة راديو 
قصضصا عن الكتاب المقدس الجديد منوهة بأنه الترجمة 
الجديدة الأولى للكتاب المقدس إلى اللغة التركية منذ 
آکثر من ۲۰٠۰‏ 

وبالإجمالي لقد حدث نشاط كبير حديثاً في ترجمة 
الكتاب المقدس إلى اللغات الحديثة في كل أوربا وبناء 
غلى قاق لكاي كى اجس ج الكاب 
المقدس كله الى ٦۲‏ لغة أوربية مختلفة» وظهرت في بداية 
٠۲‏ .هح. ترجمات متفصلة للعهدين الجديد والقديم في 
١ة‏ اضافة كا ج ءاقن من الإقان 
الإلهية إلى ٠٠١‏ لغات أوربية آخرى. 


الآتراك يجدون 


البابا بيوس الثاني عشر 
)۱۸۷7 3 11۸م.( 


فيه إلى ترجمات أدق للكتاب 
المقدس. 


لم تكن الكنيسة الكاثوليكية ترغب في الموافقة 


کناب اورشلیم المقدس 
خن رچ :الاب قن إلى لغات 
الشعب» ولكن هذا الموقف تغیر في ۷١٤۱۹م.‏ عندما آصدر البابا بيوس 
عامة يدعو فيها إلى دراسات كتابية تاريخية وإلى ترجمات للكتاب المقدس جديدة وأدق. 
وكان زمن صدور هذه الرسالة العامة ملائماً للأب توماس جريجوريوس تشيغلوت» وهو 


کاهن دومپنبکادي, وناشر في باريس التي كانت تحتلها ألمانيا النازية. وكان الأب تشيغلوت 
قذ قرر اا أن الوقت قد آزف للقيام بترجمة جديدة للكتاب المقدس» ستكون مصدر تعزية 
وتشجيع وتعليم للكاثوليك الفرنسيينءروإذ تشجع من رسالة البابا العامة كتب إلى العلماء 
في مدرسة الكتاب المقدس» وهن معهد ,شهير للدراشات الكتابية قي آورشليم» طالباً منهم 
الشروع في ترجمة مبنية على أساس النصوص العبرية واليونانية للكتاب المقدس وليس على 
أساس الفولجاتاً اللاتينية التي اسلتخُدمها المترجمون الكاثوليك القدامى. ولأن الحرب العالمية 
الثانية كانت مازالت مشنقعلة: لجيج اشتجالة الرستالته حت ١٤۹[م.‏ وعندما انتهت الحرب» 
بدا أ العمل في آلترخجمة تققام بسكرعة نش ريتائ رمات ابائية لاء من الكتاب المقدس فيم 
بین 1٥٤ =-۱۹٤۸(‏ م.) ونقحت کل منها تنقىكا كاملا (بعضةا أكثر من رة). وأخيرا نشرت 
الترجمة في مجلد واحد في متحت اسم «كتاب أورشليخ المقدس». وصدرت نسخة 
منقحة مبنية على آخر اكتشافاتوالعلقا يفي ۹۷۳ م. 

ولم تكن هذه الترجمةرعالية*القدر فلتب ولك التعليقات العلمية والمقدمات والملامح 
الأخرى جعلت من كتاب أورشيلتم القاس ان من أن يقذر. فقد أصبح 5 للدراسة 
الكتابية بعد ذلك. a‏ ألمانيا RE‏ کا 0 ثم تبعتها 

: و فر نه e)‏ 


أصدرت ترکا نضا کتاب مقدس شعبي في 
اقام هن تة هة اة بانجروف التركية 
الحديثة التى حلت محل الحروف العربية. وعلى أية حال 
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هتاك العديد من الترجمة الإنجليزية للكتاب 
المقدس» قهناك مثات الترجمات والكثير في طريقها إلى 
الخلهور: 

وكل ترجمة لها طابعها الخاص آو الغرض منها 
والكثير منها له مواصفات لاهوتية متميزة تختص 
بالبروتستانت الإنجيليين أو الكاثوليك» أو الأرثوذكس 
الشرقيين أو اليهود. .والبعض منها يهدف إلى الناس 
فى ستو مغين للقدرة على القراغة: وللطلماء: والقراء 
العاديين والأطفال أو البالغين الذين يتعلمون الإنجليزية 
كلغة جديدة. ونسخ أخرى مكتوية للشعوب فى مختلف 
أقطار آتعالم الت 7 شكف فن ر هت اة 
ثل بريطاتيا اظمي آلزلايات الف الشركة ار 
أستراليا. 

ومعظم هذه الترزجمات بها على الأقل شنيء واحد 
مشترك؛ فهي تحاول أن تلاحق اللغة الانجليزية مستمرة 
التغبير. فالكلمات التي كانت شائعة الاستعمال في الجيل 
الماضبي قد الآ تعنى نيئا الآ اش ا ا 
مختلفة تماماء كما تظهر كلمات جديدة باستمرار» ولهذا 
السبب» تنقع الترجمات دورياً لتصبح موافقة للعصر. 

فيا يلى ٠‏ اسسا التختر التزجمات الاك شرا 
والاكر شهرة بالل الإنجليرية: 


عشرة كتب مقدسة انجليزية مشهورة 
ترجمة الملك جيمس ١١١ »)K[۷(‏ ١م.‏ 

وهذه أشهر ترجمة ولعلها أفصحها فى اللغة 
الإنجليزيةء وأكثر الكثب المقدسة مبیعاً حت ۹۸۸١م:‏ 
حين زحزحتها الترجمة الدولية الحديثة إلى المكانة 
الثانية. وتسمى الترجمة المعتمدة أو 
الملضرح بها في كثير من الأقطار. 
وهذه الترجمة كان قد أمر بها ملك 
انجلترا چيمس الأول كتنقيح للترجمات 
الإنجليزية السابقة التي كان قد آصبح 
من الصعب فهمها. ورغم آنها محبوية 
لنظمها الشعري وأسلويها الفخم الذي 
ترك طابعا دائما على اللغة من عهد 
شكسبير» الا أنها أصبحت صعبة 
الفهم على الناس في الحالي (ارجع 
الى صفحات ۱۷۸ - ۱۸۱) 


الترجمة القياسية المنقحة )RS۷(‏ ۲۰ م. 
(نْقحَت في ۹۸۹١م.‏ وصدرت باسم الترجمة 
القباسية المنقحة الجديدة .)(NR58SV‏ 

وهي وليدة ترجمة الملك چيمس جاءت محل ترجمتين 
راا ارجم الاك جيسن اة والتيجة الاتجيزنة 
المنقحة في ۱۸۸١‏ لغتها إنجليزية للغاية يصعب فهمها 
على كثيرين من الأمريكيينء ولذلك أصدروا في ۱۹۰١‏ م. 
الترجمة الامريكية القياسية وهي نسخة حديثةء والترجمة 
القياسية النقحة هي الترجمة العصرية الترجمة الأمرركة 
الاس ون الس الا وها کو ا 
أنها متحررة أكثر من اللازم لأمر واحد» أن فريق الترجمة 
من بروتستانت وكاتوليك یهوه مصلحین» وکان یشرف 
عليهم مجلمن الكناشن القوسي الذي اتهمه المسيخيين في 
الاء حركة مطاودة الشيرغيين في الخمسيتاة من القرن 
العشرين بان ميوله شيوعية كما أن كثيرين من المسيحيين 
اعترضوا على ترجمة (إش ۷: ١٠)؛‏ وهي عبارات تعتبر 
بشكل عام نبوة عن ميلاد المسيح. والإشارة إلى آم الطفل 
تغيرت من «عذراء» إلى «شابة» ورأى الكثيرون أن هذا 
هجوم على التعليم بالميلاد العذراوي. ومع ذلك فهذه 
الترجمة اها الأكثر قول واستكداما جى الل ن شخان 
والكاثوليك والأرثوذكس الشرقيين. وقد استخدم فى 
تنقيخها هى 5۸۹ اما تخطوطات أقذم وموضسح فة كبر 
کا اساک نخ کاخ قر مود ایی وشا 
عن الكلمات الأصلية التي تشير إلى الجنسين. فمثلا 
بدلا من استخدامح كلمة يتا 5 لوضف شعب 
إسرائيل استخدم التنقيح كلمة «بنى» ٥1114۲۴1‏ دون 
ليق الج ٠‏ 


الکتاب المحقدس الأمریكي الجدید (۹۷۰۰)۸N48١م.‏ 
(نقحت في )۱۹۸٩‏ 

وهو الترجمة الرسمية للكنيسة الروم كاثوليكية وهو 
أول كتاب مقدس كاثوليكي مترجم عن اللغات الأصلية. 
وهو أكثر مبيعا من کتاب مقدس کائولیکي آخر» وهو 
کتاب اورشليم الجدید (وهو أصلا كتاب أورشليم المقدس 
ASE‏ ونع في 4 وسمي من جديد) وقد ترجم 
العلماء الفرنسيون الكاتوليك في آورشليم كتاب أورشليم 
المقدس إلى لغتهمء قکان اول کتاب مقدس کاٹولیکی من 
اللغات الأصلية. وقد ترجم إلى الإنجليزية والعديد من 
اللقات :کر 
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الكتاب المقدس الانجليزي الجدید »)N۴8(‏ 
ا (نْقَحَت في 4۹ ه. باسم الكتاب 
المقدس الانجليزي المنقح). 
وكان أول كتاب مقدس إنجليزي يخرج عن تقليد ترجمة 
قك يسن ققد 'استختمت هذه الترجمة الأصل 
العبري واليوناني. وقام بترجمته فريق 
من العلماء الإنجليز من كل الطوائف 
المسيحية الكبرى فى المملكة المتحدة. 
الكتاب المقدس الأمريكي القياسي 
الجدید ۹۷۱ ۱م. (N488)(نْقحت‏ 
هي ۱۹۹٥‏ م) 

لأن عددا كبيرا من المسيحيين اعتبر 
الترجمة القياسية المنقحة متحررة أكثر 
هن اللازم» رتبت مؤسسة في كاليفورنيا 
قريق من ۲۲ عالما لإضدار ترجمة جديدة 
لترجمة ٠۹١١‏ م. وقد احتفظت هذه الترجمة هي الترجمة 
الأفريكية القياسية الجديدة بكلمة «عذرا» في (إش ۷ 
.)٤‏ ويشكو كثيرون من القراء المسيحيين من أن هذه 
الترجمة حرفية أكثر من اللازم ومن الصعب قراعتها. 
ولكن كثيرين من العلماء يفضلونها لأنها تعكس بدقة 
تعبيرات اللغات الأصلة. 


كتاب الآخبار الطىبة المقدس 
(الترجمة الإنجليزية العصرية)»٩۹۷١م.‏ 

ترجا وسیل قراحیا وبکل ھام جم ق 
قهي تستخدم كلمات يستطيع أن يفهمها حتى الناس 
الذين يالفون الكتاب المقدس» ولهذا السبب» أصبحت 
يرا اها تجن لفن :ريون دار کنب 
مقدسة فى اللغات الأخرى. وكثير من القصص الكتابية 
قى هذه الترجمة تشعر وأنت تقرأها أنك تقراً روابة 
ا وقد قامت بنشرها جمعية الكتاب الأمريكية. 


الترجمة الدولية الحديثة 
(نْقحَت في ۹۸4 م( 

وهي آكثر الترجمات الانجليزية یسا قام باعداد 
هذه الترجمة فريق من ٠٠١‏ عالما بتوجيه من جمعية 
الكتاب المقدس بنيويورك (وهي الآن جمعية الكتاب 
المقدس الدولية) وكلمة دولية في العنوان تدل على أن 
المترجمين كان قصدهم آن ترجمتهم يمكن استخدامها 
في أي بلاد تتكلم الانجليزية. وتظهر هذه الترجمة 
بتهجية الكلمات بصور فريدة لمختلف الأقطار مثل 
انجلترا والولايات المتحدة. وهذه الترجمة هي المفضلة 
من الكثير من الكنائس الإنجيلية. ويجري لها تنقيح آخر 
قي طريقه للظهور» وتسمى الترجمة الدولية المعاصرة.. 
ومن التغييرات استبدال العبارات التى لا تحدد الجنس 
بما ينقل المعنى الأصلي. وقد ا آ الجديد في 


بثة (۱۹۷۸:)N1۷م.‏ 
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٠۲‏ م. مع الإشارة إلى أن العهد القديم سيصدر قي 


0 
ترجمة الملك جيمس الجديدة »)N)[۷(‏ 
۲م 


وهي لا تحل محل ترجمة المملك چيمس 
آي ما زات اقل روجا هنیا ره 
كات هقد القيجاة المتياخ الانكاة 
بالأسلوب الأدبي الأنيق لترجمة الملك 
چيمس مع التخلص من الكلمات التي عفا 
عليها الزمن مثل الضمائر في الإنجليزية 
القديمةء شی ففقل عن تقین السار التي 
استخدمها مترجمو نسخة الملك چان 
اعرا عن اطا الاق 


اıلرllwة «(The Message)‏ 4۲ 1۾a.‏ 
وهذه الترجمة باللغة العامية تبدو وكأنها رواية عنها 
ككتاب مقدس» وفي ليس بها أعداد الآيات. وقد ظهر 
العهد الجديد منها ف ۳ح.ح؛. وأعقبه العهد القديم في 
.٠ ٠۲‏ وهذه الترجمة من عمل رجل واحد هو إيوجين 
ه. بيترسون» أستاذ اللاهوت المتقاعد من كلية ريخت 
في قانكوقر» في كولومبيا البريطانيةء ومع أن الرسالة 
ایسب برچدا کی یکی “فهي تريد آن تجعل الكتاب 
المقذسش فة وأتقاغا. آأخداا وأفكارا في اللغة اليومية 

الشائعة. 


کتاب الحیاة الجدید (۰)۸11٩۹۹١م.‏ 

من اوا الترجمات فنا تلاي وج مذو 
الترجمة بأنها تنقيح شامل لكتاب الحياة ١۹۷١۱م.‏ على 
أية حال كانت ترجمة كتاب الحياة ترجمة رجل واحد هو 
گينيت تياور لذن لم يكن يفهم لفات الكثاب الأساية 
أما ترجمة «الخياة الجديدة فهي غمل أكثر من ٩٠‏ غاا 


من مختلف الطوائف الذين قاموا بالترجمة من اللغات 
التى يعتمد عليها. 


الآصلية ومن أقدم المخطوطات 


”على مدی ۲۵ عاما کراع؛ 
وقفت على الحدود بين 
والاخجليزية العامية.. 

متطلعاً على الدوام لطريتة 
إنجليزية لمعل النص 
الکتابی مناساً لاحوال 

الشعب!“ 
فی اانا 


ترجمة املك جيمس 
لم تظل ترجمة الملك 
جيمس على ما صدرت 


تتعرض التنقيح دوريا 
لتصويب أخطاء واضحة 
ولتساير التغيير فقي هجاء 
اقات اذا قد قك على 
الصورة الحديتة. 


١‏ ترجمة الملك چيمس 
٥‏ الترجمة الإنجليزية المنقحة 
١‏ الترجمة الأمريكية القياسية 
۲ الترجمة القياسية المنقحة 
۸ جب فیلیس: 

العهد الجديد بالإتجليزية الحدنثة 
11٥‏ الكتاب الترا س ار 


ا 


الطيبة) 


سالسسلة الكناب المقدس في الإ نجليزية 
١‏ الكتاب المقدس الأمريكي القياسي 
1 الترجمة الإنجليزية الجديدة (الأخبار 
۷۸ التزجمة الدولية الجديدة: 


۲ الترجمة الجديدة لنسخة الملك چیمس 
۱۹۸3 الکتاب امقدني الانبليزي ا 
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يحررك إذا لم تستطعم 
| اد کد کو ا 


”الترجمة هي التي تفتح 
النافذة ليدخل النور الذي 


يكسر الصدفة لنستطيع أن 


اکل الب“ 


مترجمو نسخة الملك چيمس 


لقد مضى زمن طويل على الأيام التي كنا ندخل 
فيها إلع آي مكفة وتطلب كتاباً مقدساً ثم نخرج بنفس 
الترجمة الموجودة عند كل واو تقریبا. وکٿيرون من 
مسیون وون هذا کا شا لأنه يعني أن هناك 
وا وا بالنسبة للدارسين في الكتب المقدسة لسد كل 
الفختباطاة. 

با فة للد ار سن قى الكت الفقدسة القين معرقون لقات 
الكتاب امقس الأسلةا من عبرية ويؤاقةة باسظا متي 
الاطاذع على كب مقدسة بهذه اللقات الأضلية أما 
للدارسين الجادين للكتاب المقدس الذين لا يعرفون اللغات 
الأصليةء > ولکنهم پریدون کتابا ا لهم وکتاباً نطابق 
اللغات الأصلية بقدر المستطاع وهناك الكثير من هذه الكت 
المقدسة بما فيها متعددة اللغات (البيسطرية) والتي تطبع 
اللخات الأسلية وجا جنها كل ية فنا اة 
للناس البسطاء الذين يريدون كتاباً مقدسا تسهل عليهم 
قراعتهء وهناك الكثير من هذا النوع من الكتب التي تجد 
فیها ما تریده. 

كما أن هناك الكثير من الترجمات للكاثوليك 
والبروتستانت والإنجلیکان وشهود يهوه» والبریطانيين 
والأمريكيينء والمتجددين حديثاء وللأطفال وللجميع» فمن 
يبحثون عن كتاب مقدس لهم أو لأصدقائهم عليهم أن 
يعرفوا مختلف الكتب وبذلك يمكنهم أن يختاروا الكتاب 
المقدس باللغة والكيفية التي تسد حاجتهم. 


مقارنة الترجمات الإنجليزية 
إن الاختلاف بين الترجمات قد يكون متقارب أو متباعد 
للغاية وفيما يلي الصلاة الربانية كما جات فى 


(مت 1: )١١ - ١‏ » مأخوذة من عذدة ترجمات انجليزية» 


Young’s Literal Translation, 1898 

Our Father who (art) in the heavens! 
hallowed by Thy name. 

Thy reign come: Thy will come to pass, 
as in heaven also on the earth. 

Our appointed bread give us to - day 

And forgive us our debts, as also we 
forgive our debtors. 

And mayest Thou 
temptation, but deliver us from the 
evil, because Thine is the reign, and 


not lead us to 


the power, and the glory- to the ages. 


Amen. 

New Americacn Standard Bible, 

revised 1995 

Our Father who is in heaven, Hallowed 
by Your name. 

Your kingdom come. Your will be done, 
On earth as it is in heaven. 

Give us this day our daily bread. 

And gorgive us our debts, as we also 
have forgiven our debtors. 

And do not lead us into temptation, but 
deliver us from evil. [For Yours 1s 
the kingdom and the power and the 
glory forever. Amen. j* 

* هذا المقطع لم يرد قي النسخ الأقدم 

King James Version, 1611 

Our Father which art in heaven, 
Hallowed by thy name. 

Thy kingdom come. Thy will be done in 
earth, as it is in heaven. 

Give us this day our daily bread. 

And forgive us our debts, as we forgive 
our debtors. 

And lead us not into temptation, but 
deliver us from evil. For thine is the 
kingdom, and the power, and the 
glory, for ever. Amen. 


New King James Version, 1982 

Our Father in heaven, 

Hallowed be Your name. 

Your kingdom come. Your will be done 

On earth as it is in heaven. 

Give us this day our daily bread. 

And forgive us our debts, 

As we forgive our debtors. 

And do not lead us into temptation, 

But deliver us from the evil one. 

For Yours is the kingdom and the power 
and the glory forever. Amen. 
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New Revised Standard Version, 1989 
Our father in heaven, 
hallowed by your name. 
Your kingodm come 
Your will be done, 
on earth as it is in heaven. 
Give us this day our daily bread. 
And forgive us our debts, 
as we also have forgiven our 
debtors. 
And do not bring us to the time of 
trial, 
but rescue us from the evil one. 


New International Version, revised 
1984 
Our Father in heaven, 
hallowed by your name, 
your kingdom come, 
your will be done 
on earth as it is in heaven. 
Give us today our daily bread. 
Forgive us our debts, 
as we also have forgiven our 
debtors. 
And Lead us not into temptation, 
but deliver us from the evil one. 


New American Bible, revised 1986 

Our Father in heaven, hallowed by your 
name, 

Your kingdom come, your will be done, 
on earth as in heaven. 

Give us today our daily bread; 

and forgive us our debts, as we forgive 
our debtors; 

and do not subject us to the final test, but 

deliver us from the evil one. 


New Living Translation, 1996 

Our Father in heaven, may your name 
be honoured. 

May Your kingdom come soon. 

May your will be done here on earth, 
Just aS it is in heaven. 

Give us our food for today, 

and forgive us Our Sins, 

just as we have forgiven those who have 


Sinned against Us. 
And don't let us yield to temptation, 
but deliver us from the evil one. 


The Message, 1993 
Our Father in heaven, 
Reveal who you are 
Set the world right; 
Do what's best- 
as above, so below. 
keep us alive with three square meals. 
keep us forgiving with you and forgiving 
others. 
keep us safe from ourselves and the 
Devil. 
You're in charge! 


صورة للصاداة الربانية مأخوذة 


من اقشل قرجطة إتجليزية 
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رسم بیانی لنسخ الكتاب من يقوم بترجمة جديدة للكتاب المقدس» يجد أمامه تسمى «المعادل الرسمي» أو الترجمة كلمَة بكلمةء وأمثال 
المقدس يظهر (من اليمين إلى سؤالا خيليرا عليه الإجابة عليه إلى آي مدى عليه أن ذلك: ترجمة الملك چيمس: ترجمة الملك چيمس الحديثة. 
اليسار: التطؤر من الترجمة يلتزم بالترجمة الحرفية للنص القديم؟ والترجمة الامريكية القياسية الحديتة. أما الأقل حرفية 
الحرفية إلى الترجمات القائمة إذ كانت النبوة العبرية تتحدث عن حمل الذبيحة الآتي» فتسمى «ترجمة فكرة بفكرة» أو «المعتى المعادل»» أو 
ي إصابة ا ۶ فهل هذه هي نفس الكلمة التي يجب أن تستخدمها حتى «المعادل الديناميكي» ومثال هذه تشمل غالبية الكتب 
يعطي الرسم ايضا مؤشرا لى كدت تغزف أن قراعك هم الاسكتمى المخعرلن الذي لم المخذسة الأكثر اتتشتارا وتشمل: الترجمة الدولنة الحدركة 
| - نے 5 | عة مذ ٤‏ 
ات صعور ات کل شا يروا حملا فى حياتهم؟ أم هل يمكنك أن تستبدل كلمة »))N1۷(‏ والترجمة القياسية المنقحة الجديدة (NR§S۷)؛‏ 
فاسهل ترجمهة هي (الترجمة 5 قش 1 اا کی TE‏ 

- « حم| ( نكلمة (( ققمه ) عدا | 2 من نر حمه ۵ لفل ۰۵ 
الدولىة الجديدة للقارىء . ٠‏ : رجمو . ف Aa‏ 

کف اکا 

کي قن اقفن | ا کک ê sl RE‏ 5 
القفة ر جدها في الفاغ بنا فالمترجمون منقسمون بشدة بخصوص ما الذي اشكالىة الترحمة الحرفية 
الترجمة الأصعب (ترجمة المملك له الاولوية» هل المحافظة على الكلمات الحرفية وتركيب هناك سبب رئيسي واحد يجعل بعض الناس يفضلون 
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چیمس )K[۷(‏ فھی فی أعلی الجمل في اللغات القديمة» آم ترجمة الآفكار بطريقة ترجمة كلمة بكلمة حتى وإن كانت العبارات الانجليزية 


القائمة) يستطيع أن يفهمها القارىء الآن؟ فالترجمة الحرفية كثيرا ما تكون مربكة وفي بعض الأحيان يستحيل فهمها 


* الترجمة الإنجليزية المنقحة (تحديث للكتاب المقدس الإنجليزي الجدید ) (۸۴8) 


٠‏ الكتاب المقدس الأمربكي القباسي الجديد N۸488‏ کے 


)RS۷( الترجمة القىاسة المنقحة‎ ٠ 


الترجمة القباسة المنقحة الجدندة (NRS8S۷¥(‏ 


٠‏ الترجمة الدولية الجديدة )N1۷(‏ * ج.ب. فيلبس (العهد الجديد) 


)۲۴۷( الترجمة الإنجليزية المعاصرة‎ ٠ 
(الأخبار الطيبة / الأخبار الطببة للإنسان الحديث)‎ | 


(NL1T( كتاب الحباة الجديد‎ ٠ 


ه ترجمة الملك جيمس الجديدة (۸[۷) . 


)N1۸۷( الترجمة الدولىة الجديدة للقارىء‎ ٠ 


فمثلاً الأقوال العبرية التي كانت شائعة في العصور 
القديمة ما زالت كما هي رغم نها عسرة الفهم الآن. مثل 
«تجمع جمر نار على رس عدوك» فقاریء اليوم تبدو له 
هذه العبازة على أنه وع من التعذيب ولكتنها الشنخصن 
العبري تعني أن تجعل الأعداء يندمون على ما فعلوه. 

قارن بين هاتين الطريقتين في ترجمة (رو :١١‏ 
Nw:‏ فالتر هة ترادا جاع عبرت قا لااك 
إن فعلت هذا تجمع جمرة نار على رأسه» الأمريكية 
القياسية الجديدة». 

«إذا كان أعداؤك جوعی فأطعمهم» فیخجلوا مما 
فعلوه معك» (ترجمة الحياة الجديدة). 

إن دارسي الكتاب المقدس الذين يفضلون الترجمة 
الأفرب الحرفية يسترقون بها فة اسب الغالية 
الناس في فهفها. ولكن كيف يمكن توضيع المعنى؟ فهم 
يصرون على آلا يكون ذلك قي النص نفسه»؛ ولكن في 
ملاحظات في الهوامش أو في كتب التفسير آو المعاجم. 
ويقولون إن هذا الأسلوب يعمل على حفظ الكتاب 
المقدس من إدخال المترجمين للمفاهيم التي يفضلونها 
في نتن الثصن, فيقول إن قاد تاب المياةة مثا إن 
كينت بذل غاية الجهد للتاكيد على عقائده المحافظةء 
إلى درجة إضافة تعليقات تؤيد أفكاره فمثلا في ترجمة 
املك چيمس» يصف المدن الشريرة في سدوح وعمورة: 
«مكابدة غقاب نار أبدية» (يه ۷) ويضيف كتاب الحياة 
سك ناتوان لوال جي ا ماق 
فقا چس سیقاش غه الملا 


إشكالية الترجمات الااقل حرفية 

ثمة مشكلات خطيرة في محاولة ترجمة اللغات 
القديمة كلمة بكلمة إلى اللغات الحديثة. أولها أنه في 
أحيان كثيرة لا توجد الكلمات المقابلة» وعلاوة على ذلك» 
هنن الستحيل مان ة أن تج تأقابل القرات وقيرمامة 
المحستات البديعية التي تنقل نفس الغبارات في اللقة 
الإا ٤‏ 

وفي منتصف القرن التاسع عشرء ظهر مبدأ جديد 
قي الترجمة. فقد بدا العلماء يجادلون بأن هم شيءَ في 
عمل مترجمي الكثاب المقدسء ليس الحفاظ غلى التركيب 
a er,‏ 
مخاولة الترجنة كلمة بكمة وجملة بجملة: ترجموا الفكرة 
بالفكرة حرفياً بقدر الإمكان» وبقدر ما يلزم من الحرية. 
كانت هذه هي الإشارات التي أعطيت للمترجمين للترجمة 
الجديدة المنقحة القياسية التي نشرت في .۱۹۸۹ م. 

ميقن القجمات اک را من ياء عقي 
الواقع إن علماء الكتاب ا يسمون بعضها ترجمات 
بل يسنمونها «إعادة صياغة» فمثلا في الرسالة وكثاب 
الحياة ففي هذه الترجمات» ركڑ المترجم الذي يعمل 


بمفردة فيلا على القواعد اللغوية (إذا کان قد ركز 
بالمرة) وركز بالأكثر على نقل الفكرة الرئيسية إذ أن هذا 
هو هدف السامع الذي کان يحدد مدى حرفية أو مدئ 
سیر الق فى آن .اقرا القمنوين انو أطقاه 
أو بالغين» أو قراء جدد للكتاب أو من غير المتعلمينء 
فتكون النتيجة أن الترجمة ا تشبه إطلاقا ترجمة املك 
چيمس البليغة. والعبارات الكتابية التي آأصبحت معتادة 
مثل البر والتقديس قد تحل محلها كلمات أقرب للقارىء 
مثل «صلاح» و «تخصيص». ولكن إذا كان الموجه لهم 
الترجمة علماء أو أناس لهم دراية بالكتاب» فقد يشعر 
امترجمون بأنهم يستطيعون الحفاظ على الكثير من 
العبارات التقليدية» ويخاصة في الأجزاء أا جا 
مل الصلاة الرياتية. 

ويتفق غالبية العلماء على أنه لا توجد طريقة واحدة 
سليمة لترجمة الكتاب المقدس» بل أن غالبية الترجمات 
المتاحة الآن تكون نافعة لأنواع مختلفة من القراء 
والتحدي الموجود أمام المترجم في هذا العضر هو أن 
يجد التوازن السليم بين الدقة وسهولة القراءة. ولكن 
مع الاكتشافات المستمرة عن اللغات القديمة مع التغير 
المستفر اللغة الخذيك :هان الميزان الدقيق يظل هدفاً 


اک 


اعترافات سر مہ انی س امقدس 

نما جل غفا االات القن والكتاب 
اتون العمل ترخا توء اقات اقدبن؛ 
فإن ضعف البشرية يعمل أحيانا عملة في الصفحة 
اة کہ "کے اون كو تا 
الاتصنالات المترجمة الجديدة لكاب الحياةء كثب في 
وة اتی ال 

”إن عبارةً توت غير مأسوف عليها في التاسعة 
صباحاً قد تعود إلى الحياة في الرابعة بعد الظهر بعد 


عمل يوم طویل مضنی. ا جز اعا 
العادل في المراجعة الثانية. ولګننی قد صرفت وقتاً 
أكثر من اللازم في ملاحظة عدم التوفيق في 


العبارات في الترجمات الراهنة حتى أصبحت شديدة 
النقة من ذلك.“ 

وقال تلور ان قيامه يصن العبارات في 
a‏ المناسب» جاء بعد اقيام العلماء بالترجمة 


شکوی من العلماء 


يقول النقاد إن بعض 


في قراعتها عن غيرمها 
من الترجمات لأن 
العلماء الذين قاموا 
بالترجمة يكونون معتادين 
للغاية على التركيبات 
والملصطلحات القديمة 
لدرجة أنهم لا يعرفون آن 
هذه اللصظطلحات لا يفهما 
الناس. ولذلك قد يحتفظ 
العلماء بكلمات كان ينبغي 


عليهم استبدالها. 


ترحمة الكلمات 
سد 2 معاني 
يثور ياتا جدل بين 
المترجمين بشان كيفية 
التعامل مع الكلمات 
ذات عدة معاني. فالكلمة 
العبرية «حسد» على سبيل 
المثال يمكن آن تعني 
محبة» وحتو» وصلاح» 
ونعمة ورحمة وبر. يقول 
بعض المترجمين أن 
الأفضل هو اختيار كلمة 
واحدة واستخدامها في 
كل الترجمة. والبعض 
الآخر يقول إن سياق أو 
قرينة الفقرة هي التي 
يجب أن تحدد أي كلمة 
تما تنعت للكمة 
الأصلبة. 


-. 


المؤمتون الجدد الذين يذهبون لأول مرة إلى مكتبات أن يقولوه» مثل كتاب هاربر كولنز للدراسة الذي يحتوي 
الكتاب المقدس بحثاً عن كتاب مقدس وربما كتاب آخر على ٠٠‏ من النص الكتابيء /٤١‏ ملاحظات تفسيرية 
يساعدهم على دراسة الكتاب المقدس» قد يندهشون الآن في الهوامش» فتقدم الفريسييين في (مت ۴: ۷) على أنها 
لآلاف العناوين التي يجدونها أمامهم. فهناك العديد من جماعة يهودية كانت تتمسك بشدة بالناموس اليهودي 
الكتب المرتبطة بالكتاب المقدس للاختيار منهاء لدرجة أن وتطبيقة على الحياة اليومية وكانوا أقوى المعارضين 
الكثيرين من العاملين في هذه المكتبات يرتبكون من كثرة للرب يسوع في إنجيل متى. والكتاب المقدس على هيئة 
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انوا ع الكتب. وجواب؛ فيضع السؤال والإابة عليه. ففي الهوامش 
لقد زاد الطلب على الكتب المقدسة بضورة مثيرة إجابات على أكثن من ٠٠٠١‏ سؤال قذ يسالها القارىء 

في السنوات الحديثة مما خلق تيارا متدفقا من الكتب هو يقرا الكتاب المقدس. 

المقدسة المتخصصة وما يلازمها من مطبوعات» وأهمها وهناك التفسير التطبيقى للكتاب المقدس على الحياة 

طبعا الكتب المقدسة للدراسة. 


التية: ومن مين لى ترجا هاب اتحاة الجديد وعو 
يهتم بتطبيق رسالة الكتاب المقدس على حياة القارىء 
الكتب المقدسة للدراسة الآن.. والملاحظات التي به أشبه ما تكون بنضائح قوية 
بعض هذه الكتب تقدم معلومات عن العصور القديمة من راع عطوف. ففي (مت 1: )۲٠‏ يقول الرب يسوءم: 
التي تساعدنا بصورة أفضل على فهم ما أراد الكتاب «لاتهتموا» وفى هامش هذا الكتاب تقول الملحوظة: لاذا؛ 
لان الاهتمام يمكن أن يدمر صحتك» ويعطل إنتاجك 
ويؤثر سلبيا في معاملتك لاآخرين» ويقلل من اتكالك على 
الله. 


کڪ 
a SSE‏ 


الكتب المقدسة التعبدية 
تهدف الكتب المقدسة التعبدية إلى مساعدة القراء 
على أكبر استفادة من وقت تأملهم قي الكتاب المقدس. 
فالكتاب المقدس الهم المبني على ترجمة القرن الجديد. 
يقدم مقالات قصيرة تلخص الإصحاح وتضيف أفكارا 


١ 
1 8 
۱ 1 ١ 


ملهمة وتطبيقات» فمثلا في الهامش أمام قصة لعازرء 


N‏ گر الكاتب القراء الذين فقدوا أحد الأعزاء أن الرب 


3 


him 


يسوع وعد بانه القيامة والحياةء من آمن بي وإن مات 
فسيحيا. وبعض هذه الكتب المقدسة التعبدية تعيد ترتيب 
الأسفار الإلهية بحسب خطة معينة للقراءة. مثل «الكتاب 
المقدس للقراءة على مدى سنة واحدة» فيرتب فصول 
الكتاب المقدس في قصول تستفرق اقراعة كل سنها' ة٠‏ 
دقيقةء وتهدف لمساعدة الناس على على قراءة الكتاب 
المقدس كله في سنة واحدة. وكل قراءة يومية تشتمل على 
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القديم وكذلك من أ حد أسفار العهد الجديد. والکتاب 


التفاسسر 

إن فاس الان الس خط كب جن الكتب 
فة كر ام ولل كفا اجات كر ويها 
فبعض التفاسير تجمع كل الملاحظات في مجلد واحد» 
يعض الآخر يها إلى يلدي اسا لهه القديم 
والآخر للعهد الجديد. ولدارسي الكتاب المقدس الأكثر 
جدية توجد تفاسير منفصلة لكل سفر من أسفار الكتاب 
المقدس والمجموعة الكاملة قد تشغل عدة أرقف في مكتبة 
فة ويا ها قبح الكتياب الجمجة الكامة بخص 
یغاس الف اوسا مل کنب چون کالفق ۲۲ 
جزاً) وکتب متی هنري (سثة مجلدات). 

غالبية دارسي الكتاب المقدس يفضلون التفاسير 
الحديثة التي تستعين بأحداث الاكتشافات الأثرية 
واللغات القديمة والدراسات العلمية» وهي بدورها كثيرا 
ما تبااع بقصم عند شراء المجموعة كاملة. وأحد المتخذ 
هو أن مجموعة الكتب بأقلام كاب عديدين قد تكون 
مققاربة في قتها الطية ها بيت كاثب واخر. ولهذا 
اسي قان اوسن الكتاب: القاس الجاين بيقن خن 
تقاسیی لقاب حمرو این شیر تم الو اسک اق چاق مین 
مثل شرح الأناجيل أو الأنبياء. 


كتب المراجع 

وبالاشافة الى الكتب:القاسة والتقاسين اهناك گب 
أخرى كثيرة تدور حول الكتاب المقدس. ومن أشهرها 
تاكز خارف اواس لفان واقس اة 
الموازية (التي بها ترجمتان مختلفتان أو أكثر جنباً إلى 
جنب لتسهل المقارنة) علاوة على الكتب المقدسة ا موضوعية 
واأقرافهس لز التي شعاد الفر على اة 
کا آى ونوم بعسيد الاکن ا خط ئي زد قيا 
هذه الكلمة أو الموضوع» مثل «رسول» «خلاص». 

كنا أن ساك قا عن اتات الكتاب امقن» أو 
مختوآفات لقاب القسن» ق شعو الكتاب القرمن» 
كفا أن هتال كجبا خعظنك تظرة عامة عن الكقاب امقس 
مثل كتاب كيف تدرس الكتاب المقدس» بقلم ستيفن م. 
يلل فهق مقلا فذح كل سقز من أسقاز الكتاب المقدسن» 
مبرزا المشاهد الكبيرة والشخصيات القيادية والهدف 


برامج الكترونية للكوميوار 

كل ما سبق ذكره من أنواع الكتب يمكن الحصول 
عليه في شكل برامج في الكمبيوتر كجزء من المكتبة 
الرقمية المتثامية. 

ومن آكثر برامج الكمبيوتر مبيعا تجموعة Q16)‏ 
86 وهي نسخة فاخرة على آربعة أقراص مدمجة 
تحتوي عى ۱۸ ترجمة للكتاب المقدس» و۸٠٠‏ مرجع» 
وكسائر البرامج الإلكترونية يحتوي على كتب حديثة 
وكتب كلاسيكية وأطالس وقواميس» وقراءات ومعاجم 
ومجموعة عديدة من التفاسير» وسير حياة من العهد 
الجديد اليوتاني لأشخاص من الكثاب المقدس» ومجموعة 
أعمال يوسيفوس المؤرخ اليهودي من القرن الأول. 

والثمن هو إحدى أكبر الفوائد مثل هذه المكتبة 
اكرون ووماك عديدة من البرامج الإلكترونية 
تقدم مجموعة من الكتب المقدسة مقابل جزء من الثمن 
اللدزه القراتة سلبوعا: وة قاتة اخري كبرة غق 
سهولة استخدامها وسرعتها فبضغطات قليلة على لوحة 


مفاتيع يمكن لدارس الكتاب المقدس القيام عمل بحث 
في أي جزء من المكتبة. كما أن الفيديو يضيف بُعدا آخر 
مما يسمح للقراء بزيارة المواقع الكتابية. 

والانتاج المتنامي المستمر سواء المطبوعة أو 
الإلكترونيةء يجعله أكثر الكتب مبيغاً في كل الأزمنة 
والأرجح أنه سيظل أفضلها قراءة وأعمقها دراسة. 


”علینا أن نشکر الله 
على تعاب العلماء الذين 
يمدوننا بهذ« المجموعة 
الكبيرة من الكتب لنختار 
منها ما یناسبنا فی دراسة 
الكتاب المتدس ۴ 
چا کی اة طم 
اللاهوت في كلية ريخنت في 
كولومبيا البريطانية. 


”العهد التدير والجديد هما 
أ عظمر دستور للفن“ 
وليم بليك 
شاعر رومانسي إنجليزي 


الاويرا الكتابية 
لقد ألهم الكتاب المقدس 
مؤلفي وكذلك 
الأوبرالية المستمدة من 
«نابوکو» (۲٤1Aم.(‏ 
وهو المقابل الإيطالي 
الإيطالي چجيوسبي 
قردي» وكذلك «شمشون 
ودليلة» (۱۸۷۷م.) 
للمؤلف الفرنسي كاميلي 
أوبراليين ألمانيين وهما 
«ساومي» (۱۹۰م.) | 
لارتواد. شوتبرخ: وضناك 
أعمال أوبرالية أخرى 
المؤلف التشيكي._ ليوس 
جاناكيك لديها شخصية 
ا ا 
ألف ولعب دور البطولة في 
أوبريت «أنا هو الطريق» 
(۱۹71۸م.( وهي عمل 
8 در الي عن نسو ع نفسه. 
وهناك اعمال أوبرالية مثل 
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ب خلال المائتي سنة الماضيةء كما في الماضي 
البع آسحخدم الكتاب الكتاب القدس مضةرا الإکلهاي 
قااقتتراے وتاي افاج والقسن اسک 
القصص الكتابية سواء مباشرة أو تلميحاًء أو عززوا 
أسلويهم باللغة الكتابية أو استندوا إلى مواضيع 
گجاة 


العصور الرومانتيكية والفكتورية 

استخدم الشعراء الرومانتيكيون أحيانا الكتاب 
المقدس لتدعيم آراعهم الفنية» فمثلا الشاعر الانجلیڑى 
وليم بليك خلط اللغة الأسطورية مع الأشعار الكتابية 
ليخلق رأيه الشخصي عن كون من النقائض مثل 
السماء والجحيم» والخير والشرء والطهارة والاختبار. 
واشهر اأشعاره «تنجدر » (Tyger)‏ ق آناشید الخبرة» 
(٤۱۷۹م.)‏ هى تأملات عن الله كالخالق. وفى قصددته 
«الإنجيل الأبدي» (۸١۱۸م.)‏ يتأمل يوسف الرامي 
التلميذ الذي دفن الرب يسوع في قبره» في مقاطع 
سی من بیتین؛ او بار زان 
بلىك: ا کان قران الكتاب المقدس اد PY‏ 
ولكنك تقراً «أسود» حيث أقراً أنا «أبيض». 

والروائي والشاعر الأمريكي هرمان ميلقيل في 
تركيبه للقصص الكتابية فی أفضل کتاباته «موبی 
الكابتن أخآب على اسم ملك إسرائيل الذي قاوم النبى 
إبراهيم المنفي» يفتكع الرواية بهذه العبارة «ادعثي باسح 
مع ترنیمه تردد صدی کلمات يونان وهو فقي بطن الحوت) 
بای النددی ساف من وجل تین اس یات 1 
الخاتمة من e‏ آیوب «(ونجوت آنا پجدي و 
اتسيا اخ ا 8 ل ااا 
میشخنن فى «الأبله» (1۸1۸-— ۹ هحم.) و «الیوشا فی 
الإخوة كارامازو (١۸۸٠م.)‏ كما خلق الكاتب الفرنسي 
قکتور هوحو شکالاً للمسيح في «البؤساء» ك 


فى أسقف 


«داين؛ وقي البطل, «چان فالجان»: ولم يكن الرواا 
الفرنسي وسات افلوررت» وسا تناما ففي روا 
«هيرودوس» إحدى «قصصه الثلاثة» (۱۸۷۷م.) لعن : 
الذين اشتركوا في قطع رقبة يوحنا المعمدان. 

كتابات. الشاغرة الأمريكية إميلى ديكنسون ۴٠(‏ 
- ۰ءم.) تقتبس أو تشیر إلى کل سفر من اأ 
الاب المقدس تقريبا . فخيال ديكنسون الشعري يقت 
شرا هَن الشعر الكتابي» وعدد من قصائدها يدر 
مباشرة حول قصص كتابية فمثلاً في القصيدة ٤٠‏ 
تحول دیگنسون فة داود وجلیات إلى انغگاس 
وعجزها هي نفسها: لقد وجهت حصاتي- ولكن لم تا 
سو نفسي هي التي سقطت- هل کان جلیات د 
جدا - آم أنني آنا E E.‏ 


القرن العشرون 

يرجع چیمس چويس الكاتب الأيرلندي المنفي؛ ومؤل 
القضة بالغة الشنهرة «أوليس» (١۹۲١م.)‏ إلى سفر آلزؤ 
في روايته الأخيرة «يقظة فیندجانز» (۱۹۳۹٠م.).‏ 
كتب جويس «يسوع الساخر» وهي قصيدة ساخر 
فيها يتكلم الرب يسوع مازحا عن نفسه في أبیات > 
الشعر يتکون کل بيتين من روي واحد٬‏ ويحث آتباعه 
أن كبوا كل غا ففلة وکل ما اة خن ييف «وقوا 
لتوما وديك وهاري إنني قمت من بين الأموات». 

والشاعز الانجليزي» أمريكي المولد «فاسن إليو 
الا ی اة ويل كيرا ما يجح إلى الكت 
المقدس ليستوحي منه. وتدور قصيدتان من قصائد 
حول الأآحداث التي أحاطت بمولد الرب يسوع: «رحا 
المجوس» (1۹۲۷م.) وتركز على الرحلة الشاقة التى قا 
بها آولئك الرجال الحكماء لزيارة الطفل يسوع (مت 
ويختمها بما عانوه في رحلة العودة حيث أحاط بهم أنا 
غرباء نهبوا آمتعتهم. وأنشودة سمعان (۱۹۲۸م.) وه 
تفصيل وتآمل في الأنشودة التي أنشدها النبي القد 
سمعان عندما رآی المسیا بعینیه (لو ۲: ۲۲- .)٣۲‏ 

ورباعية قصة يوسف وإخوته (۱۹۳۳ - ٩٤۱۹ء‏ 
الي كتبها الكاتب الالاتي ومان مان الحا 
جائزة نويل في إعادة بليغة لما جاء في سفر التكوير 
ویبداً مان بالأب يعقوب يقص على اب المحبوب يو 
اتتا عن اسلافه» ثم يعقب ذلك قضة يوسف نة 


الذي باعه إاخوته چوا وأخذ الى مصر تم خدمته د 
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قصر فرعون, وإنقاذه لإخوته الذين سبق أن آذوه. وقي 
قصة مان» كان الفرعون الذي خدمه يوسف هو أختاتون 
الذي تحدى زمانه بعبادة إله واحد وهو قرص الشمس 
أتون. ويفترض مان وجود علاقة بين ممارسات آخناتون 
الدستبة وديانة التوحيد عند الإسرائيلييت. وإضافات 
«مان» لقصص سفر التكوين تضفي على الشخصيات 
عمقاً ورمزية. إذ تشير إلى الأشاظرالاضنة وآحذاة 
العهد الجديدء فمثلا يربط عودة ظهور يوسف بعد أن سناد 
الظن سا طویلا بأنه قد مات» بقيامة المسيح وأسطوؤة 
الإله المصري آوزوريس الذي قام بعد ان قتله آخوه. 

کما ن الکاتب النیچیري «وول سیونکا» (٤۱۹۳م.)‏ 
الحائز على جائزة نوبل يستخدم الأساليب الكتابية واللغة 
الكتابية فى روايته «سكان المستنقعات» ويركز على مثل 
الأين الضنال ولكنه يخلطه بالموضوع الكتابي الأوسع عن 
الصراع بين الإخوة؛ وفي رواية «صراخ البلد المحبوب» 
(۹6۹م.). فإن المؤلف الجنوب أفريقي الان ياتون 
يقني قا الان الال هع جواتب: من قا :داوذ 
وأبشالوم في دعوى مسيحية للعطف في بلاده. وشخص 
آخر من حائزى جائزة نويل» الكاتب الأسترالي باتريك 
انت كا ما مسقم البو الكتابي هي انات 
والشخهية الزکیسية فی قوی )۱۸6١(‏ شمف شیا 


يتحدث الشاعر الألماني چوهان ولفجانج فقون جوته في كتابه الرائع 
المكون من جزعين «فاوست»» عن عالم ألماني من العصور الوسطىء» الذي 
کا من تقدمه في الأيام» يبيع نفسه للشيطان. . ويعتمد جوته بشدة على 
الكتاب المقدين؛ في المواضيع والشخصياتء ومقدمة الرواية تبدأً في 
السما قلا جن استاي ية ا ا E‏ 


فشيئًاً عن شخصية مسيحية في أبعاد مهمة. 

والكاتب السويدي بارقابیان لاجر کقیشت یرکز 
على شخصية كتابية صغری. فرايته «باراباس» تتخيل 
أي حياة عاشها المجرم الذي أطلق سراحه ا ن 
یسوع» وقد نشرت في ۱۹٩۰‏ م. وقد حاز لاجرکفیشت 
على جائزة نویل للأدب في ۱۹٩۱‏ م. 

«والاساة اليوتائية» (١١٠١م)‏ تاليف الشاعر 
اليوناني والروائي والفیلسوف نیکوس کازانتزاکيس 
بكتب عن الام المسيح في القرن العشرين. وتركز 
الرواية على جماعة من القرويين اليونانيين يعيشون في 
الأناضول ويتعرضنون للاضطهاد من ملاك الأراضي 
الأتراك. ومع أن القرويين اسندت إليهم أدوار في رواية 
آلام» فان الرواية ألغبت بعد انفجار سلسلة من الأحداث 
لعن وشا عق الل قام امون بتففيذ الأدوار 
الملسندة إليهم في الحياة الواقعية 

وأخيرا قام اثنان من ا جائزة نويلء بكتابة 
روايات مبنية على الكتاب المقدس: چون ستينبكي: 
«شرقي عدن» (۹۵۲٠م.)‏ وهي إعادة صياغة لقصة قايين 
وهابيل في القرن العشرين في كاليفورنيا. و«خرافة» 
لوليم فولكنر (٤١۹٠ء.)‏ وهي مثال لالام المسيح في أثناء 
الحرب العالمية الأولى. ۰ ۰ 


وينما آنا أُكثب؛ ياتي هذا التحذير. 


أغمال صالحة: وبالمحية العملاقة من 5 خا ركن التي تچب 


في شيد الات من الجزء الل ا 


وتتوالی آفکاره: 5 


ولگڻ اه أشعر لو أنني ای ہس اوش بی 


ا بجف 0 7 سریعا خزیتاء “يبدا ال 
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”لقد کتہت قصائد کتابیة 
کثيرة دون أن يکون 
بها الكثير من الكتاب 

المقدس. حتى ليہدو أن ما 

ليس من الكتاب المقدس 

لیس حت“ 

صموئیل تیلور کولرد چ 
شاعر إنجليزي رومانسي 


وناقد 


إذا كنت حقاً أتعلم من الروح فإذن في البدء كان الفكر دعني ازن 


وهو أنني لم آفهم المعنى تماما والروح تفننسی. والآن أبصر 


” الوصايا العشر ليست وصايا 
| لاطاعتها کمعروف شخصي 
1 نقدم4 لله. بل هي ق2 
3 أساسية بدونها لا يستطيع 
انس البشري أن يعيش 
:م | معا فهي ليست قوائين بل هي 
3 القانون.“ 
او 

۳ الوصایا العشر ۱۹۲۳٠م.‏ 


7 هولسوود. 3 آم ضسة 
الصليب المقدسة؟ 


لقد قيل ان «هوليوود» هي 
مركز طبيعي لإنتاج صور 
كتابية متحركة والسبب 
هو آن الاسم «هوليود» 
قد کین کایا کیا ب 
أنه تحريف لعبارة «خشبة 
مقدسة» آو خشبة صليب 


المسيع. 


»ی 


بعد عقد | لستينات 


E‏ 3 الله. 


الكتاب المقدس في التليفزيون 

من القرن الماضيء» تم إنتاج الكثير من الأعمال التليفزيونية 
ذات الصلة بالكتاب المقدس واستمرت في الإنتاج بأعداد كبيرة. فبالإضافة إلى العمل 
الخالد لزاقديلي «يسوع التاصري» نجد أيضا «مو 
حاقات قصيرة مكونة هن جزعين بطولة بين كينجسلي الذي يظهر في شخصية موبسى 
الا والإنسنان العادي E.‏ هتاك أيضا سليلة لجلقابة بعتؤان «أعظح أبطال 
الكتاب المقدس». وأيضا سلسلة «الكقاب القدس]» ومن بيفها «التكوين» (۹۹6٠ءم.)‏ وفيه 
رجل. بدوي عجؤز امن 'الصتحر! ء يكي أقصص كن "التكوين. بطريقة مشابهة لطريقة 
سرد القصص قديما. و «سليمان» و «أستير» ق «إرميا». هناك سلسلة أخرى بعنوان 
«مختارات كتابية» (٠٠۹(م.)‏ وهي تبرز بعضل أبظال"الكتاب المقذس وتوضح مدى 


شخ اة عا ركز اة اسيا فى عت ا 


الولايا 
المقدس لعمل أفلام تدر الكثير من الدخل والأرباح. 
وقي فترة الأقام الصامتة ثم إنثاج عدد من الأفاق 
عن مواضيع كتابية» وتبعها عدد كبير من الأفلام على 
توالي العقود التالية. وأفلام هوليود الكتابية تتراوح ما 
بين آفلام بسيطة وأفلام مكلفة وهي تختلف في خطورتها 
من البساطة إلى ما يستدعي التفكير ولكنها في الغالب 
محبوية ونافعةء “وقح ف هوليود سادت على سوق الأقلام 
الكتابيةء فإِن شعويا أخرى انتجت هذه الأفلاء. 


قصص كتابية على أفلام 

کات فرشا اول من انتح فيافا يتماقا كيبا 
متحرکا في ۱۹۰۷م. وهو فیلم «موسی والخروج من 
مصر» ولم يكن يستغرق أكثر من عشر دقائق صُور 
بعده عدد من أفلام مشابهة في فرنسا وفي الولايات 
المتحدة» ولكن كانت هوليوود التي خلقت هذا النوع من 
الاسم التتابية كان الشكمى ازن اناما هى 
سيسل ب ديميل الذي ظل يعمل في انتاج هذه الأفلام 


٩‏ م.)» وهي سلسلة 


تي المتحدة في هوليوود واستندت على الكتاب 


الى او وی ۴ی ککن اتیل 
«وانتج الوصايا العشر»: والنص الأول من هذا الفيلم 
الصامت يحكي قصة موسى وينتهي بالأحداث المتصلة 
باستلام الوصايا العشر. أما باقي الفيلم فهو قصة أدبية 
عن آخين من القرن العشرينء أحدهما يحترم الوصايا 
العشر بينما يحاول الآخر كسر كل وصية منها - مع 
نتائج مأساوية - وكانت مناظر الفيلم مصروفاً عليها 
بسخاء وكانت المناظر المضرية مأخوذة عن اأكتشنافات 
حديثة بما فيها آثار مقبرة توت عنخ آمون كما استخدم 
دي ميل بمهارة مناظر خاصة زيادة فى الإغراء مثل 
الأجسام شبه العارية وهي أمور كانت مقا في وقته. 
وكل هذه العناصر وضعت النموذج للكثير من الملاحم 
الكتابية التي جاعت بعد ذلك. 

وإذ تشجع بنجاح الوصايا العشر أنتج ديميل فى 
۷م.م. «ملك الملوك» وهو فيلم عن حياة الرب يسوع : 
ؤبعد ذلك بثلاثة عقود» رجع إلى العهد اليم فانتج 
قصة «شمشون ودليلة» (۹٤۱۹م.)‏ فكانت نجاحا مالياً 
ىتا وأنهى حياته بإعادة إنتاج الوصايا العشر 
(١١۹٠م.)‏ وفي هذه المرة وقف ديميل عند قصة موسى 
ولكنه صور الإسرائيليين كأسلاف للأمريكيين يأمرهم 
الله أن ينشروا مقهوم الخرية التي تشبه كرا المثاليات 
الأمريكة السياسية. 

وقد اقتفى عدد من المخرجين آثر ديميل في انتاج 
دور كبير من الأفلام الكتابية. قفي فيلم «داود ويثشبع» 
(١١٠١م.)‏ قدم هنري كنج صورة رومانسية لنقطة 
ضعف في حياة داود الملك العظيم. وأنتج رتشارد ثورب 
«الاين الضال» (١٠٠٠م.)‏ بالتوسع فى مثل المسيع 
الاق الال قجمل تة خا کیو را ی شناد 
الشخصية الرئيسية. وانتج چورج ستيفنز نسخة طويلة 
ولكنها حية عن الأناجيل أسماها «أعظم قصة رُويت» 
(۰٠۱۹ح.)ء‏ وکان بها عدد کبیر من النجوم» ولکن بعض 
الممثلين من أصحاب الأسماء الكبيرة بدوا غير ملائمين 
لأدوارهم. وفيلم فرانكو زفيريللي «يسوع الناصري» على 
مدی ست ساعات (۱۹۷۷م.) الذي انتجه للتليفزيون؛ 
كانت به لقطات سليمة وأقوال مقتبسة من الكتاب 
امقس 

وقي 1.م. انتج المخرج الأمريكي چون هوستن 


فیلما کا ماخ بجراًة: «الگکتاں المقدس» نه أنه لہ 
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يغطي سوى الاثنين والعشرين أصحاحاً الأولى من سفر 
التكوين ويتجاهل باقي الكتاب المقدس. وآنتج بروس 
برسفورد «الملك داود» (١٠۹۸٠ء.)‏ وهى رواية عن حياة 
دأود:بداية من قق جلباة الخنار الفلسطيتي ۋاشىترڭ 
فيه من الممتلين العظام نجم هوليود رتشارد جير الذي 
کک 
وبعد نسختي سيسل ب. ديميل للوصايا العشر» أنتج 
چیفري کاترنبرج من ستودیو دریم وورکس» فیلم بعنوان: 
«آمير مصر» (١٠٠۲م.)‏ وفيها نشا موسى وفرعون مصر 
القادم رمسيس» معا ولكنهما وجدا تفسيهما في تعارض 
حول السماح لبني إسرائيل بالخروج من مصر. 
وبالتجاوب مع ملاحم هوليوود المثيرة للدهشة عن 
المواضيع الكتابيةء آنتج المخرج الإيطالي باولو باموليني 
فيلا آل تة عن إتجيل مش (0۹6م] استخدم 
فيها ممثلين من الهواة بما فيهم أمه في دور العذراء 
مريم» وهو فيلم جميل محترم وهادیء يستاسر النظر 
والمشاعر فيما يختص بما كانت تبدو عليه إسرائيل في 
العهد الجديد. 
وهثاك صنورة ساخرة للكتاب المقدس في فيلم «حياة 
بریان» (۱۹۷۹م.) الذي آخرجه چري چونس ويمتل فرقة 
من الهزليين البريطانيينء؛ ويروي قصة بريان وهو رجل 
يحاول آن يحيا حياة شبيهة بحياة يسوع لأنه كان يظن 
خطاً بانه المسيا.. وقد مسح بريان واستغل من القوى 
الدينية والسياسية في عصره»ء ويظهر يسوع نفسه مرتين 
فقط في المؤخرة. ولم يكن المقصود بالسخرية يسوع أو 
اسيو إل السا رقت بشن وبال الي 
وقد ظهرت معالجة عجيبة للأناجيل في فيلم 
او اتی اس کسی اق کوچ ار 
سكورسيزس (۱۹۸۸م.) مبنية على رواية كتبها الكاتب 
اليوناني نیکوس کازانتزاكيس. وقد خلق هذا الفيلم 
چدلا سانا قق مسارلقة لیل وسو يقرا تاا انه 
يصوره بأنه قد تعرض لتجرية آن يتزوج مريم المجدلية 
ویتخلی عن مسیانیته. 


اغلام الى لها صلة بالكتاب المقدس 

صدر عدد بن الاقام تحاول أن تتخيل ما الذي 
حدث لشخصیات العهد الجدید کازانتزاکيس.. ففیيلم 
«الرداء» لهنري كوستر (١١٠٠م.)‏ المبني على رواية 
مشهورة كتبها لويد س. دوجلاس» تتخيل أن قاند المائة 
الذي :فاز برذاء تسوخ تة إلقا. القرغة غد الصليب, 
ق تسر اللاك الى أ اتن اة وكات ان 
فیلم يصور بالسینما سکوب انتجه مرقن ليرويز وهو 
فیلم «کوقاریس» (۱١۱۹م.)‏ ویبداً بالرسول بطرس 
يحاول مغادرة روما إلى آن أوقفه صوت في الله يقول 


له « كوقادىس»؟ «إلى اين انت ذاهب؟». غبر ان معظم 
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الفيلم يصور اضطهاد نيرون للمسيحيين. وفيلم قيكتور 
سافيل: «الكأس الفضية» (١١٠٠ءم.)‏ المبني على رواية 
كتبها توماس كوستين يروي قصة صانَغ فضة (بول 
نيومان في آول دوز له) طلب منه آن يصنع إطارا 
نيا لگاس الت استخدمها الربيسوع هى القهاء 
اروا کی کی ا و 
العهد الجديد هي «ابن هور» وهي حكاية عن المسيح 
كتبها ليو ولاس في ۱۸۸۰ م. وتروي قصة رجل يهودي 
ارستقراطي حكم عليه بالعمل في التجديف في إحدى 
القن ن اتمم ودرا بفخايل خاک فسن الیوفاتي؛ 
ولکن هور يستطيع أخيرا. أن يهرب ويتسابق مع الذي 
اتهمه وكان سابقا صديقا له» وفي النهاية يتقابل هور 
مع الرب يسوع ويتحول إلى المسيحية وكانت القصة قد 
وقد تحولت إلى فيلم قضير في ١۷١۹٠م.‏ وإلى فيلم 
صامت في ١۱۹۲ح.‏ حول وليم مايلر القضة إلى هزلية 
خارية عق الالو 

زالقاات. السبة قن امداخ اسسيق الق 
والجديد تخولت أيضاً إلى أفلام :بروج النضف الثاني 
ل الم فيل الضامة كن الوهتانا الى .'خاة > 
البولندي كرينرتوف كيزلوقسكي «أنتج الوصايا العشر» 
(۱۹۸۸م.) وهي سلسلة من عشر حلقات کل منها 
تستغرق ساعة ظهرت أولا في التليفزيون البولندي» وكل 
طق ازل وس من الايا القن ون رباك 
ونساء عاديين يسايرون المواقف التي ترتبط بالوصايا 
مع تشخيصها وإن يكن في بعض الاحيان بغير إحكام. 
وفي فيلم «يسوع المونتريالي» (١۹۸م.)‏ يتبع المخرج 
ارتي الاسي ببيتى ركا فروقا من المشين وم 
يستعدون لتمتيل رواية الآلام ويصبحون متورطين في 
مجادلات تعكس مواضيع آلام المسيح. 


الكتاب المقدس 

فى الخصروات 
«حواديت الخضروات» وهي 
حلقات من قصص القيديو 


للأطفال باستخداح ضور 
خيالية قح التشفبروات فنها 
بتمثيل الأشخاص: فمثلا في 


قصة داود وجليات الجبار» 


عندما بُسخر داود الذي يمه 
نبات الهليون بصغر حجمه؛ 
نقول: الأولاد الصغار يمكنهم 
أن يعملوا أشياء عظيمة انا 
ولإثبات ذلك» يحارب داود 
ويهزم جليات الفلسطيني الذي 
يمثله تبات هليون فلسطيتي 
ضخم يلبس قفازات الملاكمة. 


¢ renî |PFer o (Fer |e & 


ن غيل 


الخيخن 


لإعادة 


EE RO 


حال وسو 


الكتاب المقدس كتاب ذو سلطان وموضع احترام 
واسع باعتباره كلمة الله للبشرية» ولهذا السبب عندما 
يريد الناس دليلا لتأييد رآيهم في موضوع مثير للجدل: 
Kp gE a‏ 
ذلك على مدی قرون. 

وکثيرون قد المقدس باعتدال 
مستندين إلى تعاليمه كوسيلة لعلاج الظلم والبغضة 
ومشکلات آخری في 


ااج 


استخدموا الکتاب 


العالم. واخرون اساوا استخداح 
الكتاب المقدس» فيخرجونه عن سياقه ويستخدمونه لتأييد 
قضايا لا يتناولها الكتاب بل ولتبرير الشر. 


ك 
المقدس 
ل 


حماية البيئة الكتاب المقدس 


للا فضل 
کر سا سے االقای کاب 
لاناق 
مساعدة الفقراء والمظلومن 
وكثيرا ما استند المدافعون عن المحتاجين إلى الكتاب 
المقدس. فزعيم الحقوق المدنية الأمريكي مارتن لوثر كنج 
في حديته الشهير استند إلى ما جاء في نبوة عاموس 


المقدمن لحمانة 


الإجهاض والكتاب المقدس 


المقدس بصورة مباشرة عن الإجهاض» وهذا هو 


e 
اشتخدام الكتاب اطمتدس‎ 


دفاعا عن المظلومين اننی أحلم آنه فی نوم هَن 
حتى ولاية المسسبي التي تشتد فيها حرارة الظلم» 
ستتحول إلى واحة من الحرية والعدالة. 

وقد شار الكاهن جوستاقو جويترز إلى عامؤس 
وغيره من الأنبياء عندما كتب كتابه «لاهوت التحرير» 
إلى أن الفقر ليس قضاء وقدرا؛ ولكنه يحدث بفعل أولئك 
الذين يدينهم النبي. فكما يقول عاموس إن الأغنياء 
رۆوس الفقراء في تراب . فقي بعض 
الاماكن في امريكا اللاتينيةء > يمتلك الاغنياء كل الأراضي 
تقريبا ويجبرون الفقراء على العمل لهم مقابل إعطائهم 
الحق فى العيش في اكواخح صغيرة مزدحمة. وقد 
الكنائس مع هذه اا 
الأراضي الصغيرة وينوا عليها بيوتا صغيرة وأعطوها 
للفقراء لمعاونتهم على كسر حلقة الفقر. 
العناية بالكوكب 

احد الاأسئلة الملحة عند البشر هو: لماذا نحن هنا؟ 
ويعتقد البعض أن - جزنيا على الاقل - يوجد قي 
قضة الخليقة. فقد قال الله «نعمل الإنسان على صورتنا 


الايام 


۰ | ا ۰ 
«یدوسونى رجن 


تجاویت عض لحالة بشراء يعض 


ا 


الجواب 


لا يتكلم الكتاب 
السبب الذي يجعل شعب الإيمان منقسمين بقوة بشأن هذا المىوضوع. 
البعض يرى رسالة معادية للإجهاض في (مز٣۳: »)١١‏ «نسجتني 
في بطن امي». والبعض الآخر يرى أن هذا المزمور ترنيمة شكر لكونه 


تعارض الإجهاض المتعمد فى أى لحظ منذ لحظة الحمل. لكنها تسم 
باحراءات طيبة من احل حمابة الا > حتی لو ان شدذدة الإحرا ءات دت 


الى وفاة الجنبن. فى هذه الحالةء تعتير الكنيسة هذه الإحراءات حبدة 


مشتركا في كل تفاصيل الحياة ولكنها ليست ترنيمة لرفض الإجهاض 
ي لتجديد لحظة معيتة في الخمل باهتا ا اة الى بح 1 
النفس الأبدية في داخلنا. 

يسال بعض المسيحيون. لو أن المزمور يعارض الإجهاض قلماذا 
في (خر ۲۱: )۲١ ٠۲‏ تكون الغقوبة لقتل المرأة هي الموتء بيثم غقوبة 
من يصيب المرأة الحاملاإصابة شديدة قجغلها تجن تكون مجرة 
اة فق 

يتفق معظم المسيحيين على أن الحياة هبة مقدسة من الله» والكتاب 
المقدس يد الكى انتحاطف خخ بعخكا البعفى ٠‏ ولكهم ك تقون 
داثما الاتفاق حول كيفية إظهار العطف والحنو قي حالة الحمل غير 
المرغوب فيه خاصة في ظل ظروف متل الاغتصاب وزنا المحارح 
والأطفال الذين يحملون. تصرح الكنيسة الروم كاثوليكية بوضوج أنها 
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كبا قيشاطون طى سك البجن وعلى طير الساء 
وعلى البهائم وعلى كل الأرض وعلى كل الدبابات التي 
قبطل الأزخن» ا( ١ء‏ )فتن لتا الغناية 
بخليقة الله. 

وفي السنين الحديثة بدأت كثير من المنظمات الدينية 
في القول بأئة يلما القيام عمل آفضل. «قنكن تنم 
دة الله لكنافسنا برّبادة العناية بالخليقة كلها»: وكثبت 
a a UF E a‏ 
اح كان ان تكن لساب اي ؛الققساا 
وييئياً للحفاظ على مستقبل الحياة على كوكب الأرض». 


للا سوا 

وعلى مدى القرون استخدم الكثيرون الكتاب المقدس 
لقاش سات امعاملة اليهون والتساء والقييد. 
اضطهاد النهود 

رجع أناس كثيرون إلى الكتاب المقدس لتبرير 
اضطهاد اليهود» فقادة الكنيسة من باباوات ورعاةء 
والصليبيون والسياسيون والنازيون وغيرهم» الجميع 
يقتبسون من الكتاب المقدس؛ مثل قول المسيع: «أنتم 
من أب هو إبليس» (يو ۸: ٤٤)؛‏ ويقتبسون قول الرسول 
بولس في وصفه لليهود بالقول: «الذين قتلوا الرب يسوع 
وآنبياءهم» (١تس‏ ۲: .)٠١‏ ولم يكن الرب يسوع والرسول 
بولس على أية حال ينتقدون الجنس اليهودي» بل بعض 
القانة الخهة انشيج قاومئا :الله والاسس, لذن لون 
غل آله 

ومارتن لوثر أبو الحركة البروتستانتية أحبط من 
اليهود لأنهم لم يتحولوا للمسيحية وفي ٠٠٤١‏ كتب 
كلمات صعبة استخدمها النازيون فيما بعد دعايهة لهم 
فقد قال عن اليهود إنهم جنس ملعون مرفوض ودعا 
الحكام إلى حرق المجامع وأخذ كتب الصلاة وحرمان 
معلميهم من التعليم؛ وتدمير بيوت اليهود ومصادرة 
أموالهم وحرمانهم من حقوق الانتقال وإجبارهم على 
القيام بالأعمال اليومية. ومنذ ذلك الوقت أنكرت بعض 
الكنائس اللوثرية هذه الكتابات وكرست نفسها لمحارية 
ادا اة 
ظلم النساء 

يذخر الكتاب المقدس باقوال تبدو بارا دست 
للنساء» ففي التكوين بقول الله لحواء لأنها أكلت من 
الشجرة المنهى عنهاء فإن رجلها يسود عليهاء كما آن 
الرسول بولس في كثير من رسائله يآمر النساء بالخضوع 
لسلطة رجالهن» وأن يصمتن في الكنائس وأن لا يعلمن 
في الكنيسة. 

ويأخذ كثيرون من المسيحيين هذه التوصيات 


الكنيسةء والبعض بينتقدون بشدة حركات حقوق النساء» 
«فالبرامج النسائية ليست عن المساواة في الحقوق»»«بل 
هي عن حركة اجتماعية وسياسية عائلية» تشجع النساء 
روبرتسون في ۲ . 

ويقول مسيحيون آخرون إن هذه التعليمات الكتابية 
ليك القضب متها كل إان وإلى سس الإماة 
بل كان القصكد. منها لحضارة قديمة سنودها الرجل 
ولكنائس معبنة عندها مشكلات فريدة» کكنائس فيها 
بولس قواعد لإيقافهن. وقي مواقف أخرى» اعترف 
(ری ۹:۱ ۴) وکان البعض مهن بيات (أع ۲+ .)١١‏ 
ولعل إحداهن قد حملت أعلى لقب لقائد في الكنيسة 
(رو :١١‏ 3): 
أصحاب العبيد أن العهد الجديد كثيرا ما يأمر العبيد 
أن يطيعوا سادتهم» كما أن العهد القديم يلمح إلى آن 
السود يمكن أن يلعنواء فقد تكون علامة كنعان هي 
سواد الجلد. أو أن الأفربقيين يعيشون قدرهم كنسل 

والمسيحيون الذين يعارضون الاستعباد يقولون إن 
العهد الجديد ا يسمح بالاستغباد» ويقولون إن قادة 
الكة مل الزسنول بول كاتا يعون الإيمان فوق 
التغيير الاجتماعى» فى محاولة لتوطيد دغائم المسيحيةء 
وإن الرسول بولس في رسالته لفليمون الذي كان يمتلك 
عبدا المح بقوة إلى أن على فليمون أن يحرر العبد 
قايين فإن الكتاب المقدس ل يذكر ماذا كانت هي» سوى 
آنها كانت علامة للرحمة لمنع الناس من قتل كنعان ولعنة 
نسل حام كانت موجهة إلى ابنه كنعانء وهي نبوة يقول 
عنها الكثيرون آنها تمت غندما غزا الشعب اليهودي 


”لا يوجد سوى إنجيل 
واحد. وهو الالجيل الذى 
يدعو الرجال والنساء 
ا ؟ 
(رئيس أساقفة جنوب أفريقيا 


- دیزموند توتو ۱۹۹٤‏ م:) 
الساحرات 

في ۸١٤۱م.‏ نشر کاهنان 
دومینیکانیان ما أصبخح کتاباً 
مرشداً للباحثين عن الساحرات 
وقد فاق ان «مطرقة: 
الساحرات» چ الكتب 
'الأخرى بيع (ae aê‏ لكاب 
المقدس. وقد فسر الكثّاب في 
هذا الكتاب اذا کان احتمال 


ان شای النساء ساحرات 
2 من اجا 0 


فى آثناء الاحتجاجات العنيفة ضد 
الظلم الغنصري في ١۱۹۸م.‏ أحد 
قادة دورية بوليسيه في چوهانسبرج 
انستخيست الحكومة البيخاء هذا 
المجتمع المزدحم مثل علبة الكبريت 
الذى يضم أكثر من نصف مليون 

من السود كواحد من المراكز العديدة 
للفصل بين السود عن الأقلية البيضاء 
وه عق ها سامت الجش 
في الفصل العنصري بين البيض 
والسود. ولكن الكتاب المقدس على 
حال :كما نقؤل رئيس _الآضاقفة 
دیزموند توتو» والآخرون من القادة 
المسيحيين كان يدعى للوحدة وليس 


لنظاح التمييز العنصرى. 
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صورة لآدح وحواء 
الرسام لوکاس جراناتش 
الأكير. 


حقوق النساء 
فی کتاب مقدس المانی 
اا آن نسخة ألماندة a‏ 
الكتاب المقدس تضيف 
تعليقا من المحرر عن 
الرجال؛ فبعد أن أخطأت 
حواء» قال لها الله إنها 
بدلا من آن تکون حرة 
تفغل ما تشاءء عليها الآن 
آن تطيع زوجها. فسيكون 
ولكن كلمة 
«سجتهاء حلت مله 
العبازة: بدلا من أن يكن 
«سيدك» «غبيك» ويشك 


0 سندها 1 


بعض المۇرخىن في أن 
زوجة الطباع هي التي 


بريشة 


لقد كتبت كتب كاملة عن عجائب وغرائب الكتاب 
المقدستالمذهلةء والأخطاء المطبعية المريكة. وإليك مجموعة 
بصوت مسموع في نحو مائة ساعة أو أقل. 
وكلمة ببليوس التي تطلق على الكتاب المقدس فى 
الإنجليزية لا ترد في الكتاب المقدس ولكنها مشتقة من 
كلمة بيبليوس اليونانية التي جاعت بدورها من اسح 
سپیچ ایی را که مسرا اا 
للفائف البردي (بابيروس) التي كانت تستخدم في 
صناعة الكتب» وبمرور الزمن أصبحت كلمة «بيبلوس» 
تغتی٭«کتابا»» وهگڈا أصبح الكتاب المقدس يعرق باس 
«الكثاب» 
لعل من آفدح الأخطاء المطبعية التي حدثت في طبع 
الوقت الذي كان الناس يحاولون 
فيه التعود على الترجمة الجديدة. وكان الكثيرون 
يقاومونها مفضلين عليها ترجمة چنيف الأقدم عهدا فقد 
سقط سهوا من الطْبًا ع الانجليزى كلمة التقى «لا» من 


صدور الترجمة؛ آي 


الوصية السابعة من الوصايا العشر 


ضخمة» ۲٠١‏ جنيه وهو مبلغ كان يكفي وقتها لشراء 
مزرعة مساحتها ۲۰۰ فدان. 

واستخدام الكتاب المقدس عند القسّم» كالقسم 
عند الشهادة أمام المحكمة» أو عند تولي أحد المناصب 
السياسيةء جاء من عادة يهودية قديمة عند إعطاء وعد 
ويُختم بالقول: «اذكر أن الله شاهد بيني وبينك» (تك ٠۲۱‏ 

٥‏ وفي العصور الوسطى كان المسيحيون بُقسمون 

بلمس صليبء أو كتاب مقدس» أو أحد المخلفات المقدسة 
التي کانوا يعتقدون آنها من مخلقات شخص تقي. 

أقدم نسخة من الكتاب المقدس هي من بقايا لقائف 
البحر الميت (في إسرائيل) التي كتبت في نحو ۲۲١‏ ق.م. 
وهو نص من أحد اسقار صموئيل في العهد القديم. 

واقدم نص لدينا من نصوص ji mT‏ 
العهد الجديد رجز نن وي "ل 
إنجيل يوحنا مكتوب ا د 
في نحو ١٠ام.‏ آي ا 2 
فقظط من كتابة الأصل. ج e‏ 
وهذا الجزء يشتمل على أجزاء من 0019 ا 
یھ ۸ ١ت‏ ۴ اقفن بی oar‏ 
سؤال بيلاطس للرب يسوع: «هل e‏ 
نت ملك اليهود». 

واکثر اسفار الکتاب 
المقدس طباعة هو إنجيل 
مرقس» ربما لأنه أقصر 


ضورة لهذا الجزء من مخطوطة 
إنجيل يوحنا أقدم النصضوص 
التي ؤصلت إليتا:والتی گثبت 
باليوناية فى خو نة 5ن 


عرقس في نحو ٠۰۰‏ لقة. عدا سفري أستير ونشبد الأنشاد. وعدم ذكر اسم الله 
وقد تمت ترجمة الكتاب المقدس جزئيا أو كليا إلى آدى ببعض القادة من اليهود والمسيحيين بأن هذين 


قحو ٠٠٠٠١‏ لفة: وما رال يلرم ترجمته إلى تحى ٠٠٠٠٠‏ لغة السفرين ليسا من الأسقار المقذسة: ولكن قادة آخرين 


آخرى. بناء على شهادة مترجمي «ويكلف». رأوا اله في کل تفز فراوا في نشيد الأنشاد رمزا 
شعريا لمحبة الله لشعبه: وفي أستير رأوا الله يعمل وراء 
اخصانات بی ی : الستار فى مسناز الأحداث فحمی اليهود من مذبحة 


مع أن المسيحيين بوجه عام يصرفون وقتا أطول | شاملة من الفرس. 
في قراءة العهد الجديد عن العهد القديم» فإن العهد 
القديم يشغل أكذر من ثلاثة أرباع الكتاب المقدس 
والأرقام الآتية مبنية على ترجمة الملك چيمس» وهي 
أ التزختاة اسعخاها ت واغدان الات تف 
قوغاً من ترجمة الأخرى: 

العهد القذيم المهد الجديد المجموع 


: 


عدد الأسقار ۳۹ ۲۷ 0 

۱,۸۹ 8 ۹۲١۹ عدد الإصحاحات‎ 
TALINY V۷.4 YT, عدد الايات‎ 
VVT 1۹7 \A\,To Fr oA, عدد الكلمات‎ 


والإصحاح الأوسط في الكتاب المقدس هو مزمور 
۷ كما آنه أقصر أصحاح في الكتاب المقدس؛ 
فهذا المزمور المكون من آيتين في قلب الكتاب المقدس 
يلخص رسالة الله للعالم وتجاوب العالم المناسب: 

-١‏ سبحوا الرب يا كل الأمم؛ حمدوه يا كل 
القتعوت: 

- لأن رحمته قد قويت عليناء وأمانة الرب إلى 
الدهرء هللويا. 

والآية الوسطى في الكتاب المقدس تبدو مناسبة 
جدا مع تركتزهاعلى أمإثة الرب ؤجدارته بالثقة. 
«فالاحتماء بالرب خير رمن التوكل على إنان ‏ 920000 9 2 
TOTOTOTO TY E‏ 
وأكثر البشر ذكرا هى داودالإذ تيظهر' اسنمه في کت ik‏ ۰ 
الكتاب المقدسنق,۸١١۱مرة.‏ ۰ 


وأطول ال نن مرا هی متیت الم الق ماك عن 


ضور الماك ينون الرعاة 
مولد الرب يسوع المسيح من 


عمر 11۹ ستة (تك )۲۷.:٠‏ مخطوطة من القرن الحادي 
وآطول اسم هو «مهیز شلال حاش بز» (إش عشر. 


)١ ۸‏ ومعتاه «يعجل ,الغنيمة» يسرع النهب». 
وقد آطلق النبي إشعياء هذا الاسم الرمزي على 
اينه تحذيرا للملك من أنه لو عقد اليهود معاهدة 
مع الامبراطورية الأشوريةء فسيغزوهم الأشوريون 


وينهبون ما يريدون. 


PESIN ERAN ENERO OUTGOING SES SEER aa 


تضسر كلمات الرب يسوع الأخيرة وهو على الأرض 
ذا کان تشون من الاس على مر الأميان :غلابن 
استعداد للموت من أجل الكتاب المقدس من أجل ترجمته 
وتعليمه وللحياة بمقتضى مبادئه: «اذهبوا إلى العالم 
أجمع واكرزوا بالإنجيل للخليقة كلها» (مر )٠١ :١١‏ 
كما قال لهم من اللحظات الأخيرة قبيل صعوده إلى 
السماوات: «وتكونون لي شنهوداً في آورشليم وفي کل 
ايهو وا ساز والى اقسى الى (أغ 5 :۸): 

لقد مضى شهود العيان» لقد ماتوا منذ نحو 
٠٠٠‏ سنة. ولكن شهاداتهم باقية في الكتاب المقدس: 
وهو الكتاب الذي يعتبره المسيحيون الشهادة الوحيدة 
التي يُعتمد عليها من آخبار الله الطيبة عن الخلاص؛ 
فمن أول التكوين إلى الرؤياء من آول أسفار الكتاب 
لافس ال اشر تقار ايم آلكا القن :وهو 
يبدا ويتمم خطتة الحو الخطية هن خليقته التي كانت قبلا 
كاملة. وييداً الله بدعوة شعب» وهم اليهود إلى طاعته 
ليحصدوا المكافآت من حمايته وبركته. وكان على هذه 
الة أن تكون مثالا لتجثذب سائز الأمم إلى الله كنا 
يجذب, النور الناس الضالين في الليلء فق وعد الله 
إبراهيم بأنه «تتبارك في نسلك جميع أمم الأرض» 
(تك .)٤ :٠١‏ ويعد نحو آلفي سنة بعد ذلك» ولد الرب 


يسوع في عائلة يهودية وأعلن الملائكة أنه ابن الله» وقد 
أعلن الرب يسوع أنه الوقت لإذاعة رسالة الله» رسالة 
القت اقل افان: 

وفي المستقبل القريب» يعد العهد الجديد آن خطة 
الله ستكمل «قد آكمل» إذ يعلن الله ليوحنا في رؤيا في 
نهاية الزمن حين تكون الخطية قد انتهت. 

«أنا هو الألف والياء البداية والنهاية. آنا أعطي 
العطشان من ينبوع ماء الحياة مجانا. من يغلب يرث كل 
شيء وأکون له إلهاً وهو یکون لي ابناً... وهم سيملکون 
إلى ابد الأبدین» (رؤ ۲۱: )١ :۲۲ ۰۷۰١‏ 

يقدر عدد اللغات على هذا الكوكب ٠٠١١‏ لغةء ولكن 
اللغات التي تمت ترجمة الاب المقدسن إليها كاملا أو 
جزئيا تبلغ نحو ۲١ ١‏ لغة» ولكن اللغات التي تمت ترجمته 
إليها هي اللغات الهامةء أما غالبي اللغات الأخرى فهي 
لهجات إقليمية يتكلم بها عدد قليل نسبيا. ونحو تسعة 
أشخاص من كل عشرة أشخاض لديهم على الأقل جزء 
من الكتاب المقدس في لغتهم الوطنية.. ومع كل هذا فإن 
كثيرين من المسيحيين غير مكتفين ويقدر عدد مشروعات 
ترجمة الكتاب المقدس الجاري إتمامها الآن بنحو ۷٠١‏ 
مشروغا. 

لقد قال الرب يسوء: «إلى كل الخليقة» 
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)أ( 
لاء الى ۸~ ك 
آیاء الکنیسة ۲۸› ١۱۲۳ء ١۲٢٤‏ ۲۲۲ 
إبراهیم (أبرام) ۱۲.۔ ۱۷, ۳۰ »٥۳‏ 
Ve‏ 
الابن الضال (مثل) ١۷ء ٣٣٣‏ 
الإخوة کرامزوف ۲۲۲ 
أبوكريقا 6۰ >5٥‏ 7 0۸> ۸۹¿ 1% 
I4 «\A\ c\Vo AVÊ ۱.‏ 
أبيشا (مخطوطة) :٥۷‏ ۷ه 
أثناسیوس ٩1‏ ۸1ء ٩۷‏ ۹۸ 
أثیوییا ۹۷ 1۹71ء ۱۹۷ ۱۹۷ 
آحد السعف ١١۳۸‏ 
أخبار الأيام (سغران من أسفار العهد 
القدیم) ۳۹ Of «0F 0° ££ ٤۲‏ 
\eAitco\V aos‏ 
أخباز الأيام الأول ۲۲ء ٠١ ء٤١ ١٠١‏ 
أخبار الآيام الثاني ٣٤ء ١١۸‏ 
أخبار ملوك اسرائیل ٤۳‏ 
أخبار ياهو بن حناني ٤٣‏ 
الإختطاف ١ء١۲‏ 
الأختيار ١١١‏ 
أخناتون ۲۲۲ 
ُخنوخ 5۸ ۹٥ء‏ ۱۸۳ ۱۸۷ 
الأدب الروماني ٠١١‏ 
أدفنتست ( کنيسة) ۲۰۰ 
الآدفنتست ۲٠٠١‏ 
آدم وخواء ۱۸۲ ۱۸۲ ۲۳۸ 
إدوارد السادس (الملك) ١۷١‏ 
دیسا ٦۳‏ 
اراز 6۹210۸1۴ ‰0۹› 
\VCTeYVs NUT‏ 
الأراضي المقدسة ١ء١ :١)۴ ١١‏ 
SONE‏ 
NAVAN]‏ 
الإزliNliaٽ (VE NFê FF A‏ 
YAT —\4۲ «(| (AS IA‏ 
Nef NSA NAN VALI :— KE‏ 
E.‏ 
اونظو ۲8 
إرميا (سفر من أسفار العهد القديم) 
CVNVLEON +60 ON «os (FT UFY‏ 
A۰‏ 


o FV FFF (FF 21۹ إ قيا‎ 
٠۲١ أرمينيا (الأبجدية)‎ 

٠۴٠ أرمینيا‎ 

١١١ أزيويسية‎ 

۱٤۸ ء٥۹ اساطیر‎ 

الأساطيز الوثنية ٠٤۸‏ 

٠٤٤ ١٣٣ أساقفة‎ 

أساقفة روما ۲٩۱۳ء‏ انظر ہاباوات 
آشبانیاء آشسبانی ۱۱۹ ۱۳٣‏ ۱۳۷ 
NVI VVAN ENE ENTS‏ 
\A‏ 

أسبانياء كتب مقدسة ١۱۳۹ء‏ ۱۳۷ 
NNT ANY‏ 

۲١٤:۱۹۰ -۱۹ ٤ استرالیا‎ 

¥7 ۸ ادا د:۴۴‎ 
° NANE NE 

٤٥٤۴۹ أشنتيز‎ 

أستير (شفر من العهد القديم) .٤٤‏ 
YT\eVYTA::0 AOA. (0\0.‏ 
احق ۱۲ ۸۳ ۱۰۲ ۲٣۰‏ 

إسحق نیوتن ٠۸۸‏ 

إسندارس الأولى (سفر من أسفار 
الأبوكريفا) ٠١‏ 

إسدارس الثانية (سفر من أسفار 
الابورکیفا ) ۳۱۰۰۲۸ ٥٦٥‏ 

-۴٤١ ,۴۲ إسرائيل (المملكة الشمالیة)‎ 
oV rE «TATA .TV—T1 5 

o 4 اسرائیل ۴ ۴ ا‎ 
E E EES O WRN) 

اسزاز ۱۳۸ء۲۷5 

الأسرة الحاكمة السلوقية ٥۸.٤٥١‏ 
أسقار الشريعة ٤۹‏ 

الأسفار المفقودة من الكتاب المقدس 
E ٢‏ 

أسقار موسی الخمسة ۲۸ء ٤۳ء ٤۹‏ 
انظر أيضا التوراه 

الإسكندر الأآكبر ٤۸‏ 

١١١ .٠١١-٠١۲ الإسكندرية (مدرسة)‎ 
ه٣٠.ءه٣‎ ء٤١‎ = ٤۸ الإسكندرية صر‎ 
ATi. —= Nc (A (oF = 

اسکندنافية ۲۰۲ ۲۲۴۳ 

۱۹١ ۱۲۱ الإسلام‎ 

۲٠۰ إسماعیل‎ 

۴١ الإسماعیليون‎ 

\0 - ۱٤٤ اسيسي‎ 

إشعياء (سفر من أسقار العهد القديم) 
VY TAY O0 O° EV TAIT‏ 
cTIA Yee CVA TAA AAAS‏ 
NTETYSFLNNS‏ 

٤۴۰۳۲ اشتعیاء‎ 

£ 1. ۲ ۲0 =٤ أشۈزتۆن‎ 
Nik — 

,٠١۹ ۱۳۷۰۱۱۷ ۰۱۰۹ الإصلاح‎ 
TA Ve (AAV mA VON E\ e 
٠٤١١ إصلاحات‎ 

NEA ATA FA. F ai 
YFTOVEV ONT 


أعمال الرسل (سفر من أسفار العهد 


A۸ «Af «۸| ı۷6 . 1٩ الجديد) 1۸ء‎ 
YTV TEVAV ITT AT £ 
٠٠٠ اعمال بولس وتكلا‎ 

اعمال يوحتا ٠١١‏ 

الأعباد اليهودية ١١٤‏ 

-۲٤ آغاني (أُناشید» تراتیل, ترانیم)‎ 
FV VaNNs NEEL eT fo 
۷ 

٩۷۷۷۷ =۷ ۰ اغسطینوس ۰۴ء‎ 
NNE 

أغناطیوس الأنطاکی ۸١۱-۸۰‏ 

أفریقیا (لغات) ۲۰٠‏ 

۰۱۹۸ ۱۹۷ ء۱۹٦۹‎ ۰۱۹۲ ۱۳۲ آفریقنا‎ 
r 

أفسس (رسالة من العهد الجديد) ١1ء‏ 
AV 1 AE A1۹‏ 

قىنىس ۷1 ۷۷ء ۷۹ 

ُفغانشتان ۱۲۸ 

أفلاطون ٣ه‏ 

أقدم المخطوطات الباقية ۲۳۸ 

أقلام ۴۱ ۲۱ ۸7 ۶ ۱۲- 1۲۰ ۱۲۸ 
الآكادية (لغة) ۳۸. ۲١۷‏ 

۱۷۸-۱۰٤ ء۱٤۲١ اکسشقورد‎ 

٠£ 6.٤ الآلات الموسنيقية‎ 

٠١١ ألبانيا‎ 

آلبانيا القوقازية ٠١١‏ 

٤۹ إلعازر‎ 

ألفريد الكبير ١١۳‏ 

۲:١. ٣١١ الألفية‎ 

ألكسندر الثالث (البايا) ٠١١‏ 

ألكسندر الخامس (البابا) ٠١١۷‏ 
الکسندر السشادس (البابا) ۱۶۷ ٠۹۲‏ 
ألكويني ٠۲١ ٤١‏ 

١١٤ ء۱١۹۲ لمانيا (كتب مقدسة) ۱۴۳۷ء‎ 
TTA TTY AVY (WV — 

r\o\ (EV «E11۳۷ ۱۲71 انیا‎ 
eT e TENT I II—1- 
TIT OEPANT OVAAIWS 

إليزابيث الأولى (الممكة) ١۱۷١ء‏ ۷۷١٠ء‏ 
۷Y‏ 

۲١ إلیشع‎ 

>»١ ء۷١ الإمبراطورية الرومانية 0۸ء‎ 
VA NNAEVVE AeA AE 
Ye OFA ATVALVTT NFT 75 
١١۰ ء١١٠۰: أمیروز‎ 

أمثال (سشفر من أسفار العهد القديم) 
SVT ATVY NSA HO E‏ 
أمثال 1۷ ۷۴۲ ۹۸۷ ۲۱۷ 

٠۸١ ۱۸٤ أمريكا الشمالية‎ 

ء۲١٠۲‎ ء۱۹٩۱‎ .۱۸٤ أُمریكا اللاتينبة‎ 
i TARI 

ء۱۸٠١‎ -۱۸٤ 1۱۷۹ء‎ ۱۷٦ الآمریکیون‎ 
YYTo TYE 1۹4 — 1۹۸ 1۸۹ «AA 
۲۰۴ أمستردام‎ 

۲\۷ ۷٥ 1۹-1۸ 1۷ المح‎ 

أمتون ۲۱۷ 

الأمهرية (اللغة) ٠١١‏ 

مور عزیا ٤٣‏ 


امون ۲۷ 

الأناجيل (أسفار من العهد الجديد) 
AA «Ao «VV—VY «WV ef‏ ¥{ 
AAA AAS ABR eh‏ 
FNTTENTO ONVY NTN EVIN‏ 
NENE OTUIVYA ENT‏ 
Vee hNANAVAS eA‏ 
1 ۲ اقلق ايشا متی: 
مرقس» لوقاء يوحنا 

HE YT TY oF o> اء‎ 
ON tooo ETT TATA 
AF AY «Aa «AE WV TTY 
NEY Fee NAAT ee 
٠٥١ الأنبياء المتأخرون‎ 

, ۳۳-۷۲.21 ..08 اتخلدرا‎ 
Vs aiVoA NOT EVTTTo 
«A4 ,\Ao —\AfÉ (IYA 1۷| 
1۹۰ 

١٣۳ -۱۳۲ الأنجلوسكسون‎ 

الأنجليكانية (كنيسة) ٠۹۷‏ 
الإنجلیو ن ۰۰۷۲۸ ۲۱۷۲ء ۲۹۳ اتر 
أيضا لوقا ويوحنا ومرقس ومتى 
الإنجیل ٦۷-٦٦‏ ۷۱ء ۷۲ء ۸۲ 
\oVc\ol\éo «NEE‏ 

انجيل الحق٣۸‏ 

إنجيل الطفولة ٠٠٠١‏ 

١١١ :۷١ الإنجيل المتشابهة‎ 

إنجيل المصریین ۸۲۳ ٩٤‏ 

[نجیل توما ۸۲ ۸۲ ٩۶‏ 

إنجيل غنوسية ۸٣-۸۲‏ 

إنجیل فیلبس ۸۲ 

إنجيل متیاس ۹٤‏ 

أفتزاوسشن الرسول # ا 

أندريا ناثان شوراکي ۲۲۲ 
آنسونت الثالث (البابا) ۱۴۳۷ ١۳۷‏ 
\oVi\lol VEo VEE‏ 

آنسیمس ۱۸۹ 

أنطاكرة (مدرسة) ۱۰۲ ٠١۳‏ 
أنطاكية» سورية 1۸ ۷۰ ۱۹٩‏ 
أنطونیو وکلیویاترا ۱۸۳ 
أنطونيوس من مصضر ٠١١‏ 

ء١٠٥۷‎ ء٤١‎ ء٤۲ الاهوت» علم ۸۱ء‎ 
FN Pe NENA WEYA 
FAVE 

۲٠٣ الأویرا‎ 

۱۷ ٦ آوجاریت‎ 

1٥ اور‎ 

۱۳۷-۱۴۳١ ۱۳ ء۱۳٤١ وریا‎ 
Wile Mo cNEN-EN 
YYT—YYY 41۹A i\AA VY 
٠١٤١ آوربان (البابا)‎ 

أورشليم (خريطة) ١١١‏ 

۳٤ ۳۲ ۴۷۰۴۳۰ ۲١ اورشلیم‎ 
celo EN eTNETA TVET 
(AGN ViVo: etl ito VY 
SSE DD 
aNeVuVe\ eee cVETENYA 
AAA 


YEA 


أورشليم السماوية ۸١‏ 

افو خان 0۸ ا 
NFT AA <1 <o €6‏ 
E RONEN eRe‏ 


آوسکار رومیرو ۲۱٤‏ 

آولیفر کرومویل ۱۷۹ 

آیات (معجزات) ۷٦‏ 

۳٤ ء۱۳٣۳‎ ۱۴۳۲ ۱۲١ آیرلندا‎ 
To 

ایریناوس ۷۸: ۸۰ء ۸۲ء ۸٦‏ ۹۸ 
N5‏ : 

٠١١ ایزابل‎ 

۱۷٤ ۱۹۲ ء۱۹۰٥ إیطالیا‎ 

٠١١ ء۳٢ ایلیا‎ 

اد دیکنسون ۲۲۲ 

أيوب (سقر من أسفار العهد القديح) 
eAd VY coo O\ «<0: «£0 «E‏ 
aTNVu Ae NTVe\eNi\NeA‏ 
NFTEYY‏ 

tort’ ايوب‎ 


(ب) 
بائ إا E FFA Y5‏ 
cof VATE VEO TV =T Vio‏ 
NNN COA‏ 
REFTARA Ie‏ 
NS NMiNNe E0 E3 UT VETAEV‏ 
NNNATNLeNNY‏ 
بابوات 1۲ء £ 10> 161:106 
Va —\VE «< \5۹ (oY‏ 
اشاس ۷4:۷ 
باخ؛ چوهان سبستیان ۱۸۹ 
باروخ (الكتاب الثالت) ٠۹۷‏ 
ناروخ (سقل من اسقاي الان كزيةا) 
0-E J‏ 
باروخ ۲»> ۴ء ۳»> ۲۰۷ 
ESEN a‏ 
باطەوین ۷۸ 
ألبانيا (كتاب مقدس) ٠١١‏ 
بششبع ۲٤‏ 
البحار الجنوبية. المحيط الهادي 
Ya —\%E AT‏ 
اتی الگ 28 
التحر الميت ١۹ - ۴١۸0١١١‏ 
النر ¥۴6 
البرازيل ١۱۸٤‏ 
الیر تقال ۹۲,۹۷۴ 
تردی .0— AA =A cY\eY e cS\‏ 
E‏ 
برلین ۲۲۲ 
برنابا (رسالة) ۸۰» ۸۱ ۹1۰۸٩۹‏ 
۹۹ 
برنابا ۰1۸ ۰1۹ ٩۹٩‏ 
بروتستانت» بروتستانتية OR‏ 
NN NVA VVVEN VE‏ 
ONEN KELEN eNVNTENN‏ 
ENT EVANAN VAVENVN ANNE‏ 
WE FNS‏ 


ڭىل 4 
بریطانیاء بریطاني ۱۳۳-۱۳۲ 
E ARE‏ 

بریفارد س. تشایلدز ۲۱٤‏ 

بشبطة 1۲ء ۳ 

البطاركة (الآباء) ٠۹۸‏ 

بطرس الأولى (رسالة من العهد 
الجدید) ۷۸ء ٩٩1-٩٤‏ 

بطرس الثائية (رسالة من العهد 
الجدید) ١1 -۹٤ ۷۹ -۷۸ 1٩‏ 
Sess VY‏ 

1٦ ٦٦ ء٦٥‎ ٦٤ بطرس الرسول‎ 
c\.VeAE V4 <V۹A —VA.VV NY 
NTO Ne ANS 


بطلىموس الأول ٤۸‏ 

٤۹ ٤۸ بطلیموس الثاني‎ 

بعل والتنين (سفر من أسفار 
الأبوکریفا) ٥۹ ٠۰‏ 

نکن ۲۹۲۳ 

بلچیکا ۱۹۳ 

۲۲۳ ١۱۲۳ =-1۲۲ تندکت‎ 

۲۸ ۲۴-۲۲ نی |سرائیل ۱۹=۱۸ء‎ 
YTNSFAV PLANE TNT Vo 
NIT ENNNOWAVOLSCE VEST CES 
اقخلن أا عبرانیون‎ ۷ 
ويهود‎ 

بورجیا ۱5۸ 

۱۸١ بوسطن‎ 


بولس (الطرسوسي) :٤۷‏ ۲ه 
٤‏ 16ء —N. 1A4 A NY‏ ¥ 


AY UAE AY eA\ —A- V4 (VY 
Ne VON AANeS iNeed 
YTV ANV e 

بولس الثالث (البايا) ٤1۷١ء ١۷٤‏ 
بولس» خريطة للكنائس التي كتب 
بولس إليها ٦۸‏ 

بولندا ۱۷۲ ۱۹۰ ۲۲۴۳ 
بولیکاربوس ۸۰؛ ۸۰ 

بوهىميا ۱6۷ 

بیت لحم ۰= ۱۰۸۱۰۷ ۱۱۲ 
بيلاطس البنطي 1۱ ۷۱ء ١١٥٠ء‏ 
T.¥‏ 

1۸٤ 1۷۹ البيورنتان ۱۷7 ۱1۷۷ء‎ 
1A5 

بيوس الثاني عشر (البابا) ۲۲۴ 
YE‏ 

بیوس السابع (البابا) ٠۹۸‏ 


(ت) 
تابوت العهد ۱۹ 
تارخ الكتيسة ۷٣‏ 
التاریخ ۲۲ ۲۳۳۲ ۴۷-۳٤‏ ۳۹ 
“e OA 00 E0 EY «EY cf‏ 
RE TS BETAN ERE TALAT‏ 
NTT‏ 
تاناکاه ٤٥‏ 
التثنية (سفر من العهد القديم) N4‏ 
ENAM WENO EVN OVE TY‏ 


VCs AKS ONNVVEOU OT 

›۷۲۱ »۸۵ ۸٤ ترانیم ۹ ۸۴ء‎ 
YAN rN HVNYTY 

تزتلیان: ٩۸1٩ء‏ ۱۰۲ 

ترجمات ويكلف للكتاب المقدس 
Tf iV Ve 160 150 —\o‏ 
TaN o =8 j‏ 
ک— NTT NTT (Ve‏ 
c\olTiloo of i\TV ۹7‏ 
e A E ET A N RR ei‏ 
VY IVVN AV. (IA YY‏ 
ٹ۷ «\Ao «\A\ —\VA «1 VY‏ 
NITE = NAE (I A‏ 
EMail mere o VAN‏ 
YEON OTST SITUS‏ 
T4 <۲۹ - ۲7‏ 

¿١۸١ الترجمة الإتجليزية المنقجة‎ 
Tro TYE 

اتج الn Y.-F ¥. Yaa‏ 
ترجمة الفكرة مقابل فكرة ۲۲۸ 
ترجمة الملك جيمس .٠۷٤ ١56‏ 

\Ao A. <IA\ —\VA ٨۱۹ - 
TINY ONTOS 
VTA EVTA TNA =TYA 
۱۹۸:1۴۴ زجوم‎ 

تسالونيكي الأولى (رسالة من العهد 
الجدید) ۲٣۷٣۹٣ =٩ ٤ 1٦۹‏ 

تسالونيكي الثانية (رسالة من العهد 
الجدید) ۹1-٩٤ 1٩‏ 

ازاز الاس ):5 
1۷7-1 1ء ۱11۸ء «1V٤‏ 

تشارلس بورومو ٠١١‏ 

التفرقة العتصرية ۲۴۳۷ 

ء١٠١۴ التفسير الحرفى ٣ه أ‎ 
TeA «VOOR NNY 5¥ 

التفسیر الرمزی -٥۲‏ ٣ه‏ 

بير الكتاب ادن و #ه: 
TS KS e TY E EN‏ 
\TVi\\o NE 2\1‏ 
«JAA —\AA IAI «IVA 1Y6‏ 
IV —TeAcfe‏ 

تقسيمات الآبات فى الكتاب المقدس 
۳\ 

۱۷١ تقلید‎ 

١١١۷.1١.١١ -١۲ التقليد الشفهي‎ 
I1 ITE 

٠۸۹ -۱۸۸ التقوية‎ 

تکشاس ٤٤۱۸ء‏ ۲۰۰ 

sie AN SS 

التويق (سان ن انسقار لهد 
القديم) TI TACA \V iT‏ 
c\ATeE\AN\ (AVRO OT‏ 
NeW VACVTALEVAASYAY‏ 
YEE AOE UTADA ANS‏ 
YTA «YTV‏ 

fe: NE 

١١١ تلمود‎ 

التلمود البابلى ٠١١‏ 


التلموذ الفلسطيني ٠٠١‏ 
الَلَميذ ابوب ۷۷:١‏ 

۲۰ -۲۳ ٤ تلىفزنون‎ 

ندال کقات مقذس ۱۷۰- ۱١۱۷ء‏ 
VY 1۷1‏ 

تونتچن. ۲45 

التوراة (أسقار: موسى الخمسة) 
(oV to (TI UTAUTVTY =A‏ 
ONEN EVANA NE EUT ey‏ 
Ne a Ve SAN‏ 

117 66 6٤ ء٤٤ توراة‎ 

التوراة» لفائف (مخطوطات) >٠٤‏ 
1A‏ 

توما الأكوينى ١٤1١ء ١٤١‏ 

Fadl bê 

توماس قولر ٠٠١‏ 

توماس کاهیل ۱۳٤‏ 

توماس هويز ۲۸ 

تيظس (رسالة من العهد الجديد) 
NeSVWeNTLAEAN 4‏ 

١ یلین‎ 

تېموتاوس ۲۰۹ 

تيموثاوس الأولى (رسالة من العهد 
الجدید) ۸۱ء ۸۳ ٩1-۹٤ ۸1 ۸٩‏ 
تيموثاوس الثانية (رسالة من العهد 
الجدید) ٩٦ -٩٤ 1٩۹‏ 

تيودور الموپسوستي ERISA!‏ 


(ت) 
ثالوث ۱۹۰ 
ثامار ۲۱۷ 
الثورة الأمريكية ٠۸١‏ 
ثورة المكابين ٤٠١‏ 


(ج( 
اق 5ة . 
جالیلیو ۱۸۸ 
خاaaاتٽ NAE EF AF‏ 
Af A IV‏ 
الجامعة (سفر من العهد القديم) ›٠١‏ 
NATA ANV ioesuo sê‏ 
جامعة باریس ٠٤١‏ 
چان چاك روسی ۱۸۸ 
جبعون ۲۰٠٢‏ 
جبل جرزیم ٥۷ »٥٩‏ 
الجحیم ۱۰۱: ۱١۱۰ء‏ ۱۸۲ 
جریجوری السادس عشر (البابا) 
۱۹۸ 
جریجوري العظیم (البابا) -٠۳۲‏ 
YY ATTY‏ 
انراز ٦‏ 
چستبن مارتر ۷1۹ AY rAo —Af‏ 
¥ 
جلیات ۲۲ء ۲۲ء ۲٣١‏ 
الجليل ۷٥0 ٦۰‏ ۷ ۲:۷ 
جمارا ۱١٥‏ 
جمعیات الکثاب المقدس ۲۰۴-۲۰۲ 
جمعية الكتاب المقدس الأمريكية 


YTocTeF ¥. 

جمعية الكتاب المقدس البريطانية 
الأجنينة ۲۰۳-۲۰۲ 

چميس الأول (الملك) 1۸۷- ۱۷۹١ء‏ 
YT <۷4 VA‏ 

جفيغة الكتاب المقدس االدولية ۲٠١‏ 
جنوب أفریقیا ۱۹۷ 

c\VTi\VEé ۱۷١ ۱۷۲ چنیف‎ 
YTA \A\ «V4 AVA <Y 
۲۰٤ چواتیمالا‎ 

چوتە ۳ . 

TEENY ois 

چوزیف سمیت ۱۹۱ ۱۹۱ 

چولیا سمیق ۹ 

۱۸٥ :۱۸٩ چون إلیوت‎ 

چون فوکس ۱۷۷ 

۱۷۴ ۱۷۲ ۱۷۲ ۱٣٩ چون کالفن‎ 
۲۳١ 

چون نوکس ۱۷١‏ 

چون نیلسون داري ۲٠۱۰۲۰۱‏ 
چون هس 1٥1‏ 1۷ ۱0۷ 

چون ولیم کلنسو ۱۹۷ 

چون ویسلي ۱۸۸- ۱۸۹ ۱۸۹ 
چوناثان إدواردز 1۸۹ ۱۸۹ 
وان o‏ =0 0 
چوهان فوست ۱1۱ء۲٦۱‏ 

-۱۰11۴ ۹۹ 0۸ ۲۸ چیزوم‎ 
NN CENNSGNSAENS ONES 
YVE cTeAc1Vo ATTY 11 
۱۹۱:۱۹۱ چیفزسنون» توماس‎ 
۲۲۰ ۲۱۶٤ چیمس سباندرس‎ 
NAE < چيمس كوك‎ 


)ج( 


حيرون ۱۷ء ٣۰‏ 
حبقوق (سفر من آسفار العهد 
القديم) ٠١ ٥١‏ 
حبقوق ۲۲ 
الحثيون ۲٠۷‏ 
کنر ودد 208 5۷ 
جي (سف: من اسقار العهف: الشتيم) 
NEN KO FES‏ 

فت ر۴۹ 
الحرب الآهلية الأمريكية ۱٩۱۹ء ٠۹۹‏ 
الحرب ضد جوج وماجوج ۸1 
اقا ١‏ 
حزقيال (سفر من العهد القديم) 
Ye COO i0‏ 
قال ۲۲ 
الحشمونيون °۸ 
فة الراتغ ة۴ 
حكمة أمنموب ٤٠١ -٤٤‏ 
حكمة سليفان (كتاب من أبوكريفا 
العهد القديم) ٠١‏ 
حلب (مخطوطات) ١٩۱۱ء ۱١۱۷‏ 
ختانتا 6ه 
حياة الفقر -١٤٤‏ ١٤١ء١١٠‏ 


(خ) 

الخروج (سفر من العهد القديم) 1ء 
Vis E\VenuVT uO eB NV‏ 
YTTiTTY—T: TVs IT \VA‏ 
خريطة للعالم» من القرن الحادي 
عشنر ٠۰٥‏ 
الخصي الحبشي 1۷ 14۷ 

Ee eANTe NA خيمة الاجتماع‎ 


(د) 

داقید هيوم ۱۸۸ 

ناسون ا 45 
دان ۱۷ 

\AYT \AY دانتي‎ 

ء٤٤ دانيال (سفر من العهد القديم)‎ 
:6\-A <TD «OE +6 \ <0 
Sales VON VEN 

۱١۹ ٤٥ دانیال ۴۹ء‎ 

۲٣-۲۲ ۲۲ داود (ملك اسرائیل)‎ 
ETNA ER EANAAV avo 
cTTo=—TTEé eY\\ (TeV oT ET 
4 

3 AN 

دراسة الكتاب المقدس ١٤ء ١١٤‏ 
الدراما الكتاببة ٤١:1٤١ - ٠٤١‏ 
TTY‏ 

دستوفسکي ۲۲۲ 

FF NF aa 

دومتیان ۷۹ 

دوين کریستنین ٤۲‏ 

۱٩۹۷ :٩۳ ٩۲ دياتسىزون‎ 
۳ 2۱۷۰ ۱۷-1:7 ایر‎ 
EVET NTO =NTEANTY oN 
\oA (E 

دیر سانت کاترین ۸۹ 

٩٤ دیقلدیانوس‎ 

٤۹ دیمترویوس‎ 

الدينونة الأخيرة ٤۷ء ۸١ »۷٤‏ 
دىودور الطرسويسي Ye‏ 


)( 


۱10 A6 £۷ £1 ¿۳٤ باتع 1۸ء‎ 


)ر( 
رؤيا (سفر من العهد الجديد) ۷۹ 
eA% AAV 1 =£ E CA‏ 
e. VAT VET <\ EV —\ E‏ 
LAE SCS E IRR IS‏ 
رؤیا ۲۰٣‏ 
زؤا 5ء ٠۰١۹۳‏ 
رؤیا بطرس ۸۲ 
راعوث (سفر من أسفار العهد 
القدیم) ۲۱٥٥10 »۰ ء٤٥ ٤٤‏ 
زاغۆت £٥‏ 15: 10 
راعي ۰۹۸ ۲۳۹ 
رأوبین ۲۱ 
رایموند برون ۷۷ 
ربیون ۷٤ء‏ ۷۱ء 1۱٤‏ - .۱= 


TT ۷ 

الرسائل العامة ۷۸ 

رساثل القهد :الجفين ۸.11۷,8۴ 
۹1-٩ ۱‏ 

نایل ون 2 45085 
NANAN AFT AY AA‏ 
انظر أيضاً الرسائل 
الفردية 

رسائل يوحفا الأؤلى والثانية وّالثالة 
(رسائل من العهد الجديد) ۷۸:۷۷ 
۷۹ £ ۹71 ۹۷ 
رسالة إرميا (سفر من أسفار 
الأيوكريفا) ٠۰‏ 6۸ 

رسالة بوليكاربوس إلى آهل فيلبي 
A\ —A.‏ 

رسالة كليمنت الثانية (رسالة 
مسیحا گر ٩۷,۸۸۰)‏ 
LL RT‏ 
NTN ENNTCUNVS VTA NTT‏ 
رفائيل (الملاك) ٥۸‏ 

۲٣۰١ روز‎ 

AKANE ABTEGê 
AYA —\TE.\YY «(YT ۹Y 
Ta ATE CITT ATF 1. 
NENENVEN eT VENTY aN 
VEN VANO ON VEEVEN E 
TEEN روایات الالام‎ 

روايات الطفولة ۲٣۱ »۷6 ۰۷٤‏ 
زویرت: شنک ۱86۴ء ۱۷۲:1۷3 
روڼوت آلتر ۲۱۹ ۲۲۷ 

رودلف بولتمان ۲۱۱ 

FANE ni 

NEN MOET ANE EY روما‎ 
NEE VE eNVNSeNNA ENN 
NAT EVAY NOV Noo 

NTN EFA رومانیا‎ 

.۷١ رومية (رسالة من العهد الجديد)‎ 
VTE YI: A1 E CAV eA\ 
TYAN ENN eNYe NNW 
YTVeTY 

ریتشارد بریستو ۱۷۷ 

ریتشارد جیر ۲۲٤‏ 


ريتشارد قلب الأسد ٠٤١‏ 
زكها (سق حن اليد اقيم ٠ة‏ 
0ة 


(س) 
کا الت ٣۹‏ 
سارة (زوجة ابراهیم) ۱۷ء ۲١٠٠ء‏ 
Y\e‏ 
سامریون 6: ٥۷‏ ۱۹۹ توراة 
السامزی ١١۹۰۰۵۷‏ 
aN ANE Aso‏ 
۲١‏ 
سبعيئية (الترجمة اليونانية للعهد 
القدید) ۸= ۵۱» »٥١ ء٥۳ ›٥۲ ۵۱١‏ 


۲٤۹ 


NY iA NI TIT UGA ONO 
FER NSNg NN VEN a TEREX 
TY «< \Vo 

ù A RR سدومح وعمورة‎ 
NYS Ne AN 

o E E AY شلا‎ 
۲۸۲ :۱1۷ الستماء‎ 

٥۸ »٤٥ سوریا» سوري‎ 

اة و ناتھ اة که 
FANNY‏ 

سیراخ ( یشوع بن سیراخ) ٥۸‏ 
تراغ (سفن فن أسقان اة 
( ©< 0% 

يزاج (سقر می اسفار الو گزیفا) 
SA <00 c0‏ 


ھ 
(ش) 
شانج مان هو ۲۰۱ 
شاول ۲۳ء ۲ ۲۷ 
شتراوشس ۲۰۹ ۲٠١‏ 
شرلان ۱۲٤‏ ۹١۱۲ء‏ ۱۲۳۶ 
E U E Ch‏ 
16\ 
الشريغة الشفهية 1۸ء ١١١ -1١٤‏ 
شریعة حامورابی ۱۸ 
شريعة حمورابي ۰۱۸ ۱۸ 
شريغة موبسی ١١١ -۱١٤ ٥۲ ٤۷‏ 
العن العيرى 7:3 
شن نورا ا 
TY ITTY FNVIVAT AY‏ 
شکسبیر؛ ولیم ۱۷٦ ۱٤١‏ ۱۷۸: 


1A۲ 1A۱ 


5 = 


شمشون ۲۱٠۱۰‏ 
شهود هوه ۱٩۰‏ 
شیستر بیتي ۸۸ 

شیشرون ۱۰ 

۱١١ شیوخ‎ 


(ص) 
صامویل تايلور ۱۸۲. ۲۲۴۳ 


٥۷ الصدوقيون‎ 

صفنيا (سفر من العهد القديم) .٠١‏ 
E‏ 

فنا ۴۴ 

AY V1 1:0۹ 0۱ £۷ £71 ضلاة‎ 
NTT AVYY 4A IA A6. eAt 
\A\ Vo TA 

>۹٩ ۸٥ »۷٤ ۲۷ الصلاة الريانية‎ 
YTV «<YV —TY 

اة الزاتی لقان 56 ١١‏ 
صلاة عزريا (سفر من أسفار 
الأبوكريفا) ٠١‏ 

صلاة منسى (سفر من أسقار 
الأبوكريفا) ٠١‏ ١ه‏ 

صلاح الدين ٠٤١‏ 

مسل ۴ 

٥٥١ ۳٣ صموئیل الأولی‎ 

صموبيل الأولى والثاني (سفران من 


0° 


٠١٠۳۲ ۰۲۲ أسفار العهد القدیم)‎ 
<00 0F <0 <A 
:٤٣ ء۳١‎ ٣٤ ۲١ صموئیل الثانی‎ 
Y\V <o 
١۲٣-١۲۲ ء1۱۰٦ الصضوفيبة‎ 
۱۹۳ ء۱۹٩۲‎ ء۱٠٥۰ الصبن‎ 

(ضص) 
ضد المسيح o\EV <\EV I7 A1‏ 
NY‏ 


(ط)( 
طباعة» كنتب مطبوعة ١٣۱۲ء‏ ۰١۱۳ء‏ 
0 — 0ل .= NY (TI‏ 
\Ao «Af 0Y‏ 
طبرية» قلسطين ١۱١۷‏ 
طوييا (سفر من أسفار الأبوكريفا) 
0°ل:ON‏ 
طوییا ٥۸‏ 
الطوفان ٦٦ 6٣ ۲۹ ۱۰۹-۱٤‏ 
طبية ٠١١‏ 


(€) 
عاموس (سفر من أسفار العهد‎ 
٠١ ٥ القديم)‎ 
FF ¥5 ¥ ھۇن‎ 
VV۱ <11 2۷ =£ ۲۵ عبادة‎ 
«< \\V<\ 16 «4۹ (AA Ao —At 
NANE ATAAVTS ATA 
1۹۹ 
العبرانيون (رسالة من العهد الجديد)‎ 
(AV < AIA AA cA\ <1۹ «of 
۸ 
١١١ 1۷ء‎ - ١١ العيرية (الأبجدية)‎ 
\\۷ 
1۲ العبرية (اللغة) ۱۷-۱۲ ۳۸ء‎ 
YY. «5AVA. (Vo—VE 
«11A 106۹ء‎ ء1٤‎ ۱1۷7-71 
YS NTNRANN VAIN TENN 
-۱۹۸ ۱۹۷ ۱۳۶ عبید وعبودية‎ 
VTA YVES AASENNS 
۲۰٢ عجلون‎ 
العدد» (سقر من أسفار العهد‎ 
٥٥:0۰ ء٤١‎ ء٤۳ القدیم)‎ 
٠۹١ ۱65۰ء‎ ۸۱:٤۱۲ العزب‎ 
.۴۸ عزرا (سفر من العهد القدیم)‎ 
o0 iê iff FA 
co ¢ CTA (TA (T1 «۲^ ززا‎ 
NENAS Oe 
o عزرا الرابع‎ 
06)6۰ ٤6 ء٤٤ عزرا= نحمتا ۴۹ء‎ 
۱١۸۰۸١ ء۷٥ العشاء الأخیر‎ 
Ao العشاء الرياني‎ 
NYT AA EOVENE VLE GE 
\oVi\lof i4 
۷٤ العظة على الجبل‎ 
Veo العظة في السهل‎ 
۱۸١ - ۱۸٤ العلح الجدید (أمریکا)‎ 


علم النفس والتحليل النفسي Y\o‏ 
عمواس ٦٦1‏ 

العنصرية ۱۹۸۹ء ۲۳۷ 

-٦۸ 1٣ ء٦۲‎ ء٥۹ العھد الجدید‎ 
={Y GAVA ENS iVoiVTi LA 
NTN ANAS NEANIN 
eNECAVEACVE eA NTS 
NIVAN TEN Ve ANKE NO 
ANTONE NYtse KP AN 
LV 1oo eV AV Nts AA 
VSTNEVENENVTOATNTENTN 
.١١۷ ن٠١ العهد الجديد اليونانى‎ 
AVEN UVENONeNENENSA 
Ys 

-of c<EV cE oV العهد القديم‎ 
AAS Ao AF Na OST, EY 
4 AV <A «AFT AY <A =. 
RD e i i O FSA a A 

A NFOUENTE FATT ANAS 
NNN EYE ONES VENAN 
Nose NVE ENVNEN VAENVY 
OPNTANNY PANT EDSEINAY 
eTVese VVAN IN eT eV 
TINNY 


عويديا (سفر من الأسفار العهد 


٠١:٥١ القديم)‎ 


عوبدیا ۳۹ 


(ê) 
° خة‎ 


غلاطية (رسالة من العهد الجديد) 
ATA AY‏ 44 1-7 
الغنوسية (ناجیل) ۸۲- ۸۲ 
الغنوسية ۸۳-۸۲ AY ۹۳ ٩۲‏ 
غنبيا الهولتدية ٠۹۱ :۱۸٤‏ 

٩۵ ۸۹ فاتیکان‎ 


(ف) 


ء1۸٤٥‎ £١ قارس؛ القرس ۳۸ء‎ 
ST NTH 

فاۇشىت. ۲ ۴ 

NEV rN BENT N فایکنج‎ 
فرا نمسر زیچ دی کیزنیوښس‎ 
TeV IAA 

ء١٠٤١-١٤٤ فرانسیس الأسيسى‎ 
1o1 fo 

فرانسييس الأول (الملك) ۱۷۳ 
فرانکفوزرت ۱٤١‏ 

فرجتل ۱۷۲۳ 

فردناند (الملك) ١١۹۸‏ 

الفردوس المفقوںد ۱۸۴: ۱۸۸ 
فرنسا (كتب مقدسة) ۱۳۴۳ء ٠١١‏ 
VAT ENN‏ 

(NAE TOW F4 & ad 
ER RESTS BTN 
ARES EE Ey 
A 


فریدريك دوجلاس ۱۹۸ 
فریدريك فایفي ۲۱۶ 
القت :1 


۱۸٩ فلادلفبا‎ 

۴ ١۲.۹1 1۷¥ £۸ فلسنطین‎ 
E 

١٠٤١ الفلك‎ 

فلهاوۈزن ۲۹ ۲۰۹ ۲۰4 
فلوریدا ۱۸٤‏ 

فليمون (رسالة من العهد الجديد) 
FV NANAK =‏ 
قتانۈن ۴۸.5۲4 

یسا ۴ 

١۹ الفندقتون‎ 

فولتىر ۱۸۸» ۱۸۸ 

¿04:1۹-۱1:۸4 فولجاتا 6۷ء‎ 
c1 «10۹ (6ê —\e FV 
VVOLENITeNW Wce VAAre N LY 
YT “\VV 


فیکتور هوجو ۲۲۲ 

فايس ازول ¥ 0¥ ۹¥ 
فيلبي (رسالة من العهد الجديد) .۸٠‏ 
4٤ «Ao «A\‏ 1 

فیلبي ۸۰ 

فيلو السکندری ٥۳ -٥۲ ٤۹‏ ۵۳؛ 
¥ 


فيليب الثاني ٠١۹‏ 


(ق) 
قانون الإيمان الرسولي ۸۲ 
: 


قادن وھابیل ٣٥ء ۲٣٣‏ ۲۲۳۷ 

قبة الصخرة ٠٠٠١‏ 

VES YY ji 

۱۹٦ قران‎ 

۱١۰ قرطاچ‎ 

ء۱١۱۲‎ ء٣٥‎ ٦٥ ۹٤ قسطنطبن‎ 
(TAN NT 

۹٤ القسطنطينة‎ 

قضاة (سفر من أسقار العهد 
القديم) HB NGBDONASTE U NE EXT‏ 


Yê VAY 

Sri Era Y NV SY Sua”. 
۲۱۹ قمزران ۳ه:‎ 

قوس تیطس ٠۰‏ 

قوط؛ قوطي ۱۱۸ - TANASE NN‏ 
قىافا ۲۰۷ ۲۲۲ 

قیصرية» فلسطىن ٩۱‏ 


(ك) 
كاترين التي من الأرجون ٠۷١‏ 
الكاتوليكڭ ٦١:١٤:۱۳١۹‏ 
\Vor\lVI — VVE IVT NVYT‏ 
NYRI‏ 
کادمون ۱۳۴۳ ۱۸۲ 
الکاس المقدس ۲۳۲ ١۸۲‏ 


کاستیل ۱۹۸ 

٥۲ کالیجولا‎ 

کانط؛ ایمانویل ۱۸۸ 

۱۳۹٣ ۰۱۳٢ کتاب البا‎ 

۲۳۸ کتاب الزناة (الکتاب الشریر)‎ 
الكتاب المقدس العبري (العهد‎ 
RNs co i القديم)‎ 
eI \eKeAE AV T= «8۹ 
CTV eNTTeVIV=\ Tr 1° 
NAN AEN 

-٠٤ ء٤٤ الكتاب المقدذس العبرى‎ 
EF NEA 0V 

الكتاب المقدش الموجه أخلاقيا ١۸٤٠ء‏ 
NEE‏ 

الكتاب المقدس للنساء ٠١۱١‏ 

کتاب اورشلیم المقدس ۲۲۲ ۲۲۴۳ 
NTL eT‏ 

٠۹۰ کتاب مقدس للمکفوفین‎ 
٥٥ =٤ ٤٤ کتابات‎ 

الكتابات الرعوية ۲١۷‏ 

- ٤1۸۳ ۷۹ 5٩ کتابات رؤياوية‎ 
TAV EVEN NN NEV 

كتابات مزيفة (سيدوجرافيا) ۹ه 
كتاية الزممائل 1۸ = ۷-۹ :ا۷ 
TV‏ 

كتابة رؤيوبة ۲١۷‏ 

STA LNRAR 
To 

تب الحكمة 0۸» ۹ه 

کت الصلاة ۱۳۸ ۲۱۹۹ 

کنب الطقوس ۲۲۲ 

٠١۸٠.٠٠١١ الكتب المقدسة اللاتينية‎ 
Vo —\BE (VET ATV TY 
\Vo 

کتب سومارية ۲۰۷ 

۵٥٥ 6۰ كتب مقدسة بروتاستانتية‎ 
\VE a\VT xo0A co 

كتب مقدسة سنريانية ١۲١۱۲۰‏ 
كتب مقدسة متخصصة ۲۳۰- ۲۲۱ 
كتب مقدسة مخصصة للدراسة ۹۰- 
A PKA RFA A IL RRA RTE S‏ 

FE NY AF 2g ak 
ANV VN aT Te A 
(To —\YTE (\YYT «(1۷ — 71 
NTO =NTENSS NTN YO 
SYN NTA 

۸٤ :۸٤ کرنىلیوس‎ 

كريستان الأول (المملك ١۷۲)‏ 
کریستوفر کولومیس ۱۸٤‏ 

كريستيان الأول (الممك) ١۷١‏ 

٦۳ ء٥٣ کلمة‎ 

كليمنت الثامن (البابا) ٠١١‏ 

كليمنت الروماني (رسالة مسيحية 
مبکرة) ۰۸۰ ۸۱> ۹۷> ۹۸ 

کلیمنت الرومانی ۷۸ء ۸۰ - ۸۱» 
A ۹۷‏ ۹4 

كليمنت السابع (البابا) ٠۷۶١ ٠٠٤‏ 
کلیمنت السکندری ۰۹۸ ٩٩‏ 


٦1 کلیویاس‎ 

\VA کمبریدج‎ 
NENAS JS 

of NENN KAN «E 
oV 

الكنيسة الأثيويىة ۱١۹۷‏ 

الكنيسة الأرثوذكسية ۲۲۴۳ء ۲۲٤‏ 
الكنبسة البروتستانتية ٤١٠١ء ١۷٣‏ 
الكنيسة الروم كاتولىكية ٤۱71ء‏ ۱1ء 
Te NA‏ 

كنيسة الشقرق 1۳ 

كننسة الصعون ٠١١‏ 

الكنيسة القبطية ٠۹۷‏ 

ء١٠١١‎ ء١٠١٤ الكنيسة الكاثوليكىة‎ 
ı141 c<\(VV—1¥7 <\Ve «(VE 
ائظر انا‎ ۴ 4۸ 
ء١٠١٤‎ ء١٠١۹ الكنيسة الروم كاتوليكية‎ 
Neo ANVE NT HNVY No 
YFE AVIV INVV VT 

الكنيسة المارونية ٠٣‏ 

كنيسة المشهد المقدس ۲١١١ء ٠١١‏ 
كنيسة الميلاد ١١١‏ 

كنيسة انجلترا ۱۷۸ 

كنيسة سربانية ۳٦ء‏ ۹۳ء ٩۹۷‏ 

»۷۸ ء۷١ كنيسة ما قبل الإصلاح‎ 
NN VeNeY EAN AY AY AT AN 
OVEECNEY UNENTA AT 
(oV col .\oo VE Eo 
NN Ve\Vs AAA eV6A 

FV AUN ANS 

Va 1-TV.(T oF £ 31 كھنة‎ 
NSE NEV EVES CATATOND hs 
۱٤٦ 

کودروس (ملك ثینا) ۱٤۸‏ 

کیرش ۳۸.۳۲ ۴۹ £ 

كورنثوس الأولى (رسالة في العهد 
الجدد) ¥1 ۸1ء TE Ao «AE‏ 
كورنتوس التانية (رسالة من العهد 
الجديد) ٠۷ء ٩1 ۹٤ ¿۷١‏ 
گرا اچوی .:۶ 

كولوسي (رسالة من العهد الجديد) 
YI NIAAA Ne P۹‏ 
كولۈمبا 1٤ 1۳٥ :1۳٤‏ 

الكومنديا الإلهىة 1۱۸۲ء ۱۸۴۳ء ۱۸۳ 


TOE. 


(ل) 
لاهوت التحرير ر( \o ٤‏ 
لاهوت التحریر ۲٠٤‏ 
لاوت القدیس لوقا ۲۲۲- ۲۱۳ 
لاويين (سفر من العهد القديم) ›٠١‏ 
1۹۸A «a‏ 
لشبونة ۱۹۲ 
اللغات الآسيوبة ۱۹۲ 
اللغات الأصلىة ۹۸٦۱ء‏ ۱۷۳۲ء ۲۲٣‏ 
لغات العالم TTS SF‏ 
لغات العهد الجديد ۷١‏ 
لغات سامية ١۷‏ 


٠١۹ -۱۰۸ ۷۱ اللغة اللاتيتية‎ 
NN SENTIMENT HNN 
CVVTIV TA 2Y6۹A VOA VE. 
Te YAT a VAN ENA 

FN FS AF a ai 
xê لفات النكر_الفق.‎ 
YA STAY eV: VY EET 
T= ¥. 

لندن ۱0 ۵ ۱6ء. ۱1۹ء۱۷۰ 

۸6 وقا [الإتجیل) ١ک ۴ا‎ 
AF AY AA Af +A\ Vo —VÊ 
CNV Vee NAs NTT VE— E 
SPAUFEANV TENT 

۲٢۳ 16ء‎ - ٤ لوقا‎ 

لویز دی چوزمان Tee‏ 

لؤيس التاسع؛ (ملك فرنسنا) ١۴۷‏ 
٤۸‏ 

:٠١١ ٠٥۴ لیو العاشر (البابا)‎ 
E 

لیوید دوجلاس ۲٣٣‏ 


(ھ( 


ماوتن بویر ۲۲۲۰۲۲۲ 

مارتن دبیلیوس ۲۱۱ 

۱٦٤ 1۰ء‎ :16۸ ٥۳ مارتن لوتر‎ 
FVeNVE Ve NVUEVTE 1V 
۲۴۹ مازتن آوٹر کینم۱۹۹.‎ 

مارك تون ۲۹۱ 

١۷۷.۱۷١ ماري الأولى (اللكة)‎ 
۷١ متى (إنجيل من العهد الجديد)‎ 
VTA AE AT A\ < Vo —VE 
—\AYT eVA\ NA c\o \ ¥ 
CTA CVNVIENAS NY 
To TTY cTYV 1 

۷٤ متی‎ 

متی هنزی ۲۳۷۰۰۷۸۸ 

¥ «£۷ ٤۷-٤1 ۳٤ مجامع‎ 
ITA 117 AA AE «V۹ VV 1F 
۷۷۴ ء١ الجر‎ 

۱۷٥ ۱۷۰-۱1۷٤ حه ترنت‎ 

مچب چامنيا ا ٠‏ 

مجمع فيرونا 5« oV‏ 

مجمع قرطا چ V7‏ 

مجمع هيبو ٩۷‏ 

NA SF ANTEN المجيء الثاني‎ 


ANN TAN BV aN 

۲۹٦ مَحَمَن‎ 

٤١ ء٤٤‎ ء۲١ مخطوطات (لفائف)‎ 
cAA —A" AE IY oV cor EV 
AV VV N.ETVTLEVTA N 
i n TE 
TTESEPEN ONT 

۱۲١.۱۲۰١ مخطوطات» تزنینها‎ 
NTO NOW CN YANE NYR 
NY 

مخطوطة آستير ٤٤‏ 

الملخطوطة الإسكندرانية ۹۷ ١۷‏ 
المخطوطة السينائية ۸۹> ۸۹ء ٥٠ء‏ 


ANN 

المخطوطة الفاتيكانية ۸۹ ۹٠‏ 
وة الكل ۷۸ 

٣١ المديانيون‎ 

ية الله-٠؟٠‏ 

المراثي (سفر من أسقار العهد 
القديم) ۳£ ££ 00:0۰ Y\V «o1‏ 
مرقس (إنجيل من العهد الجديد) 
c(1 AE r<A\ (Vê VE < VY —V¥‏ 
TAVEYVTATNY ENV eNNTY aNeV‏ 
FAA VY =¥: gia‏ 
1۷1 

بام قروق 8 

۱۹۲۰:۷6: مریم والدة‎ 
مزامير (سفر من أسفار العهد‎ 
ia Fo FE o ¥6 o اق(‎ 
c\eA.\V AY «Oo <O «ê 
ATT ATTaNTT ATF N° 
NAV eV VVOVETNTV TE 
FINN ANN NTN eVAN (SAS 
NFTIeNT A ETTN 

مزامیر سلیمان ٥۰‏ ۱ه 

NARNEAGINENYK gk 
e11 1۲ 

الجاع الكذبة ٠ب‏ 

مسر ج ۰ ا٤۷‏ 

مسرحيات وروايات عن قصة الالام 
FTOENTTY ENE‏ 

NSS EVN alae 
AN oF a HF a 
۹٩ 1۸ 

؛0١۹‎ >0۸ ٤۹ المسيحية: المتیحی‎ 
VYAN VL OTTAAN = 
AY — A‘, «VA VA (VV — V7 
Af FT — AY AA AE AY AY 
AANA VNVY NNO ANE NEA 
NTT SNP eT eNO 
EVEN ZVEV NTAAATVY ANT 
NNE ANAT eEVNTEVGEA VEA 
eAcT\VE-cT ee NAAN AV «A7٠ 
١٥١١و‎ =١ فشنتاة-1۹:‎ 
Rr ê E gaa 
Lh Ohh EEA ER 

مر کا و ا 
FELAN AN AT SF CE‏ 
Ya VANA NEEM‏ 
مطایع 0° 1\— (TTI‏ 
WT‏ 

المطھر ۱٦١‏ ۱۷۱ ٤۱۷۶ء‏ ۱۸۲ 
معيد أدوتيس ١١١‏ 

NSAP Ne e Ca Waa 
٤٤ معركة جبعون‎ 

مغرکة جيل جلبی ۱۲۷۰۶ 

معركة ميخائيل ۸1 

معركة هرمجدون ٠۹۰‏ 

مکی نظف 4ب 

KEVA COW NK Raga 
(AE AMEN Aa TA =A A 


o 


معهد کانستين للكتاب المقدس ۲١.۲‏ 
المغول ٠٤١ ١٤١‏ 

مكابيين الأولى والثانية (سفران من 
أسفار الأآبوکریفا) 6۰» ۸٩ ٥۸‏ 
مکتبات ٤۹ -٤۸ ۱٤‏ ۱۴۴ ۴.۷ 
1۸ 14 

٤۹ ٤۸ مكتبة الإسكندرية‎ 

۳۹4 ۲۳۹ >۹۸ ٩۸ ملائکة‎ 

ملاخي (سفر من أسفار العهد 
القديم) ٠۰‏ ١ه‏ 

ملاخی ۲۹ 

الملاك موروني ۱۹۱ ٠۹١‏ 

٠١ -١٤ ملحمة جلجامش‎ 

ملکوت الله ۱۹۰ 

VA ۲ ٤۲ ء۴١‎ ۳۳ ملوك‎ 
i 

ملوك الأول والثاني (سفران من 
أسفار العهد القدیم) ۲۳ء .۴٠۰۳۲‏ 
io Vio co 0» ef‏ 

المملكة المتحدة ۲١٤‏ 

٤۳ ء٤١ موآب‎ 

١٤۷ ١٤1 الموت الأسوك‎ 

1٩1 موۈرمون‎ 
NNSA ug 
ATA Fe Nkafê-eNf 
NAN NSACVATEVNY ANE 
Yo Fé 
۱۳۹:۱۳۹ موسی اراجل‎ 
۱۱۷ ٤٦.۴6 ۲١ ۲٤ موسیقی‎ 
۱۹۹ 

ميخا (سفر من أسفار العهد القديم) 


00 (9۰ 


(ن) 
ناحوم (سقر من أسفار العهد 
القديم) ٠١)٠١‏ 
ناحوم ۲۲ 
ناضرة 1۲ ۸٤‏ ۸۸.۸۷ 
نافذة كاتدرائية كارتر ٣٣‏ 
VENE NT a Ag‏ 
Y\VeT\I c<YeV TAA IEA‏ 
تبوخذ تصر ۲٣۲۲:١۵۱١‏ 
نجع حمادي AT «AY‏ 
نحميا (سفر من أسفار العهد 
القدیم) ۳۹ ٤٤ء‏ £0 £1 1T i00‏ 
نحمیا ۳۹ ٤٣‏ 
ناء 100 31< TV15‏ 
النسخة الأمريكية القياسية ,٠۸١‏ 
ACAD‏ 
نسطور والنسطورية ١۹۲‏ 
نشيد الأنشاد (سفر من أسفار 
العهد القدیم) ٤٤ء -۲١٦ ٥٥ ٥۰‏ 
YT NLT IV‏ 
نشيد الفتية الثلاثة (جزء ؛بوكريفي 
من العهد القديم) ٤ ٠٠‏ 
النص الماسوري ۱۱۷-1 ٩۱۹۹ء‏ 


YoY 


HN TSS 

نصوص كتابية قياسية ۲۲۰ 
نعمي ۲٠١‏ 10 

NNN TAT النقد الأدبى‎ 
1۰ ۲۰۹-۲۰۸ النقد التاریخي‎ 
ION UFVONNNE NNT eV 
۲٠۳ -۲۱۲ النقد التنقیحی‎ 

نقد الشکگل ۲۷ =۷ ١۲‏ 
1۳ 

النقد الكتابي 1.۷ Y\a = TA:‏ 
نقد المصدر ۲١۳‏ 

نقذ اللسی ۴ا 

٤٤١ نمرود‎ 

النمسا ٣۱۷۲ء‏ ۲۲۲ 

-۲۸ ۱٥-۱٤ ۴۹ ۱۲ نوح والفلك‎ 
YeA cTON YS 

نیچیریا ۱۹۷ 

نیرون ۷۸ء ۲۳٣١‏ 

۲.۷.0۸ ۱5 ء۱٤ نینوی‎ 
›۱۹0 ۱۹٤ ۱۹٥ -1۹4 نیوزلندا‎ 
4 


1۸٤ نبوێورك‎ 


(ھ( 
الهاجادا ١۱١۸‏ 
هاجر ۱۹۸: ۲١١‏ 
هامبورج ۱۷۰ 
هاندل ۱۸۹ 
هانز کونزلان ۲۱۳-۲۱۲ 
هاوای ۱۹٤‏ 
لی ا 
هدسون تابلور ۱۹۳ ۱۹۳ 
الهرطقة ۸۳-۸۲ ٩٤‏ ۱.۷.۹۷ 
NEVA NSMONNSSENNs‏ 
CeNTENAY ANNVWENTA No‏ 
هرقل (الإمبراطور) ٠١١‏ 
هرمان جنکل ۲١۷۰ ۲۱۱-۲١۰‏ 
الھکسابلا ۹۱-۹۰ ۱۰۲.۹٥۹۰‏ 
ie FRA VSN‏ 
الھتد 1۴۴ 45¥ ۹۴ 
هنرى الثامن (المملك) ١٠۱۷ء‏ ١۷١١ء‏ 
VY‏ 
الهنود الأمريكيون .۱۸٤‏ ٤۱۸١ء‏ ١۱۸١ء‏ 
۱A0‏ 
هوشع (سفر من أسفار العهد القديم 
o0 «0Y (‏ 
هوشم TY‏ 
قولتدا 0= 
هولیود ۲۳٤‏ ۲ 
هيبو ۱۱۰ ۱١۰‏ 
شيجل 
هیدریان ٩٩ء ۱١۲‏ 
في اياس ۷ 
هیروغلیفية (کتابات) ٥٠ء‏ ۱۵ء ۲۱» 
XV VAY‏ 
یکل مڭ 033008:55 
AE e\N TEV EV ETLETATNV‏ 
SVN Ler‏ 


هيلانةء الممكة والدة الملك قسطنطين 
VIP NNT e8‏ 


)و( 


والدة الإله ٠۹۲‏ 
ورق ۰= ۲۱ A۸‏ 0۰ء 1 
الوصايا العشر ٤1:١١ -١۸‏ ۷ه: 
٠‏ 

ا٤٥‎ ٣٣ >۷۰ وعاظ ووعظ 1۸ء‎ 
\A4 <\oV 101٠ 

-١۹۸ ۱۹۱ -۱۹۰ الولایات المتحدۃ‎ 
NE NaS 

وليم بلاك ۲۳۲ 

ولیم بلی ٠۹٤‏ 

ولیم تندال ۱۷۰- ١۱۷۱ء‏ ۱۷۷ 

وليم كاري ۱۹۲ ۱۹۳ 

وليمة الفصح ۷١‏ 

ویتنبرج 1 

وبستمنستر ۱۷۸ 


(ي) 
ياشر ۴ 


۲۷ ۳۷ ۳٣ پربعام‎ 

o£ 0۳ 0 £۷ £1 يوع‎ 
ANNOY AAP ONA 
Vo VE NF VY (VY. 1۸ 
(AT AT CA: VA VA VY —V1 
<46 «AF CAA (AV «AoA 
E i E E ADR E AIOE 
NEE NaN ETA YS 
c\\. «NOV eVo\ oV io 
e Ne AA EN AANA ANT 
NI POSNTETAN ENN 
TV eê CITE (F\V To 
V1 «VY «VT «1V يسوع الالام‎ 
۱۹ 

یسوع التاریخي ۲۱۰ ۲۱۷ 
يسوع» إطعام الخمسة آلاقف .٣‏ 
يسوع؛ إقامة لعازر ۷١‏ 
یسوع» آقوال » ۷٤ ۷۷٤‏ ۸۲» 
T\o TI 1‏ 

١١۲۰١۷۳ يسوع؛ الضلب‎ 
۷6 ۷£ 1۷ 11 يسوع»› القيامة‎ 
NAY CITATAY aAIeV1 

يسوع» ألوهية ۷1ء ۷۷ء ۷۹ء ٠۹۰‏ 
يسوع»› إنسانیته ۷۹ ۸۳> ۹۲ 
NANA‏ 

يسوع» تهدئة العاصفة ١۳١٠ء‏ ۴٠ء‏ 
ا 

يسو ع› حیاته ۲۰۹ ٤۳٣۲ء ۲٣٣‏ 
يسوع» خدمته في الجلیل ۷١‏ 
يسوع» شقاء الأبرض 1۷ 

بسو ع» صعود ۷٥١‏ 

۱۹۲ »۱۸٤ الىسوغیون‎ 

يشوع (سفر من أسفار العهد 
القدیم) 6١ ء٤۴ ۳١‏ ٥ة‏ 
یشوع ۲۲ ٤۲‏ ۱۸۸ء۲۰۹ 
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ه٣ يوحنا(إنجيل من العهد الجديد)‎ 
Af AF (A\ VV VT iV 1Y 
NIN ANAS eVAT NSS NIYEN 
YEA STANT VANNV ENTS 

›\ 1۲ 46ء‎ ؛٩‎ ٤ ۲۹۰ يۆساينۆش‎ 
N٤ 
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A A Db 
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ونا الك 2 ۴ 
یولیوس التانی (البابا) ۱۰۸ ۱۵۸٠ء‏ 
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يوم الخمسین ۱۳۸ ٠٤١١‏ 

يونان (سفر من أسفار العهد القديم) 
YTT A0 00 10°‏ 

يونانية (اللغة) ›£۹-٤۸‏ 0۲ ء7: 
Ne NYS VNEASN NS NN‏ 
NAAN EFVACNON NET‏ 
NDVI AN CNAN‏ 
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